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^Ώην,κήr̂ a Ανακοινώσεις και Πληροφορίες 

Αριθμός πληροφοριών Περιεχόμενα Σελίδα 

Ι. Ανακοινώσεις 

Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

Σύνοδος 1990/1991 

90/C 284/01 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Δευτέρας 8 Οκτωβρίου 1990 

Μέρος Ι: διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Επανάληψη της συνεδρίασης 1 

2. Δήλωση του κ. Προέδρου 1 

3. Νεκρολογία 1 

4. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 1 

5. Έλεγχος της εντολής 2 

6. Σύνθεση των επιτροπών 2 

7. Άρση της ασυλίας ενός βουλευτή 2 

8. Ονομασία αντιπροσωπειών 2 

9. Εξεταστική Επιτροπή : 2 

10. Σύνθεση του Κοινοβουλίου 2 

11. Αναφορές 2 

12. Μεταφορές πιστώσεων 4 

13. Εξουσιοδότηση για την εκπόνηση εκθέσεων 4 

14. Παραπομπή σε επιτροπές 4 

15. Κατάθεση εγγράφων 5 

16. Διαβίβαση από το Συμβούλιο κειμένων συμφωνιών 15 

17. Διάταξη των εργασιών 15 

18. Προθεσμία κατάθεσης τροπολογιών 18 

19. Συζήτηση επικαίρων (κείμενα που προτάθηκαν) 18 

Τιμή: 28,00 Ecu 

(συνέχεια στην επόμενη σελίδα) 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

20. Χρόνος αγόρευσης 18 

21. Αίτηση άρσης της ασυλίας ενός βουλευτή (συζήτηση και ψηφοφορία) 19 

22. Συμφωνία Πολυ'ίνών — Γύρος της Ουρουγουάης (συζήτηση) 19 

23. Ημερήσια διάταξη της επομένης συνεδρίασης 19 

Μέρος II: κείμενα που εγκρίθηκαν από το Κοι νοβούλιο 

Αίτηση άρσης της ασυλίας βουλευτή 

απόφαση για την αίτηση άρσης της βουλευτικής ασυλίας του κ. Jean-Marie Le Pen (έγγρ. 
A 3-229/90) 21 

90/C 284/02 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Τρίτης 9 Οκτωβρίου 1990 

Μέρος Ι: διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 24 

2. Κατάθεση εγγράφων 25 

3. Ημερήσια διάταξη 25 

4. Συζήτηση επικαίρων (αναγγελία των προτάσεων ψηφίσματος που κατατέθηκαν) 25 

5. Απόφαση επί του κατεπείγοντος 28 

6. Υποδοχή 29 

7. ΔΑΣΕ (συζήτηση) 29 

8. Ρατσισμός και ξενοφοβία (συζήτηση) 29 

9. Υπόθεση Rover 29 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

10. ΔΑΣΕ (ψηφοφορία) 29 

ΛΗΞΗ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

Υπόμνημα των χρησιμοποιούμενων συμβόλων 

* : απλή διαβούλευση (μοναδική ανάγνωση) 

** Ι : διαδικασία συνεργασίας (πρώτη ανάγνωση) 

** II : διαδικασία συνεργασίας (δεύτερη ανάγνωση) 

*** : σύμφωνη γνώμη 

(Η αναφερόμενη διαδικασία στηρίζεται στη νομική βάση που 
πρότεινε η Επιτροπή.) 

Παρατηρήσεις σχετικά με την ώρα των ψηφοφοριών 

— εάν δεν υπάρχει αντίθετη ένδειξη, οι εισηγητές γνωστοποίη­
σαν εγγράφως στην προεδρία τη θέση τους επί των τροπο­
λογιών, 

— τα αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 
εμφαίνονται σε παράρτημα. 

Σημασία των χρησιμοποιούμενων συντμήσεων των επιτροπών 

ΠΟΛΙ: 
ΓΕΩΡΓ: 
ΠΡΟΫΠ: 
ΟΙΚΟΝ: 

ΕΝΕΡ 
ΕΕΟΣ 
ΝΟΜ 

ΚΟΙΝ: 

Πολιτική Επιτροπή 
Επιτροπή Γεωργίας, Αλιείας και Αγροτικής Ανάπτυξης 
Επιτροπή Προϋπολογισμών 
Επιτροπή Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανι­
κής Πολιτικής 
Επιτροπή Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας 
Επιτροπή Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων 
Επιτροπή Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των 
Πολιτών 
Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων, Απασχόλησης και 
Εργασιακού Περιβάλλοντος 

ΠΕΡΙΦ: Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής και Χωροταξίας 
ΜΕΤΑΦ: Επιτροπή Μεταφορών και Τουρισμού 
ΠΕΡΙΒ: Επιτροπή Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προ­

στασίας των Καταναλωτών 
ΝΕΟΤ: Επιτροπή Νεότητας, Πολιτισμού, Παιδείας, Μέσων 

Ενημέρωσης και Αθλητισμού 
ΑΝΑΠ: Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργασίας 
ΕΛΕΓΧ: Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισμού 
ΘΕΣΜ: Επιτροπή Θεσμικών Θεμάτων 
ΓΎΝ: Επιτροπή για τα Δικαιώματα της Γυναίκας 
ΑΝΑΦ: Επιτροπή Αναφορών 
ΚΑΝ: Επιτροπή Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυ­

λιών 

Σημασία των χρησιμοποιούμενων συντμήσεων των πολιτικών 
ομάδων 
ΣΟΣ: Σοσιαλιστική Ομάδα 
ΕΛΚ: Ομάδα του Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόμματος (Χρι­

στιανοδημοκράτες) 
ΦΙΛ: Φιλελεύθερη, Δημοκρατική και Μεταρρυθμιστική 

Ομάδα 
ΕΔ: Ομάδα των Ευρωπαίων Δημοκρατών 
ΠΡΑΣΙΝΟΙ: Ομάδα των Πρασίνων στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
ΕΕΑ: 
ΣΕΔ: 
ΟΚΕΔ: 

ΣΑΡ: 
ΟΥΤ: 
ΜΕ: 

Ομάδα για την Ευρωπαϊκή Ενωτική Αριστερά 
Ομάδα Συντονισμού των Ευρωπαίων Δημοκρατών 
Ομάδα Τεχνικού Συνασπισμού των Κομμάτων της 
Ευρωπαϊκής Δεξιάς 
Ομάδα Συνασπισμού της Αριστεράς 
Ομάδα «Ουράνιο Τόξο» 
Μη εγγεγραμμένοι 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

11. Ρατσισμός και ξενοφοβία (συνέχεια της συζήτησης) 30 

12. Συζήτηση επικαίρων (κατάλογος των προς εγγραφήν θεμάτων) 30 

13. Ρατσισμός και ξενοφοβία (συνέχεια της συζήτησης) 31 

14. Διαδικασία συνεργασίας (συζήτηση) 32 

15. Ώρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς το Συμβούλιο και την Ευρωπαϊκή Πολιτική Συνεργασία) 32 

16. Αίτηση για την άρση της ασυλίας ενός βουλευτή 33 

17. Σύνθεση του Κοινοβουλίου 33 

18. Διαδικασία συνεργασίας (συνέχεια της συζήτησης) 33 

19. Κατάσταση στην Καμπότζη (συζήτηση) 33 

20. Πρωτασφάλιση εκτός της ασφάλισης ζωής (συζήτηση) ** Π 34 

21. Διαμετακόμιση ηλεκτρικής ενέργειας μέσω των μεγάλων δικτύων (συζήτηση) ** II 34 

22. Επικίνδυνες ουσίες και παρασκευάσματα (συζήτηση) ** Ι 34 

23. Προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που οφείλονται σε ορισμένες εκθέσεις (συζή­
τηση) ** 11/** Ι/* 35 

24. Ημερήσια διάταξη της επομένης συνεδρίασης 35 

Μέρος II: κείμενα που εγκρίθηκα ν από το Κοι νοβούλιο 

Διάσκεψη για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη 

ψήφισμα σχετικά με τη Διάσκεψη για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη («Ελσίνκι II») 
(έγγρ. Α 3-226/90) 36 

90/C 284/03 * Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Τετάρτης 10 Οκτωβρίου 1990 

Μέρος Ι: διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών ν 44 

2. Συζήτηση επικαίρων (ενστάσεις) 44 

3. Οικονομική και νομισματική ένωση (συζήτηση) 45 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

4. Υπόθεση Rover (ψηφοφορία) 46 

5. Ρατσισμός και ξενοφοβία (ψηφοφορία) 46 

6. Διαδικασία συνεργασίας (ψηφοφορία) 47 

7. Κατάσταση στην Καμπότζη (ψηφοφορία) 47 

ΛΗΞΗ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

8. Οικονομική και νομισματική ένωση (συνέχεια της συζήτησης) 47 

9. Συνεργασία με την ΕΣΣΔ και τις Ανατολικές Χώρες (συζήτηση) 47 

10. Ηλικιωμένα άτομα (συζήτηση) * 48 

11. Υποδοχή 48 

12. Ανακοίνωση της κοινής θέσης του Συμβουλίου 48 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

13. Οικονομική και νομισματική ένωση (ψηφοφορία) 49 

14. Πρωτασφάλιση εκτός της ασφάλισης ζωής (ψηφοφορία) ** II 50 

15. Διαμετακόμιση ηλεκτρικής ενέργειας μέσω των μεγάλων δικτύων (ψηφοφορία) ** II 50 

16. Κίνδυνοι που οφείλονται σε ορισμένες εκθέσεις (βιολογικοί παράγοντες) (ψηφοφορία) ** II . . . 51 

17. Συμφωνίες συνεργασίας SPES και BCR (ψηφοφορία) ** Ι . . . : 51 

18. Οχήματα με κινητήρα (ψηφοφορία) ** Ι 52 

(συνέχεια στην επόμενη σελίδα) 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

19. Επικίνδυνες ουσίες και παρασκευάσματα (ψηφοφορία) ** Ι 53 

20. Προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που οφείλονται σε ορισμένες εκθέσεις (αμία­
ντος) (ψηφοφορία) ** Ι 53 

ΛΗΞΗ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

21. Ώρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς την Επιτροπή) 54 

22. Ημερήσια διάταξη της επομένης συνεδρίασης 55 

Μέρος II: κείμενα που εγκρίθηκαν από το Κοινοβούλιο 

1. Υπόθεση «Rover» 

ψήφισμα σχετικά με τη δήλωση της Επιτροπής για τη Rover (έγγρ. Β 3-1737/90) 56 

2. Ρατσισμός και ξενοφοβία 

α) ψήφισμα σχετικά με την έκθεση της Εξεταστικής Επιτροπής για το ρατσισμό και την ξενο­
φοβία (έγγρ. Α 3-1721/90) 57 

β) ψήφισμα σχετικά με την έκθεση της Εξεταστικής Επιτροπής για το ρατσισμό και την ξενο­
φοβία (έγγρ. Β 3-1722/90) 57 

3. Διαδικασία συνεργασίας 

ψήφισμα για τις σχέσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου με το Συμβούλιο (έγγρ. Β 3-1734/90) 58 

4. Καμπότζη 

ψήφισμα με θέμα την κατάσταση στην Καμπότζη (έγγρ. Β 3-1730/90) 59 

5. Οικονομική και νομισματική ένωση 

ψήφισμα σχετικά με την οικονομική και νομισματική ένωση (έγγρ. Α 3-223/90) 62 

6. Πρωτασφάλιση εκτός της ασφάλισης ζωής ** II 

απόφαση σχετικά με την κοινή θέση του Συμβουλίου σχετικά με την έγκριση οδηγίας για την 
τροποποίηση, ιδιαίτερα όσον αφορά την ασφάλιση της αστικής ευθύνης από αυτοκίνητα της 
οδηγίας 73/239/ΕΟΚ και της οδηγίας 88/357/ΕΟΚ για το συντονισμό των νομοθετικών, κανό- , 
νιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την ανάληψη δραστηριότητας πρωτασφάλι- · 
σης (εκτός της ασφάλισης ζωής) (έγγρ. Α 3-221/90) 70 

7. Διαμετακόμιση ηλεκτρικής ενέργειας μέσω των μεγάλων δικτύων ** II 

απόφαση σχετικά με την κοινή θέση του Συμβουλίου ως προς την έγκριση οδηγίας για τη διαμε­
τακόμιση ενέργειας νέσω των μεγάλων δικτύων [COM(89) 0336 τελικό και COM(90) 0207 
τελικό] (έγγρ. Α 3-234/90) 70 

8. Συμφωνία συνεργασίας SPES-BCR ** II 

α) ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου επί της πρότασης της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με τη σύναψη συμ­
φωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Δημοκρα­
τίας της Αυστρίας για ένα ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστήμης 
(SPES) (έγγρ. Α 3-205/90) 72 

β) ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο όσον αφορά τη σύναψη 
συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και του Βασιλείου της Νορ­
βηγίας για ένα ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης των οικονομικών επιστημών (SPES) (έγγρ. 
Α 3-206/90) 73 

γ) ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για απόφαση που αφορά 
τη σύναψη συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και του Βασι­
λείου της Σουηδίας για ένα ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστήμης 
(SPES) (έγγρ. Α 3-207/90) , 74 

δ) ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου επί της πρότασης της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με τη σύναψη συμ­
φωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Δημοκρα­
τίας της Φινλανδίας για ένα ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστήμης 
(SPES) (έγγρ. Α 3-208/90) 74 

ε) ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο με θέμα τη συμφωνία 
συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομο­
σπονδίας για ένα ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστήμης (SPES) 
(έγγρ. Α 3-209/90) 75 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

στ) ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής για την έκδοση απόφασης που αφορά την 
υπογραφή συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και 
της Δημοκρατίας της Φινλανδίας για ένα πρόγραμμα έρευνας και ανάπτυξης της Ευρωπαϊ­
κής Οικονομικής Κοινότητας στον τομέα της εφαρμοσμένης μετρολογίας και της χημικής 
ανάλυσης (BCR) (έγγρ. Α 3-210/90) 76 

ζ) ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής για την έκδοση απόφασης που αφορά την 
υπογραφή συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και 
του Βασιλείου της Σουηδίας για ένα πρόγραμμα έρευνας και ανάπτυξης της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας στον τομέα της εφαρμοσμένης μετρολογίας και της χημικής 
ανάλυσης (BCR) (έγγρ. Α 3-211/90) 76 

η) ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής για την έκδοση απόφασης που αφορά την 
υπογραφή συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και 
της Ελβετικής Συνομοσπονδίας για ένα πρόγραμμα έρευνας και ανάπτυξης της Ευρωπαϊ­
κής Οικονομικής Κοινότητας στον τομέα της εφαρμοσμένης μετρολογίας και της χημικής 
ανάλυσης (BCR) (έγγρ. Α 3-212/90) 77 

9. Οχήματα με κινητήρα ** Ι 

Πρόταση οδηγίας I COM(89) 653 τελικό — SYN 236 78 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί 
της προτάσεως της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με οδηγία για τα υαλοστάσια ασφα­
λείας και τα υλικά υαλοστασίων για οχήματα με κινητήρα και τα ρυμουλκούμενα τους (έγγρ. 
Α3-220/90) .. 79 

Πρόταση οδηγίας II COM(89) 653 τελικό — SYN 237 79 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί 
της προτάσεως της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με οδηγία για τη μάζα και τις διαστά­
σεις των οχημάτων με κινητήρα της κατηγορίας ΜΙ (έγγρ. Α 3-220/90) 80 

Πρόταση οδηγίας II COM(89) 653 τελικό —SYN 238 81 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί 
της προτάσεως της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με οδηγία για τα πνευστά ελαστικά 
επίσωτρα οχημάτων με κινητήρα και των ρυμουλκούμενων τους (έγγρ. Α 3-220/90) 81 

10. Επικίνδυνες ουσίες και παρασκευάσματα ** Ι 

α) Πρόταση οδηγίας COM(89) 665 τελικό — SYN 239 82 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου επί της πρότασης της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με οδηγία για την 
ενδέκατη τροποποίηση της οδηγίας 76/769/ΕΟΚ περί προσεγγίσεως των νομοθετικών, 
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών που αφορούν περιορισμούς 
κυκλοφορίας στην αγορά και χρήσεως μερικών επικίνδυνων ουσιών και παρασκευασμά­
των (έγγρ. Α 3-213/90) 84 

β) Πρόταση οδηγίας COM(90) 575 τελικό 85 

1 ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινο­
βουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για οδηγία που τροπο­
ποιεί για έβδομη φορά την οδηγία 67/548/ΕΟΚ σχετικά με την προσέγγιση των νομοθετι­
κών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την ταξινόμηση, συσκευασία 
και επισήμανση των επικίνδυνων ουσιών (έγγρ. Α 3-230/90) 95 

11. Προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους σε ορισμένες εκθέσεις (αμίαντος) ** Ι 

Πρόταση οδηγίας COM(90) 187 τελικό 95 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση οδηγίας του Συμβου­
λίου που τροποποιεί την οδηγία 83/477/ΕΟΚ σχετικά με την προστασία των εργαζομένων από 
κινδύνους που οφείλονται στην έκθεση σε αμίαντο κατά την εργασία (έγγρ. Α 3-218/90) 98 

(συνέχεια στην επόμενη σελίδα) 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

90/C 284/04 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Πέμπτης 11 Οκτωβρίου 1990 

Μέρος 1: διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 115 

ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ 

2. Κατάσταση στο Ισραήλ (συζήτηση και ψηφοφορία) 115 

3. Παιδιά της Ρουμανίας (συζήτηση και ψηφοφορία) . 116 

4. Υποδοχή 117 

5. Κρίση στον Κόλπο (συζήτηση και ψηφοφορία) 117 

6. Ρουάντα (συζήτηση και ψηφοφορία) 117 

7. Ανθρώπινα δικαιώματα (συζήτηση και ψηφοφορία) 118 

ΛΗΞΗ ΤΗΣ ΣΥΖΗΤΗΣΗΣ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ 

8. Ημερήσια διάταξη '. 119 

/ 9. Δήλωση της Επιτροπής για τις κερδοσκοπικές αυξήσεις της τιμής του πετρελαίου 119 

10. Δήλωση της Επιτροπής για την υπόθεση Goodman 119 

11. Ηλικιωμένα άτομα (συνέχεια της συζήτησης) * 120 

12. Συμφωνία Πολυϊνών — Γύρος της Ουρουγουάης (συνέχεια της συζήτησης) 120 

13. Ανακοίνωση των προτάσεων ψηφίσματος για τις κερδοσκοπικές αυξήσεις της τιμής του πετρε­
λαίου · 120 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

14. Προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που οφείλονται σε ορισμένες ακτινοβολίες 
(ψηφοφορία) ** 11/* 121 

' 15. Οικονομική και νομισματική ένωση (ψηφοφορία) 121 

16. Συνεργασία με την ΕΣΣΔ και τις Ανατολικές Χώρες (ψηφοφορία) 122 

17. Ηλικιωμένα άτομα (ψηφοφορία) * -• 122 

18. Συμφωνία Πολυϊνών — Γύρος της Ουρουγουάης (ψηφοφορία) 122 

ΛΗΞΗ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

19. Ημερήσια διάταξη της επομένης συνεδρίασης 124 

Μέρος Η: κείμενα που εγκρίθηκαν από το Κοινοβούλιο 

1. Κατάσταση στο Ισραήλ 

ψήφισμα σχετικά με τη σφαγή στην Ιερουσαλήμ και την καταπιεστική πολιτική του Ισραήλ 
(αντικαθιστά τα έγγρ. Β 3-1812,1817,1830,1836,1837,1838 και 1841/90) 125 

2. Παιδιά στη Ρουμανία 

ψήφισμα σχετικά με τα ορφανοτροφεία στη Ρουμανία (αντικαθιστά τα έγγρ. Β 3-1745, 1750, 
1751,1787,1793,1802 και 1819/90) 126 

3. Ρουάντα 

ψήφισμα σχετικά με την κατάσταση στη Ρουάντα (αντικαθιστά τα έγγρ. Β 3-1780, 1781, 1785, 

1792,1807,1813 και 1815/90) 127 

4. Ανθρώπινα δικαιώματα 

α) ψήφισμα σχετικά με την απελευθέρωση των ομήρων στο Λίβανο (αντικαθιστά τα έγγρ. 

Β 3-1746,1752,1791 και 1814/90) 128 
β) ψήφισμα σχετικά με το Κοσσυφοπέδιο (αντικαθιστά τα έγγρ. Β 3-1747, 1759, 1786 και 

1820/90) 129 

γ) ψήφισμα σχετικά με πρόσφατες περιπτώσεις αυθαιρέτων συλλήψεων στη Μαλαισία (αντι­
καθιστά τα έγγρ. Β 3-1755,1756 και 1769/90) 130 

δ) ψήφισμα σχετικά με τη Δυτική Σαχάρα (αντικαθιστά τα έγγρ. Β 3-1758 και 1765/90) 131 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

5. Προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που οφείλονται σε ορισμένες ακτινοβολίες: * 

> πρόταση οδηγίας COM(89) 376 τελικό 132 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί τη γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου επί της προτάσεως της Επιτροπής για οδηγία του Συμβουλίου επί της λειτουργικής προστα­
σίας των εργαζομένων στο ύπαιθρο που εκτίθενται σε ιοντίζουσα ακτινοβολία κατά τις δρα­
στηριότητες τους σε εγκαταστάσεις όπου χρησιμοποιείται η ακτινοβολία αυτή (έγγρ. Α 3-219/ 
90) 135 

6. Οικονομική και νομισματική ένωση 

α) ψήφισμα σχετικά με την οικονομική και νομισματική συνοχή (αντικαθιστά τα έγγρ. Β 3-

1357,1358,1361,1364,1365 και 1366/90) 135 

β) ψήφισμα με θέμα την οικονομική και νομισματική ένωση (έγγρ. Β 3-1835/90) 137 

7. Συνεργασία ΕΟΚ/ΕΣΣΔ και χώρες της Ανατολικής και Κεντρικής Ευρώπης 

α) ψήφισμα σχετικά με τη συνεργασία με την ΕΣΣΔ και τις χώρες της Ανατολικής και 

Κεντρικής Ευρώπης (αντικαθιστά τα έγγρ. Β 3-1740 και 1741/90) ". 138 
β) ψήφισμα σχετικά με τη συνεργασία με την ΕΣΣΔ και τις χώρες της Ανατολικής και 

Κεντρικής Ευρώπης (έγγρ. Β-3-1834/90) 139 

8. Κοινοτικές δράσεις υπέρ των ηλικιωμένων:* 

πρόταση απόφασης COM(90) 80 τελικό 140 
ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
στην πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με απόφαση για κοινοτικές δράσεις 
υπέρ των ηλικιωμένων (έγγρ. Α 3-222/90) 146 

9. Ανανέωση της συμφωνίας πολυϊνών 

ψήφισμα με θέμα την ενδεχόμενη ανανέωση της συμφωνίας πολυϊνών ή το καθεστώς που θα 
ισχύει μετά το 1991 (έγγρ. Α 3-170/90) 147 

10. GATT — Γύρος της Ουρουγουάης 

ψήφισμα σχετικά με την κατάσταση των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύσεων στα πλαί­
σια του Γύρου της Ουρουγουάης της GATT (έγγρ. Α 3-215/90) 152 

90/C 284/05 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Παρασκευής 12 Οκτωβρίου 1980 

Μέρος Ι: διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 176 

2. Παραπομπή σε επιτροπές (τροποποίηση) 176 

3. Κατάθεση κειμένων 176 

4. Διαβίβαση από το Συμβούλιο κειμένων συμφωνιών 177 

5. Δαπάνες του ΕΓΤΠΕ στην Πορτογαλία (ψηφοφορία) * .' 177 

6. Σύμβαση για την επισιτιστική βοήθεια (ψηφοφορία) * 177 

7. Γενικευμένες διασμολογικές προτιμήσεις (ψηφοφορία) * 177 

8. Κερδοσκοπικές αυξήσεις της τιμής του πετρελαίου (ψηφοφορία) * 177 

9. Ενίσχυση στην κατανάλωση βουτύρου (συζήτηση και ψηφοφορία)* 178 

10. Συμφωνία αλιείας ΕΟΚ-Δημοκρατίας των Σεϋχέλλων (συζήτηση και ψηφοφορία) * 178 

11. Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης (συζήτηση και ψηφοφορία) * 179 

12. Ρύπανση στο υδάτινο περιβάλλον (συζήτηση και ψηφοφορία) * 179 

13. Εκτέλεση του προϋπολογισμού 1990 (διαδικασία Notenboom) (συζήτηση) 179 

14. Πολιτική αεροπορία (συζήτηση και ψηφοφορία) * 180 

15. Δηλώσεις της Επιτροπής για τα πυρηνικά απόβλητα 180 

16. Τροπικά δάση (συζήτηση και ψηφοφορία) 180 

17. Σύνθεση των επιτροπών 181 

18. Σύνθεση του Κοινοβουλίου 181 

(συνέχεια στην επόμενη σελίδα) 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 
< 

19. Δηλώσεις εγγεγραμμένες στο πρωτόκολλο (άρθρο 65 του Κανονισμού) 181 

20. Διαβίβαση των ψηφισμάτων που εγκρίθηκαν κατά τη διάρκεια της παρούσας συνόδου 181 

21. Χρονοδιάγραμμα των επόμενων συνεδριάσεων 181 

22. Διακοπή της συνεδρίασης 181 

Μέρος II: Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Κοινοβούλιο 

1. Δαπάνες ΕΓΤΠΕ στην Πορτογαλία * 

πρόταση κανονισμού COM(90) 309 τελικό 182 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού που 
αφορά την ενδυνάμωση του ελέγχου των δαπανών στην Πορτογαλία τις οποίες αναλαμβάνει το 
Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταμείο Προσανατολισμού και Εγγυήσεων, τμήμα Εγγυήσεων (έγγρ. Α 
3-228/90) 182 

2. Σύμβαση επισιτιστικής βοήθειας * 

πρόταση κανονισμού COM(90) 217 τελικό 182 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού που τρο­
ποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 412/87 σχετικά με την κατανομή των ποσοτήτων σιτηρών 
που προβλέπονται με βάση τη σύμβαση επισιτιστικής βοήθειας για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 
1986 έως 30 Ιουνίου 1989 (έγγρ. Α 3-214/90) 183 

3. Γενικευμένες δασμολογικές προτιμήσεις ** Ι 

πρόταση κανονισμού COM(90) 254 τελικό 183 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού με θέμα 
την επέκταση στη Βολιβία, την Κολομβία και το Περού του καθεστώτος γενικευμένων δασμο­
λογικών προτιμήσεων που εφαρμόζονται σε ορισμένα προϊόντα που παράγονται σε λιγότερο 
προηγμένες αναπτυσσόμενες χώρες και την τροποποίηση των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 3896/ 
89,3897/89 και 3898/89 της 18ης Δεκεμβρίου 1989 (έγγρ. Α 3-225/90) 183 

4. Κερδοσκοπικές αυξήσεις της τιμής του πετρελαίου 

α) ψήφισμα σχετικά με την άνοδο των τιμών των πετρελαϊκών προϊόντων (έγγρ. 
Β3-1843/90) 184 

β) ψήφισμα σχετικά με τη δήλωση της Επιτροπής για την τιμή του πετρελαίου (έγγρ. Β 
3-1844/90) 185 

γ) ψήφισμα σχετικά με τις κερδοσκοπικές αυξήσεις των τιμών του πετρελαίου (έγγρ. Β 

3-1846/90) 186 

5. Ενίσχυση στην κατανάλωση βουτύρου * 

πρόταση κανονισμού COM(90) 187 τελικό 187 
ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για τροποποίηση του κανονισμού 
αριθ. 1307/85 που επιτρέπει στα κράτη μέλη να χορηγούν ενίσχυση στην κατανάλωση βουτύ­
ρου (έγγρ. Α 3-217/90) 188 

6. Αλιεία στα ανοικτά των Σεϋχέλλων * 

πρόταση κανονισμού COM(90) 88 τελικό 188 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού που 

1 αφορά τη σύναψη του πρωτοκόλλου για τον καθορισμό, για την περίοδο από 18 Ιανουαρίου 
1990 έως 17 Ιανουαρίου 1993, των αλιευτικών δυνατοτήτων και της χρηματικής αντιστάθμισης 
που προβλέπεται από τη συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της 
Δημοκρατίας των Σεϋχέλλων, σχετικά με την αλιεία στα ανοιχτά των Σεϋχέλλων (έγγρ. Α 
3-216/90) 189 

7. Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης * 

πρόταση απόφασης COM(90) 190 τελικό 189 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για απόφαση που αφορά τη σύναψη 
συμφωνίας για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης 
[COM(90) 190 τελικό)] (έγγρ. Α 3-236/90) 190 

(συνέχεια στην τρίτη σελίδα του εξωφύλλου) 



.̂ μόλυνση του υδάτινου περιβάλλοντος της Κοινότητας^ 

πρότασηοδηγίαςό^Ο^υ^τελικό ^ 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που περιλαμβάνει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβου^ 
λίου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για οδηγία για την τροποποίηση της 
οδηγίας 7 ^ ^ ^ Ε 0 Κ περί ρυπάνσεως που προκαλείται από ορισμένες επικίνδυνες ουσίες που 
εκχέονταιστουδάτινοπεριβάλλοντηςΚοινότητας^έγγρ.Α^ί^^ 1̂ 1 

^. Εκτέλεση του προϋπολογισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτωνγιατο οικονομικό έτος 1 ^ 

ψήφισμα σχετικά με την εκτέλεση των προϋπολογισμών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το 
ο ικονομικόέτος^^^έγγρ.8^ί7^^ ^ 

η ! Πολιτική αεροπορίας 

πρότασηοδηγίαςό^Ο^^^^τελικό ^ 

ψήφισμανομο^ετικού περιεχομένου που περιέχειτη γνώμη τουΕυρωπαϊκούΚοινοβουλίου 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση οδηγίας σχετικά με 
την αμοιβαία αποδοχή των αδειών προσωπικού για την άσκηση καθηκόντων στην πολιτική 
αεροπορία^έγγρ.Α^^^ 1 ^ 



12. 11. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 284/1 

Ι 

(Ανακοινώσεις) 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ΣΥΝΟΔΟΣ 1990/1991 

Συνεδριάσεις από 8 έως 12 Οκτωβρίου 1990 

Μέγαρο της Ευρώπης — Στρασβούργο 

ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ, 8 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 1990 

(90/C 284/01) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. BARON CRESPO 

Προέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 5μ.μ.) 

1. Επανάληψη της συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την επανάληψη της συνόδου του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που είχε διακοπεί στις 14 Σεπτεμ­
βρίου 1990. 

2. Δήλωση του κ. Προέδρου 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι με τον Πρόεδρο της Επιτρο­
πής, κ. Delors, ήταν οι μόνοι επίσημοι, μη Γερμανοί, προσκε­
κλημένοι στις διάφορες εκδηλώσεις που διεξήχθησαν για τον 
εορτασμό της ενοποίησης της Γερμανίας. Αποτίει ιδιαίτερο 
φόρο τιμής προς την Πρόεδρο της Ομοσπονδιακής Βουλής 
(Bundestag), κ. Rita Sussmuth, για τα όσα είπε κατά την 
εναρκτήρια συνεδρίαση της Ομοσπονδιακής Βουλής στο 
Βερολίνο στις 4 Οκτωβρίου, συνεδρίαση κατά την οποία 
επαναβεβαίωσε την προσήλωση της Βουλής αυτής υπέρ της 
ενίσχυσης των αρμοδιοτήτων του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­
λίου. 

Εκφράζει, εξ ονόματος του Κοινοβουλίου, τα συγχαρητήρια 
του προς την Ομοσπονδιακή Βουλή και το σύνολο του γερ­
μανικού λαού. 

3. Νεκρολογία 

Ο κ. Πρόεδρος, εξ ονόματος του Κοινοβουλίου, αποτίει φόρο 
τιμής στο βουλευτή Ruffini που απεβίωσε την 15η Σεπτεμ­
βρίου 1990. 

Το Σώμα τηρεί ενός λεπτού σιγή. 

4. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Verbeek, σχετικά με τη δήλωση στην οποία προέβη 
ο κ. Πρόεδρος (ο τελευταίος του αφαιρεί το λόγο)" 



Αριθ. C 284/2 Επίσημη Εφημερίδα των 

Δευτέρα, 8 Οκτωβρίου 1990 

— ο κ. Αναστασόπουλος που, αναφερόμενος στην απόρ-' 
ρίψη του σχεδίου ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου 
στην έκθεση Denys (έγγρ. Α 3-190/90) (Μέρος Ι, σημείο 20, 
των ΣΠ της 13.9. 1990), ζητεί η έκθεση να παραπεμφθεί εκ 
νέου σε επιτροπή, όπως έχει ήδη συμβεί στο παρελθόν, 
έπειτα από αίτηση του Sir Christopher Prout, σχετικά με δύο 
κανονισμούς κατά τη διάρκεια της ψηφοφορίας επί των 
γεωργικών τιμών τον τελευταίο Μάρτιο (ο κ. Πρόεδρος του 
απαντά ότι θα παραπέμψει το ζήτημα στην Επιτροπή Κανο­
νισμού)" 

— ο κ. McCartin για μία τροποποίηση της ημερήσιας διά­
ταξης (ο κ. Πρόεδρος του αφαιρεί το λόγο, επειδή η παρέμ­
βαση του είναι εκτός θέματος). 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούμενης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

Παρεμβαίνει ο κ. Αναστασόπουλος, που, επανερχόμενος 
στην αίτηση του, δηλώνει ότι δεν είναι απαραίτητο να ζητη­
θεί η γνωμοδότηση της Επιτροπής Κανονισμού, δεδομένου 
ότι υπάρχει προηγούμενο επί του θέματος (ο κ. Πρόεδρος του 
απαντά το θέμα αυτό θα εξετασθεί στο Διευρυνθέν Προε­
δρείο). 

5. Έλεγχος της εντολής 

Ύστερα από πρόταση της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου 
της Εντολής και Ασυλιών, το Κοινοβούλιο αποφασίζει να 
επικυρώσει την εντολή της κ. Wurth-Polfer. 

6. Σύνθεση των επιτροπών 

Με αίτηση της Ομάδας ARC, το Κοινοβούλιο επικυρώνει το 
διορισμό του κ. Santos Lopez ως μέλους της Επιτροπής Γεωρ­
γίας. 

7. Άρση της ασυλίας ενός βουλευτή 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τις αρμόδιες ιτα­
λικές αρχές αίτηση για την άρση της βουλευτικής ασυλίας 
του κ. Pannella. 

Σύμφωνα με το άρθρο 5, παράγραφος 1, του Κανονισμού, η 
αίτηση αυτή παρεπέμπεται στην αρμόδια επιτροπή, δηλαδή 
στην Επιτροπή Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυ­
λιών. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Pannella, οποίος ζητεί από τον Πρόε­
δρο όπως η αίτηση άρσης της βουλευτικής του ασυλίας γίνει 
αμέσως δεκτή, και Harrison, ο τελευταίος για τη διεξαγωγή 
των εργασιών. 

8. Ονομασία αντιπροσωπειών 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι το Διευρυνθέν Προεδρείο, σε 
σύμφωνη γνώμη με την αντιπροσωπεία του Ευρωπαϊκού Κοι­
νοβουλίου για τις σχέσεις με τη Λαϊκή Δημοκρατία της Γερ­
μανίας και την Τσεχοσλοβακία, προτείνει την αντικατά-
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στάση της ονομασίας της αντιπροσωπείας αυτής σε «αντι­
προσωπεία για τις σχέσεις με την Τσεχοσλοβακία». 

Το Σώμα εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του. 

9. Εξεταστική Επιτροπή 

Ο κ. Πρόεδρος ενημερώνει το Σώμα ότι, μετά από διαβού­
λευση με το Διευρυνθέν Προεδρείο, αποφάσισε η αίτηση για 
τη σύσταση Εξεταστικής Επιτροπής που θα είναι επιφορτι­
σμένη με την εξέταση της μεταφοράς και της εφαρμογής του 
κοινοτικού δικαίου στον τομέα του περιβάλλοντος δεν αντα­
ποκρίνεται στις προϋποθέσεις που τίθενται από τον Κανονι­
σμό. 

10. Σύνθεση του Κοινοβουλίου 

Ο κ. Πρόεδρος πληροφορεί το Κοινοβούλιο ότι οι αρμόδιες 
ιταλικές αρχές του γνωστοποίησαν ότι ο κ. Eolo Parodi ορί­
στηκε ως μέλος του Κοινοβουλίου, στη θέση του Ruffini, που 
απεβίωσε. 

Καλωσορίζει τον καινούργιο συνάδελφο και υπενθυμίζει τις 
διατάξεις του άρθρου 6, παράγραφος 3, του Κανονισμού. 

11. Αναφορές 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε τις ακόλουθες αναφο­
ρές: 

του κ. Wilfried Weissmann (αριθ. 567/90)" 

του κ. Hubert Segaud (αριθ. 568/90)" 

της Mesa por el Futuro de Omafia (αριθ. 569/90)" 

της κ. Berta Wendel (αριθ. 570/90)" 

του κ. Wilfried Rundholz (αριθ. 571/90)" 

της κ. Inge Spiegel (αριθ. 572/90)" 

του κ. Thomas Krauss (αριθ. 573/90)' 

του κ. Etienne Sanzot (αριθ. 574/90)" 

του κ. Carlos Alberto Dinis Vieira (αριθ. 575/90)" 

του κ. Clifford Turner (αριθ. 576/90)" 

του κ. Armand Muraro (αριθ. 577/90)" 

του κ. Martin Mohring (αριθ. 578/90)" 

του κ. Ewald Haass (αριθ. 579/90)" 

του κ. Andrew Jessop (αριθ. 580/90)' 

του κ. Stefano Ludovisi (αριθ. 581/90)* 

του κ. L. Boxell (αριθ. 582/90)' 

των Entreprises Generates Publiques & Prinvees (αριθ. 583/ 
90)' 

του κ. Wolfgang L. Buchbauer (αριθ. 584/90)' 

του κ. Karl Weilheimer (αριθ. 585/90)' 

της κ. Helga Goldbach (αριθ. 586/90)' 

του κ. Γ. Αλεξάνδρου (αριθ. 587/90)' 

του κ. Alan Milburn (αριθ. 588/90)' 

του κ. Rudiger Wohlers (αριθ. 589/90)' 
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του κ. ]υαη δ. Ρεπι&ηάεζ Βπίο (αριθ. 590/90)* 

του ΒΕδΤ — Ρέοποα άε ^Ιςαάο άε Τοηάεΐα, Εά&. (αριθ. 
591/90)· 

του κ. Νυήο Α§υΐιτε (αριθ. 592/90)" 

του κ. Ρ&υΐ ]οηη Μιιιτεΐΐ και 70 άλλων συνυπογραφόντων 
(αριθ. 593/90)" 

του κ. &είηη%Γά \ν&§ηεΓ (αριθ. 594/90)" 

του κ. ΨαΙοΙεηι&Γ ΜβτΛ (αριθ. 595/90)" 

του κ. Κ. Ι. δίετν&Π (αριθ. 596/90)* 

της κ. Μ&ή& δίεπι&ΐδκίΐ (αριθ. 597/90)" 

του κ. Ειι§εηΐο Μεάίοί (αριθ. 598/90)" 

του κ. Απατέ Οοππηίφΐ8^ο1Η§ηοη (αριθ. 599/90)" 

του κ. Δημήτριου Χαλιμούρδα (αριθ. 600/90)" 

του κ. Κυριάκου Κυριακίδη (αριθ. 601/90)" 

του κ. Προκόπιου Τραχανέλλη (αριθ. 602/90)" 

του κ. \ν. Α. ΚΰδίηεΓ (αριθ. 603/90)" 

του κ. Αη§ε1ο Τοδοαηο (αριθ. 604/90)" 

του κ. Κίοή&Γά Εενεηδ (αριθ. 605/90)" 

του κ. Γ. Πανταζόπουλου (αριθ. 606/90)" 

του κ. ΟιίΤοΓά δυηηεΓ (αριθ. 607/90)" 

του κ. Τηοιη&δ ]&ιηεδ Μοθ3ΐτγ (αριθ. 608/90)" 

του κ. Μ&ηίϊεά υΐιε (αριθ. 609/90)" 

του κ. δγ1ν3ΐη άε Ψεεπίι (αριθ. 610/90)" 

του κ. Μ&ηυεί ϋπιέηεζ Μ&Πΐηεζ (αριθ. 611/90)* 

του κ. Ρηίζ ΗιιΙη (αριθ. 612/90)* 

του κ. Μαποη Κΐε§ε1 (αριθ. 613/90)* 

του κ. Ρΐειτε δαιΐοη και 1 400 άλλων συνυπογραφόντων 
(αριθ. 614/90)" 

του Βιιηά ΓΪΙΓ υ*τι\νε11- υηά Ν&ίιίΓδοηυίζ Οευίδοηΐ&ηά ε. V. 
(αριθ. 615/90)· 

της κ. ]οη&ηη% Ψ Ι̂ΙεΓ (αριθ. 616/90)" 

του κ. ΑηάΓε&δ ΗεΠεΙ (αριθ. 617/90)" 

του κ. Ό&νΊά δρεποεΓ και 20 άλλων συνυπογραφόντων (αριθ. 
618/90)" 

του κ. ΟεοΓβ Ψ&Γπΐηβ (αριθ. 619/90)" 

της κ. Εΐΐεεη .ϊοηεδ (αριθ. 620/90)* , 

του κ. Αάεΐίηο ΑιΐβΐΐδΙο ^Γάείηο (αριθ. 621/90)" 

του κ. Εππίε Ηαποί (αριθ. 622/90)" 

της Εαπάεΐ^ε \νεΓΚ§Γοερ πεάετίαπάδε ίηιηιί§Γ&ηΙεηνΓου\νεη 
(αριθ. 623/90)" 

του κ. Μ&πυεΙ ΡεΓΠ&πάεζ (αριθ. 624/90)" 

του κ. Β&ττγ δη&φ (αριθ. 625/90)" 

του κ. Εηοη δεΐίΤεη (αριθ. 626/90)* 

της Αδδοοί&ίίοπ άε άέίεποε άεδ άΓοίίδ οοηδίΐΐιιΐίοηηείδ (αριθ. 
627/90)· 

του κ. ΟίοΓβίο Βεπι&Γάΐ (αριθ. 628/90)" 

του ΤΥαάεδ υηίοη ^η§Γεδδ και 2 400 άλλων συνυπογραφό­
ντων (αριθ. 629/90)* 

του κ. Μΐοηεΐ ]&εςυειηΐη (αριθ. 630/90)* 

του Βιιηά Γϋτ υπιννεΐΐ- υηά Ν&ιιίΓδοηυίζ Οευίδοηΐ&ηά ε. V. 
(αριθ. 631/90)* 

του κ. ΡεΓηαηάο Βίείε Οιαίε (αριθ. 632/90)* 

του και άεΓ δί&άί ΟΟΓΙΪΙΖ (αριθ. 633/90). 

Οι αναφορές αυτές ενεγράφησαν στο γενικό πρωτόκολλο 
που προβλέπεται από το άρθρο 128, παράγραφος 3, του 
Κανονισμού και, σύμφωνα με την παράγραφο 4 του ιδίου 
άρθρου, παραπέμφθηκαν προς εξέταση στην Επιτροπή Ανα­
φορών. 

Αποφάσεις που αφορούν διάφορες αναφορές: 

α) αναφορές που κηρύσσονται παραδεκτές, σύμφωνα με το 
άρθρο 128, παράγραφος 4, του Κανονισμού (των οποίων η 
εξέταση έληξε): 

— αριθ. 169/90: ο αναφερών θα λάβει απάντηση της 
Επιτροπής σε δύο προηγούμενες αναφορές οι οποίες 
έχουν το ίδιο θέμα και ο Πρόεδρος του Κοινοβουλίου θα 
κληθεί, με χωριστή επιστολή, να έλθει σε επαφή με τις 
ιταλικές αρχές" 

— αριθ. 172, 181, 184,201, 206, 207, 216, 224, 229 και 236/ 
90: διαβιβάζονται για πληροφορίες και για να δοθεί συνέχεια 
στις αρμόδιες επιτροπές" 

— αριθ. 179/90: ο αναφερών θα λάβει απάντηση της Επι­
τροπής στην αναφορά αριθ. 78/89 η οποία έχει το ίδιο θέμα" 

— αριθ. 208 και 232/90: οι αναφερόντες θα λάβουν απά­
ντηση της Επιτροπής για τις παραμεθόριες συναλλαγές ακι­
νήτων και καλούνται να απευθυνθούν στο Ισπανικό Γραφείο 
Προστασίας των Καταναλωτών" 

— αριθ. 228 και 230/90: οι αναφερόντες θα λάβουν σχετική 
τεκμηρίωση" 

β) αναφορές που κηρύσσονται παραδεκτές, σύμφωνα με το 
άρθρο 128, παράγραφος 4, του Κανονισμού (συνέχειες που 
δόθηκαν): 

— αριθ. 102, 156, 157, 158, 161, 171, 173, 174, 176, 177, 183, 
185, 186, 187, 188, 189, 191, 192, 195, 197, 199, 202, 204, 205, 
209, 212, 217, 219, 221, 222, 225, 227, 235, 238, 240, 241 ('), 
242, 243, 245 και 246/90: διαβιβάζονται για συμπληρωματι­
κές πληροφορίες στην Επιτροπή" 

— αριθ. 211/90: ο αναφερών κλήθηκε να παραθέσει λεπτο­
μερέστερες πληροφορίες" 

— αριθ. 239/90: διαβιβάζεται για γνωμοδότηση στην Επι­
τροπή Νεότητας* 

(') Η αναφορά αυτή διαβιβάσθηκε επίσης, για πληροφορίες, 
στην Επιτροπή Νεότητας. 
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γ) αναφορές των οποίων η εξέταση έληξε: 

— βάσει πληροφοριών που παρέθεσε η Επιτροπή, σύμφωνα 
με το άρθρο 129, παράγραφος 3: 

αριθ. 494 και 602/88 (·) (2), 208 (3), 219, 268, 290, 335, 373, 
387 (3), 398,464,477 (4), 506, 577/89 και 85/90' 

— βάσει της μελέτης της Γενικής Διεύθυνσης Έρευνας: 

αριθ. 403/89' 

— διαβιβάζονται στην Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων 
για να δοθεί συνέχεια: 

αριθ. 64, 66, 77, 84, 117, 175, 182, 222, 224, 226, 227, 228, 233, 
241, 288, 396, 400, 428/87" 37, 191, 252, 313, 342, 345, 376/88' 
13, 17, 55, 164, 183, 189, 195, 203, 243, 307, 342, 346, 347, 349, 
350, 390, 417, 435, 440, 456, 479, 491, 494, 517/89' 29 και 89/ 
90' 

— μετά από συζήτηση στο πλαίσιο της επιτροπής: 

αριθ. 42/87' 

δ) άλλη απόφαση: 

— αριθ. 539/89: ο Πρόεδρος του Κοινοβουλίου θα κληθεί, 
με χωριστή επιστολή, να απευθυνθεί στις ιρλανδικές αρχές 
ούτως ώστε να βρεθεί μια λύση στο πρόβλημα γενικού χαρα­
κτήρα που έχει τεθεί' 

ε) Αναφορές που κηρύσσονται απαράδεκτες, σύμφωνα με 
το άρθρο 128, παράγραφος 5, του Κανονισμού, και που 
αρχειοθετήθηκαν σύμφωνα με την ίδια παράγραφο: 

— αριθ. 286/89 (5), 108,159,160 (6), 162,163 (6), 165 (6), 166, 
167(6), 168(6), no, 175, 178, 182, 190, 193 (7), 194(6), 196(6), 
198 (6), 200,203,210, 213, 214 (6), 215 (7), 218 (6), 220, 223, 226, 
231 (7), 233,234,237, 244, 247,248 και 249/90. 

12. Μεταφορές πιστώσεων 

Η Επιτροπή Προϋπολογισμών ενέκρινε την πρόταση μεταφο­
ράς πιστώσεων αριθ. 11/90 [έγγρ. Γ 3-218/90 — SEC(90) 
1392 τελικό]. 

(·) Διαβιβάζεται για πληροφορίες στην αρμόδια επιτροπή. 
(2) Ο Πρόεδρος του Κοινοβουλίου θα κληθεί, με χωριστή 

επιστολή, να έλθει σε επαφή με τις γαλλικές αρχές. 
(3) Έχει κινηθεί διαδικασία επί παραβάσει ενώπιον του 

Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου εκ μέρους της Επιτροπής. 
(4) Διαβιβάζεται για να δοθεί συνέχεια στην Επιτροπή 

Περιφερειακής Πολιτικής και Χωροταξίας. Ο Πρόεδρος 
του Κοινοβουλίου θα κληθεί, με χωριστή επιστολή, να 
διαβιβάσει τα συμπεράσματα της επιτροπής στις ιρλαν­
δικές αρχές. 

(5) Απόφαση που λήφθηκε έπειτα από ψηφοφορία με βάση 
πληροφορίες που δόθηκαν προφορικώς και γραπτώς από 
την Επιτροπή και από τη Νομική Υπηρεσία του Κοινο­
βουλίου. 

(6) Οι αναφερόντες καλούνται να απευθυνθούν στον εθνικό 
τους μεσολαβητή. 

(7) Οι αναφερόντες καλούνται να απευθυνθούν στην Ευρω­
παϊκή Επιτροπή Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων ή στις εθνι­
κές τους αρχές. 

13. Εξουσιοδότηση για την εκπόνηση εκθέσεων 

Το Διευρυνθέν Προεδρείο εξουσιοδότησε: 

— την Πολιτική Επιτροπή να εκπονήσει έκθεση σχετικά με 
τη γνώμη όσον αφορά την αίτηση προσχώρησης της Τουρ­
κίας (άρθρο 237 της Συνθήκης)' 

— την Οικονομική Επιτροπή να εκπονήσει έκθεση σχετικά 
με την προσέγγιση των έμμεσων φόρων έως την 1η Ιανουα­
ρίου 1993 και μεταγενέστερα' 

— την Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής να εκπονήσει: 

έκθεση σχετικά με τη διανομή φυσικού αερίου και ηλε­
κτρισμού (Regen)' 

έκθεση σχετικά με τις τηλεπικοινωνίες' 

έκθεση σχετικά με την προετοιμασία των επιχειρήσεων 
ενόψει του 1993* 

— την Επιτροπή Μεταφορών να εκπονήσει έκθεση για την 
κοινοτική πολιτική του τουρισμού (την Επιτροπή ΕΟΣ, την 
Οικονομική Επιτροπή, την Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπο­
λογισμού, την Επιτροπή Νεότητας, την Επιτροπή Περιβάλλο­
ντος, την Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής και την Επι­
τροπή Κοινωνικών Υποθέσεων, για γνωμοδότηση, λαμβάνο­
ντας υπόψη ότι καθεμία έχει το δικαίωμα να ορίσει συνειση-
γητή)' 

— την Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισμού να εκπονή­
σει: 

έκθεση σχετικά με τον έλεγχο των δανείων που χορη­
γούνται στο πλαίσιο της ΕΚΑΧ, της Ευρατόμ και του 
ΝΚΜ (έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου)' 

έκθεση σχετικά με τις κοινοτικές στρατηγικές καταπο­
λέμησης των επιζωοτιών (έκθεση του Ελεγκτικού Συνε­
δρίου). 

14. Παραπομπή σε επιτροπές 

Η Επιτροπή Προϋπολογισμών είναι αρμόδια για γνωμοδό­
τηση σχετικά με το ζήτημα των δημοσιονομικών επιπτώσεων 
των προτάσεων της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
«την Κοινότητα και την γερμανική ενοποίηση» [COM(90) 
400/3-25 — έγγρ. C 3-261/90 έως C 3-283/90 — SYN 298 έως 
302]. 

Η Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων είναι αρμόδια για γνω­
μοδότηση για την πρόταση της Επιτροπής σχετικά με κανο­
νισμό όσον αφορά το καταστατικό της ευρωπαϊκής εταιρείας 
(έγγρ. C 3-142/89) (αρμόδια επί της ουσίας: Νομική Επι­
τροπή — ήδη αρμόδια για γνωμοδότηση: Οικονομική Επι­
τροπή). 

Η Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισμού είναι αρμόδια για 
γνωμοδότηση για την πρόταση της Επιτροπής σχετικά με 
κανονισμό όσον αφορά τα μεταβατικά δασμολογικά μέτρα 
υπέρ της Βουλγαρίας, Τσεχοσλοβακίας, Ουγγαρίας, Πολω­
νίας, Ρουμανίας, ΕΣΣΔ και Γιουγκοσλαβίας, εφαρμοστέα 
έως τις 31 Δεκεμβρίου 1991, για να ληφθεί υπόψη η γερμα­
νική ενοποίηση (έγγρ. C 3-261/90) (αρμόδια για γνωμοδό-
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τηση: Προσωρινή Επιτροπή για την Ενοποίηση της Γερμα­
νίας — ήδη αρμόδια για γνωμοδότηση: Επιτροπή Εξωτερι­
κών Οικονομικών Σχέσεων). 

Η Επιτροπή για τα Δικαιώματα της Γυναίκας είναι αρμόδια 
για γνωμοδότηση για την πρόταση οδηγίας σχετικά με την 
προσέγγιση των διατάξεων των κρατών μελών σχετικά με 
ορισμένες σχέσεις εργασίας στο πλαίσιο των συνθηκών 
εργασίας (έγγρ. C 3-287/90), για την πρόταση οδηγίας σχε­
τικά με την προσέγγιση των διατάξεων των κρατών μελών 
σχετικά με ορισμένες σχέσεις εργασίας αναφορικά με τις 
στρεβλώσεις του ανταγωνισμού (έγγρ. C 3-288/90), για την 
πρόταση οδηγίας που συμπληρώνει την εφαρμογή μέτρων με 
στόχο την προώθηση της βελτίωσης της ασφαλείας και της 
υγείας των εκτάκτων εργαζομένων (έγγρ. C 3-289/90) (αρμό­
δια επί της ουσίας: Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων — ήδη 
αρμόδιες για γνωμοδότηση: Οικονομική Επιτροπή και 
Νομική Επιτροπή). 

15. Κατάθεση εγγράφων 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε: 

α) από το Συμβούλιο, τις ακόλουθες αιτήσεις γνωμοδότη­
σης επί των προτάσεων της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοι­
νοτήτων προς το Συμβούλιο: 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για κανονι­
σμό σχετικά με την ενδυνάμωση του ελέγχου των δαπανών 
στην Πορτογαλία που αναλαμβάνει το Ευρωπαϊκό Γεωργικό 
Ταμείο Προσανατολισμού και Εγγυήσεων, τμήμα Εγγυή­
σεων [έγγρ. Γ 3-298/90 — COM(90) 309] 

που παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΘΕΣΜ (ουσία) 
ΓΕΩΡΓ, ΠΡΟ ΥΠ (γνωμοδότηση) 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για από­
φαση σχετικά με τη σύναψη, εξ ονόματος της Κοινότητας, 
της σύμβασης για τον έλεγχο της διασυνοριακής διακίνησης 
επικίνδυνων αποβλήτων και της διάθεσης τους [έγγρ. Γ 3-
299/90 —COM(90) 362] 

που παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΠΕΡΙΒ (ουσία) 
ΕΟΣ, ΜΕΤΑΦ (γνωμοδότηση) 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για κανονι­
σμό περί της κοινοτικής προστασίας των ποικιλιών [έγγρ. 
Γ 3-303/90 — COM(90) 347 — SYN 043] 

που παραπέμπεται στις επιτροπές: 
NO Μ (ουσία) 
ΓΕΩΡΓ, ΠΡΟΥΠ (γνωμοδότηση) 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την 
τρίτη οδηγία σχετικά με το συντονισμό των νομοθετικών, 
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την 
πρωτασφάλιση, εκτός της ασφάλειας ζωής, και για την τρο­

ποποίηση των οδηγιών 73/239/ΕΟΚ και 88/357/ΕΟΚ [έγγρ. 
Γ 3-304/90 — COM(90) 348 — SYN 291 ] 

που παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΝΟΜ (ουσία) 
ΟΙΚΟΝ (γμωοδότηση) 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για κανονι­
σμό που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 4028/86 
σχετικά με κοινοτικές δράσεις για τη βελτίωση και την προ­
σαρμογή των διαρθρώσεων του τομέα της αλιείας και της 
υδατοκαλλιέργειας [έγγρ. Γ 3-306/90 — COM(90) 358] 

που παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΓΕΩΡΓ (ουσία) 
ΠΡΟ ΥΠ (γνωμοδότηση) 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για από­
φαση που επεκτείνει στην Τσεχοσλοβακία, τη Βουλγαρία και 
τη Ρουμανία την εγγύηση της Κοινότητας προς την Ευρω­
παϊκή Τράπεζα Επενδύσεων σε περίπτωση ζημιών από 
δάνεια χορηγούμενα για σχέδια στην Ουγγαρία και την 
Πολωνία [έγγρ. Γ 3-307/90 — COM(90) 384] 

που παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΠΡΟ ΥΠ (ουσία) 
ΕΟΣ (γνωμοδότηση) 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για κανονι­
σμό σχετικά με τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
458/90 περί αναδιαρθρώσεως των αμπελώνων στα πλαίσια 
συλλογικών δραστηριοτήτων [έγγρ. Γ 3-309/90 — COM(90) 
382] 

που παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΓΕΩΡΓ (ουσία) 
ΕΛΕΓΧ (γνωμοδότηση) 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για κανονι­
σμό σχετικά με την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 2340/90 του Συμβουλίου της 8ης Αυγούστου 1990 για 
το Ιράκ και το Κουβέιτ [έγγρ. Γ 3-312/90 — COM(90) 439] 

που παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΠΟΛΙ (ουσία) 
ΑΝΑΠ, ΕΟΣ (γνωμοδότηση) 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για κανονι­
σμό για τη χορήγηση χρηματοδοτικής βοήθειας στις πιο 
άμεσα θιγόμενες χώρες από την κρίση στον Κόλπο [έγγρ. 
Γ 3-313/90 — SEC(90) 1862] 

που παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΠΟΛΙ (ουσία) 
ΑΝΑΠ, ΕΟΣ, ΠΡΟΥΠ (γνωμοδότηση) 

— Τροποποιημένη πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβού­
λιο σχετικά με την έβδομη οδηγία περί των ενισχύσεων στη 
ναυπηγική βιομηχανία [έγγρ. Γ 3-317/90 — COM(90) 400/26] 

που παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΕΝΟΠ (ουσία) 
ΟΙΚΟΝ, ΠΡΟ ΥΠ (γνωμοδότηση) 
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— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για από­
φαση περί θεσπίσεως ειδικού προγράμματος έρευνας και 
τεχνολογικής ανάπτυξης στον τομέα της ασφάλειας στην 
πυρηνική σχάση (1990-1994) [έγγρ. Γ 3-318/90 — COM(90) 
343] 

που παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΕΝΕΡΓ(ουσία) 
ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

—. Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για οδηγία 
σχετικά με τους αθέμιτους όρους στις συμβάσεις που συνά­
πτονται με καταναλωτές [έγγρ. Γ 3-319/90 — COM(90) 322 
— SYN285] 

που παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΝΟΜ (ουσία) 
ΠΕΡΙ Β (γνωμοδότηση) 

β) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές, τις ακόλουθες εκθέ­
σεις: 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας για πρόταση απόφασης του Συμβουλίου για τη 
σύναψη συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων και της Δημοκρατίας της Αυστρίας για ένα 
ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστήμης 
(SPES) [COM(90) 25 τελικό — C 3-149/90 — SYN 248]. 
Εισηγητής: ο κ. Antonio La Pergola (έγγρ. A 3-205/90 — 
SYN 248) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με πρόταση της Επιτροπής για από­
φαση του Συμβουλίου όσον αφορά τη σύναψη συμφωνίας 
συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότη­
τας και του Βασιλείου της Νορβηγίας για ένα ευρωπαϊκό 
πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστήμης (SPES) 
[COM(90) 23 τελικό — C 3-150/90 — SYN 249]. Εισηγητής: 
ο κ. Antonio La Pergola (έγγρ. A 3-206/90 — SYN 249) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας για πρόταση απόφασης του Συμβουλίου για τη 
σύναψη συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων και του Βασιλείου της Σουηδίας για ένα ευρω­
παϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστήμης 
(SPES) [COM(90) 20 τελικό — C 3-155/90 — SYN 245]. 
Εισηγητής: ο κ. Antonio La Pergola (έγγρ. A 3-207/90 — 
SYN 245) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με πρόταση της Επιτροπής για από­
φαση του Συμβουλίου όσον αφορά τη σύναψη συμφωνίας 
συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότη­
τας και της Δημοκρατίας της Φινλανδίας για ένα ευρωπαϊκό 
πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστήμης (SPES) 
[COM(90) 19 τελικό — C 3-170/90 — SYN 242]. Εισηγητής: 
ο κ. Antonio La Pergola (έγγρ. A 3-208/90 — SYN 242) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με πρόταση της Επιτροπής για από­
φαση του Συμβουλίου όσον αφορά τη σύναψη συμφωνίας 
συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότη­

τας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας για ένα ευρωπαϊκό 
πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστήμης (SPES) 
[COM(90) 26 τελικό — C 3-174/90 — SYN 246]. Εισηγητής: 
ο κ. Antonio La Pergola (έγγρ. A 3-209/90 — SYN 246) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που αφορά την υπο­
γραφή συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Φινλαν­
δίας για ένα πρόγραμμα έρευνας και ανάπτυξης της Ευρω­
παϊκής Οικονομικής Κοινότητας στον τομέα της εφαρμοσμέ­
νης μετρολογίας και της χημικής ανάλυσης (BCR) [COM(90) 
24 τελικό — C 3-151/90 — SYN 247]. Εισηγητής: ο κ. Anto­
nio La Pergola (έγγρ. A 3-210/90 — SYN 247) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που αφορά την υπο­
γραφή συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας και του Βασιλείου της Σουηδίας 
για ένα πρόγραμμα έρευνας και ανάπτυξης της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας στον τομέα της εφαρμοσμένης 
μετρολογίας και της χημικής ανάλυσης (BCR) [COM(90) 21 
τελικό — C 3-152/90 — SYN 244]. Εισηγητής: ο κ. Antonio 
La Pergola (έγγρ. A 3-211/90 — SYN 244) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση απόφασης που αφορά την υπο­
γραφή συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας 
για ένα πρόγραμμα έρευνας και ανάπτυξης της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας στον τομέα της εφαρμοσμένης 
μετρολογίας και της χημικής ανάλυσης (BCR) [COM(90) 29 
τελικό — C 3-153/90 — SYN 250]. Εισηγητής: ο κ. Antonio 
La Pergola (έγγρ. A 3-212/90 — SYN 250) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας 
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών σχετικά με την 
πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση 
οδηγίας όσον αφορά την ενδέκατη τροποποίηση της οδηγίας 
76/769/ΕΟ Κ περί προσεγγίσεως των νομοθετικών, κανονι­
στικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών που 
αφορούν περιορισμούς κυκλοφορίας στην αγορά και χρή­
σεως μερικών επικίνδυνων ουσιών και παρασκευασμάτων 
[COM(89) 665 τελικό — έγγρ. C 3-40/90 — SYN 239]. Ειση­
γήτρια: η κ. Ursula Schleicher (έγγρ. Α 3-213/90 — SYN 239) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας 
για την πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροπο­
ποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 412/87 σχετικά με την 
κατανομή των ποσοτήτων σιτηρών που προβλέπονται με 
βάση της σύμβαση επισιτιστικής βοήθειας για την περίοδο 
από 1ης Ιουλίου 1986 έως 30 Ιουνίου 1989 [COM(90) 217 
τελικό — έγγρ. C 3-180/89]. Εισηγητής: ο κ. Henri Saby 
(έγγρ. A 3-214/90) 

— Έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέ­
σεων σχετικά με την κατάσταση των πολυμερών εμπορικών 
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διαπραγματεύσεων στο πλαίσιο του Γύρου της Ουρουγουάης 
της GATT. Εισηγητής: ο κ. Κωνσταντίνος Σταύρου (έγγρ. 
Α 3-215/90) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυ­
ξης της Υπαίθρου σχετικά με πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για κανονισμό που αφορά τη σύναψη του πρωτο­
κόλλου για τον καθορισμό, για την περίοδο από 18 Ιανουα­
ρίου 1990 έως 17 Ιανουαρίου 1993, των αλιευτικών δυνατοτή­
των και της χρηματικής αντιστάθμισης που προβλέπονται 
από τη συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοι­
νότητας και της Δημοκρατίας των Σεϋχέλλων σχετικά με την 
αλιεία στα ανοιχτά των Σεϋχέλλων [COM(90) 88 τελικό — 
C 3-106/90]. Εισηγητής: ο κ. Pierre Lataillade (έγγρ. Α 3-
216/90) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυ­
ξης της Υπαίθρου σχετικά με πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο που αφορά κανονισμό του Συμβουλίου για την 
τροποποίηση του κανονισμού αριθ. 1307/85 που επιτρέπει 
στα κράτη μέλη να χορηγούν ενίσχυση στην κατανάλωση 
βουτύρου [COM(90) 187 τελικό — C 3-137/90]. Εισηγητής: ο 
κ. Juan Luis Colino Salamanca (έγγρ. A 3-217/90) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, 
Απασχόλησης και Εργασιακού Περιβάλλοντος σχετικά με 
την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την 
έκδοση οδηγίας που τροποποιεί την οδηγία 83/477/ΕΟΚ για 
την προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που 
οφείλονται στην έκθεση τους στον αμίαντο κατά τη διάρκεια 
της εργασίας [COM(90) 184 τελικό — C 3-187/90 — SYN 
256]. Εισηγητής: ο λόρδος O'Hagan (έγγρ. Α 3-218/90 — 
SYN 256) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, Απα­
σχόλησης και Εργασιακού Περβάλλοντος σχετικά με την 
πρόταση της Επιτροπής για οδηγία του Συμβουλίου όσον 
αφορά τη λειτουργική προστασία των εργαζομένων στο 
ύπαιθρο που εκτίθενται σε ιονίσουσα ακτινοβολία κατά τις 
δραστηριότητες τους σε εγκαταστάσεις όπου χρησιμοποιεί­
ται η ακτινοβολία αυτή [COM(89) 376 τελικό — C 3-81/90]. 
Εισηγητής: ο κ. Stephen Hughes (έγγρ. Α 3-219/90) 

— ** Ι Δεύτερη έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομι­
σματικής και Βιομηχανικής Πολιτικής σχετικά με τις προτά­
σεις της Επιτροπής προς το Συμβούλιο όσον αφορά: 

Ι. οδηγία για τα υαλοστάσια ασφαλείας και τα υλικά 
υαλοστασίων για οχήματα με κινητήρα και τα ρυμουλ­
κούμενα τους [COM(89) 653 τελικό — C 3-70/90 — SYN 
236]· 

II. οδηγία για τη μάζα και τις διαστάσεις των οχημάτων με 
κινητήρα της κατηγορίας Ml [COM(89) 653 τελικό — 
C 3-71/90 — SYN237]. 

III. οδηγία για τα πνευστά ελαστικά επίσωτρα οχημάτων με 
κινητήρα και των ρυμουλκούμενων τους [COM(89) 653 
τελικό — C.3-72/90 — SYN 238]. Εισηγητής: ο κ. Peter 
Beazley. 

(έγγρ. A 3-220/90 — SYN 236) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, Απα­
σχόλησης και Εργασιακού Περιβάλλοντος που αφορά πρό-
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τάση απόφασης του Συμβουλίου σχετικά με κοινοτικές δρά­
σεις υπέρ των ηλικιωμένων [COM(90) 80 τελικό — έγγρ. 
C 3-126/90]. Εισηγητής: ο κ. Δημήτριος Νιάνιας (έγγρ. Α 3-
222/90) 

— Έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και 
Βιομηχανικής Πολιτικής για την Οικονομική και Νομισμα­
τική Ένωση. Εισηγητής: ο κ. Fernand Herman (έγγρ. Α 3-
223/90) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Αναπτύξεως και Συνεργασίας 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο 
για την έκδοση κανονισμού με θέμα την επέκταση στη Βολι­
βία, την Κολομβία και το Περού του καθεστώτος γενικευμέ­
νων δασμολογικών προτιμήσεων που εφαρμόζονται σε ορι­
σμένα προϊόντα καταγωγής των λιγότερο προηγμένων ανα­
πτυσσόμενων χωρών και την τροποποίηση των κανονισμών 
(ΕΟΚ) αριθ. 3896/89, 3897/89 και 3898/89 της 19ης Δεκεμ­
βρίου 1989 [COM(89) 254 τελικό — G 3-216/90]. Εισηγητής: 
ο κ. Francois-Xavier de Donnea (έγγρ. A 3-225/90) 

— Προσωρινή έκθεση της Πολιτικής Επιτροπής για τη Διά­
σκεψη για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη 
(«Ελσίνκι II). Εισηγητής: ο κ. Γεώργιος Ρωμαίος (έγγρ. Α 3-
226/90) 

— Έκθεση της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου της Εντο­
λής και Ασυλιών σχετικά με την τροποποίηση της παραγρά­
φου 2 του άρθρου 117 του κανονισμού του Ευρωπαϊκού Κοι­
νοβουλίου που αφορά τον ορισμό εισηγητών εκ μέρους των 
επιτροπών. Εισηγήτρια: η κ. Margarida Salema (έγγρ. Α 3-
227/90) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού 
σχετικά με πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για 
την έκδοση κανονισμού που αφορά την ενδυνάμωση του 
ελέγχου των δαπανών στην Πορτογαλία, που αναλαμβάνει 
το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταμείο Προσανατολισμού και 
Εγγυήσεων, τμήμα εγγυήσεων [COM(90) 309 τελικό — C 
3-298/90]. Εισηγητής: ο κ. Peter Ν. Price (έγγρ. Α 3-228/90) 

— Έκθεση της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου της Εντο­
λής και Ασυλιών για την αίτηση άρσης της βουλευτικής ασυ­
λίας του κ. Jean-Marie Le Pen. Εισηγητής: ο κ. Jose-Maria 
Gil-Robles (έγγρ. Α 3-229/90) 

— ** Ι Έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας 
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών σχετικά με πρό­
ταση της Επιτροπής για οδηγία του Συμβουλίου που τροπο­
ποιεί για έβδομη φορά την οδηγία 67/548/ΕΟΚ σχετικά με 
την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικη­
τικών διατάξεων που αφορούν την ταξινόμηση, συσκευασία 
και επισήμανση των επικίνδυνων ουσιών [COM(89) 575 
τελικό — έγγρ. C 3-47/90 — SYN 227]. Εισηγητής: η κ. Ria 
Oomen-Ruijten (έγγρ. Α 3-230/90 — SYN 227) 

— Έκθεση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας για 
τη διατήρηση των τροπικών δασών [COM(89) 410 τελικό]. 
Εισηγήτρια: η κ. Maria Amelia Santos (έγγρ. A 3-231/90) 

— Έκθεση της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου της Εντο­
λής και Ασυλιών για την τροποποίηση του άρθρου 64, παρά­
γραφος 2, του Κανονισμού σχετικά με το δικαίωμα αντίθε­
σης στον κατάλογο θεμάτων που προβλέπονται για συζή-
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τηση επικαίρων, επειγόντων και σημαντικών θεμάτων. Ειση­
γητής: ο κ. Alexander Langer (έγγρ. Α 3-232/90) 

— Έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού 
σχετικά με την ενίσχυση των αρμοδιοτήτων του Κοινοβου­
λίου σε θέματα δημοσιονομικού ελέγχου, στο πλαίσιο της 
στρατηγικής του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για την ευρω­
παϊκή ένωση. Εισηγήτρια: η κ. Annemarie Goedmakers 
(έγγρ. Α 3-233/90) 

— Έκθεση της Επιτροπής Θεσμικών Θεμάτων σχετικά με 
τη σύμφωνη γνώμη: πρακτική, διαδικασία, μελλοντικές 
προοπτικές. Εισηγήτρια: η κ. Maria Adelaide Aglietta (έγγρ. 
A 3-235/90) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέ­
σεων σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμ­
βούλιο για απόφαση σχετικά με τη σύναψη της συμφωνίας 
για την ίδρυση Ευρωπαϊκής Τράπεζας Ανασυγκρότησης και 
Ανάπτυξης (COM(90) 190 τελικό — Γ 3-143/90]. Εισηγητής: 
ο κ. Pol Marck (έγγρ. Α 3-236/90) 

— Έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και 
Χωροταξίας σχετικά με ανακοίνωση της Επιτροπής προς τα 
κράτη μέλη για τον καθορισμό των προσανατολισμών για 
λειτουργικά προγράμματα που καλούνται τα κράτη μέλη να 
εκπονήσουν στο πλαίσιο κοινοτικής πρωτοβουλίας όσον 
αφορά τα δίκτυα μεταφορών και διανομής ενεργείας 
(Regen). Εισηγήτρια: η κ. Ludivina Garcia Arias (έγγρ. A 3-
237/90) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισμού 
σχετικά με πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για 
την έκδοση οδηγίας περί αμοιβαίας αποδοχής των αδειών 
προσωπικού για την άσκηση καθηκόντων στην πολιτική 
αεροπορία [COM(89) 472 τελικό — έγγρ. C 3-1/90]. Εισηγη­
τής: ο κ. Hans-Gunter Schodruch (έγγρ. Α 3-238/90) 

— * Έκθεση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισμού 
σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο 
για την έκδοση κανονισμού με θέμα τις εναέριες εμπορευμα­
τικές μεταφορές [COM(90) 63 τελικό — C 3-98/90]. Εισηγη­
τής: ο κ. Παύλος Σαρλής (έγγρ. Α 3-239/90) 

— */** Ι Έκθεση των γνωμοδοτικών επιτροπών προς την 
Προσωρινή Επιτροπή για την εξέταση των συνεπειών της 
διαδικασίας ενοποίησης της Γερμανίας στην Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για νομοθετικές πράξεις με θέμα «Η Κοινότητα 
και η γερμανική ενοποίηση» [COM(90) 400 τελικό — έγγρ. 
C 3-283/90]. Εισηγητής: ο κ. Alan John Donnelly (έγγρ. A 3-
240/90) 

— */** ) Έκθεση της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, 
Απασχόλησης και Εργασιακού Περιβάλλοντος για τις προ­
τάσεις της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με: 

Ι. οδηγία όσον αφορά ορισμένες σχέσεις εργασίας στο 
πλαίσιο των συνθηκών εργασίας [COM(90) 228 τελικό 
— Γ 3-287/90]· ** Ι 

II. οδηγία όσον αφορά ορισμένες σχέσεις εργασίας αναφο­
ρικά με τις στρεβλώσεις του ανταγωνισμού [COM(90) 
228 τελικό — Γ 3-288/90 — SYN 280]· ** Ι 

III. οδηγία όσον αφορά την εφαρμογή μέτρων με στόχο την 
προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας 
των έκτακτων εργαζομένων [COM(90) 228 τελικό — 
Γ 3-289/90 — SYN 281]. Εισηγήτρια: η κ. Heinke Salisch 

(έγγρ. A 3-241/90) 

— * Δεύτερη έκθεση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και 
Δικαιωμάτων των Πολιτών για κανονισμό που τροποποιεί 
τον κανονισμό υπηρεσιακής καταστάσεως των υπαλλήλων 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων καθώς και το καθεστώς που 
διέπει το λοιπό προσωπικό των Κοινοτήτων [COM(88) 776 
τελικό — Γ 3-46/89]. Εισηγητής: ο κ. Kurt Malangre (έγγρ. 
Α 3-243/90) 

— Έκθεση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισμού για 
το Ευρωπαϊκό Έτος Τουρισμού 1990. Εισηγητής: ο κ. 
Edward McMillan-Scott (έγγρ. Α 3-244/90) 

— Έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και 
Χωροταξίας σχετικά με μια συντονισμένη πολιτική χωροτα­
ξίας. Εισηγητής: ο κ. Antoine Waechter (έγγρ. Α 3-245/90) 

γ) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές, τις ακόλουθες 
συστάσεις για δεύτερη ανάγνωση: 

— ** II Σύσταση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και 
Δικαιωμάτων των Πολιτών σχετικά με την κοινή θέση του 
Συμβουλίου όσον αφορά την έκδοση οδηγίας για τροποποί­
ηση, και ιδιαίτερα όσον αφορά την ασφάλιση της αστικής 
ευθύνης από αυτοκίνητα των οδηγιών 73/239/ΕΟΚ και 88/ 
357/ΕΟΚ για το συντονισμό των νομοθετικών, κανονιστι­
κών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την ανάληψη 
δραστηριότητας πρωτασφάλισης (εκτός της ασφάλισης ζωής) 
(C 3-204/90 — SYN 179). Εισηγητής: ο κ. Willy Rothley 
(έγγρ. Α 3-221/90 — SYN 179) 

— ** II Σύσταση της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, 
Απασχόλησης και Εργασιακού Περιβάλλοντος σχετικά με 
την κοινή θέση του Συμβουλίου ενόψει της έγκρισης οδηγίας 
του Συμβουλίου για την προστασία των εργαζομένων από 
κινδύνους που διατρέχουν λόγω της έκθεσης τους σε βιολογι­
κούς παράγοντες κατά την εργασία (έβδομη ειδική οδηγία 
κατά την έννοια του άρθρου 16, παράγραφος 1, της οδηγίας 
89/391/ΕΟΚ) (C 3-142/90 — SYN 129). Εισηγητής: ο κ. Bar-
tho Pronk (έγγρ. A 3-224/90 — SYN 129) 

— ** II Σύσταση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας σχετικά με την κοινή θέση στην οποία κατέ­
ληξε το Συμβούλιο ως προς την έγκριση οδηγίας που αφορά 
τη διαμετακόμιση ηλεκτρικής ενέργειας μέσω των μεγάλων 
δικτύων (έγγρ. C 3-0205/90 — SYN 207). Εισηγητής: ο κ. 
Claude Desama (έγγρ. Α 3-234/90 — SYN 207) 

— ** II Σύσταση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και 
Δικαιωμάτων των Πολιτών σχετικά με την κοινή θέση του 
Συμβουλίου ενόψει της έγκρισης οδηγίας που τροποποιεί την 
οδηγία 78/660/ΕΟΚ για ετήσιους λογαριασμούς και την 
οδηγία 83/349/ΕΟΚ για τους ενοποιημένους λογαριασμούς, 
όσον αφορά τις παρεκκλίσεις υπέρ των μικρομεσαίων επιχει-
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ρήσεων καθώς και τη δημοσίευση των λογαριασμών σε Εοιι 
(€ 3-201/90 — 5ΥΝ 158). Εισηγητής: ο κ. Μ&ηιιβΐ ΟΆΤΟΪΆ 

Ατηϊξο (έγγρ. Α 3-242/90 — 5ΥΝ 158) 

δ) τις ακόλουθες προφορικές ερωτήσεις με συζήτηση: 

— Προφορική Ερώτηση του κ. νοη άβΓ νηη§, εξ ονόματος 
της Επιτροπής Προϋπολογισμών, και του κ. Ρτϊοε, εξ ονόμα­
τος της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού, προς την 
Επιτροπή, για την εκτέλεση του προϋπολογισμού των Κοινο­
τήτων για το οικονομικό έτος 1990 (έγγρ. Β 3-1505/90) 

— Προφορική ερώτηση του κ. άε 1& Μ&ΐέηε, της κ. ΑΙΗοΙ-
Μ&Ηε, των κκ. ^αοειτ , Ραί&ΗΙ&άε, Κιιίζ Μαίεοδ και 
Ρίΐζβεπιΐά, εξ ονόματος της Ομάδας Κ,ϋΕ, προς την Επι­
τροπή: πρακτικές παραποίησης σε όλο τον κόσμο (έγγρ. 
Β 3-1506/90) 

— Προφορική ερώτηση του κ. Οι&οεη, εξ ονόματος της 
Ομάδας Κ,ϋΕ, προς την Επιτροπή: διαπραγματεύσεις στους 
κόλπους της ΓΣΔΕ σχετικά με τις διεθνείς εμπορικές πλευρές 
των δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας (Τπρδ) (έγγρ. 
Β 3-1507/90) 

— Προφορική ερώτηση των κκ. δΐπιεοηΐ, 0&Γ&ίκοεΙχε& και 
ν&ηάεΓπευΙεοΓΟίιεκε, εξ ονόματος της Ομάδας ΑΚ£, προς την 
Επιτροπή: ρόλος και δράση της Κοινότητας στη Διάσκεψη 
για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη (ΔΑΣΕ) 
(έγγρ.Β 3-1508/90) 

— Προφορική ερώτηση των κκ. ΟοΙ, ^ η ο Ρίηίο, ^ α ί ε δ , 
Η&ηδοΐι, Ηΐηάΐεν, των κυριών ΗοίΤ, Κ&ηάζΐο-Ρΐ&ίΐι, των κκ. 
Τσίμα και \¥ο1η'εΓ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, προς την Επι­
τροπή: χρηματοδοτική βοήθεια σε χώρες της Ανατολικής και 
της Κεντρικής Ευρώπης (έγγρ. Β 3-1509/90) 

— Προφορική ερώτηση του κ. ΡΓ&§, εξ ονόματος της Ομά­
δας ΕΟ, προς το Συμβούλιο: σχέσεις μεταξύ του Κοινοβου­
λίου και του Συμβουλίου: η λειτουργία της διαδικασίας 
συνεργασίας και της διαδικασίας διαβούλευσης (έγγρ. Β 3-
1510/90) 

— Προφορική ερώτηση της κ. Α§ΗεΙΙ& και του κ. Μεΐ&ηάή, 
εξ ονόματος της ομάδας V, προς την Επιτροπή: συμφωνίες 
σύνδεσης με την Πολωνία, την Τσεχοσλοβακία και την Ουγ­
γαρία (έγγρ. Β 3-1511/90) 

— Προφορική ερώτηση των κκ. ΡαΙΙεΓδοη και ^δδίά>Λ εξ 
ονόματος της Ομάδας ΕΟ, προς την Επιτροπή: Οικονομική 
και Νομισματική Ένωση και Κοινωνική Συνοχή (έγγρ. Β 3-
1512/90) 

— Προφορική Ερώτηση του κ. άε 1% Μ&Ιέηε, εξ ονόματος 
της Ομάδας ΚΟΕ, προς την Επιτροπή: Οικονομική και Νομι­
σματική Ένωση (έγγρ. Β 3-1513/90) 

ε) από τους ακόλουθους βουλευτές, σύμφωνα με το 
άρθρο 60 του Κανονισμού, προφορικές ερωτήσεις ενόψει της 
ώρας των ερωτήσεων της 9ης και 10ης Οκτωβρίου 1990 (έγγρ. 
Β 3-1504/90): 

πη, ΜοΜ&Ιιοη, Νεννίοη ϋυηη, Δεσύλλα, Εφραιμίδη, δοοΙΙ-
Ηορκίηδ, Ρωμαίο, Αλαβάνο, Ρ&ΙοΓ, ΚΠΙΠεα, ΡΐΙζδΐιηοηδ, 
ΑηάΓεννδ, Οοχ, Βίαηεγ, Μ&ΓΟΚ, Οε κοδδ», Α§ΗεΚ&, ΒείΙΐηΐ, 
Εοιηαδ, Νιάνια, Ατοείοα Μυηι, Αλαβάνο, ΑηάΓεννδ, δεϋβΓΠ&η, 
Λιβανό Κωστόπουλο, ΚίΙΗΙεα, Ώητγ, Ρ&ΙοοηεΓ, Νεννεηδ, 
δίιηρδοη, Οίεζ άε Κίνεπι, Οεδπιοηά, ΜοΜαηοη, Μεΐ&ηάη, 
Πιέρρο, Ουιίέιτεζ ϋίαζ, Κ.ιπζ-Οΐπιέηεζ Α§ιιϋ&Γ, Β&ηοδ ΜΟΙΙΓ&, 
Πεσμαζόγλου, Ηυβίιεδ, Παπουτσή, Ο-απιρΙοη, Αυγερινό, 
ΕαΙοΓ, Ρΐίζ§εΓ&1ά, Ρτΐοε, Βεαζίεν, Οε Κθδδ&, ΕΙΗοΙΙ, Δεσύλλα, 
ΒαηάΓέδ Μοίεί, άε Υπεδ, Β1&ηεγ, Κιιΐζ-Οΐιτιέηεζ Α§ΙΠ1&Γ, 
Ρ&δΙν, ΚαίΐαΗη, Υεηύε Ι ΑΙάεα, ΜοΟιιοοίη, Σαρλή, ΜοΙηΙοδΗ, 
ΤαΓαά&δΗ, Εεΐιΐάειιχ, 0&η§οΐ1ΐ Ρ1α§υηο, ΜοΜαΙιοη, Νεννίοη 
ϋιιηη, Οιιϊΐίαυπιε, Οαΐνο ΟΠε§&, Ρωμαίο, ΒΓ&ιιη-ΜοδεΓ, 
Οεδίηοηά, Ε&ίαΠΙαάε, Τσίμα, Αυγερινό, Ρ&ΙοοηεΓ, Ο&Γοία 
Ατί&δ, δοοΙΙ-Ηορκΐηδ, Β&ηάΓέδ Μοίεί, Ηεπη&η, Δεσύλλα, Ρίηΐ, 
Ηοννεΐΐ, Μ&Γΐΐη δ., ν&η ΡιιΙΙεη, δΐιηοηδ, Κοοίεδ ΡΐςιιεΓ, €Γ&-
ηιρίοη, Ο&νίά, Μεΐαηάπ, Νιάνια, Κο§&11&, ν&ηάεπιευΙε&Γου-
οκε, Μυηίΐηβπ, Ρτοηκ, Όητγ, ^&^εζόη ΑΙοηδο, Υ&ΐεηί, 3ΆΟ-
Κδοη €&., €&88ΐο1γ, Ψείδΐι, Οαΐΐ&ηά, \νγηη, ^ε^^, Ιπιοεηΐ, ΡοΓά, 
Ο&Πεηζΐ, ΙνεΓδεη, Ρ&ίςυί, Ρΐδοηΐ, ]&οκδοη Οι., δρεηοεΓ, Οιιίΐ-
έη-εζ ϋίαζ, δίενν&η ̂ 1&ΓΚ, Ε&ΙοΓ, ΚίΙΗΙεα, Ρίίζδΐπιοηδ, Ρ&ηε, 
ΑηάΓεννδ, ΒΪΓά, Ρτΐοε, Ηΐηάΐεν, ^δΐιηαη&η, ΡαιίεΓδοη, 
δίΓηρδοη, Νΐοηοΐδοη, Οε Κθδδ&, \νΐιΐΐε, Βοννε, Οί Κ,υρο, 
Ροπι&δ, ΡΙοΓεηζ, ]εηδεη, ΕΙΗοΙΙ, ΙηβΙεννοοά, Ρ&η§εΓ, Β&ηοΙΙΐ, 
Αλαβάνο, Εφραιμίδη, Μς£&Πίη, Ρίίζ§εΓα1ά, δίενν&Π, €οοηεγ, 
δεϋβΓη&η, (Γοχ, Μιΐδο&Γάΐηί, Πιέρρο, ΡΙΟΓΟΒ Υϋαρίαπα, ΒεΙΙίηΐ, 
ΕδουάεΓ ΟΓΟΛ, ΚοΗΙεΓ Η., Επίδί άε 1Ε ΟΓ&είε, δ&ΓηΙ&ηά, Υαΐν-
ετάε Ρόρεζ, ^ Ι ο η ι Ι Ν&ναί 

στ) τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσματος που κατατέθηκαν 
σύμφωνα με το άρθρο 63 του Κανονισμού: 

— των βουλευτών Εννΐη§, Β&ηοΙΙΐ, Ροΐΐ&οκ, ΦαπιρΙοη, 
Ρ&ΓΐδοΗ, ΒεΠεηδ, ΕΙΗοΙΙ, ΡεΓηεχ, δεΗ§πι&η, Ο&Γοία Ατί&δ για 
το εμπόριο των εξωτικών πτηνών (έγγρ. Β 3-1380/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΕΡΙΒ (ουσία) 

— των βουλευτών Οι Κ,υρο και Ουτγ για τις διαφορές που 
συναντούν οι εργαζόμενοι σε παραμεθόριες περιοχές της 
Κοινότητας στον τομέα των κοινωνικών παροχών (έγγρ. 
Β 3-1381/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΚΟΙΝ (ουσία) 

— του κ. Ρε €ηεν&11ίεΓ σχετικά με την υπογραφή των συμ­
φωνιών του Σένγκεν (έγγρ. Β 3-1382/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΝΟΜ (ουσία) 
ΠΟΛΙ, ΑΝΑΠΤ, ΚΟΙΝ (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών Οίεζ Οε Ρο!νεΓ& Ιο&ζ& και ΟοίηιοΓδ 
Μαιτίηδ σχετικά με την εναρμόνιση του επιπέδου των μουσι­
κών σπουδών στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα (έγγρ. Β 3-1383/ 
90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΝΕΟΤ (ουσία) 

Βοννε, Ρ&ηε, Ρΐίζ§εΓ&1ά, Τ3ζάαΐί, άε Οοηηε&, Ο&ΙΙ&ηά, 
Κο§3ΐ1α, Ρ&δίγ, Οεδίηοηά, Ραί3Ϊ11αάε, ΒαηάΓέδ Μοίεί, Ηεπηαη, 
ν&η Ρυίίεη, ^ ο η ε γ , ΜεΙ&ηάη, ΡεηεΓ, Μυηίΐηβη, ΟιΐΓγ, Κ&ΓΓ&-

— του κ. Ρν&ΓΓαΗη για τη διοργάνωση των ευρωπαϊκών 
εκλογών σε ολόκληρη την Ευρώπη σε περιφερειακό επίπεδο 
(έγγρ. Β 3-1384/90) 
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παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΘΕΣΜ (ουσία) 
ΚΑΝ (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών Garcia Arias, Alvarez de Paz, Arbeloa 
Muru, Banotti, Bofill Abeilhe, Cabezon Alonso, de la Camara 
Martinez, Colino Salamanca, Collins, Colom I Naval, 
Crawley, Diez de Rivera Icaza, Duhrkop Duhrkop, Elliott, 
Izquierdo Roso, Llorca Vilaplana, Monnier-Besombes, Moo-
rhouse, Morris, Παπαγιαννακη, Pollack, Pons Grau, Sierra 
Bardaji, Vazquez Fouz και Defraigne σχετικά με την εφαρ­
μογή της Σύμβασης της Βέρνης εκ μέρους της Επιτροπής 
(έγγρ. Β 3-1385/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΠΕΡΙΒ(ουσία) 
ΚΑΝ, ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— τουτ κ. Balfe, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, 
σχετικά με τη Νικαράγουα (έγγρ. Β 3-1386/90) · 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΟΛΙ (ουσία) 

— του κ. Staes σχετικά με τους διάφορους αυτόματους 
πωλητές (έγγρ. Β 3-1387/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΕΡΙ Β (ουσία) 

— του κ. Waechter σχετικά με τα προβλήματα και τις προο­
πτικές της υπέρμετρης συγκέντρωσης σε ορισμένες αστικές 
περιοχές (έγγρ. Β 3-1388/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΚΑΝ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— του κ. Waechter σχετικά με πρόγραμμα κοινοτικής πρω­
τοβουλίας που συγχρηματοδοτεί το ΕΤΠΑ με στόχο την στή­
ριξη των επενδύσεων στον τομέα των τηλεπικοινωνιών στις 
περιοχές του στόχου αριθ. 1 (έγγρ. Β 3-1389/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΚΑΝ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ, ΟΙΚΟΝ, ΕΝΕΡΓ (γνωμοδότηση) 

— του κ. Waechter σχετικά με πρόγραμμα κοινοτικής πρω­
τοβουλίας, συγχρηματοδοτούμενο από το ΕΤΠΑ για την επι­
τάχυνση, στις περιοχές του στόχου αριθ. 1, της προετοιμα­
σίας των επιχειρήσεων για την ολοκλήρωση της εσωτερικής 
αγοράς (έγγρ. Β 3-1390/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΚΑΝ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ, ΟΙΚΟΝ (γνωμοδότηση) 

— του κ. Raffarin σχετικά με τη συμμετοχή του Ευρωπαϊ­
κού Κοινοβουλίου στη διεθνή έκθεση της Σεβίλλης το 1992 
(έγγρ. Β 3-1391/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: Ν EOT (ουσία) 

— των βουλευτών Amendola, Diez De Rivera Icaza, Alber, 
Pimenta, Vernier, Iversen, Ca. Jackson, Muscardini, και Van-

demeulebroucke σχετικά με την εφαρμογή του κοινοτικού 
δικαίου σε θέματα περιβάλλοντος (έγγρ. Β 3-1392/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΘΕΣΜ (ουσία) 
ΠΕΡΙΒ, ΝΟΜ (γνωμοδότηση) 

— της κ. Fontaine σχετικά με τη στρατολόγηση παιδιών 
στις ένοπλες διενέξεις (έγγρ. Β 3-1479/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΟΛΙ (ουσία) 

— του κ. Παπουτσή σχετικά με το αναθεωρημένο κοινο­
τικό πρόγραμμα για τις ορεινές περιοχές της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας (έγγρ. Β 3-1480/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΚΑΝ (ουσία) 
Π ΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— του κ. Κωστόπουλου σχετικά με την πρωτοφανή 
κόλαση βιαιοτήτων και πράξεων μέγιστης βαναυσότητας 
των ισραηλινών ομάδων καταστολής σε βάρος νηπίων και 
παιδιών Παλαιστινίων, ηλικίας 8 έως 20 ετών, κατά την περί­
οδο της «Ιντιφάντα» (έγγρ. Β 3-1481 /90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΟΛΙ (ουσία) 

— του κ. Κωστόπουλου σχετικά με την ίδρυση ταμείου 
βοηθείας της Κοινότητας κατά των θυμάτων του παιδικού 
καρκίνου (έγγρ. Β 3-1482/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΠΕΡΙΒ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ, ΝΕΟΤ, ΓΎΝ (γνωμοδότηση) 

— του κ. Κωστόπουλου σχετικά με την ανάγκη επίδειξης 
υψηλής ευαισθησίας των κοινοτικών οργάνων για την κατα­
πάτηση των δημοκρατικών ελευθεριών στην Τουρκία όταν 
αντιμετωπίζουν οικονομικά ή άλλα αιτήματα της τουρκικής 
κυβέρνησης (έγγρ. Β 3-1483/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΟΛΙ (ουσία) 

— του κ. Κωστόπουλου σχετικά με τη θέσπιση προϋποθέ­
σεων για την απορρόφηση πόρων από τα κοινοτικά ταμεία, 
που θα προβλέπουν την υποχρεωτική εκτέλεση έργων ελά­
φρυνσης των περιβαλλοντικά επιβαρυμένων αστικών 
κέντρων (έγγρ. Β 3-1484/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΚΑΝ (ουσία) 
ΠΕΡΙΒ (γνωμοδότηση) 

— της κ. Breyer σχετικά με την καταδίωξη των γυναικών 
στο Ιράν (έγγρ. Β 3-1485/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΠΟΛΙ (ουσία) 
ΓΥΝ (γνωμοδότηση) 

— του κ. Newton Dunn σχετικά με τις εξελίξεις στα Βαλ­
τικά Κράτη (έγγρ. Β 3-1486/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΟΛΙ (ουσία) 
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— του κ. Newton Dunn σχετικά με τις εθνικές μειονότητες 
στη Ρουμανία (έγγρ. Β 3-1487/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΟΛΙ (ουσία) 

— των βουλευτών Alex Smith, Stewart, Hindley, Oddy, 
Coates, Pollack, Crampton, White, Falconer, McMahon, 
Newens, McGowan, Buchan σχετικά με το θέμα των δημο­
κρατικών δικαιωμάτων στη Νότιο Κορέα (έγγρ. Β 3-1488/ 
90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΟΛΙ (ουσία) 

— του κ. Bertens σχετικά με δωρεές φαρμάκων και με την 
εξαγωγή φαρμακευτικών προϊόντων από την ΕΟΚ στις ανα­
πτυσσόμενες χώρες (έγγρ. Β 3-1489/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΑΝΑΠ (ουσία) 
ΠΕΡΙ Β (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών Stewart, Α. Smith, Seal, Falconer, 
Newman, Hindley, Elliott, Wilson, Hughes, Balfe, Lomas, 
McMahon, B. Simpson, Harrisson, Barton, Megahy, Steven­
son και Smith σχετικά με τον ορισμό Επιτρόπου για τον 
αθλητισμό και τη διοργάνωση ευρωπαϊκού πρωταθλήματος 
ερασιτεχνικού ποδοσφαίρου (έγγρ. Β 3-1490/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΝΕΟΤ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— του κ. Balfe σχετικά με την έδρα του Ευρωπαϊκού Κοι­
νοβουλίου (έγγρ. Β 3-1491/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΟΛΙ (ουσία) 

— της κ. Diez De Rivera Icaza σχετικά με τον καθορισμό 
μιας σφαιρικής κοινοτικής πολιτικής για την καταπολέμηση 
του θορύβου (έγγρ. Β 3-1492/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΕΡΙ Β (ουσία) 

— του κ. Gil-Robles Gil-Delgado σχετικά με τις διακρίσεις 
λόγω υπηκοότητας στον τομέα του αθλητισμού (έγγρ. Β 
3-1493/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΝΟΜ (ουσία) 
ΝΕΟΤ (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών Cabezon Alonso και Oliva Garcia σχε­
τικά με τις συνομιλίες για την ειρήνευση στη Γουατεμάλα 
(έγγρ. Β 3-1494/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΟΛΙ (ουσία) 

— του κ. Arbeloa Muru, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής 
Ομάδας, σχετικά με τις συλλήψεις στη Νότια Κορέα (έγγρ. Β 
3-1495/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΟΛΙ (ουσία) 

— του κ. Arbeloa Muru σχετικά με τα παιδιά από τη 
Σιέρρα Λεόνε που πουλιούνται ως σκλάβοι (έγγρ. Β 3-1496/ 
90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΟΛΙ (ουσία) 

— των βουλευτών Carvalhas, Miranda Da Silva, Barros 
Moura σχετικά με τη στήριξη και προστασία της περιβαλλο­
ντικής κληρονομιάς των οικοσυστημάτων του Algarve (έγγρ. 
Β 3-1497/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΚΑΝ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— του κ. da Cunha Oliveira σχετικά με την ασφάλεια των 
παιδιών (έγγρ. Β 3-1498/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΠΕΡΙΒ (ουσία) 
ΝΕΟΤ, ΝΟΜ (γνωμοδότηση) 

— του κ. Bettini σχετικά με την κατάσταση στο Τιγκρέ 
(έγγρ. Β 3-1499/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΠΟΛΙ (ουσία) 
ΑΝΑΠ (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών Bettini και Langer σχετικά με τη διατή­
ρηση και την αποκατάσταση της Βενετίας και της νήσου 
Sacca Sessola (έγγρ. Β 3-1500/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΝΕΟΤ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών Schleicher, Stauffenberg, F. Pisoni, Cha-
nterie, Alber, Banotti, Cushnahan, Florenz, Λαμπρία, Llorca 
Vilaplana, Menrad, Mottola, Pronk, Suarez Gonzalez, Zeller, 
εξ ονόματος της Ομάδας του ΕΛΚ, σχετικά με την προστα­
σία των στοιχείων στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα (έγγρ. Β 
3-1501/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΝΟΜ (ουσία) 

— των βουλευτών Merz, Keppelhoff-Wiechert, Lenz, 
Florenz, Malangre σχετικά με τις στρατιωτικές ασκήσεις 
πτήσεως σε χαμηλό ύψος (έγγρ. Β 3-1502/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΟΛΙ (ουσία) 

— του κ. Κωστόπουλου σχετικά με την ανάγκη έκδοσης 
κοινοτικής οδηγίας η οποία θα προστατεύει τα παιδιά των 
διεθνικών γάμων μετά τη ρήξη τους και θα διασφαλίζει την 
ομαλή επικοινωνία τους με τους γονείς, καλύπτοντας τις δια­
φορές των εθνικών νομοθεσιών, των αντιλήψεων και των εθί­
μων στις χώρες μέλη (έγγρ. Β 3-1525/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΝΟΜ (ουσία) 

— του κ. Guillaume, εξ ονόματος της Ομάδας Συνασπισμού 
των Ευρωπαίων Δημοκρατών, σχετικά με τις αποξηραμένες 
ζωοτροφές (έγγρ. Β 3-1526/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΓΕΩΡΓ (ουσία) 

— των βουλευτών Collins, Scott-Hopkins και Iversen σχε­
τικά με την αρχή της ισοτιμίας των όρων που διέπουν τις 
εξαγωγές και τις εισαγωγές μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινό-
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τητας και των τρίτων χωρών όσον αφορά προϊόντα επικίν­
δυνα για την υγεία και το περιβάλλον (έγγρ. Β 3-1527/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΠΕΡΙΒ (ουσία) 
ΕΟΣ (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών Ο-αηιρίοη, Ροΐΐαοκ, Ιεηδεη, €ο&(εδ, 
Ηυ§Η6δ, Βο\νε, Κε&ά, ΜοΜ&ποη, νεηεπΐ3ΐΐ, Οαη&ν&πΌ, ΙνεΓ-
δεη, ΟΓεεη και 1. δπιΐΐΐι σχετικά με τη ρύπανση στη Βόρεια 
Θάλασσα (έγγρ. Β 3-1536/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΕΡΙΒ (ουσία) 

— των βουλευτών Οοίπιΐ5Γ& Μ&ηΐπδ, δοΗ\ν&ΓΐζεηΙ>εΓ§, ν&γδ-
δ&άε, Οίεζ άε ΚίνεΓΕ Ιο&ζα, άζ Οιιηΐια ΟΗνείΓΕ, Ο&η&ναιτο, 
υϋη^ορ ΟϋΙΐΓκορ, Μ&ΐοαυπι, ΟΓόηεΓ, Ο&ΙΙε, Οεηγδ σχετικά 
με την ευρωπαϊκή οπτικοακουστική κληρονομιά (έγγρ. Β 
3-1528/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΝΕΟΤ (ουσία) 

— των βουλευτών 0οίπΐ0Γ& Μ&τηηδ, Οεή"&ί§ηε και Οοπιεδ 
σχετικά με τα κοινοτικά μέτρα για την προώθηση των ποτά­
μιων εμπορικών μεταφορών (έγγρ. Β 3-1529/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΜΕΤΑΦ (ουσία) 

— της κ. ΟιΐΓν σχετικά με πρωτοβουλία για τη σύνταξη 
πρότασης οδηγίας όσον αφορά τη σύνθεση των ξυλανθρά­
κων για μπάρμπεκιου (έγγρ. Β 3-1530/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΕΡΙΒ (ουσία) 

— της κ. ΕεΜάειιχ σχετικά με το σεβασμό των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων και τις σφαγές των Τουαρέγκ στο Νίγηρα 
(έγγρ. Β 3-1531/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΠΟΛΙ (ουσία) 
ΑΝΑΠ (γνωμοδότηση) 

— του κ. Μοίίοΐα σχετικά με την κοινοτική ρύθμιση της 
ιατρικής που καλύπτει την ύπαιθρο (έγγρ. Β 3-1532/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΓΕΩΡΓ (ουσία) 
ΠΕΡΙΒ, ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— του κ. Εδί§εη για τις σχέσεις της Κοινότητας με τα 
κράτη μέλη της ΕΖΕΣ στον τομέα της πολιτικής μεταφορών 
(έγγρ. Β 3-1533/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΜΕΤΑΦ (ουσία) 
ΕΟΣ (γνωμοδότηση) 

— της κ. Κούι, εξ ονόματος της Ομάδας των Πρασίνων, 
σχετικά με τους σοβαρούς περιορισμούς στην ελευθερία του 
Τύπου και της γνώμης στην Τουρκία (έγγρ. Β 3-1534/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΟΛΙ (ουσία) 

— των βουλευτών Ροΐΐ&οκ, \νΐ1δοη, Β&ηοΙΙΐ, Με§3ηγ, Κε&ά, 
Ι. διτπίΐι, \νγηη, ΒίΓά, Β]0Γνί§, Τΐ11εγ, ¥οτά, Η&ΓΠδοη, δρεηοεη 
Βοννε, Νΐοΐιοΐδοη, ΕΙΗοΙΙ, Β. δίπφδοη, δείίβΐη&η, Οπηνίεν, 
Μο£&ι1ΐη, ΟΓεεη για την προστασία των δελφινιών (έγγρ. Β 
3-1535/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΠΕΡΙΒ (ουσία) 
ΓΕΩΡΓ (γνωμοδότηση) 

— της κ. Ε\νίη§ σχετικά με την ανάγκη νομοθεσίας κατά 
των διακρίσεων λόγω ηλικίας (έγγρ. Β 3-1537/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΚΟΙΝ (ουσία) 
ΝΟΜ (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών ΟΓ&είε ζιι Β3πη§άθΓΓ, Ρεπιεχ, δί&εδ, Β]0Γ-
ηνΐβ, Ε\νΐη§, ΟοϊπιΟΓα Μ&ηίηδ, ΟείΓ&ίβηε, Ο&Γοΐα, ΕΙΗοίί 
(έγγρ. Β 3-1538/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΝΟΜ (ουσία) 
ΕΝΕΡΓ, ΓΕΩΡΓ (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών ΕαΙοΓ, ΡΐΙζ§εΓ&1ά, Αηατε\νδ, ΡΐΙζδίηιοηδ, 
Κί1Η1έ& και Ε&ηε σχετικά με κοινοτικό πρόγραμμα προστα­
σίας των ακτών (έγγρ. Β 3-1539/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΚΑΝ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών ΜοΜΠΐ3η-δοο«, Λόρδου ΡΙυπΊΟ, ΕοΓά 
Ιπ§1ε\νοοά, Ε&πνε, 0&. ]&οκδοη, Λόρδου 0Ή3§3Π, ΒεΐΗεΙΙ, 
ΜοοΛουδε, δΐπίΓηοηάδ, ΤυΓηεΓ, Οι. Βε&ζ1εγ, ΨεΙδΗ, δίενεηδ, 
κ&Ανϋπβδ, ΕΙΙεδ, 0&δδΐάγ, ΚεΙΙεΙ-Βοννηιαη, 0&1γ, Μοίηΐοδη, 
δεοη-Ηορκΐηδ, Α. δΐηιρδοη, δρεηοεΓ, ΟΗ. ]&οκδοη, Ρτ&§, 
Νε\νίοη Ουηη σχετικά με τη διοργάνωση της ευρωπαϊκής 
αγοράς ακινήτων (έγγρ. Β 3-1540/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΝΟΜ (ουσία) 
ΠΕΡΙΒ (γνωμοδότηση) 

— της κ. Ο&ι&δΐΒ σχετικά με διαστρέμματα λόγω επανα­
λαμβανόμενων κινήσεων διαταραχές λειτουργίας άνω και 
κάτω άκρων σχετιζόμενες με τη φύση της εργασίας (έγγρ. Β 
3-1541/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΚΟΙΝ (ουσία) 
ΓΥΝ (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών ΥεΓοεεκ, δΐ&εδ και κοίΐι σχετικά με την 
Ιντερπόλ (έγγρ. Β 3-1542/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΝΟΜ (ουσία) 

— του κ. δίαεδ για τη σχέση μεταξύ τρομοκρατίας και 
εμπορίας όπλων (έγγρ. Β 3-1543/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΠΟΛΙ (ουσία) 
ΕΟΣ (γνωμοδότηση) 
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— του κ. Staes σχετικά με απόρρητο των πηγών πληροφό­
ρησης των δημοσιογράφων και το δικαίωμα των υπαλλήλων 
να γνωστοποιούν τις πληροφορίες που κατέχουν (έγγρ. Β 
3-1544/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΝΟΜ (ουσία) 

— του κ. Fernandez Albor σχετικά με την ενίσχυση των 
πρωτοβουλιών για την προώθηση της τεχνολογικής έρευνας 
και ανάπτυξης στον τομέα της ενυδροκαλλιέργειας (έγγρ. Β 
3-1-545/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΓΕΩΡΓ (ουσία) 

— του κ. Robles Piquer σχετικά με κοινοτική δράση για 
την εξασφάλιση της επάρκειας ύδατος στη Νότια Ευρώπη 
(έγγρ. Β 3-1547/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΚΑΝ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ, ΠΕΡΙΒ (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών Marleix, Pasty, Alliot-Marie, Guillaume, 
Lauga, Lataillade, Killilea, Lane, εξ ονόματος της Ομάδας 
Συνασπισμού των Ευρωπαίων Δημοκρατών, σχετικά με επεί­
γοντα μέτρα στον τομέα του πρόβειου κρέατος (έγγρ. Β 
3-1548/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΓΕΩΡΓ (ουσία) 

— του κ. Arbeloa Muru σχετικά με τα βασανιστήρια και τις 
' δολοφονίες στη Βραζιλία (έγγρ. Β 3-1549/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΟλΙ (ουσία) 

— του κ. Arbeloa Muru σχετικά με το δημοψήφισμα στο 
Κασμίρ (έγγρ. Β 3-1550/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΟΛΙ (ουσία) 

— του κ. Arbeloa Muru σχετικά με τα βασανιστήρια, τους 
αγνοούμενους και τις δολοφονίες στο Σαλβαδόρ (έγγρ. Β 3-
1551/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΟΛΙ (ουσία) 

— της κ. Ferrer σχετικά με την προσέγγιση των συστημά­
των χορήγησης οικογενειακών επιδομάτων (έγγρ. Β 3-1552/ 
90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΚΟΙΝ (ουσία) 

— της κ. Ferrer σχετικά με τη ρωμανική οδό και το Ευρω­
παϊκό Έτος Τουρισμού (έγγρ. Β 3-1553/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΝΕΟΤ (ουσία) 

— της κ. Ferrer σχετικά με την κοινοτική πολιτική για την 
ένταξη των ατόμων με ειδικές ανάγκες (έγγρ. Β 3-1554/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΚΟΙΝ (ουσία) 
ΝΕΟΤ, ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— του κ. Morris σχετικά με την περίθαλψη διανοητικά 
καθυστερημένων παιδιών στο ψυχιατρείο Brincovenesti της 
Ρουμανίας (έγγρ. Β 3-1556/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΕΡΙΒ (ουσία) 

Αριθ. C 284/13 

Δευτέρα, 8 Οκτωβρίου 1990 

— των βουλευτών Coates, Sakellariou και van Putten, εξ 
ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, για την κατάσταση 
στο Θιβέτ (έγγρ. Β 3-1557/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΟΛΙ (ουσία) 

— του κ. Coates σχετικά με μία νέα διεθνή οικονομική 
τάξη (έγγρ. Β 3-1558/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΠΟΛΙ (ουσία) 
ΕΟΣ, ΑΝΑΠ (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών Schmid, Rothe, Roth-Behrendt, Gorlach, 
Η. Kohler, Funk, Schleicher, Partsch, Adam, Glinne, Diez De 
Rivera Icaza, Iversen, Woltjer, Schinzel, Staes, Ρωμαίου, 
Schwartzenberg, Seligman, Blaney σχετικά με τους κινδύνους 
που απειλούν το περιβάλλον λόγω της πτώσης της μελισσο­
κομικής δραστηριότητας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα (έγγρ. 
Β 3-1559/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: , 
ΓΕΩΡΓ (ουσία) 
ΠΡΟΥΠ, ΠΕΡΙΒ (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών Simons, Dury, Sakellariou, Pollack, 
McGowan, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, σχετικά 
με την καταστροφή αμερικανικών χημικών όπλων στην 
κοραλλιογενή περιοχή του Johnston (έγγρ. Β 3-1560/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΠΟΛΙ (ουσία) 
ΠΕΡΙΒ, ΑΝΑΠ (γνωμοδότηση) 

— της κ. Pollack σχετικά με την παιδική μέριμνα και την 
ισότητα ευκαιριών (έγγρ. Β 3-1561/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΓΥΝ (ουσία) 

— των βουλευτών Megahy, Barton, Seal, West, Bowe, Gra-
mpton και McGowan σχετικά με τη χορήγηση οικονομικής 
βοήθειας για τη λήψη μέτρων υπέρ των αστέγων (έγγρ. Β 3-
1562/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΚΟΙΝ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ, ΓΥΝ (γνωμοδότηση) 

— του κ. Andrews σχετικά με το ζήτημα των αστέγων 
(έγγρ. Β 3-1563/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΚΟΙΝ (ουσία) 
ΓΥΝ (γνωμοδότηση) 

— της κ. Braun-Moser σχετικά με τη σύσταση από την Επι­
τροπή ευρωπαϊκής υπηρεσίας για τον εναέριο έλεγχο (έγγρ. 
Β 3-1564/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΜΕΤΑΦ (ουσία) 

— των βουλευτών Langer, Lannoye, Aglietta, Cramon-Dai-
ber, Amendola, Staes, van Dijk, Bettini για την αναγνώριση 
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Δευτέρα, 8 Οκτωβρίου 1990 

της δυνατότητας εφαρμογής των διαφόρων θεραπευτικών 
μεθόδων και για την ελευθερία επιλογής εκ μέρους των ιδίων 
των ασθενών (έγγρ. Β 3-1565/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΠΕΡΙΒ (ουσία) 
ΝΟΜ (γνωμοδότηση) 

— του κ. Ferri σχετικά με την πορεία ενοποίησης της 
Κορέας (έγγρ. Β 3-1566/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΟΛΙ (ουσία) 

ζ) από το Συμβούλιο: 

— Σχέδιο γενικού προϋπολογισμού των Ευρωπαϊκών Κοι­
νοτήτων για το οικονομικό έτος 1991 όπως καταρτίσθηκε 
από το Συμβούλιο (έγγρ. Γ 3-260/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: 
ΠΡΟΫΠ (ουσία) 
και για γνωμοδότηση σε όλες τις ενδιαφερόμενες επιτροπές 

— Πρόταση μεταφοράς πιστώσεων αριθ. 16/90 από κεφά­
λαιο σε κεφάλαιο στο εσωτερικό που τμήματος III — Επι­
τροπή _ Μέρος Β — του γενικού προϋπολογισμού των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 1990 (έγγρ. 
Γ 3-310/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΕΛΕΓΧ (ουσία) 

η) από την Επιτροπή: 

— Υπόμνημα για τον καθορισμό του συντελεστή των 
εισφορών ΕΚΑΧ και για την κατάρτιση του επιχειρησιακού 
προϋπολογισμού της ΕΚΑΧ για το 1991 (έγγρ. Γ 3-300/90) 

παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΠΡΟΫΠ (ουσία) 
ΕΝΕΡΓ, ΟΙΚΟΝ, ΚΟΙΝ (γνωμοδότηση) 

— Πρόταση μεταφοράς πιστώσεων αριθ. 15/90 από κεφά­
λαιο σε κεφάλαιο στο εσωτερικό του τμήματος III — Επι­
τροπή— Μέρος Β — του γενικού προϋπολογισμού των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 1990 (έγγρ. 
Γ 3-301/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΡΟΫΠ (ουσία) 

— Πρόταση μεταφοράς πιστώσεων αριθ. 17/90 από κεφά­
λαιο σε κεφάλαιο στο εσωτερικό του τμήματος III — Επι­
τροπή _ Μέρος Β — του γενικού προϋπολογισμού των. 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 1990 (έγγρ. 
Γ 3-305/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΕΛΕΓΧ (ουσία) 

— Πρόταση μεταφοράς πιστώσεων αριθ. 18/90 από κεφά­
λαιο σε κεφάλαιο στο εσωτερικό του τμήματος III — Επι­
τροπή — Μέρος Β — του γενικού προϋπολογισμού των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 1990 (έγγρ. 
Γ 3-308/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΠΡΟΫΠ (ουσία) 

— Ανακοίνωση της Επιτροπής προς τα κράτη μέλη σχετικά 
με τον καθορισμό των προσανατολισμών για τα λειτουργικά 
προγράμματα/γενικές επιδοτήσεις που καλούνται να θεσπί­
σουν τα κράτη μέλη στο πλαίσιο μιας κοινοτικής πρωτοβου­
λίας για τις νέες επαγγελματικές ειδικεύσεις, τις νέες ικανό­
τητες και τις νέες ευκαιρίες απασχόλησης — Πρωτοβουλία 
«Euroform» [έγγρ. Γ 3-314/90 — SEC(90) 1570 τελικό] 

που παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΚΟΙΝ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— Ανακοίνωση της Επιτροπής προς τα κράτη μέλη σχετικά 
με τον καθορισμό των προσανατολισμών για τα επιχειρη­
σιακά προγράμματα τα οποία τα κράτη μέλη καλούνται να 
συντάξουν στο πλαίσιο μιας κοινοτικής πρωτοβουλίας για 
την προώθηση της ισότητας ευκαιριών στον τομέα της απα­
σχόλησης και της επαγγελματικής κατάρτισης — Πρωτοβου­
λία «Now» [έγγρ. Γ 3-315/90 — SEC(90) 1570 τελικό] 

που παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΓΎΝ (ουσία) 
ΚΟΙΝ, ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— Ανακοίνωση της Επιτροπής προς τα κράτη μέλη σχετικά 
με τον καθορισμό των προσανατολισμών για τα επιχειρη­
σιακά προγράμματα/σφαιρικές επιδοτήσεις για τα δοκιμα­
στικά σχέδια τα οποία τα κράτη μέλη καλούνται να συντά­
ξουν στο πλαίσιο μιας κοινοτικής πρωτοβουλίας σχετικά με 
τα άτομα με ειδικές ανάγκες και ορισμένες μειονεκτούσες 
ομάδες — Πρωτοβουλία «Horizon» [έγγρ. Γ 3-316/90 — 
SEC(90) 1570 τελικό] 

που παραπέμπεται στις επιτροπές: 
ΚΟΙΝ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

θ) τις ακόλουθες προτάσεις τροποποίησης, που κατατέθη­
καν σύμφωνα με το άρθρο 132 του Κανονισμού: 

— Πρόταση τροποποίησης του Κανονισμού του Ευρωπαϊ­
κού Κοινοβουλίου, που κατατέθηκε από τον κ. Κωστόπουλο 
για την τροποποίηση του παραρτήματος II του Κανονισμού 
(έγγρ. Β 3-1524/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΚΑΝ (ουσία) 

— Πρόταση τροποποίησης του Κανονισμού του Ευρωπαϊ­
κού Κοινοβουλίου, που κατατέθηκε από τον κ. Hoon με 
σκοπό να συμπεριληφθεί ένα νέο άρθρο μετά το άρθρο 77 
(έγγρ. Β 3-1523/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΚΑΝ (ουσία) 

— Πρόταση τροποποίησης του Κανονισμού του Ευρωπαϊ­
κού Κοινοβουλίου, που κατατέθηκε τον κ. de Vries με σκοπό 
να συμπληρωθεί το άρθρο 29 και να συμπεριληφθεί ένα νέο 
άρθρο 52α (έγγρ. Β 3-1555/90) 

παραπέμπεται στην επιτροπή: ΚΑΝ (ουσία) 
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16. Διαβίβαση από το Συμβούλιο κειμένων συμφωνιών 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε επικυρωμένα αντί­
γραφα των ακολούθων εγγράφων: 

— Συμφωνία υπό μορφή ανταλλαγής επιστολών μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και του Πριγκηπάτου 
της Ανδόρρας' 

— Συμφωνία υπό μορφήν ανταλλαγής επιστολών για την 
προσωρινή εφαρμογή του πρωτοκόλλου που καθορίζει τις 
αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηματοδοτική συμμετοχή 
που προβλέπει η συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο­
μικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής Δημοκρα­
τίας της Μαδαγασκάρης όσον αφορά την αλιεία στα ανοι­
κτά της Μαδαγασκάρης για την περίοδο από 21 Μαΐου 1989 
έως 20 Μαΐου 1992' 

— Πρωτόκολλο για τον καθορισμό των δυνατοτήτων αλι­
είας και της χρηματοδοτικής συμμετοχής που προβλέπει η 
συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας 
και της κυβέρνησης της Λαϊκής Δημοκρατίας της Μαδαγα­
σκάρης όσον αφορά την αλιεία στα ανοικτά της Μαδαγα­
σκάρης για την περίοδο από 21 Μαΐου 1989 έως 20 Μαΐου 
1992· 

— Σύμβαση για την εξάλειψη της διπλής φορολογίας σε 
περίπτωση διορθώσεων των κερδών συνδεδεμένων επιχειρή­
σεων 

— Σχετική Τελική Πράξη' 

— Συμφωνία συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο­
μικής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας στον 
τομέα της έρευνας στην ιατρική και την υγεία' 

— Δεύτερο πρωτόκολλο για τους όρους αλιείας που προ­
βλέπονται στη συμφωνία αλιείας μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας, αφενός, και της κυβέρνησης της 
Δανίας και της τοπικής κυβέρνησης της Γροιλανδίας, αφετέ­
ρου' 

— Συμφωνία υπό μορφήν εγκεκριμένου πρακτικού μεταξύ, 
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Δημοκρα­
τίας της Αυστρίας, η οποία απετέλεσε αντικείμενο διαπραγ­
ματεύσεων βάσει του άρθρου XXVIII της GATT σχετικά με 
ορισμένα γεωργικά προϊόντα' 

— Πράξη γνωστοποίησης της από μέρους της Κοινότητας 
έγκρισης της συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊ­
κής Οικονομικής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομο­
σπονδίας στον τομέα της έρευνας στην ιατρική και την 
υγεία. 

17. Διάταξη των εργασιών 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τον καθορισμό της διάταξης 
των εργασιών. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Zeller ο οποίος, επικαλούμενος την απόφαση του 
Διευρυνθέντος Προεδρείου να πραγματοποιήσει ειδικές 
συνεδριάσεις ανοικτές σε όλους τους βουλευτές, με την 

ευκαιρία των οποίων θα εξετάζονται δηλώσεις της Επιτροπής 
και του Συμβουλίου, διερωτάται κατά πόσον η απόφαση 
αυτή είναι σύμφωνη με τον Κανονισμό' ζητεί το θέμα αυτό 
να παραπεμφθεί στην Επιτροπή Κανονισμού (ο κ. Πρόεδρος 
απαντά ότι η απόφαση αυτή ελήφθη από το Διευρυνθέν 
Προεδρείο σύμφωνα με το άρθρο 24 του Κανονισμού)' 

— ο κ. McCartin ο οποίος, βάσει του άρθρου 56 του Κανο­
νισμού, ζητεί από τον Πρόεδρο της Επιτροπής να προβεί σε 
δήλωση σχετικά με την εντολή για διαπραγματεύσεις εκ 
μέρους της Επιτροπής (ο κ. Πρόεδρος του υπενθυμίζει τις δια­
τάξεις του άρθρου 74, παρ. 1, του Κανονισμού)' 

— ο κ. Titley ο οποίος τάσσεται κατά των όσων είπε ο 
πρόεδρος της αντιπροσωπείας του Κοινοβουλίου για τις σχέ­
σεις με τα Κράτη του Κόλπου και το Συμβούλιο Συνεργασίας 
του Κόλοπου στη διάρκεια μιας συνέντευξης Τύπου, κατά 
την οποία δήλωσε ότι η Επιτροπή ήταν διατεθειμένη να επι­
ταχύνει τη διαδικασία συμφωνίας συνεργασίας, η οποία 
όμως θα στοίχιζε απώλεια θέσεων εργασίας στην Κοινότητα. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι διανεμήθηκε το σχέδιο ημε­
ρήσιας διάταξης της παρούσας περιόδου συνόδου (ΡΕ 
144.752) στο οποίο προτάθηκαν ή έγιναν οι ακόλουθες τρο­
ποποιήσεις (άρθρα 73 και 74 του Κανονισμού): 

Δεύτερα 8 Οκτωβρίου 1990: 

η 2η έκθεση Gil-Robles σχετικά με την άρση της ασυλίας του 
κ. Le Pen (σημείο αριθ. 223), επειδή δεν υποβλήθηκε από την 
αρμόδια επιτροπή, αποσύρεται από την ημερήσια διάταξη' 

κατόπιν αιτήσεως της ομάδας RDE, οι προφορικές ερωτή­
σεις με συζήτηση της ομάδας αυτής προς την Επιτροπή για 
τις πρακτικές απομίμησης στον κόσμο (Β 3-1506/90) και για 
τις διαπραγματεύσεις στο πλαίσιο της GATT σχετικά με τις 
διεθνείς εμπορικές πτυχές για τα δικαιώματα της πνευματι­
κής ιδιοκτησίας (Β 3-1507/90), συμπεριλαμβάνονται στη 
συζήτηση επί της εκθέσεως Σταύρου σχετικά με την GATT 
(έγγρ. Α 3-215/90). 

Τρίτη 9 Οκτωβρίου 1990: . 

προκειμένου να καταστεί δυνατόν, ο ασκών την Προεδρεία 
του Συμβουλίου, κ. De Michelis, να παρέμβει, σύμφωνα με 
την επιθυμία του, στη συζήτηση για την έκθεση Ρωμαίου 
σχετικά με τη ΔΑΣΕ (έγγρ. Α 3-226/90), τα δύο πρώτα 
σημεία της ημερήσιας διάταξης αντεστράφησαν, και κατ' 
αυτό τον τρόπο η έκθεση Ρωμαίου θα εξετασθεί πριν από την 
κοινή συζήτηση στην έκθεση Ford (έγγρ. Α 3-195/90) και 
πριν από τις δύο προφορικές ερωτήσεις σχετικά με το ρατσι­
σμό και την ξενοφοβία (σημεία 227 και 228)' 

— μετά από αίτηση της ομάδας ARC, η προφορική ερώ­
τηση με συζήτηση της ομάδας αυτής στην Επιτροπή (έγγρ. 
Β 3-1508/90) συμπεριλαμβάνεται στη συζήτηση επί της προα­
ναφερθείσας έκθεσης Ρωμαίου. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Ford, για να επισημάνει ότι ο κ. Πρόεδρος δεν ανέ­
φερε ότι η προφορική ερώτηση με συζήτηση που κατέθεσε η 



Αριθ. C 284/16 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 11.90 

Δευτέρα, 8 Οκτωβρίου 1990 

ομάδα ARC προς την ΕΠΣ (Β 3-1516/90) θα έπρεπε να περι­
λαμβάνεται επίσης στη συζήτηση (ο κ. Πρόεδρος απαντά ότι 
θα ερευνήσει το θέμα)' 

— ο κ. Langer που ζητεί να συμπεριληφθούν επίσης στην 
ίδια συζήτηση οι προφορικές ερωτήσεις 0-268 και 269/90 
σχετικά με την ΔΑΣΕ (ο κ. Πρόεδρος απαντά ότι θα ερευνή­
σει το θέμα)' 

— ο κ. Wijsenbeek ο οποίος, επικαλούμενος τις προηγούμε­
νες συζητήσεις σχετικά με το ρατσισμό και την ξενοφοβία, 
εκφράζει την έκπληξη του επειδή ο κ. Ford θα παρέμβει πρώ­
τος στη συζήτηση που θα λάβει χώρα, ενώ ο κ. Nordmann 
είναι ο πρώτος υπογράφων τις προφορικές ερωτήσεις στην 
κοινή συζήτηση (ο κ. Πρόεδρος απαντά ότι το Διευρυνθέν 
Προεδρείο εξέτασε το θέμα αυτό για το οποίο υπάρχει 
ευρεία συναίνεση)' 

— ο κ. Nordmann, σχετικά με την παρέμβαση του κ. 
Wijsenbeek, και ο οποίος ζητεί να εφαρμόζεται πάντοτε ο 
Κανονισμός κατά τον ίδιο τρόπο, με γνώμονα τα όσα ελέ­
χθησαν προηγουμένως' 

— ο κ. Ford, η κ. Roth, οι κκ. Gollnisch και Galland, σχε­
τικά με την παρέμβαση του κ. Wijsenbeek (ο κ. Πρόεδρος επι­
σημαίνει ότι χρόνος αγόρευσης των πέντε λεπτών δόθηκε 
στον κ. Ford με την ιδιότητα του ως εισηγητού και ότι ίδιος 
χρόνος αγόρευσης παραχωρήθηκε στον πρώτο υπογράφοντα 
τις προφορικές ερωτήσεις)' 

— η Ομάδα ED ζητεί να προβεί το Συμβούλιο σε δήλωση, 
βάσει του άρθρου 56 του Κανονισμού, σχετικά με την ανεπί­
σημη συνεδρίαση των Υπουργών Εξωτερικών στη Βενετία. 

Παρεμβαίνει ο κ. Jackson. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
αίτηση να περιληφθεί το σημείο αυτό στην ημερήσια διά­
ταξη, με την επιφύλαξη, βεβαίως, της συγκατάθεσης του Συμ­
βουλίου (το σημείο αυτό θα εγγραφεί μετά τη συζήτηση επί 
της έκθεσης Ρωμαίου)' 

οι πρόεδροι των πολιτικών ομάδων αποφάσισαν να προτεί­
νουν την εγγραφή, σε κοινή συζήτηση με την προφορική 
ερώτηση του κ. Van Outrive προς το Συμβούλιο σχετικά με 
τη διαδικασία συνεργασίας (έγγρ. Β 3-1322/90), μιας προφο­
ρικής ερώτησης του κ. Prag, εξ ονόματος της Ομάδας ED, 
προς τα Συμβούλιο, για το ίδιο θέμα. Εν τω μεταξύ, η Ομάδα 
ED ζήτησε να αποσυρθεί το σημείο αυτό από την ημερήσια 
διάταξη. 

Παρεμβαίνει ο κ. Prag. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο απορρίπτει την 
αίτηση της Ομάδας ED (οι δύο προφορικές ερωτήσεις είναι 
επομένως εγγεγραμμένες στην ημερήσια διάταξη)' 

με αίτηση της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων και της 
Ομάδασ S, η έκθεση Νιάνια σχετικά με τους ηλικιωμένους 
(έγγρ. Α 3-222/90), που προβλέπεται στη ημερήσια διάταξη 
της Παρασκευής (σημείο 255), μετατίθεται και εγγράφεται 
στην κοινή συζήτηση με τις τρεις εκθέσεις της Επιτροπής 
Κοινωνικών Υποθέσεων (σημεία 236 και 238). 

Παρεμβαίνει ο κ. De Vitto που διαμαρτύρεται για την τύχη 
που επιφυλάχθηκε στην έκθεση αυτή στην ημερήσια διάταξη 
και ζητεί να αναβληθεί για προσεχή περίοδο συνόδου. 

Παρεμβαίνει ο κ. Galland επί της παρέμβασης αυτής. 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την αίτηση' 

η ψηφοφορία επί της αίτησης επίσπευσης της ψηφοφορίας 
των προτάσεων ψηφίσματος του κατατέθηκαν προς περά­
τωση της συζήτησης σχετικά με την υπόθεση Rover (Μέρος Ι, 
σημείο 7, των ΣΠ της 14.9. 1990), εγγράφεται στην ώρα των 
ψηφοφοριών το μεσημέρι" 

η ώρα των ερωτήσεων προς το Συμβούλιο και την ΕΠΣ, που 
προβλέπεται από τις 3 μ.μ. έως τις 4.30 μ.μ., μετατίθεται για 
τις 5.30 έως τις 7 μ.μ., προκειμένου να μη διακοπεί ή συζή­
τηση για το ρατσισμό. 

Τετάρτη 10 Οκτωβρίου 

— η Ομάδα LDR ζήτησε η συζήτηση για τη συνεργασία με 
τις Ανατολικές Χώρες να διεξαχθεί παρουσία του Συμβου­
λίου, πριν από την κοινή συζήτηση της έκθεσης Herman και 
των έξι προφορικών ερωτήσεων για την οικονομική και νομι­
σματική ένωση. 

Παρεμβαίνει ο κ. Giscard d'Estaing, εξ ονόματος της Φιλε­
λεύθερης Ομάδας. 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την αίτηση' 

συμπεριλαμβάνονται, στην κοινή συζήτηση της έκθεσης Her­
man και των έξι προφορικών ερωτήσεων για την οικονομική 
και νομισματική ένωση, δύο προφορικές ερωτήσεις προς την 
Επιτροπή επί του ιδίου θέματος: η πρώτη της Ομάδας ED 
(Β 3-1512/90) και η δεύτερη της Ομάδας RDE (Β 3-1513/90), 
που απέσυρε την προφορική της ερώτηση Β 3-1319/90 
(σημείο 179)' οι πρόεδροι των πολιτικών ομάδων πρότειναν, 
για να διατεθεί περισσότερος χρόνος στις συζητήσεις, να μην 
προβλεφθεί χρόνος αγόρευσης για τους συντάκτες των ερω­
τήσεων 

— επειδή το Συμβούλιο δεν μπορεί να παραστεί στην κοινή 
συζήτηση για την συνεργασία με τις Ανατολικές Χώρες 
(σημεία 241 έως 242), αποσύρεται η προφορική ερώτηση με 
συζήτηση που του υποβλήθηκε (Β 3-1503/90)' αντίθετα, περι­
λαμβάνονται οι ακόλουθες προφορικές ερωτήσεις προς την 
Επιτροπή: 

της Ομάδας S (Β 3-1509/90), για τη χρηματοδοτική ενίσχυση 
στην Κεντρική και Ανατολική Ευρώπη, 

της Ομάδας V (Β 3-1511/90) για τη συμφωνία σύνδεσης με 
την Πολωνία, την Τσεχοσλοβακία και την Ουγγαρία, 

της Ομάδας ΡΡΕ (Β 3-1514/90), για τη συνεργασία με τις 
χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Donnelly σχετικά με την απόφαση της βρετανικής 
κυβερνήσεως να προσχωρήσει στο ΕΝΣ, και ο οποίος ζητεί 
από το Συμβούλιο και την Επιτροπή να προβούν σε δήλωση 
επί του θέματος αυτού (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι η 
αίτηση αυτή θα έπρεπε να είχε υποβληθεί μία ώρα τουλάχι­
στον πριν από την έναρξη της συνεδρίασης)' 
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— ο κ. Β. Simpson για ένα θέμα τεχνικού χαρακτήρα που 
αφορά τη διερμηνεία* 

— ο κ. de la Malene που διαμαρτύρεται για την ανακοί­
νωση που έκανε ο κ. Πρόεδρος σύμφωνα με την οποία στους 
συντάκτες των προφορικών ερωτήσεων που τίθενται στο 
πλαίσιο της κοινής συζήτησης για την οικονομική και νομι­
σματική ένωση δεν θα διατεθεί χρόνος αγόρευσης (ο κ. 
Πρόεδρος του απαντά ότι στη συγκεκριμένη περίπτωση δεν 
πρόκειται παρά για μία πρόταση των προέδρων των πολιτι­
κών ομάδων). 

Πέμπτη 11 Οκτωβρίου 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Klepsch σχετικά με την προηγούμενη παρέμβαση 
και ζητεί η προφορική ερώτηση με συζήτηση για την εκτέ­
λεση του προϋπολογισμού των Κοινοτήτων για το 1990 
(σημείο 249) να μετατεθεί και να εγγραφεί ως πρώτο σημείο 
στην ημερήσια διάταξη της Πέμπτης το απόγευμα (ο κ. 
Πρόεδρος εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του για την αίτηση 
αυτή)" 

— ο κ. White για το τρόπο διαθέσεως του χρόνου της Επι­
τροπής για την εβδομάδα αυτή' 

— ο κ. McGowan που ζητεί η Επιτροπή να προβεί σε 
δήλωση για τις σχέσεις ΕΟΚ- Νότιας Αφρικής* 

— ο κ. Collins που διαμαρτύρεται για τις αιτήσεις προσθή­
κης στην ημερήσια διάταξη* 

— η κ. Vayssade που ζητεί να παραπεμφθεί σε επιτροπή η 
έκθεση Σαρλή (έγγρ. Α 3-239/90), βάσει του άρθρου 103 του 
Κανονισμού, δεδομένου ότι η Νομική Επιτροπή κλήθηκε να 
γνωμοδοτήσει σχετικά με μία αμφισβήτηση όσον αφορά τη 
νομική βάση. 

Το Σώμα εγκρίνει την αίτηση αυτή* 

— στις 3 μ.μ., θα προβεί η Επιτροπή σε δήλωση για τις κερ­
δοσκοπικές αυξήσεις των τιμών πετρελαίου' 

— η δήλωση αυτή θα ακολουθηθεί από άλλη δήλωση της 
Επιτροπής για την επιχείρηση Goodman* 

— με αίτηση της Επιτροπής Αναπτύξεως, η έκθεση Saby για 
την επισιτιστική βοήθεια (έγγρ. Α 3-214/90) θα εξετασθεί 
χωρίς συζήτηση και θα τεθεί συνεπώς σε ψηφοφορία την 
Παρασκευή* 

— η δήλωση της Επιτροπής για τη μεταφορά πυρηνικών 
αποβλήτων με οχηματαγωγά (σημείο 250) θα ακολουθηθεί 
από άλλη δήλωση της Επιτροπής για την αποθήκευση και 
την επεξεργασία πυρηνικών αποβλήτων στο Dounreay. 

Παρασκευή 12 Οκτωβρίου 

— ' η Ομάδα CG ζητεί η Επιτροπή να προβεί σε δήλωση για 
τις εμπορικές σχέσεις μεταξύ των χωρών της ΕΟΚ και των 
τρίτων χωρών στον τομέα της αυτοκινητοβιομηχανίας, 
έπειτα ειδικότερα από τις πρόσφατες διαπραγματεύσεις 
μεταξύ Επιτροπής και Ιαπωνίας. 

Παρεμβαίνει ο κ. Wurtz εξ ονόματος της Ομάδας CG. 

Το Σώμα απορρίπτει την αίτηση. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Schodruch σχετικά με το χρονικό σημείο κατά το 
οποίο θα συζητηθεί η έκθεση του' 

— ο κ. Wurtz, σχετικά με την απόφαση που μόλις έλαβε το 
Σώμα σχετικά με την αίτηση της ομάδας του* προτείνει στην 
Επιτροπή να αναλάβει πρωτοβουλία να προβεί σε δήλωση 
σχετικά με το θέμα αυτό, κατά τη διάρκεια της παρούσας ή 
της επόμενης περιόδου συνόδου' 

— η Ομάδα LDR ζητεί από την Προεδρία να προβεί σε 
ανακοίνωση σχετικά με τις αποφάσεις που ελήφθησαν (ιδιαί­
τερα μετά τις συνεδριάσεις της 20ής Σεπτεμβρίου και της 1ης 
και 2ας Οκτωβρίου), σε συνάρτηση με την προετοιμασία της 
Διάσκεψης των Κοινοβουλίων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

Ο κ. Πρόεδορς αναφέρει ότι το ζήτημα αυτό εξετάζεται από 
το Διευρυνθέν Προεδρείο. 

Παρεμβαίνει ο κ. Giscard d'Estaing, εξ ονόματος της Ομάδας 
LDR, ο οποίος ζητεί να ενημερωθεί το Σώμα σχετικά με τις 
αποφάσεις που αφορούν την προετοιμασία της Διάσκεψης 
των Κοινοβουλίων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η δε συζή­
τηση να μην περιοριστεί μόνο στο πλαίσιο του Διευρυνθέ-
ντος Προεδρείου. 

Ο κ. Πρόεδρος θεωρεί ότι, αντί να γίνει ανακοίνωση, θα ήταν 
προτιμότερο, μέχρι να φθάσει το θέμα αυτό στην Ολομέλεια, 
να αναμένεται η υποβολή πρότασης ψηφίσματος από τις' 
πολιτικές ομάδες, και έως τότε το Διευρυνθέν Προεδρείο θα 
πρέπει να ασχοληθεί με αυτό. 

Παρεμβαίνει ο κ. Αναστασόπουλος σχετικά με τη διάρκεια 
του χρόνου που διατίθεται για τη διάταξη των εργασιών. 

Η ημερήσια διάταξη ορίστηκε κατ' αυτό τον τρόπο. 

Αιτήσεις εφαρμογής της διαδικασίας χωρίς συζήτηση (άρθρο 
38 του Κανονισμού) 

— στη 2η έκθεση P. Beazley (1η ανάγνωση) για τα υλικά 
των οχημάτων με κινητήρα (έγγρ. Α 3-220/90) (το κείμενο θα 
τεθεί σε ψηφοφορία την Παρασκευή στις 5 μ.μ.)* 

— στην έκθεση de Donnea για τις γενικευμένες δασμολογι­
κές προτιμήσεις (έγγρ. Α 3-225/90) (το κείμενο θα τεθεί σε 
ψηφοφορία την Παρασκευή το πρωί κατά την έναρξη της 
συνεδρίασης)' 

— στην έκθεση Saby για κατανομή των ποσοτήτων σιτη­
ρών που προβλέπονται με βάση τη σύμβαση επισιτιστικής 
βοήθειας (έγγρ. Α 3-214/90) (σημείο αριθ. 248) (το κείμενο 
αυτό θα τεθεί σε ψηφοφορία την Παρασκευή το πρωί κατά 
την έναρξη της συνεδρίασης). 

Αιτήσεις εφαρμογής της διαδικασίας κατεπείγοντος (άρθρο 
75 του Κανονισμού) 

α) από το Συμβούλιο για: 

— την πρόταση σχετικά με το εμπάργκο κατά του Ιράκ 
[COM(90)439]: 
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Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: η Επιτροπή παρέπεμψε στο 
Συμβούλιο πρόταση που αποσκοπεί στην ενίσχυση του 
εμπάργκο που αποφασίσθηκε κατά του Ιράκ και του Κου­
βέιτ. Λόγω των περιστάσεων, θα πρέπει να γίνει το συντομό­
τερο δυνατό η έγκριση του εν λόγω κανονισμού. 

— την πρόταση σχετικά με τη χρηματοδοτική βοήθεια προς 
τις χώρες που έχουν πληγεί από την κρίση στον Κόλπο 
[SEC(90) 1862]: 

Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: η Επιτροπή παρέπεμψε στο 
Συμβούλιο πρόταση κανονισμού σχετικά με το εν λόγω 
θέμα, το οποίο, λόγω του ιδιαίτερα επείγοντος χαρακτήρα 
του, απαιτεί τη λήψη ταχείας αποφάσεως. 

β) από την Επιτροπή Γεωργίας για: 

— την τροποποίηση του κανονισμού σχετικά με βοήθεια 
στην κατανάλωση βουτύρου (έγγρ. Γ 3-137/90) [η Επιτροπή 
Γεωργίας έχει ήδη εγκρίνει την έκθεση Colino Salamanca επί 
του θέματος αυτού (έγγρ. Α 3-217/90)]. 

— τον κανονισμό σχετικά με τη συμφωνία αλιείας ΕΟΚ/ 
Σεϋχέλλων (έγγρ. Γ 3-106/90) [η Επιτροπή Γεωργίας έχει ήδη 
εγκρίνει την έκθεση Lataillade επί του θέματος αυτού (έγγρ. 
Α 3-216/90). 

Το Κοινοβούλιο θα αποφανθεί επί αυτών των αιτήσεων 
κατεπείγοντος κατά την έναρξη της συνεδρίασης της επομέ­
νης. 

18. Προθεσμία κατάθεσης τροπολογιών 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η προθεσμία κατάθεσης τρο­
πολογιών στις εκθέσεις που έχουν εγγραφεί στην ημερήσια 
διάταξη έληξε. 

Όσον αφορά τις προφορικές ερωτήσεις με συζήτηση που 
προστέθηκαν στην ημερήσια διάταξη, η προθεσμία κατάθε­
σης των ενδεχομένων προτάσεων ψηφίσματος ορίσθηκε για 
σήμερα το βράδυ στις 7 μ.μ. και η προθεσμία κατάθεσης τρο­
πολογιών επί αυτών των προτάσεων ψηφίσματος για την 
Τρίτη στις 5 μ.μ. 

19. Συζήτηση επικαίρων (κείμενα που προτάθηκαν) 

Ο κ. Πρόεδρος προτείνει να εγγραφούν τα ακόλουθα πέντε 
σημεία στην ημερήσια διάταξη της επόμενης συζήτησης επί 
επικαίρων, επειγόντων και σημαντικών θεμάτων, που θα διε­
ξαχθεί την Πέμπτη από τις 10 π.μ. έως τη 1 μ.μ.: 

— παιδιά στη Ρουμανία, 

— οικονομικές και ανθρωπιστικές συνέπειες της κρίσης 
του Κόλπου, 

— Ρουάντα, 

— ανθρώπινα δικαιώματα, 

— καταστροφές. 

Παρεμβαίνει ο κ. Pannella επί της παρέμβασης του κ. Giscard 
d'Estaing (ο κ. Πρόεδρος του αφαιρεί το λόγο επειδή η 
παρέμβαση του είναι εκτός θέματος). 

20. Χρόνος αγόρευσης 

Προβλέπεται να διεξαχθούν οι συζητήσεις ως εξής, σύμφωνα 
με το άρθρο 83 του Κανονισμού: 

Συνολικός χρόνος αγόρευσης στις συζητήσεις της Δευτέρας: 

Εισηγητές 20 λεπτά (3 x 5') 

Συντάκτες γνωμοδότησης 18 λεπτά συνολικά 

Επιτροπή 15 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές 60 λεπτά 

Συνολικός χρόνος αγόρευσης στις συζητήσεις της Τρίτης: 

Εισηγητές 50 λεπτά (10x5') 

Συντάκτες γνωμοδότησης 12 λεπτά συνολικά 

Συντάκτες 20 λεπτά (4 χ 5') 

Συμβούλιο 40 λεπτά συνολικά (συμπεριλαμβανομένων και 
των απαντήσεων) 

Επιτροπή 60 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές 270 λεπτά 

Συνολικός χρόνος αγόρευσης στις συζητήσεις της Τετάρτης: 

Εισηγητές 10 λεπτά (2 χ 5') 

Συντάκτες γνωμοδότησης 4 λεπτά συνολικά 

Συντάκτες 50 λεπτά (10 χ 5') 

Επιτροπή 45 λεπτά συνολικά 

Συμβούλιο 15 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές 120 λεπτά 

Συνολικός χρόνος αγόρευσης στις συζητήσεις της Πέμπτης: 
(με εξαίρεση τη συζήτηση επικαίρων, επειγόντων και σημα­
ντικών θεμάτων) 

Εισηγητής 5 λεπτά 

Συντάκτες γνωμοδότησης 2 λεπτά συνολικά 

Συντάκτες 5 λεπτά 

Επιτροπή 50 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές 60 λεπτά 

Συνολικός χρόνος αγόρευσης στις συζητήσεις της Παρα­
σκευής: 

Εισηγητές 25 λεπτά 

Συντάκτες γνωμοδότησης 8 λεπτά συνολικά 

Επιτροπή 25 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές 90 λεπτά 
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Κατανομή του χρόνου αγόρευσης για τους βουλευτές 
(σε λεπτά) 

Συνολικός χρόνος: 

Ομάδα 

Σοσιαλιστική 

Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόμματος 

Φιλελεύθερη, Δημοκρατική και Μεταρρυθμιστική 

Ευρωπαίων Δημοκρατών 

Των Πρασίνων στο ΕΚ 

Για την Ευρωπαϊκή Ενωτική Αριστερά 

Συντονισμού των Ευρωπαίων Δημοκρατών 

Τεχνικού Συνασπισμού των Κομμάτων της Ευρωπαϊ­
κής Δεξιάς 

Συνασπισμού της Αριστεράς 

Ουράνιο Τόξο 

Μη εγγεγραμμένοι 

60' 

14 

10 

6 

4 

4 

4 

4 

3 

3 

3 

5 

90' 

25 

17 

8 

6 

6 

5 

5 

4 

4 

4 

6 

120' 

35 

24 

11 

8 

7 

7 

6 

5 

5 

5 

7 

150' 

45 

31 

14 

10 

9 

9 

7 

6 

5 

5 

9 

180' 

55 

38 

16 

12 

11 

10 

9 

7 

6 

6 

10 

210' 

65 

45 

19 

14 

12 

12 

10 

8 

7 

7 

11 

240' 

76 

51 

22 

16 

14 

13 

11 

9 

8 

8 

12 

270' 

86 

58 

25 

18 

15 

15 

12 

10 

9 

9 

13 

300' 

96 

65 

28 

20 

17 

17 

14 

11 

9 

9 

14 

21. Αίτηση άρσης της ασυλίας ενός βουλευτή (συζήτηση και 
ψηφοφορία) 

Ο κ. Gil-Robles παρουσιάζει την έκθεση του που έγινε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής 
και Ασυλιών, σχετικά με την αίτηση άρσης της βουλευτικής 
ασυλίας του κ. Le Pen (έγγρ. Α 3-229/90). 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΡΩΜΑΙΟΥ 

Αντιπροέδρου 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Gollnisch, εξ ονόματος της Ομάδας 
DR, Ford, Langer, εξ ονόματος της Ομάδας V, η κ. Fontaine, 
οι κκ. Dillen, Neubauer, Monnier-Besombes, η κ. Roth, οι κκ. 
Bandres Mollet, Bettini, η κ. Tazdait, οι κκ. Lannoye, Melan-
dri, η κ. Belo, οι κκ. Rogalla, Telkamper και White. 

Με ονομαστική κλήση (23 βουλευτές), το Κοινοβούλιο εγκρί­
νει την απόφαση: 

ψήφισαν: 103 
υπέρ:72 
κατά:30 
αποχές: 1 

(μέρος II). 

22. Συμφωνία Πολυϊνών — Γύρος της Ουρουγουάης (συζή­
τηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση δύο 
εκθέσεων που έγιναν εξ ονόματος της Επιτροπής Εξωτερικών 
Οικονομικών Σχέσεων. 

Η κ. Peijs παρουσιάζει την έκθεση της σχετικά με την ενδε­
χόμενη ανανέωση της Συμφωνίας Πολυϊνών ή το καθεστώς 
που θα τη διαδεχθεί μετά το 1991 (έγγρ. Α 3-170/90). 

Ο κ. Σταύρου παρουσιάζει την έκθεση του σχετικά με την 
κατάσταση των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύσεων 
στα πλαίσια του Γύρου της Ουρουγουάης της GATT (έγγρ. 
Α 3-215/90). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Barros Moura, εισηγητής για γνωμοδό­
τηση της Οικονομικής Επιτροπής, οι κυρίες Belo και Van 
Hemeldonck, εισηγήτριες για γνωμοδότηση της Επιτροπής 
Ανάπτυξης, ο κ. Woltjer, εισηγητής για γνωμοδότηση της 
Επιτροπής Γεωργίας, η κ. Randzio-Plath, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, ο κκ. Ortiz Climent, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, 
De Clercq, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, Moorhouse, εξ 
ονόματος της Ομάδας ED, Verbeek, εξ ονόματος της Ομάδας 
V, Rossetti, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, Pasty, εξ ονόμα­
τος της Ομάδας RDE, Martinez, εξ ονόματος της Ομάδας 
DR. 

Λόγω του προχωρημένου της ώρας, η συζήτηση διακόπτεται 
στο σημείο αυτό" θα συνεχισθεί την επομένη. 

23. Ημερήσια διάταξη της επομένης συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της επομένης, Τρίτης 9 Οκτωβρίου 1990, καθο­
ρίσθηκε ως εξής: 
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9 π.μ. έως 1 μ.μ., 3 μ.μ. έως 7μ.μ. και 9 μ.μ. έως 12 τα μεσά­
νυχτα: 

— συζήτηση επικαίρων (αναγγελία των προτάσεων ψηφί­
σματος που κατατέθηκαν) 

— απόφαση επί του κατεπείγοντος 

— προσωρινή έκθεση Ρωμαίου σχετικά με το Ελσίνκι II (') 

— κοινή συζήτηση της έκθεσης Ford και τριών προφορικών 
ερωτήσεων με συζήτηση σχετικά με το ρατσισμό και την 
ξενοφοβία 

— κοινή συζήτηση δύο προφορικών ερωτήσεων του κ. Van 
Outrive και του κ. Prag σχετικά με τη διαδικασία συνεργα­
σίας 

— προφορικές ερωτήσεις σχετικά με τη κατάσταση στην 
Καμπότζη 

— σύσταση για τη 2η ανάγνωση Rothley σχετικά με την 
άμεση ασφάλιση ** II 

— σύσταση για τη 2η ανάγνωση Desama για τη διαμετακό­
μιση ηλεκτρικής ενέργειας ** II 

— κοινή συζήτηση των εκθέσεων Schleicher και Oomen-
Ruijten για ορισμένες επικίνδυνες ουσίες ** II 

— κοινή συζήτηση της σύστασης για τη 2η ανάγνωση 
Pronk, της έκθεσης O'Hagan και της έκθεσης Hughes για 
τους κινδύνους κατά τη διάρκεια της εργασίας ** 11/** Ι/* 

— έκθεση Νιάνια για τα ηλικιωμένα άτομα * 

— κοινή συζήτηση των δύο εκθέσεων Peijs και Σταύρου για 
τη Συμφωνία Πολυϊνών και τη GATT (συνέχεια της συζήτη­
σης) Θ 

— έκθεση Marck για την ΕΤΑΑ * 

12 το μεσημέρι 

ψηφοφορία επί: 

— της αίτησης επίσπευσης της ψηφοφορίας των προτά­
σεων ψηφίσματος για την υπόθεση Rover 

— των προτάσεων ψηφίσματος για τις οποίες έληξε η συζή­
τηση, με εξαίρεση εκείνες που συνδέονται με την Ενιαία 
Πράξη 

3 μ.μ. 

— συζήτηση επικαίρων (κατάλογος θεμάτων προς 
εγγραφή) 

5.30μ.μ. έως 7μ.μ.: 

— ώρα των ερωτήσεων (προς το Συμβούλιο και την ΕΠΣ) 

(') Οι προφορικές ερωτήσεις Β 3-1515, 1516 και 1508 περι­
λαμβάνονται στη συζήτηση. 

(2) Οι προφορικές ερωτήσεις Β 3-1506 και 1507/90 περιλαμ­
βάνονται στη συζήτηση. -

(Λήξη της συνεδρίασης στις 8.05μ.μ.) 

Enrico VINCI 

Γενικός Γραμματέας 

Enrique BARON CRESPO 

Πρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα πού εγκρίύηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

Αίτηση άρσης της ασυλίας βουλευτή 

— έγγρ. Α3-229/90 

ΑΠΟΦΑΣΗ 

σχετικά με την αίτηση άρσης της βουλευτικής ασυλίας του κ. Jean-Marie Le Pen 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την αίτηση που διαβίβασε στις 8 Σεπτεμβρίου 1989 ο Υπουργός Δικαιοσύνης της 
Γαλλικής Δημοκρατίας, για άρση της βουλευτικής ασυλίας του κ. Jean-Marie Le Pen, 

— έχοντας υπόψη το άρύρο 10 του Πρωτοκόλλου περί προνομίων και ασυλιών των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων, της 8ης Απριλίου 1965, καθώς και το άρθρο 4, παράγραφος 2, της Πράξης περί 
εκλογής των αντιπροσώπων στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο με άμεση και καθολική ψηφοφορία, 
της 20ής Σεπτεμβρίου 1976, 

— έχοντας υπόψη τις αποφάσεις του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 12ης Μαΐου 
1964 και της 10ης Ιουλίου 1986 ('), 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 26 του Συντάγματος της Γαλλικής Δημοκρατίας, 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 5 του Κανονισμού του, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών 
(έγγρ. Α3-229/90), 

1. Αποφασίζει να μην άρει τη βουλευτική ασυλία του κ. Jean-Marie Le Pen.· 

2. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση και την έκθεση της επιτροπής 
του στις αρμόδιες αρχές της Γαλλικής Δημοκρατίας. 

(') Βλ. Συλλογή Νομολογίας του Δικαστηρίου 1964, σ. 397, υπόθεση 101-63 (Wagner/Fohrmann και Krier) καύώς και την 
απόφαση του εξεδόύη για την υπόθεση 149/85 (Wybot/Faure), Συλλογή 1986, σελ. 2403. 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

8 Οκτωβρίου 1990 

ΑΟΑΜ, ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΙΝΑΚΟΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΚΑΕ, 
ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΚΕλΥδ, ΑΝΟΕΚ, ΑΝΤΟΝΥ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΌΚυ, ΑϋΕΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ 
ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝϋΚΕδ ΜΟΕΕΤ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΖΑΝΉ, ΒΑΙΙΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΤΗΕΕΕ, 
ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕΤΤΙΖΑ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΝϋΙ, ΒΙΘΚΝνίΟ, ΒΕΟΤ, Βθ€ΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, 
ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, Βθ\¥Ε, ΒΚΑϋΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚΙΑΝΤ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, 
ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, €ΑΝΑΥΑΚΚ0, ΟΑΝΟ 
ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡυΟΗΟ, €ΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚνΑΕΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδΙΝΙ, €ΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟθ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, 
€Αυ0Κ0Ν, €ΕΥΚΑ€, €ΗΑΒΕΚΤ, €ΗΑΝΤΕΚΙΕ, €ΗΕΥδδθΝ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, €0ΑΤΕδ, €θ€ΗΕΤ, 
€0ΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΑΙΑΝΝΙ, €0ΕΙΝ0 δΑΕΑΜΑΝ€Α, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΝΤϋ, 
ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Χ, €ΚΑΜ0Ν0ΑΙΒΕΚ, €ΚΑΜΡΤ0Ν, €ΚΑΥΙΝΗ0, ΟΑ ΟΙΙΝΗΑ 
ΟΙΐνΕΙΚΑ, αυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΕΕΚ€0, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕ 
νίΤΤΟ, ΟΕ νΚΙΕδ, ϋίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ Ι€ΑΖΑ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ΟΙΕΕΕΝ, ΟΙ ΚυΤΟ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, 
ΟΕ ΟΟΝΝΕΑ, ϋΟΝΝΕΕΕΥ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΒΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟυΥΕΚΟΕΚ, ΕΕΕΕδ, 
ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕδΤΟΕΝ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΑΚΑ, 
ΡΕΚΚΕΚ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕ0ΚΙ€Η, ΡΠΝΚ, 
ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΕΕΑΝϋ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΕΕΕΝΖΙ, ΟΑΕΕΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΠΑ ΑΚΙΑδ, 
ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑϋΟ, ΟΙδΟΑΚϋ ΒΈδΤΑΙΝΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΟΕΕΝΙδΟΗ, 
ΟΚΕΕΝ, ΟΚυΝϋ, ΟϋΉΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗλΝδ€Η, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, 
ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚνΕ, ΗΙΝΟΕΕΥ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, Ηθ\ΥΕΕΕ, ΗυΟΗΕδ, 
ΗυΜΕ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟ'Ο, ΙΑΟΚδΟΝ €Η., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, 
ΙΕΝδΕΝ, ΙΕΡδΕΝ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., 
ΚΟΡΟΕΟ, ΚΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑ ΜΑΕΡΑ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΕΑΝΕ, 
ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑυΟΑ, ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΕΕΝΖ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΛΙΒΑΝΟΣ, ΕΕ0Κ€Α 
νΐίΑΡΕΑΝΑ, ΕΟ ΟΐυΟΙΟΕ, ΕΟΜΑδ, ΕΌ€Αδ ΡΙΚΕδ, ΕϋΤΤΟΕ, ΕΌΕΕΙΝΟ, ΕΙΙδΤΕΚ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, 
ΜϋΟυΒΒΙΝ, ΜΟΌΟΨΑΝ, Μ€ΙΝΤθδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δ€θΤΤ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΙΙΜ, 
ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΑΚΤΙΝ δ., 
ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΟΚΕΤ, ΜΕΕΑΝΟΚΙ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, 
ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟυΐΟΌ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟΟδΕ, ΜΟΚΑΝ 
ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΕΤΤΙ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, Μυδ€ΑΚΟΙΝΙ, ΜΌδδΟ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, 
ΝΕυΒΑϋΕΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕΨΤΟΝ ϋϋΝΝ, ΝΙ€Η0Εδ0Ν, ΝΙΕΕδΕΝ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, 
ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΕΙΑ ΑΟυΐΚΚΕ, ΟΚΤΙΖ €ΕΙΜΕΝΤ, 
ΡΑΝΝΕΕΕΑ, Π ΑΠ ΑΠΑΝ Ν ΑΚΗΣ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΠδ, ΡΕΝΟΕΚδ, 
ΡΕΚΕΙΚΑ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚδΟΗΑυ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΠΙΕΡΡΟΣ, 
ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΟϋΈΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΝδ ΟΚΑυ", ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, 
ΡΚΑΟ, ΡΚΙ€Ε, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟϋΙδΤΟΚΡ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, 
ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙ ΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδ€ΗΕ, ΚΟΒΕΕδ 
ΡίρυΕΚ, Κ0ΝΝ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, 
ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΕΖΕΚ, δΑΚΕΕΙΑΚΙΟυ, δΑΕΕΜΑ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΟΒνΕΚ, δΑΝΤΟδ 
ΕΟΡΕΖ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΕΕΕ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, 
δ€Η00%υ€Η, δ€Η\ΥΑΚΤΖΕΝΒΕΚθ, δ€0ΤΤ-Η0ΡΚΙΝδ, δΕΑΕ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, 
δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., 
δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝ€ΕΚ, δΤΑΕδ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, ΤΑυΚΑΝ, 
ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, 
ΤΟΚΚΕδ ΟΟυΤΟ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝθΕΜΕυΕΕΒΚθυ€ΚΕ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΕ00Ν€Κ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΒΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, 
ΥΕΚΌΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΙδΕΝΤΙΝΙ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ 
ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ \ΥΑΑΕ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, \ΥΕΕδΗ, ΨΗΙΤΕ, \ΥΙ.ΪδΕΝΒΕΕΚ, 
ΨΙΕδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΟΕΉΕΚ, \νυΚΤΖ, \ΥΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

( + ) = Υπέρ 

(-) = Κατά 

(Ο) = Αποχές 

Έκθεση ΟϊΙ-ΚοΙ)Ιε$ — έγγρ. Α 3-229/90 

(+) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΤΟΝΥ, ΒΑϋΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΚΚΟδ 
ΜΟυΚΑ, ΒΑυΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕΟΤ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΒ.ΙΝΚ, ΒΚυ" ΡυΈΟΝ, 
€ΑΚΥΑΕΗ0 ΟΑΚΟΟδΟ, €ΕΥΚΑ€, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, €ΚΑΥΙΝΗ0, Ε>Α ΟΙΙΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, 
ΒΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΕΕΝ, ΡΕΚΚΕΚ. Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΟΑΙΙΑΝϋ, ΟΑΚΠΑ, ΟΙί-ΚΟΒΕΕδ 
ΟΙΙ-ϋΕΙΟΑϋΟ, ΟΟΙΧΝΙδΟΗ, ΟΚΌΝϋ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒΙΙΚΟ, ΧΑΤΖΗ ΓΕΩΡΓΙΟΥ, 
ΗΕΚΜΑΝδ, ]υΝΚΕΚ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΚΟΗΜ3Κ Κ. Ρ., ΙΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΕΗΙΟΕΌΧ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, 
ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΚΕΤ, ΜΕΕΑΝϋΚΙ, Ε>Ε ΜΟΝΤΕδΟϋΙΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, 
ΝΕυ"ΒΑυΈΚ, ΝΕΑΥΤΟΝ ΟΟΝΝ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚΙΠΠΈΝ, ΟΚΤΙΖ €ΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΝΝΕΙΧΑ, 
ΡΕΟδ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, ΚΑΡΡΑΚΙΝ, ΚΑΝΟΖΙΟΡΕΑΤΗ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΟΒΙΕδ 
ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑΙΧΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, δΑΕΕΜΑ, δ€ΗΕΕΕ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δ€Η00Κυί€Η, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, 
ΣΤΑΥΡΟΥ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΙΤΕΕΥ, ΨΟΕΉΕΚ. 

(-) 

ΑΙΝΑΐωΐ, ΑΝΟΕΚ, ΒΑΝΟΚΕδ ΜΟΙΕΤ, ΒΕΕΟ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ 
ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΕ ΚΟδδΑ, ΥΑΝ ΒϋΚ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΟΑΙΧΟ, ΗΕΚΥΕ, Μ€Οθ\ΥΑΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, 
ΝΕΨΜΑΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΒΙΑ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ, δΑΙΝΚ)Ν, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΤΑΕδ, 
ΤΑΖϋΑΪΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΑΚΕΑΌ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΙδδΕΒ., ΨΗΙΤΕ. 

(Ο) 

ΡΑΚΤδ€Η. 
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΡΙΤΗΣ, 9 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 1990 

(90/C 284/02) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. BARON CRESPO 

Προέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 9.05 π.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Παρεμβαίνουν: 

— η κ. Ewing που ζητεί να^ υπάρχει φωτισμός στο Ημικύ­
κλιο πριν την έναρξη της συνεδρίασης ώστε να μπορούν να 
εργάζονται οι βουλευτές που το επιθυμούν (ο κ. Πρόεδρος 
της απαντά ότι οι βουλευτές διαθέτουν δικά τους γραφεία)' 

— ο κ. Pannella* 

— ο κ . Vandemeulebroucke που, αναφερόμενος στα 
σοβαρά γεγονότα που έλαβαν χώρα την προηγουμένη στην 
Ιερουσαλήμ, ζητεί το θέμα αυτό να εξετασθεί στο πλαίσιο 
της συζήτησης επικαίρων (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι θα 
εξετασθεί η δυνατότητα αυτή)" 

— ο κ. Balfe που διαμαρτύρεται για την έλλειψη αντιτύπων 
της έκθεσης Ford (Α 3-195/90) στο τμήμα διανομής εγγρά­
φων (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι το έγγραφο αυτό τυπώ­
θηκε σε επαρκή αριθμό αντιτύπων)' 

— ο κ. McMahon που διαμαρτύρεται για το γεγονός ότι η 
Επιτροπή για τα Δικαιώματα της Γυναίκας είναι η αρμόδια 
επί της ουσίας για την ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά 
με την κοινοτική πρωτοβουλία για την προώθηση της ισότη­
τας ευκαιριών υπέρ των γυναικών στον τομέα της απασχόλη­
σης και της επαγγελματικής κατάρτισης — Πρωτοβουλία 
«Now» (έγγρ. Γ 3-315/90), ενώ, κατ' αυτόν, θα έπρεπε να 
είναι η Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων 

— η κ. Mebrak-Za'idi και ο κ. Ford που δηλώνουν ότι 
λησμόνησαν να υπογράψουν τον κατάλογο παρουσίας αλλά 
ήταν ωστόσο παρόντες' 

— ο κ. McGowan που, αναφερόμενος στην παρέμβαση του 
στο πλαίσιο της διάταξης των εργασιών (σημείο «Πέμπτη 11 
Οκτωβρίου»), διευκρινίζει ότι η αίτηση του βασιζόταν στο 
άρθρο 56 του Κανονισμού και εκφράζει την ευχή η Επιτροπή 
να προβεί, με δική της πρωτοβουλία, σε δήλωση για τις σχέ­
σεις ΕΟΚ- Νότιας Αφρικής (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι η 
Επιτροπή δεν του γνωστοποίησε μέχρι στιγμής τέτοια πρό­
θεση). 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγουμένης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

Παρεμβαίνει η κ. Roth που ζητεί να μάθει από την Προεδρία 
εάν έχει λάβει επιστολή που έχει υπογραφεί από δέκα βου­
λευτές υπογράφοντες τις προφορικές ερωτήσεις με συζήτηση 

για την έκθεση της Εξεταστικής Επιτροπής για το Ρατσισμό 
και την Ξενοφοβία (Β 3-1328,1327 και 1329/90). 

Ο κ. Πρόεδρος επισημαίνει ότι έλαβε πράγματι παρόμοια 
επιστολή στην οποία οι υπογράφοντες, βάσει του άρθρου 58, 
παράγραφος 4, του Κανονισμού, εκφράζουν την αντίθεση 
τους στο γεγονός ότι ο κ. Nordmann, που είναι ο πρώτος που 
υπέγραψε τις προφορικές ερωτήσεις, θα λάβει το λόγο για να 
τις αναπτύξει. 

Παρεμβαίνουν: 

— η κ. Roth που, αφού υπενθυμίζει το κείμενο του άρθρου 
58, παράγραφος 4, 2ο εδάφιο του Κανονισμού, βεβαιώνει ότι 
ο κ. Nordmann, ήταν ο μόνος υπογράψας την ερώτηση που 
ψήφισε κατά της έκθεσης Ford σε επιτροπή, εκπροσωπεί τη 
μειοψηφία και ως εκ τούτου δεν είναι δυνατόν να υποστηρί­
ξει τη θέση της πλειοψηφίας της επιτροπής" 

— ο κ. Nordmann που υπενθυμίζει ότι είθισται στο Κοινο­
βούλιο αυτό ο πρώτος υπογράφων την προφορική ερώτηση 
να την αναπτύσσει και επιμένει ότι θα πρέπει να τηρείται ο 
Κανονισμός και η πρακτική του (ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι 
η Επιτροπή Κανονισμού, που κλήθηκε να γνωμοδοτήσει για 
μία αίτηση ερμηνείας του άρθρου 119, παράγραφος 2, του 
Κανονισμού, δεν έχει ακόμη αποφασίσει και προτείνει, 
ελλείψει κανονιστικών διατάξεων επί του θέματος, να συνε­
δριάσουν οι 16 υπογράφοντες την προφορική ερώτηση, ενδε­
χομένως υπό την προεδρία ενός αντιπροέδρου, για την επί­
τευξη συμφωνίας)' 

— ο κ. Langer που, για την επίλυση του προβλήματος 
αυτού, προτείνει να δώσει ο κ. Nordmann το λόγο σε άλλον 
υπογράφοντα' 

— ο κ. Galland που, αφού επισήμανε ότι ο κ. Ford, εισηγη­
τής, θα εκπροσωπήσει εν πάση περιπτώσει τη θέση της πλειο­
ψηφίας της επιτροπής, ζητεί από το Κοινοβούλιο να λάβει 
θέση με ψηφοφορία σχετικά με το ποιος θα αναπτύξει τις 
προφορικές ερωτήσεις" 

— ο.κ. Wijsenbeek που δηλώνει ότι δεν θα έπρεπε άλλοι 
βουλευτές να συνυπογράψουν τις προφορικές ερωτήσεις του 
κ. Nprdmann, εάν δεν συμφωνούσαν με τις απόψεις του' 

— ο κ. Ford που, απαντώντας στον κ. Wijsenbeek, υπενθυ­
μίζει ότι η προφορική ερώτηση κατατέθηκε πριν από την 
τελική ψηφοφορία επί της εκθέσεως του και ότι ως εκ τούτου 
η θέση του κ. Nordmann δεν ήταν ακόμη γνωστή' 
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— ο κ. Nordmann που υπογραμμίζει ότι μια προφορική 
ερώτηση δεν αντικατοπτρίζει μια θέση αλλά θέτει έναν προ­
βληματισμό για να αρχίσει συζήτηση και ότι όλοι οι υπογρά­
φοντες ήταν σύμφωνοι με τον τίτλο της' 

— ο κ. Galland που επαναλαμβάνει την αίτηση του να κλη­
θεί το Σώμα να αποφασίσει σχετικά με το θέμα αυτό. 

Ο κ. Πρόεδρος, εκτιμώντας ότι θα πρέπει να λήξει η εν λόγω 
συζήτηση επί της διαδικασίας και υπογραμμίζοντας ότι δεν 
τίθεται ζήτημα ως προς την ακολουθούμενη πρακτική αλλά 
αναφορικά με τις συνήθειες που ισχύουν στο Κοινοβούλιο 
αυτό, επιβεβαιώνει την πρόταση του να συνεδριάσουν οι 16 
υπογράφοντες σήμερα το πρωί στις 10 π.μ. για να καταλή­
ξουν σε συμφωνία. 

2. Κατάθεση εγγράφων 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε τις ακόλουθες προφο­
ρικές ερωτήσεις με συζήτηση: 

— Προφορική ερώτηση των κκ. Langer, Bandres Molet και 
της κ. Fernex, εξ ονόματος της Ομάδας V, προς την ΕΠΣ: 
κοινή θέση της Κοινότητας στη ΔΑΣΕ II, ιδίως όσον αφορά 
τον αφοπλισμό και τα δικαιώματα των μειονοτήτων (έγγρ. Β 
3-1515/90)· 

— Προφορική ερώτηση των κκ. Simeoni, Garaikoetxea και 
Vandemeulebroucke, ονόματος της Ομάδας ARC, προς την 
ΕΠΣ: ρόλος και δράση της Κοινότητας στη Διάσκεψη για 
την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη (ΔΑΣΕ) 
(έγγρ. Β 3-1516/90). 

3. Ημερήσια διάταξη 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η δήλωση σχετικά με την 
άτυπη συνάντηση των Υπουργών Εξωτερικών στη Βενετία, η 
εγγραφή της οποίας είχε αποφασιστεί την προηγουμένη με 
την επιφύλαξη της συγκατάθεσης της ιταλικής Προεδρίας 
(μέρος Ι, σημείο 17, των ΣΠ), δεν περιλαμβάνεται τελικά στη 
σημερινή ημερήσια διάταξη, δεδομένου ότι η ιταλική Προε­
δρία γνωστοποίησε εν τω μεταξύ ότι, εφόσον πρόκειται για 
άτυπη συνάντηση και χωρίς την προηγούμενη συμφωνία των 
άλλων συμμετεχόντων στη συνάντηση αυτή, δεν είναι σε 
θέση να προβεί σε τέτοια δήλωση. 

4. Συζήτηση επικαίρων (αναγγελία των προτάσεων ψηφί­
σματος που κατατέθηκαν) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους 
βουλευτές αιτήσεις για τη διοργάνωση συζήτησης επικαίρων, 
οι οποίες κατατέθηκαν σύμφωνα με το άρθρο 64, παράγρα­
φος 1, του Κανονισμού, για τις ακόλουθες προτάσεις ψηφί­
σματος: 

— του κ. Cot, εξ ονόματος της Ομάδας S, σχετικά με τα 
παιδιά στη Ρουμανία (έγγρ. Β 3-1745/90)' 

— των κκ. Cox, Calvo Ortega και de Montesquiou, εξ ονό­
ματος της Ομάδας LDR, σχετικά με τους ομήρους στο 
Λίβανο (έγγρ. Β 3-1746/90)' 

— της κ. von Alemann, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, για 
τη σοβαρή κατάσταση στο Κοσσυφοπέδιο (έγγρ. Β 3-1747/ 
90)' 

— των κκ. Vandemeulebroucke και Simeoni, εξ ονόματος 
της Ομάδας ARC, των κκ. Bettini, Telkamper, της κ. Aulas, 
του κ. Melandri και της κ. Santos, εξ ονόματος της Ομάδας 
V, για την αύξηση των εκτελέσεων των θανατικών ποινών 
στην Κίνα και την ανάγκη να διατηρηθούν οι κυρώσεις που 
έχει επιβάλει η Ευρωπαϊκή Κοινότητα στο κινέζικο καθε­
στώς (έγγρ. Β 3-1748/90)' 

— των κκ. Miranda Da Silva, Wurtz, Εφραιμίδη και De 
Rossa, εξ ονόματος της Ομάδας CG, για τη φυλάκιση του 
εκδότη της εφημερίδας «El Siglo» έγγρ. Β 3-1749/90)' 

— των κυριών Martin και von Alemann, του κ. Verwaerde, 
εξ ονόματος της Ομάδας LDR, για τα ορφανοτροφεία στη 
Ρουμανία (έγγρ. Β 3-1750/90)' 

— των κκ. McCartin, Cooney, Cushnahan, της κ. Ferrer, 
των κκ. Λαγάκου, Πιέρρου, Chanterie, της κ. Oomen-Ruijten 
και του κ. Klepsch, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για τη 
συνεχιζόμενη κατάσταση στα ορφανοτροφεία της Ρουμανίας 
(έγγρ. Β 3-1751/90)' 

— των κκ. Cooney, McCartin, της κ. Banotti, των κκ. Cush­
nahan, Chanterie, της κ. Oomen-Ruijten και του κ. Klepsch, 
για την απελευθέρωση των ομήρων στο Λίβανο (έγγρ. Β 
3-1752/90)· 

— των κκ. Arias Cafiete, Navarro Velasco, Valverde Lopez, 
Chanterie,TT^ κ. Oomen-Ruijten και του κ. Klepsch, εξ ονό­
ματος της Ομάδας ΡΡΕ, για τη νέα επιδείνωση της πανώλης 
των ιπποειδών στην Ισπανία (έγγρ. Β 3-1753/90)" 

— των κκ. Robles Piquer, Λαγάκου, Chanterie, της κ. 
Oomen-Ruijten και του κ. Klepsch, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, για τη βία στη Νότια Αφρική (έγγρ. Β 3-1754/90)" 

— του κ. Vandemeulebroucke για την παραβίαση των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων στη Μαλαισία (έγγρ. Β 3-1755/ 
90)· 

— του κ. Telkamper, της κ. Aulas, του κ. Melandri και της 
κ. Santos, εξ ονόματος της Ομάδας V, για την κράτηση των 
μελών της φυλής Penan στο Σαραβακ και άλλων ατόμων στη 
Μαλαισία (έγγρ. Β 3-1756/90)' 

— του κ. Spencer, εξ ονόματος της Ομάδας ED, για τις 
εκλογές στο Πακιστάν (έγγρ. Β 3-1757/90)* 

— της κ. Simons, του κ. Puerta Gutierrez, των κυριών Cra-
mon-Daiber, Elmalan, Santos και Tazdait, εξ ονόματος της 
Ομάδας V, για την παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων 
στη Δυτική Σαχάρα (έγγρ. Β 3-1758/90)* 

— του κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας 
ARC, για τη συνεχιζόμενη παραβίαση των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων στο Κοσοβο και, κυρίως, την απέλαση αγωνι­
στών υπέρ των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, τον περιορισμό 
της ελευθερίας του τύπου και τη συνεχιζόμενη καταπίεση 
του αλβανικού λαού (έγγρ. Β 3-1759/90)* 

— της κ. Lenz και του κ. Klepsch, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, για το νέο ποινικό κώδικα στο Πριγκηπάτο της Ανδόρ-
ρας (έγγρ. Β 3-1760/90)' 

— της κ. Joanny, εξ ονόματος της Ομάδας V, για την επα­
πειλούμενη περιβαλλοντική καταστροφή στην κοιλάδα Aspe 
των Πυρηναίων και τις προτεραιότητες στον τομέα των υπο­
δομών (έγγρ. Β 3-1761/90)' 
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Τρίτη, 9 Οκτωβρίου 1990 

— των κ. ν&ηοΙειηειιΙεοΓοιιοκε και δΐηιεοηί, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΑΚ€, για τις συνεχιζόμενες παραβιάσεις των ανθρω­
πίνων δικαιωμάτων από τις τουρκικές αρχές και ειδικότερα 
σε βάρος του κουρδικού πληθυσμού (έγγρ. Β 3-1762/90)" 

— της κ. Εεηζ και του κ. Κίερδοΐι, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, για τις εκλογές στη Γεωργία, ΕΣΣΔ, στις 28 Οκτωβρίου 
1990 (έγγρ. Β 3-1763/90)· 

— των κκ. ΟΗηηε, δαογ, των κυριών Βοΐο, Όχιτγ, των κκ. 
Ροηδ ΟΓ&ΙΙ, ΌΊ Κιιρο, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για την 
επείγουσα επισιτιστική βοήθεια υπέρ των θυμάτων της ανο­
μβρίας και του εμφυλίου πολέμου και τη δημιουργία «ουδέτε­
ρης ζώνης» στην Αγκόλα (έγγρ. Β 3-1764/90)" 

— της κ. δίπαοηδ, των κκ. ^3ΐε§, Ροηδ Οτ&η, ¥οτά, Η&ηδοΗ, 
\Υο11Ϊ6Γ, νεοεηί, εξ ονόματος της Ομάδας δ, και της κ. ΕΙπίΒ-
1&π, των κκ. Αίπ&Γάί, ΨιιΠζ, Αλαβάνου, ΜΪΓ&ηά& 0& δί1ν&, 
Βαηοδ ΜοιίΓα και Όε ΚοδδΗ, για το δικαίωμα των απελευθε-
ρωθέντων μαροκινών αιχμαλώτων πολέμου να επιστρέψουν 
στην πατρίδα τους (έγγρ. Β 3-1765/90)" 

— του κ. Ατοείοα Μιιπι, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για την 
απελευθέρωση του ιρανού συγγραφέα Μ&ή&ΓΠ ΡίΓοιίδ (έγγρ. 
Β 3-1766/90)" 

— του κ. Ατοείοα Μιιηι, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για τη 
διαλεύκανση των εγκλημάτων που διαπράχθηκαν στο Σαλ­
βαδόρ (έγγρ. Β 3-1767/90) 

— του κ. Νεννεηδ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για τα 
ανθρώπινα δικαιώματα στο Πακιστάν (έγγρ. Β 3-1768/90)" 

— του κ. νίδδεΓ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για τις πρό­
σφατες περιπτώσεις αυθαιρέτων συλλήψεων στη Μαλαισία 
(έγγρ. Β 3-1769/90)" 

— του κ. νϊδδ€Γ και της κ. Όχιτγ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, 
για τις συνέπειες για τις Φιλιππίνες του σεισμού της 16ης 
Ιουλίου 1990 και της κρίσης του Κόλπου (έγγρ. Β 3-1770/90)" 

— του κ. Μεάΐηα Οηε§&, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για 
τους περιορισμούς στην ελευθερία του Τύπου από τα στρατο­
δικεία στη Χιλή (έγγρ. Β 3-1771/90)" 

— των κκ. ίε Ρεη, Μαιτίηεζ και Οοΐΐηΐδοη, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΟΚ, για τα γεγονότα στον Κόλπο (έγγρ. Β 3-1772/ 
90)' 

— των κκ. Οιιίΐέιτεζ Οί&ζ, Κ.θδδεΚΐ, της κ. Ο&δΙβΙΠη», των 
κκ. Παπαγιαννάκη και ΙνεΓδεη, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΟυΕ, για τη δολοφονία του ισπανού ιατρού Βε^οήδ 0%Γα& 
ΑκιηοΙΐ§ογεη στο Σαλβαδόρ (έγγρ. Β 3-1773/90)* 

— των κκ. Οιιίΐέιτεζ Όί&ζ, της κ. 03δίβ1Πηει, των κκ. κοδ-
δβΐίΐ, Παπαγιαννάκη και ΙνεΓδεη για τη φυλάκιση δημοσιο­
γράφων στη Χιλή (έγγρ. Β 3-1774/90)· 

— των κκ. ΟοΓπΐηβο δε§&ιτ&, ΡέΓεζ Κογο, Οιιίΐέιτεζ Οί&ζ 
και Ρυεη» Οιιίΐέιτεζ, εξ ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, για την 
επανεμφάνιση της πανώλης των ίππων στην Ανδαλουσία 
(έγγρ. Β 3-1775/90)· 

— της κ. Εεΐιΐάειιχ, των κ. Οπιηά, δοηΐεε, ΝειιοαυεΓ, 
δεηοάηιοη και υΐΐΐεη, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΚ, για τα 
παιδιά στη Ρουμανία (έγγρ. Β 3-1777/90)" 

— της κ. ΕεΗΐάειιχ, των κκ. ϋΐΐΐεη, Οηιηά, δεΗΙεε, Νευοα-
υεΓ και δοηοάΓυοη, για τις εθνοτικές συγκρούσεις στη Ρουά-
ντα (έγγρ. Β 3-1778/90)" 

— των κκ. ΡΐηιεηΙα, άε Οοηηε&, άε Μοηίεδςυΐου, της κ. 
ΥεΐΙ, των κκ. ΝθΓάπΐ3ηη και Οαΐΐαηά, για τις βιαιοπραγίες 
στο Κουβέιτ (έγγρ. Β 3-1779/90)" 

— των κκ. άε Οοηηε3, άε ΟΙεΓος, ΟεΓΓ3Ϊ§πε, της κ. Ε&ήνε 
και του κ. άε Μοηίεδςιιΐοιι, για την κατάσταση στη Ρουάντα 
(έγγρ. Β 3-1780/90)" 

— των κκ. \¥υΠζ, Βαιτοδ ΜοιΐΓ3, Εφραιμίδη, Οε Κθδδ3, εξ 
ονόματος της Ομάδας 00, για την κατάσταση στη Ρουάντα 
(έγγρ. Β 3-1781/90)" 

— των κκ. ΜΪΓ&πά& 03 δΐΐνα, Αλαβάνου, της κ. Αΐη&Γάΐ, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΟΟ, για την ανάγκη για ειδικό πρό­
γραμμα δράσης στο δασικό τομέα στις μεσογειακές περιφέ­
ρειες (έγγρ. Β 3-1782/90)· 

— της κ. ΕΙηΊ&Ι&η, των κκ. Οε Κοδδ&, Βαιτοδ ΜοιΐΓ3, Αλαβά­
νου, εξ ονόματος της Ομάδας 00, για την παγκόσμια διά­
σκεψη του ΟΗΕ για τα παιδιά (έγγρ. Β 3-1783/90)* 

— της κ. ΑΐηΒΓάΐ, εξ ονόματος της Ομάδας 00, για τις 
ζημιές που προκλήθηκαν από τον τυφώνα «Κΐδΐΐδ» στη Μαρ­
τινίκα (έγγρ. Β 3-1784/90)" 

— της Ομάδας ΟυΕ, για τις συγκρούσεις στη Ρουάντα 
(έγγρ. Β 3-1785/90)· 

— των κκ. ΚοδδεΙΙΐ, Οε Ρΐεεοΐΐ, της κ. Οοιηΐηβο δε§3ΐΤ3 και 
του κ. Παπαγιαννάκη, εξ ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, για τις 
παραβιάσεις ανθρωπίνων δικαιωμάτων στο Κοσσυφοπέδιο 
(έγγρ. Β 3-1786/90)· 

— της κ. θεοί, εξ ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, για τα ορφα­
νοτροφεία στη Ρουμανία (έγγρ. Β 3-1787/90)" 

— των κκ. Ναροΐεί&ηο, ΙνεΓδεη, Ριιειΐα Οιιίΐέιτεζ και της κ. 
ν&ΐεηί, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΌΕ, για τις συνέπειες της 
κρίσης του Κόλπου από ανθρωπιστικής και οικονομικής 
απόψεως (έγγρ. Β 3-1788/90)" 

— των κκ. Οοΐΐηΐδοη, Αηίοην, της κ. Εεηΐάευχ, των κκ. 
Τ&ιΐΓ&η και Οΐΐΐεη, εξ ονόματος της Ομάδας Ο Κ, για την 
παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων των Γάλλων στο 
ν&ιιΐχ-εη-νεΐΐη (έγγρ. Β 3-1789/90)" 

— των κυριών Οηιηά, Εεηΐάευχ, των κκ. Αηίοην, 
δοηοάποχη, Οοΐΐηΐδοη, ΜεβΓεί, ΒΙοί, Οΐΐΐεη και Οενπιο, εξ 
ονόματος της Ομάδας Οκ, για τα ανθρώπινα δικαιώματα 
στο Ισραήλ (αιματηρά επεισόδια στην Ιερουσαλήμ) (έγγρ. Β 
3-1790/90)" 

— των κκ. ΑηάΓεννδ, Ε&1ΟΓ, Ρΐίζ§επι1ά, Ρΐίζδΐιηοηδ, Κΐ11ΐ1ε&, 
ί&ηε, άε \& Μ&ΐέηε, της κ. ΑΙΗοί-Μ&Γΐε, των κκ. Μιΐδδο, Μ&Γ-
Ιεΐχ και Ε&ιΐβΒ, για τους ομήρους στο Λίβανο (έγγρ. Β 
3-1791/90)· 

— των κκ. άε 1& Μ&Ιέηε, Ουΐ1ΐ3ΐιηιε, Ρΐίζ§εΓ&1ά, Κΐ11ΐ1ε&, 
Εαηε, ΑηάΓεννδ, Ε&υ§& και ΕΕΙΟΓ, για την κατάσταση στη 
Ρουάντα (έγγρ. Β 3-1792/90)" 

— των κκ. άε 1& Μ&Ιέηε, Εαί&ΐΠ&άε, Μυ,δδο, της κ. ΑΙΙΐοί-
Μ&ΓΪε, των κκ. Κΐΐΐΐΐεα, Ε&ηε, Ρΐίζ§εΓ3ΐά, Βπ&πί, Ε&υ§&, Ε&ΙΟΓ, 
ΑηάΓεννδ, Μ&Γίεΐχ, για τη συνεχιζόμενη σοβαρή κατάσταση 
στα ορφανοτροφεία στη Ρουάντα (έγγρ. Β 3-1793/90)" 

— των κκ. Μιΐδδο, Ραδίν, Μ&Ηεΐχ, άε \& Μ&Ιέηε, της κ. 
Α11ΐοί-Μ3ΓΪε, των κκ. Κΐΐΐΐΐεα, Ρΐίζ§εΓ&1ά, Ε&πε, Ε3ΐΐ£3, ΕΕΙΟΓ, 
ΑηάΓεννδ, για τις πυρκαγιές δασών στις νοτιοανατολικές 
περιοχές (έγγρ. Β 3-1794/90)" 
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Τρίτη, 9 Οκτωβρίου 1990 

— των κκ. ΜαΓίείχ, Ραδίγ, άε 1% Μ&ΐέηε, Ρ&υ§&, της κ. 
ΑΠίοΙ-Μαπε, των κκ. Μιΐδδο, ΚΠΗΙεα, ί&ηε, ΡΐίζβεΓ&Ιά, Ρ&ΙΟΓ, 
ΑηάΓε\νδ, για την ορεινή γεωργία (έγγρ. Β 3-1795/90)· 

— των κκ. Ρειτε&υ Όε Ρίηηϊηοκ, Κιιίζ Μαίεοδ, άε Ια Μ&ΐέηε, 
ίαΐοτ, Μυ880, ΚίΙΙΠβα, ΡΐίζββΓδΙά, Ε&ηε, Αηατεννδ, για την 
πανώλη των ίππων στη Νότια Ισπανία (έγγρ. Β 3-1796/90)" 

— της κ. ΒενεΓ, των κκ. ίαηηονε, Αη§εΓ, εξ ονόματος της 
Ομάδας V, για τις ανωμαλίες που σημειώθηκαν στο σύστημα 
φιλτραρίσματος ύδατος στα πρωτογενή κυκλώματα των γαλ­
λικών πυρηνικών σταθμών (έγγρ. Β 3-1797/90)" 

— των κυριών Κοίη, Τ&ζά&ιΙ, των κκ. ΤεΙκαιτιρεΓ, Ε&η§εΓ, 
Ιΐ3ΐηίΓ6ζ ΗεΓβάία, εξ ονόματος της Ομάδας V, για τις συνεχι­
ζόμενες επιθέσεις σε βάρος των ομάδων Κοπιά και δίηπ' στα 
κράτη της Ανατολικής Ευρώπης και την απέλαση τους από 
τα κράτη μέλη της Κοινότητας (έγγρ. Β 3-1798/90)* 

— της κ. ΚοΙη, των κκ. δίαεδ, ΤεΜηιρεΓ, της κ. Τ&ζά&ίί, 
των κκ. ν&π Ό'ήί, Ραη§εΓ, εξ ονόματος της Ομάδας V, για την 
αναστολή της ισχύος της σύμβασης για τα ανθρώπινα δικαι­
ώματα σε περιοχές με πλειοψηφία κουρδικού πληθυσμού σε 
συνάρτηση με την κρίση στον Κόλπο (έγγρ. Β 3-1799/90)" 

— του κ. Παπαγιαννάκη, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΌΕ, 
για το κουρδικό ζήτημα στην Τουρκία (έγγρ. Β 3-1800/90)" 

— της κ. ^ε^ ,̂ εξ ονόματος της Ομάδας ΟυΕ, για την 
παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στην Κίνα (έγγρ. 
Β 3-1801/90)· 

— του κ. νΒηάεΓηευΙεοΓουοκε, εξ ονόματος της Ομάδας 
Α ^ , για την κατάσταση των παιδιών στα ορφανοτροφεία 
στη Ρουμανία (έγγρ. Β 3-1802/90)" 

— του κ. δίπιεοηί, εξ ονόματος της Ομάδας ΑΚ£, για την 
αυθαίρετη φυλάκιση τριών δημοσιογράφων από τις στρατιω­
τικές αρχές στη Χιλή (έγγρ. Β 3-1803/90)" 

— του κ. δίιπεοηί, εξ ονόματος της Ομάδας ΑΚ€, για την 
ανάγκη θέσπισης πολιτικής για την προστασία των δασών 
στη Μεσόγειο (έγγρ. Β 3-1804/90)* 

— των κκ. δαπίοδ Ρορεζ, δίιπεοηί, ΜοΓεΙΙί, Ο&Γ&ϋωεΙχεα, 
Μεΐΐδ, εξ ονόματος της Ομάδας ΑΚ.€, για την πανώλη των 
ίππων στην Ανδαλουσία (έγγρ. Β 3-1805/90)" 

— των κκ. Μαηδδεη ν&η &%&γ, Αναστασόπουλου, ΒειηηεΓ, 
Βο$ε, ΒοιΐΓΐαη§εδ, ΒΓΟΚ, ^Γν&ΐηο Ο&τάοδο, ϋ&ΐδδδί, ΡειτεΓ, 
03ΐδ&δδ, της κ. Ροπί&ίηε, των κκ. Ηορρεηδίεάί, Ε&η§εδ, Μεη-
Γ&ά, ΜεΓζ, της κ. Οο*ηεη-Κ.υΰΊεη, των κκ. Οπφ Α§ιιίιτε, της 
κ. Ρεΐ]δ, των κκ. Ρτοηκ, Κΐηδοηε, Σαρλή, της κ. δοηΙεΐοΗεΓ, του 
κ. Κίερκοη, για την απόπειρα πραξικοπήματος στις Φιλιππί­
νες, τις συνέπειες για τη χώρα αυτή του σεισμού της 16ης 
Ιουλίου και της κρίσης στον Κόλπο (έγγρ. Β 3-1806/90)" 

— των κκ. Ηεπη&ηδ, Ευο&δ Ρίτεδ, Οι&ηίεήε, της κ. Οοπιεη-
Κ.υί)1εη και του κ. Κίερδοη, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, 
για την κατάσταση στη Ρουάντα (έγγρ. Β 3-1807/90)" 

— των κ. ΚοΒΙεδ ΡΐςιιεΓ, Ευο&δ ΡίΓεδ και ΚΙερδοΗ, εξ ονόμα­
τος της Ομάδας ΡΡΕ, για τις συνέπειες από ανθρωπιστική 
και οικονομική πλευρά από την εισβολή για την καταστροφή 
του Κουβέιτ (έγγρ. Β 3-1808/90)" 

— του κ. Κοοίεδ ΡίςιιεΓ, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για 
την βοήθεια στις Φιλιππίνες έπειτα από το σεισμό και την 
απόπειρα πραξικοπήματος (έγγρ. Β 3-1809/90)· 

— των κκ. ΜοΜ&Ηοη και Οοηηείΐγ, για τις στερήσεις που 
υφίστανται οι κοινοτικοί πολίτες που απασχολούνται στο 
Ιράκ στο πλαίσιο συμβάσεων (έγγρ. Β 3-1810/90)* 

— των κυριών ν&η ΡιιΙΙεη, Όντγ, του κ. Ροηδ, εξ ονόματος 
της Ομάδας δ, για τις συνέπειες της κρίσης του Κόλπου για 
τις χώρες ΑΚΕ και τις άλλες αναπτυσσόμενες χώρες (έγγρ. Β 
3-1811/90)" 

— της κ. Όητγ και του κ. Ό'\ Κιιρο, εξ ονόματος της Ομάδας 
δ, για τις συλλογικές ποινές που επιβλήθηκαν από τις ισραη­
λινές αρχές έπειτα από το φόνο κατόπιν λιθοβολισμού 
ισραηλινού στρατιώτη (έγγρ. Β 3-1812/90)" 

— των κκ. δ&ΚεΙΙ&ήου, ΟΗηηε, ϋεδ&ηια, 0&11ε, ΨοΙφΓ, 
Βοπώ&Γά, ^ο&(εδ, ν&η Οιιίπνε, δ&ίη]οη, των κυριών Όχιτγ, 
ν&η Ηεηιείάοηοκ, του κ. Οιεγδδοη, εξ ονόματος της Ομάδας 
δ, για την κατάσταση στη Ρουάντα (έγγρ. Β 3-1813/90)" 

— των κκ. Οεδίηοηά, "νΥοΙφΓ, ΡοΓά, Η&ηδοη, ν&η ΟυΙπνε, 
ΗδρραΠ, Όί Κυρο, Οεδ&ιη&, Ηυιτιε, ΟΗηηε, των κυριών Όνη/, 
ναη Ηδίηείάοηοκ, εξ ονόματος της Ομάδας δ, για τους ομή­
ρους στο Λίβανο (έγγρ. Β 3-1814/90)" 

— του κ. ν&ηάεΓηευ1ε1)Γουοκε, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΑκΟ, για την κατάσταση στη Ρουάντα (έγγρ. Β 3-1815/90)" 

— των κκ. ]&οκδοπ και Νεννίοη Ουηη, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΟ, για τις συνέπειες της κρίσης στον Κόλπο (έγγρ. 
Β 3-1816/90)" 

— των κκ. ΡΐςιιεΙ, Ο&Γν&ΙΙΐΒδ, Εφραιμίδη και Οε Κοδδδ, εξ 
ονόματος της Ομάδας 00, για τη σφαγή Παλαιστινίων στην 
Ανατολική Ιερουσαλήμ (έγγρ, Β 3-1817/90)* 

— των κκ. Ψυιτζ, Εφραιμίδη, Οε Κθδδ&, Βαιτοδ ΜΟΟΓ&, εξ 
ονόματος της Ομάδας (ΤΟ, για την κατάσταση στον Κόλπο 
και τις συνέπειες για τις αναπτυσσόμενες χώρες (έγγρ. Β 
3-1818/90)" 

— της κ. ΑβΗεΙΙδ, εξ ονόματος της Ομάδας V, για τα ορφα­
νοτροφεία στη Ρουμανία (έγγρ. Β 3-1819/90)* 

— των κκ. ΜοηηίεΓ-ΒεδοπΊοεδ, Ε&η§εΓ, Τ&τ&ά&δη και της κ. 
Α§1ίεΙΐ3, εξ ονόματος της Ομάδας V, για την παραβίαση 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων στο Κόσσοβο (έγγρ. Β 3-1820/90)* 

— της κ. Αυΐ&δ, του κ. Μεΐαηάπ και της κ. δαηίοδ, εξ ονό­
ματος της Ομάδας V, του κ. Εαπ ε̂Γ, της κ. Τ&ζά&ιί και του κ. 
ΤεΙκαπιρεΓ, για την κατάσταση στον Κόλπο (έγγρ. Β 3-1821/ 
90)* 

— της κ. Ιοαηην, του κ. Β&ηάέδ Μοίεί, της κ. Αυΐ&δ, των κκ. 
Μεΐαηάπ, ΤεΊκ&ηιρεΓ, της κ. δ&πίοδ, εξ ονόματος της Ομάδας 
V, για τους πολιτικούς κρατουμένους στη Χιλή (έγγρ. Β 3-
1822/90)* 

— της κ. Αυΐ&δ, των κκ. Β&ηοίΓέδ Μοίεί και Μεΐ&ηάη, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, για τις συλλογικές ποινές που επι­
βλήθηκαν από το Ισραήλ επί του παλαιστινιακού πληθυσμού 
στη Λωρίδα της Γάζας και την κλιμάκωση της έντασης στα 
κατεχόμενα εδάφη (έγγρ. Β 3-1823/90)* 

— του κ. Αη§εΓ, εξ ονόματος της Ομάδας V, για τα άτομα 
που έχουν ζημιωθεί λόγω δανείων για την απόκτηση επιδο­
τούμενων κατοικιών (έγγρ. Β 3-1824/90)* 
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— του κ. Taradash, εξ ονόματος της Ομάδας V, για την 
κατάσταση των παιδιών στον κόσμο (έγγρ. Β 3-1825/90)' 

— του κ. Bettini, της κ. Aglietta, εξ ονόματος της Ομάδας V, 
για τι κατακλυσμιαίες βροχές στο Friuli (έγγρ. Β 3-1826/90)· 

— της κ. Fernex, των κκ. Waechter, Monnier-Besombes, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, και του κ. Muntingh, για την απειλή 
για τις αρκούδες από την κατασκευή που αυτοκινητοδρόμου 
Pau-Σαραγόσας (έγγρ. Β 3-1827/90)' 

— του κ. Verbeek, εξ ονόματος της Ομάδας V, για την εξα­
φάνιση του ομοφυλόφιλου ιερέα Joseph Douce (έγγρ. Β 3-
1828/90)· 

— του κ. de la Malene, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, για 
τις συνέπειες της κρίσης στον Κόλπο (έγγρ. Β 3-1829/90)' 

— των κκ. Imbeni, Colajanni, Gutierrez Diaz, Duverger, 
Iversen, Παπαγιαννάκη, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, για 
τον φόνο άμαχων Παλαιστινίων στην Ιερουσαλήμ (έγγρ. 
Β 3-1830/90)" 

— του κ. Langer, εξ ονόματος της Ομάδας V, για την 
Κύπρο (έγγρ. Β 3-1831/90)' 

— των κυριών Aulas, Ernst de la Graete, των κκ. Lannoye, 
Melandri, Staes και Telkamper, εξ ονόματος της Ομάδας V, 
για την κατάσταση στη Ρουάντα και τις γειτονικές περιοχές 
(έγγρ. Β 3-1832/90)' 

— της κ. Tazdait, εξ ονόματος της Ομάδας V, για τα επει­
σόδια στο Vaulx-en-Velin (έγγρ. Β 3-1833/90)' 

— της κ. Aulas, των κκ. Bandres Molet και Melandri, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, για τη σφαγή στην Ιερουσαλήμ και 
την ισραηλινή καταστολή (έγγρ. Β 3-1836/90)' 

— του κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας 
ARC, για τις δολοφονίες Παλαιστινίων στο Ισραήλ (έγγρ. 
Β 3-1837/90)' 

— των κκ. Price και Newton Dunn, εξ ονόματος της Ομά­
δας ED, για το βίαιο επεισόδιο στην Ιερουσαλήμ στις 8 
Οκτωβρίου 1990 (έγγρ. Β 3-1838/90)' 

— του κ. de la Malene, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, για 
τα αιματηρά επεισόδια στην Ιερουσαλήμ (έγγρ. Β 3-1839/90)* 

— της κ. Veil, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, για τους βίαι­
ους θανάτους στην Ιερουσαλήμ (έγγρ. Β 3-1840/90)' 

— των κκ. Penders, Lucas Pires, Robles Piquer και Klepsch, 
εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για τα πρόσφατα γεγονότα 
στην ανατολική Ιερουσαλήμ (έγγρ. Β 3-1841/90). 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι, σύμφωνα με το άρθρο 64 
του Κανονισμού, θα ενημερώσει το Σώμα στις 3 μ.μ. για τον 
κατάλογο των προς εγγραφή θεμάτων στην ημερήσια διά­
ταξη της επόμενης συζήτησης επί επικαίρων, επειγόντων και 
σημαντικών θεμάτων, η οποία θα διεξαχθεί την Πέμπτη 11 
Οκτωβρίου 1990 από της 10 π.μ. έως την 1η μ.μ. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Coimbra Martins ο οποίος, επανερχόμενος στην 
προηγούμενη παρέμβαση του κ. Vandemeulebroucke, ζητεί 

να γίνει ό,τι είναι δυνατόν προκειμένου το σημείο σχετικά 
με τα σοβαρά γεγονότα της προηγουμένης στην Ιερουσαλήμ 
να εγγραφεί στη συζήτηση επικαίρων 

— ο κ. Maher που ζητεί να μάθει πότε θα συνεχιστεί η 
κοινή συζήτηση των εκθέσεων Peijs και Σταύρου (έγγρ. Α 3-
170 και 215/90) για την GATT (ο κ. Πρόεδρος του απαντά 
ότι η συνέχεια της κοινής συζήτησης προβλέπεται για 
απόψε). 

5. Απόφαση επί του κατεπείγοντος 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την απόφαση επί του κατε­
πείγοντος για τέσσερις προτάσεις της Επιτροπής: 

— πρόταση κανονισμού που τροποποιεί τον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 2340/90 για τις ανταλλαγές της Κοινότητας με 
το Ιράκ και το Κουβέιτ [COM(90) 439 — Γ 3-312/90]. 

Παρεμβαίνει ο κ. Defraigne εξ ονόματος της Πολιτικής Επι­
τροπής. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. De Clercq, πρόεδρος της Επιτροπής 
Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων, που διεκδικεί, για την 
επιτροπή του, την αρμοδιότητα επί του θέματος αυτού, Cha-
nterie και Andriessen, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Το κατεπείγον απορρίπτεται. 

— πρόταση κανονισμού σχετικά με τη χορήγηση χρηματο­
δοτικής βοήθειας στις πιο άμεσα θιγόμενες χώρες από την 
κρίση στον Κόλπο [SEC(90) 1862 — Γ 3-313/90]. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Colom I Naval και Lamassoure, εξ ονό­
ματος της Επιτροπής Προϋπολογισμών. 

Το κατεπείγον απορρίπτεται. 

— πρόταση κανονισμού που τροποποιεί τον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 1307/85 που επιτρέπει στα κράτη μέλη να χορη­
γούν ενίσχυση στη κατανάλωση βουτύρου [COM(90) 187 — 
Γ 3-137/90] (έκθεση Colino Salamanca — έγγρ. Α 3-217/90). 

Αποφασίζεται το κατεπείγον. 

Η έκθεση Colino Salamanca εγγράφεται στην ημερήσια διά­
ταξη της Παρασκευής, δεδομένου ότι η προθεσμία κατάθε­
σης των τροπολογιών έχει καθορισθεί για την Τετάρτη στις 
12 το μεσημέρι. 

— πρόταση κανονισμού που αφορά τη σύναψη του πρωτο­
κόλλου για τον καθορισμό, για την περίοδο από 18 Ιανουα­
ρίου 1990 έως 17 Ιανουαρίου 1993, των αλιευτικών δυνατοτή­
των και της χρηματικής αντιστάθμισης που προβλέπονται 
από τη συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοι­
νότητας και της Δημοκρατίας των Σεϋχέλλων σχετικά με την 
αλιεία στα ανοιχτά των Σεϋχέλλων [COM(90) 88 — Γ 3-106/ 
90] (έκθεση Lataillade — έγγρ. Α 3-216/90). 

Αποφασίζεται το κατεπείγον. 

Η έκθεση Lataillade εγγράφεται στην ημερήσια διάταξη της 
Παρασκευής, δεδομένου ότι η προθεσμία κατάθεσης των 
τροπολογιών έχει καθορισθεί για την Τετάρτη στις 12 το 
μεσημέρι. 
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6. Υποδοχή 

Ο κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εξ ονόματος του Κοινοβουλίου, 
αντιπροσωπεία του αυστραλιανού κοινοβουλίου, με επικεφα­
λής την κ. J. McHugh, η οποία έλαβε θέση στα θεωρεία των 
επισήμων. 

7. ΔΑΣΕ (συζήτηση) 

Ο κ. Ρωμαίος παρουσιάζει την προσωρινή έκθεση του, που 
έγινε εξ ονόματος της Πολιτικής Επιτροπής, για τη Διά­
σκεψη για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη 
(«Ελσίνκι II») (έγγρ. Α 3-226/90) (οι προφορικές ερωτήσεις 
με συζήτηση έγγρ. Β 3-1515, 1516 και 1508/90 περιλαμβάνο­
νται στη συζήτηση). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Sakellariou, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Πεσμαζόγλου, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, η κ. Jepsen, εξ 
ονόματος της Ομάδας ED, οι κκ. Colajanni, εξ ονόματος της 
Ομάδας GUE, Εφραιμίδης, εξ ονόματος της Ομάδας CG, η κ. 
Ewing, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, ο κ. Pannella που, δια­
μαρτυρόμενος για την απουσία εκπροσώπου του Συμβου­
λίου, δεν λαμβάνει το λόγο, Baget Bozzo, η κ. Cassanma-
gnago Cerretti, οι κκ. Landa Mendibe, Andriessen, Αντιπρόε­
δρος της Επιτροπής, και De Michelis, ασκών την Προεδρία 
του Συμβουλίου. 

Παρεμβαίνει ο κ. Pannella για την παρέμβαση του ασκού­
ντος την Προεδρία του Συμβουλίου, και ειδικότερα για να 
μάθει τη θέση του τελευταίου για την προσωρινή έκθεση. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί στις 12 το μεσημέρι 
(μέρος 1, σημείο 10). 

8. Ρατσισμός και ξενοφοβία (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση μίας 
έκθεση και τριών προφορικών ερωτήσεων με συζήτηση. 

Ο κ. Ford παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ ονόμα­
τος της Εξεταστικής Επιτροπής για το Ρατσισμό και την 
Ξενοφοβία, για τα αποτελέσματα των εργασιών της Εξετα­
στικής Επιτροπής (έγγρ. Α 3-195/90). 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. PETERS 

- Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Wijsenbeek, που ζητεί από τον κ. Ford 
να αποσύρει ορισμένα από όσα είπε κατά τη διάρκεια της 
παρουσίασης της έκθεσης του αναφορικά με τον κ. Giscard 
d'Estaing, Nordmann, για την παρέμβαση του κ. Ford, Gol-
lnisch, που υποστηρίζει την παρέμβαση του κ. Wijsenbeek 
και που διαμαρτύρεται επίσης για το γεγονός ότι ο κ. 
Nordmann, πρώτος υπογράφων τις τρεις προφορικές ερωτή­
σεις, δεν θα μπορέσει να αναπτύξει τις ερωτήσεις αυτές. 

Η κ. Tazdait αναπτύσσει τις προφορικές ερωτήσεις με συζή­
τηση που υπέβαλαν ο κ. Nordmann, η ίδια, η κ. Fontaine, ο κ. 
Ford, οι κυρίες Roth, Oomen-Ruijten, ο κ. Christiansen, η κ. 
van Putten, ο κ. Rothley, οι κυρίες Belo, Valent, οι κκ. Νιά-
νιας, Cooney, Elliott, Ramirez Heredia και η κ. Van 
Hemeldonck, προς την ΕΠΣ (έγγρ. Β 3-1328/90), προς το 
Συμβούλιο (έγγρ. Β 3-1327/90) και προς την Επιτροπή (έγγρ. 
Β 3-1329/90) για την έκθεση της Εξεταστικής Επιτροπής για 
το Ρατσισμό και την Ξενοφοβία. Η κ. Παπανδρέου, μέλος 
της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση που της υποβλήθηκε. 

Δεδομένου ότι έφθασε η ώρα των ψηφοφοριών, η κοινή 
συζήτηση διακόπτεται στο σημείο αυτό* θα συνεχισθεί μετά 
της ψηφοφορίες (μέρος Ι, σημείο 11). 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE 

Αντιπροέδρου 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

9. Υπόθεση Rover 

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, προς περάτωση της 
συζήτησης για τη δήλωση της Επιτροπής για την υπόθεση 
Rover (μέρος Ι, σημείο 7, τωνΣΠ της 14. 9.1990), τις ακόλου­
θες προτάσεις ψηφίσματος, με αίτηση για επίσπευση της 
ψηφοφορίας, σύμφωνα με το άρθρο 56, παράγραφος 3, του 
Κανονισμού: 

— του κ. Cassidy, εξ ονόματος της Ομάδας ED, σχετικά με 
τις αποφάσεις της Επιτροπής για την υπόθεση Rover (έγγρ. 
Β 3-1736/90)' 

— του κ. Donnelly, εξ ονόματος της Ομάδας S, για την 
Rover (έγγρ. Β 3-1737/90). 

Απόφαση επί της αίτησης για επίσπευση της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Η ψηφοφορία επί της ουσίας θα διεξαχθεί την Τετάρτη στις 
12 το μεσημέρι. (Μέρος Ι, σημείο 4, τωνΣΠ της 10.10.1990.) 

10. ΔΑΣΕ (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην προσωρινή 
έκθεση Ρωμαίου — έγγρ. Α 3-226/90) 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 28, 32, 1, 2, 31, 22, 13, 14, 11, 
16, 12,29,33 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 27,9, 18' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 15, 21, 3, 4, 20, 23, 24, 5, 6, 
25,26,7,8,17,34' 

Τροπολογία άκυρη: 19" 

Τροπολογία απαράδεκτη [άρθρο 70, παράγραφος 1, γ)]: 10. 

Τα τμήματα του κειμένου που δεν τροποποιούνται καθώς και 
αυτά που τροποποιούνται με τροπολογίες εγκρίνονται. 



Αριθ. C 284/30 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 11. 90 

Τρίτη, 9 Οκτωβρίου 1990 

Ο εισηγητής παρεμβαίνει στην αρχή της ψηφοφορίας για να 
δηλώσει ότι οι τροπολογίες 32 και 31 αφορούν μόνον το 
ελληνικό κείμενο και ότι η τροπολογία 12 έπρεπε να προστε­
θεί μετά την παράγραφο 20 και όχι μετά την παράγραφο 21. 

Οι παράγραφοι 21 και 29 εγκρίνονται με χωριστές ψηφοφο­
ρίες, με αίτηση της Ομάδας ED. 

Αιτολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Dillen, εξ ονόματος της Ομάδας DR, 
Simeoni, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, Vandemeulebroucke 
και Pannella. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος Η). 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

11. Ρατσισμός και ξενοφοβία (συνέχεια της συζήτησης) 

Ο κ. Vitalone, ασκών την Προεδρία του Συμβουλίου και της 
ΕΠΣ, απαντά στις ερωτήσεις που του υποβλήθηκαν. 

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, προς περάτωση της 
συζήτησης επί των προφορικών ερωτήσεων, τις ακόλουθες 
προτάσεις ψηφίσματος, με αίτηση για επίσπευση της ψηφο­
φορίας, σύμφωνα με το άρθρο 58, παράγραφος 5, του Κανο­
νισμού: 

— του κ. Ford, εξ ονόματος της Ομάδας S, των κυριών Taz-
dait και Roth, εξ ονόματος της Ομάδας V, της κ. Valent, εξ 
ονόματος της Ομάδας GUE, του κ. De Rossa, εξ ονόματος 
της Ομάδας CG, για την έκθεση της Εξεταστικής Επιτροπής 
για το Ρατσισμό και την Ξενοφοβία (έγγρ. Β 3-1721 /90)' 

— της κ. Fontaine και του κ. Klepsch, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΡΡΕ, για την έκθεση της Εξεταστικής Επιτροπής για 
το Ρατσισμό και την Ξενοφοβία (έγγρ. Β 3-1722/90)" 

— του κ. Nordmann, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, για το 
ρατσισμό και την ξενοφοβία (έγγρ. Β 3-1723/90)" 

— των κκ. Antony και Le Chevallier, εξ ονόματος της Ομά­
δας DR, για τη μετανάστευση και την άνοδο του ρατσισμού 
(έγγρ. Β 3-1724/90)" 

— του κ. Ford, εξ ονόματος της Ομάδας S, για το ρατσισμό 
και την ξενοφοβία (έγγρ. Β 3-1725/90)' 

— του κ. Colajanni και της κ. Valent, εξ ονόματος της Ομά­
δας GUE; για την έκθεση της Εξεταστικής Επιτροπής για το 
Ρατσισμό και την Ξενοφοβία (έγγρ. Β 3-1726/90)' 

— της κ. Elmalan, των κκ. Barros Moura, Εφραιμίδη και De 
Rossa, εξ ονόματος της Ομάδας CG, για την έκθεση της Εξε­
ταστικής Επιτροπής για το Ρατσισμό και την Ξενοφοβία 
(έγγρ. Β 3-1727/90)' 

— των κυριών Tazdait, Roth, van Dijk, Cramon-Daiber, 
Aglietta, των κκ. Staes, Melandri, Telkamper, Bandres Molet, 
Cochet και Langer, εξ ονόματος της Ομάδας V, για την 
έκθεση της Εξεταστικής Επιτροπής για το Ρατσισμό και την 
Ξενοφοβία (έγγρ. Β 3-1728/90)' 

— της κ. Valent, των κκ. De Rossa, Elliott, Αλαβάνου, της 
κ. Catasta, των κκ. Amendola, Rossetti, Vecchi, της κ. 
Domingo Segarra, του κ. Bettini, της κ. Aulas, των κκ. Falqui, 
Langer, της κ. Aglietta, των κκ. Perez Royo, Barros Moura, 
των κυριών Elmalan, Roth, Rothe, Napoletano, των κκ. Triv-
elli, Bontempi, Taradash και Porrazzini, για την έκθεση της 
Εξεταστικής Επιτροπής για το Ρατσισμό και την Ξενοφοβία 
(έγγρ. Β 3-1729/90). 

Αναφέρει ότι η απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της 
ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Παρεμβαίνουν η κ. Mebrak-Zaidi, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
. οι κκ. Lucas Pires, Nordmann, εξ ονόματος της Ομάδας LDR. 

Λόγω του προχωρημένου της ώρας, η συζήτηση διακόπτεται 
στο σημείο αυτό' θα επαναληφθεί σήμερα το απόγευμα 
(μέρος Ι, σημείο 13). 

Παρεμβαίνει ο κ. Gollnisch που ζητεί να τηρούνται αυστηρά 
οι διατάξεις του άρθρου 109, παράγραφος 3, του Κανονι­
σμού, για την σύσταση επιτροπών (η κ. Πρόεδρος λαμβάνει 
γνώση της αίτησης αυτής). 

(Ησυνεδρίαση διακόπτεται στη ΙΛΟμ.μ. και 
επαναλαμβάνεται στις3μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. FORMIGONI 

Αντιπροέδρου 

12. Συζήτηση Επικαίρων (κατάλογος των προς εγγραφήν 
θεμάτων) 

Σύμφωνα με το άρθρο 64, παράγραφος 2, του Κανονισμού, 
καταρτίστηκε ο κατάλογος των θεμάτων για τη συζήτηση 
επί επικαίρων, επειγόντων και σημαντικών θεμάτων πού θα 
διεξαχθεί την Πέμπτη. 

Λόγω των γεγονότων που έλαβαν χώρα στο Ισραήλ, αποφα­
σίσθηκε νε εγγραφεί ως σημείο Ι το θέμα με τίτλο «Κατά­
σταση στο Ισραήλ». 

Υπό τις συνθήκες αυτές, η προθεσμία υποβολής των προτά­
σεων ψηφίσματος για το σημείο αυτό ισχύει εκ νέου έως 
σήμερα το απόγευμα στις 5 μ.μ., ενώ η προθεσμία κατάθεσης 
των τροπολογιών είναι η ίδια με αυτή των άλλων σημείων, 
δηλαδή λήγει αύριο την Τετάρτη την 1 μ.μ. 

Ο κατάλογος αυτός περιλαμβάνει 48 προτάσεις ψηφίσματος 
και έχει ως εξής: 

Ι. ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΤΟ ΙΣΡΑΗΛ 

1817/90 της Ομάδας CG 

1823/90 της Ομάδας V 

1790/90 της Ομάδας DR 

1812/90 της Ομάδας S 

1830/90 της Ομάδας GUE. 
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II. ΠΑΙΔΙΑ ΣΤΗ ΡΟΥΜΑΝΙΑ 

1745/90 της Ομάδας S 

1750/90 της Ομάδας LDR 

1751/90 της Ομάδας ΡΡΕ 

1777/90 της Ομάδας DR 

1787/90 της Ομάδας GUE 

1793/90 της Ομάδας RDE 

1802/90 της Ομάδας ARC 

1819/90 της Ομάδας V. 

III. ΚΡΙΣΗ ΣΤΟΝ ΚΟΛΠΟ 

1772/90 της Ομάδας DR 

1779/90 της Ομάδας LDR 

1788/90 της Ομάδας GUE 

1808/90 της Ομάδας ΡΡΕ 

1810/90 της Ομάδας S 

1811/90 της Ομάδας S 

1816/90 της Ομάδας ED 

1818/90 της Ομάδας CG 

1821/90 της Ομάδας V 

1829/90 της Ομάδας RDE 

1806/90 του κ. Janssen van Raay και άλλων 

1809/90 της Ομάδας ΡΡΕ 

1770/90 της Ομάδας S. 

IV. ΡΟΥΑΝΤΑ 

1778/90 της Ομάδας DR 

1780/90 της Ομάδας LDR 

1781/90 της Ομάδας CG 

1785/90 της Ομάδας GUE 

1792/90 της Ομάδας RDE 

1807/90 της Ομάδας ΡΡΕ 

1813/90 της Ομάδας S 

1815/90 της Ομάδας ARC 

1832/90 της Ομάδας V. 

V. ΑΝΘΡΩΠΙΝΑ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ 

Όμηροι στο Λίβανο 

1746/90 της Ομάδας LDR 

1752/90 της Ομάδας ΡΡΕ 

1791/90 της Ομάδας RDE 

1814/90 της Ομάδας S. 

Κοσσυφοπέδιο 

1747/90 της Ομάδας LDR 

1759/90 της Ομάδας ARC 

1786/90 της Ομάδας GUE 

1820/90 της Ομάδας V. 

Μαλαισία 

1755/90 της Ομάδας ARC 

1756/90 της Ομάδας V 

1769/90 της Ομάδας S. 

Δυτική Σαχάρα 

1758/90 της Ομάδας V 

1756/90 της Ομάδας S. 

Σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 64, παράγραφος 3, του 
Κανονισμού, ο συνολικός χρόνος αγόρευσης για τη συζή­
τηση αυτή κατανέμεται ως ακολούθως, εκτός αν τροποποιη­
θεί ο κατάλογος: 

για καθέναν από τους συντάκτες: 1 λεπτό 

βουλευτές: 60 λεπτά συνολικά 

Σύμφωνα με το άρθρο 64, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο, 
του Κανονισμού, οι ενδεχόμενες ενστάσεις κατά του κατα­
λόγου αυτού, οι οποίες πρέπει να είναι έγγραφες και αιτιολο­
γημένες και να προέρχονται από πολιτική ομάδα ή 23 τουλά­
χιστον βουλευτές, θα πρέπει να κατατεθούν απόψε πριν από 
τις 8 μ.μ. και η ψηφοφορία επί των ενστάσεων αυτών θα διε­
νεργηθεί χωρίς συζήτηση στην αρχή της συνεδρίασης της 
επομένης. 

13. Ρατσισμός και ξενοφοβία (συνέχεια της συζήτησης) 

Παρεμβαίνουν η κ. Fontaine, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο 
λόρδος Inglewood, έξ ονόματος της Ομάδας ED, οι κυρίες 
Roth, εξ ονόματος της Ομάδας V, Valent, εξ ονόματος της 
Ομάδας GUE, οι κκ. Antony, εξ ονόματος της Ομάδας DR, 
Εφραιμίδης, εξ ονόματος της Ομάδας CG, Gollnisch, που 
διαμαρτύρεται για την απουσία εισηγητή, Vandemeulebrou-
cke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, η κ. Muscardini, μη εγγε­
γραμμένη, οι κκ. Ramirez Heredia, F. Pisoni, de Donnea, ο 
λόρδος Bethell, οι κκ. Dillen, Barros Moura, van der Waal, 
Falconer, ο τελευταίος για θέμα τεχνικής φύσεως, Gollnisch, 
για μία δήλωση που έκανε η κ. Van Hemeldonck στον Τύπο, 
η κ. Van Hemeldonck, οι κκ. Nordmann, για προσωπικό 
θέμα, Cooney, Galland, De Rossa. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ TOY κ. CRAVINHO 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν η κ. Belo, οι κκ. Reymann, Christiansen, η κ. 
van Putten, οι κκ. Glinne, Elliott, Αυγερινός, Ford, Muscar­
dini, για την παρέμβαση του κ. Ford, Vandemeulebroucke, ο 
κ. Ford, για την προηγούμενη παρέμβαση, και Nordmann, 
για προσωπικό θέμα. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 
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Απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Η ψηφοφορία επί της ουσίας θα διεξαχθεί την Τετάρτη στις 
12 το μεσημέρι. (Μέρος Ι, σημείο 5, τωνΣΠ της 10.10.1990). 

14. Διαδικασία συνεργασίας (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη κοινή συζήτηση δύο προ­
φορικών ερωτήσεων με συζήτηση προς το Συμβούλιο. 

Ο κ. Van Outrive αναπτύσσει την προφορική ερώτηση που 
υπέβαλε εξ ονόματος της Ομάδας S για τις σχέσεις μεταξύ 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, ειδικό­
τερα στον τομέα της λήψης αποφάσεων με τη διαδικασία 
συνεργασίας (έγγρ. Β 3-1322/90). 

Ο κ. Prag αναπτύσσει την προφορική ερώτηση που υπέβαλε 
εξ ονόματος της Ομάδας ED για τις σχέσεις μεταξύ του Κοι­
νοβουλίου και του Συμβουλίου: λειτουργία των διαδικασιών 
συνεργασίας και της διαβούλευσης (έγγρ. Β 3-1510/90). 

Ο κ. Vitalone, ασκών την Προεδρία του Συμβουλίου, απαντά 
στις ερωτήσεις. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, προς περάτωση της 
συζήτησης για τις προφορικές ερωτήσεις, τις ακόλουθες προ­
τάσεις ψηφίσματος, με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφο­
ρίας, σύμφωνα με το άρθρο 58, παράγραφος 5, του Κανονι­
σμού: 

— του κ. Prag, εξ ονόματος της Ομάδας ED, για τη διαδι­
κασία συνεργασίας (έγγρ. Β 3-1733/90)" 

— του κ. Van Outrive, εξ ονόματος της Ομάδας S, του κ. 
Janssen van Raay, των κυριών Cassanmagnago Cerretti και 
Bindi, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, των κκ. De Giovanni, 
Bontempi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, του κ. Bandres 
Molet, εξ ονόματος της Ομάδας V, για τις σχέσεις μεταξύ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (έγγρ. Β 3-
1734/90). 

Αναφέρει ότι η απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της 
ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Δεδομένου ότι έφθασε η ώρα των ψηφοφοριών, η συζήτηση 
διακόπτεται σε αυτό το σημείο' θα επαναληφθεί στις 9 μ.μ. 
(μέρος Ι, σημείο 18). 

15. Ώρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς το Συμβούλιο και 
την Ευρωπαϊκή Πολιτική Συνεργασία) 

Το Κοινοβούλιο εξετάζει μία σειρά ερωτήσεων προς την Επι­
τροπή, το Συμβούλιο και την Ευρωπαϊκή Πολιτική Συνεργα­
σία. 

Ερωτήσεις προς το Συμβούλιο 

Ερώτηση 1 του κ. Bowe: Επιπτώσεις της κρίσης του Κόλπου στην 
ευρωπαϊκή πετροχημική και χημική βιομηχανία 

Ο κ. Vitalone, ασκών την Προεδρία του Συμβουλίου, απαντά 
στην ερώτηση. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Landa Mendibe που διαμαρτύρεται για 
το γεγονός ότι η προφορική ερώτηση που είχε καταθέσει για 
την ώρα των ερωτήσεων δεν προκρίθηκε (ο κ. Πρόεδρος του 
απαντά ότι το ζήτημα αυτό θα εξετασθεί), Αναστασόπουλος, 
για τη διεξαγωγή των εργασιών, Bandres Molet, για την 
σειρά με την οποία έχουν εγγραφεί οι ερωτήσεις, Κωστόπου-
λος, σχετικά με την τύχη που επιφυλάχθηκε στις αιτήσεις 
εγγραφής των ερωτήσεων από τις υπηρεσίες του Κοινοβου­
λίου (ο κ. Πρόεδρος λαμβάνει γνώση των παρεμβάσεων 
αυτών και αναλαμβάνει να τις διαβιβάσει στην Προεδρία). 

Ο κ. Vitalone απαντά στις συμπληρωματικές ερωτήσεις των 
κκ. Bowe, Titley και Lane. 

Ερώτηση 2 του κ. Lane: Γερμανική ενοποίηση και ΚΑΠ 

Ο κ. Vitalone απαντά στην ερώτηση, καθώς και σε συμπλη­
ρωματικές ερωτήσεις των κκ. Lane, Cushnahan και Morris. 

Οι ερωτήσεις 3 του κ. Fitzgerald και 4 της κ. Tazdait θα 
λάβουν γραπτές απαντήσεις, επειδή οι συντάκτες τους απου­
σιάζουν. 

Ερώτηση 5 του κ. de Donnea: Σύμβαση περί του Δικαιώματος Ασύλου 

Ο κ. Vitalone απαντά στην ερώτηση, καθώς και σε συμπλη­
ρωματική ερώτηση του κ. de Donnea. 

Παρεμβαίνει ο κ. Fitzgerald, συντάκτης της ερώτησης 3, που 
ζητεί να καταστεί δυνατόν να εξετασθεί η ερώτηση του, 
πράγμα που αρνείται ο κ. Πρόεδρος. 

Ο κ. Vitalone αναλαμβάνει να του παράσχει λεπτομερή γρα­
πτή απάντηση. 

Ερώτηση 6 του κ. Galland: Ελεύθερη κυκλοφορία προσώπων 

Ο κ. Vitalone απαντά στην ερώτηση, καθώς και σε συμπλη­
ρωματικές ερωτήσεις των κκ. Galland, de Donnea και Elliott. 

Οι ερωτήσεις 7 του κ. Rogalla και 8 του κ. Pasty θα λάβουν 
γραπτές απαντήσεις, επειδή οι συντάκτες τους απουσιάζουν. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. GALLAND 

Αντιπροέδρου 

Ερώτηση 9 του κ. Desmond: Υιοθεσία παιδιών από τη Ρουμανία 

Ο κ. Vitalone απαντά στην ερώτηση, καθώς και σε συμπλη­
ρωματικές ερωτήσεις του κ. Desmond, της κ. Banotti, των κκ. 
Paisley και Morris. 
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ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. PEREZ ROYO 

Αντιπροέδρου 

Ο κ. Πρόεδρος παρεμβαίνει σχετικά με τις ελλιπείς απαντή­
σεις του Συμβουλίου, επικρίνοντας ειδικότερα την απάντηση 
που δόθηκε στην παρούσα ερώτηση. 

Η ερώτηση 10 του κ. Lataillade θα λάβει γραπτή απάντηση, 
επειδή ο συντάκτης της απουσιάζει. 

Παρεμβαίνει ο κ. Rogalla, συντάκτης της ερώτησης 7, που 
ζητεί να καταστεί δυνατόν να εξετασθεί η ερώτηση του, 
πράγμα το οποίο αρνείται ο κ. Πρόεδρος. 

Ερώτηση 11 του κ. Bandres Molet: Στρατιωτικοποίηση του εναερίου 
χώρου της Σαραγόσα 

Ο κ. Vitalone απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπληρω­
ματική ερώτηση του κ. Bandres Molet. 

Ερώτηση 12 του κ. Herman: Τρίτο πρόγραμμα καταπολέμησης της 
φτώχειας — συγχρηματοδότηση — προσθετικότητα 

Οι κ. Vitalone απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπλη­
ρωματικές ερωτήσεις των κκ. Herman και Lane. 

Παρεμβαίνει η κ. van Putten. 

Ερωτήσεις προς την ΕΠΣ 

Ερώτηση 39 του κ. Arbeloa Muru: Ψήφισμα σχετικά με τα κατεχόμενα 
εδάφη 
και 
Ερώτηση 40 του κ. Αλαβάνου: Ειρήνη και ασφάλεια στη Μέση Ανα­
τολή 

Ο κ. Vitalone, ασκών την Προεδρία της ΕΠΣ, απαντά στις 
ερωτήσεις καθώς και σε συμπληρωματικές ερωτήσεις των κκ. 
Arbeloa Muru, Αλαβάνου, Lane, Falconer, McMahon και 
Gutierrez Diaz. 

Οι Ερωτήσεις 41 του κ. Andrews και 42 του κ. Seligman θα 
Χάνουν γραπτές απαντήσεις, επειδή οι συντάκτες τους απου­
σιάζουν. 

Ερώτηση 43 του κ. Αιβανού: Εφαρμογή ψηφισμάτων του ΟΗΕ σχετικά 
με την Κύπρο και την Παλαιστίνη 

Ο κ. Vitalone απαντά στην ερώτηση καθώς και σε συμπληρω­
ματικές ερωτήσεις των κκ. Λιβανού, Εφραιμίδη και Falconer. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη του πρώτου μέρους της 
ώρας των ερωτήσεων. 

(Ησυνεδρίαση διακόπτεται στις 7.15μ.μ. και 
επαναλαμβάνεται στις 9μ.μ.) 

16. Αίτηση για την άρση της ασυλίας ενός βουλευτή 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τις αρμόδιες πορ­
τογαλικές αρχές αίτηση με σκοπό την άρση της βουλευτικής 
ασυλίας του κ. Mendes Bota. 

Σύμφωνα με το άρθρο 5, παράγραφος 1, του Κανονισμού, η 
αίτηση αυτή παραπέμπεται στην αρμόδια επιτροπή, δηλαδή 
στην Επιτροπή Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυ­
λιών. 

17. Σύνθεση του Κοινοβουλίου 

Ο κ. Πρόεδρος ενημερώνει το Σώμα ότι οι αρμόδιες λουξεμ-
βουργιανές αρχές του ανακοίνωσαν ότι ο κ. Marcel Schlech-
ter ορίστηκε ως μέλος του Κοινοβουλίου, στη θέση του βου­
λευτή Krieps, που απεβίωσε. 

Καλωσορίζει το νέο συνάδελφο και υπενθυμίζει τις διατάξεις 
του άρθρου 6, παράγραφος 3, του Κανονισμού. 

18. Διαδικασία συνεργασίας (συνέχεια της συζήτησης) 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Medina Ortega, εξ ονόματος της Ομά­
δας S, Pannella, που διαμαρτύρεται για την απουσία της Επι­
τροπής, Αναστασόπουλος, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, 
Pannella, μη εγγεγραμμένος, και η κ. Bindi. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Η ψηφοφορία επί της ουσίας θα διεξαχθεί την επομένη στις 
12 το μεσημέρι. (Μέρος Ι, σημείο 6, των ΣΠ της 10.10.1990.) 

19. Κατάσταση στην Καμπότζη (συζήτηση) 

Ο κ. Cheysson αναπτύσσει τις προφορικές ερωτήσεις με 
συζήτηση που υπέβαλε ο κ. Goria, εξ ονόματος της Πολιτικής 
Επιτροπής, προς την ΕΠΣ (έγγρ, Β 3-1331/90), προς το Συμ­
βούλιο (έγγρ. Β 3-1332/90) και προς την Επιτροπή (έγγρ. 
Β 3-1333/90), για την κατάσταση στην Καμπότζη. 

Ο κ. Vitalone, ασκών την Προεδρία της ΕΠΣ και του Συμβου­
λίου, απαντά σε ερωτήσεις που του υποβλήθηκαν. 

Η κ. Παπανδρέου, μέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώ­
τηση που της υποβλήθηκε. 
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Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, προς περάτωση της 
συζήτησης επί των προφορικών ερωτήσεων, τις ακόλουθες 
προτάσεις ψηφίσματος, με αίτηση για επίσπευση της ψηφο­
φορίας, σύμφωνα με το άρθρο 58, παράγραφος 5, του Κανο­
νισμού: 

— του κ. Goria, εξ ονόματος της Πολιτικής Επιτροπής, για 
την κατάσταση στην Καμπότζη (έγγρ. Β 3-1730/90)' 

— του κ. de la Malene, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, για 
την κατάσταση στην Καμπότζη (έγγρ. Β 3-1731 /90)* 

— του κ. Telkamper, της κ. Aulas, του κ. Melandri και της 
κ. Santos, εξ ονόματος της Ομάδας V, για την κατάσταση 
στην Καμπότζη (έγγρ. Β 3-1732/90). 

Αναφέρει ότι η απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της 
ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Visser, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Bourlanges, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Lacaze, εξ ονόμα­
τος της Ομάδας LDR, Lauga, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, 
Paisley, μη εγγεγραμμένος, η κ. Banotti και ο κ. Maher. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Η ψηφοφορία επί της ουσίας θα διεξαχθεί την επομένη στις 
12 το μεσημέρι. (Μέρος Ι, σημείο 7, των ΣΠ της 10.10.1990.) 

20. Πρωτασφάλιση εκτός της ασφάλισης ζωής (συζή­
τηση) ** II 

Ο κ. Rothley παρουσιάζει τη σύσταση για τη 2η ανάγνωση 
του Κοινοβουλίου, που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής 
Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των Πολιτών σχετικά 
με την κοινή θέση του Συμβουλίου όσον αφορά την έκδοση 
οδηγίας για τροποποίηση, και ιδιαίτερα όσον αφορά την 
ασφάλιση της αστικής ευθύνης από αυτοκίνητα, των οδη­
γιών 73/239/ΕΟΚ και 88/357/ΕΟΚ για το συντονισμό των 
νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που 
αφορούν την ανάληψη δραστηριότητας πρωτασφάλισης 
(εκτός της ασφάλισης ζωής) (Γ 3-204/90 — SYN 179) (έγγρ. 
Α 3-221/90) 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Garcia Amigo, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, Price, εξ ονόματος της Ομάδας ED, Lane, εξ ονόματος 
της Ομάδας RDE, και ο Sir Leon Brittan, Αντιπρόεδρος της 
Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

21. Διαμετακόμιση ηλεκτρικής ενέργειας μέσω των μεγά­
λων δικτύων (συζήτηση) ** II 

Ο κ. Desama παρουσιάζει τη σύσταση για τη 2η ανάγνωση 
του Κοινοβουλίου, που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής 
Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας σχετικά με την κοινή 
θέση στην οποία κατέληξε το Συμβούλιο ως προς την 
έγκριση οδηγίας που αφορά τη διαμετακόμιση ηλεκτρικής 
ενέργειας μέσω των μεγάλων δικτώων (Γ 3-205/90 — SYN 
207) (έγγρ. Α 3-234/90). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Linkohr, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Seligman, εξ ονόματος της Ομάδας ED, Anger, εξ ονόματος 
της Ομάδας V, και ο Sir Leon Brittan, Αντιπρόεδρος της Επι­
τροπής. 

,0 κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την επομένη στις 5 
μ.μ. (Μέρος Ι, σημείο 15, τωνΣΠ της 10.10.1990.) 

22. Επικίνδυνες ουσίες και παρασκευάσματα (συζή­
τηση) ** Ι 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση δύο 
εκθέσεων που έγιναν εξ ονόματος της Επιτροπής Περιβάλλο­
ντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών. 

Η κ. Schleicher παρουσιάζει την έκθεση της σχετικά με την 
πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση 
οδηγίας όσον αφορά την ενδέκατη τροποποίηση της οδηγίας 
76/769/ΕΟΚ περί προσεγγίσεως των νομοθετικών, κανονι­
στικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών που 
αφορούν περιορισμούς κυκλοφορίας στην αγορά, και χρή­
σεως μερικών επικίνδυνων ουσιών και παρασκευασμάτων 
[COM(89) 665 τελικό — Γ 3-40/90 — SYN 239] (έγγρ. Α 3-
213/90). 

Η κ. Oomen-Ruijten παρουσιάζει την έκθεση της σχετικά με 
πρόταση της Επιτροπής για οδηγία του Συμβουλίου που τρο­
ποποιεί για έβδομη φορά την οδηγία 67/548/ΕΟΚ σχετικά 
με την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοι­
κητικών διατάξεων που αφορούν την ταξινόμηση, συσκευα­
σία και επισήμανση των επικίνδυνων ουσιών [COM(89) 575 
τελικό — έγγρ. Γ 3-47/90 — SYN 227] (έγγρ. Α 3-230/90). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Bowe, εξ ονόματος της Ομάδας S, Valv-
erde Lopez, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, η κ. Bjernvig, εξ 
ονόματος της Ομάδας ARC, οι κκ. de la Camara Martinez, 
Ripa di Meana, μέλος της Επιτροπής, και η κ. Oomen-Ruij­
ten, εισηγήτρια. ν 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την επομένη στις 5 Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την επομένη στις 
μ.μ. (Μέρος 1, σημείο 14, των ΣΠ της 10.10.1990.) 5 μ.μ. (Μέρος Ι, σημείο 19, των ΣΠ της 10.10.1990.) 
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23. Προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που 
οφείλονται σε ορισμένες εκθέσεις (συζήτηση) ** Π/** 
Ι/* 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει1 την κοινή συζήτηση τριών 
εκθέσεων. 

Ο κ. Pronk παρουσιάζει τη σύσταση για τη 2η ανάγνωση του 
Κοινοβουλίου της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, Απα­
σχόλησης και Εργασιακού Περιβάλλοντος, σχετικά με την 
κοινή θέση του Συμβουλίου ενόψει της έγκρισης οδηγίας του 
Συμβουλίου για την προστασία των εργαζομένων από κινδύ­
νους που διατρέχουν λόγω της έκθεσης τους σε βιολογικούς 
παράγοντες κατά την εργασία (έβδομη ειδική οδηγία κατά 
την έννοια του άρθρου 16, παράγραφος 1, της οδηγίας 89/ 
391/ΕΟΚ) (Γ 3-142/90 — SYN 129) (έγγρ. Α 3-224/90). 

Ο κ. O'Hagan παρουσιάζει την έκθεση της Επιτροπής Κοινω­
νικών Υποθέσεων, Απασχόλησης και Εργασιακού Περιβάλ­
λοντος σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμ­
βούλιο για την έκδοση οδηγίας που τροποποιεί την οδηγία 
83/477/ΕΟΚ για την προστασία των εργαζομένων από τους 
κινδύνους που οφείλονται στην έκθεση τους στον αμίαντο 
κατά τη διάρκεια της εργασίας [COM(90) 184 τελικό — Γ 3-
187/90 — S ΥΝ 256] (έγγρ. Α 3-218/90). 

.0 κ. Hughes παρουσιάζει την έκθεση της Επιτροπής Κοινω­
νικών Υποθέσεων, Απασχόλησης και Εργασιακού Περιβάλ­
λοντος σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής για οδηγία 
του Συμβουλίου όσον αφορά τη λειτουργική προστασία των 
εργαζομένων στο ύπαιθρο που εκτίθενται σε ιονίζουσα ακτι­
νοβολία κατά τις δραστηριότητες τους σε εγκαταστάσεις 
όπου χρησιμοποιείται η ακτινοβολία αυτή [COM(89) 376 
τελικό — Γ 3-81/90] (έγγρ. Α 3-219/90)· ομιλεί επίσης εξ ονό­
ματος της Ομάδας S. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Χατζηγεωργίου, εξ ονόματος της Ομά­
δας ΡΡΕ, Baur, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, η κ. van Dijk, 
εξ ονόματος της Ομάδας V, ο κ. Suarez Gonzalez και η κ. 
Παπανδρέου, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία στην έκθεση Hughes θα διεξαχθεί 
της Πέμπτη στις 6.30 μ.μ. (Μέρος Ι, σημείο 14, των ΣΠ της 
11.10. 1990), η δε ψηφοφορία στη σύσταση Pronk και στην 
έκθεση O'Hagan την επομένη στις 12 το μεσημέρι. (Μέρος Ι, 
σημεία 16 και 20 αντιστοίχως, των ΣΠ της 10.10.1990.) 

ΙΑ. Ημερήσια διάταξη της επομένης συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της επομένης, Τετάρτης 10 Οκτωβρίου 1990, 
καθορίζεται ως εξής: 

9 π.μ. έως 1 μ.μ. και 3 μ.μ. έως 8 μ.μ. 

— συζήτηση επικαίρων (ενστάσεις).. 

— κοινή συζήτηση της έκθεσης Herman και επτά προφορι­
κών ερωτήσεων για την οικονομική και νομισματική ένωση 

— κοινή συζήτηση της δήλωσης της Επιτροπής για τη 
συνεργασία με την ΕΣΣΔ και τις Ανατολικές Χώρες και 
τριών προφορικών ερωτήσεων επί του ιδίου θέματος 

— έκθεση Νιάνια για τους ηλικιωμένους * 

— συνέχεια της κοινής συζήτησης των εκθέσεων Peijs και 
Σταύρου για τη Συμφωνία Πολυϊνών και την GATT 

— έκθεση Marck για την ΕΤΑΑ * 

— έκθεση Collins για επικίνδυνες ουσίες που εκχύονται 
στο υδάτινο περιβάλλον 

Παρεμβαίνει ο κ. Chanterie που προτείνει η συνέχεια της κοι­
νής συζήτησης επί των εκθέσεων Peijs και Σταύρου (έγγρ. 
Α 3-170 και 215/90) να εγγραφεί μετά την κοινή συζήτηση 
για την οικονομική και νομισματική ένωση. 

Ο κ. Πρόεδρος προτείνει στον κ. Chanterie να υποβάλει την 
πρόταση αυτή την επομένη το πρωί, κατά την έναρξη της 
συνεδρίασης. 

12 το μεσημέρι: 

— ψηφοφορία επί των προτάσεων ψηφίσματος για τις 
οποίες η συζήτηση έληξε, εκτός των ψηφοφοριών που συνδέ­
ονται με την Ενιαία Πράξη. 

5 μ.μ,: 

— ψηφοφορίες που συνδέονται με την Ενιαία Πράξη 

6.15 μ.μ. έως 7.45 μ.μ.: 

— ώρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς την Επιτροπή) 

7.45μ.μ. έως 8μ.μ.: 

— ανακοίνωση της Επιτροπής για τις συνέχειες που δόθη­
καν στις γνωμοδοτήσεις του Κοινοβουλίου 

(Λήξη της συνεδρίασης στη 00.15 π.μ.) 

Enrico VINCI Yves GALLAND 

Γενικός Γραμματέας Αντιπρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

Διάσκεψη για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη 

— έγγρ. Α3-226/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τη Διάσκεψη για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη («Ελσίνκι II») 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— Λαμβάνοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Goria (Β3-0759/89) με το οποίο καλείται 
το Συμβούλιο να αναλάβει πρωτοβουλίες για την πλήρη και ενεργή συμμετοχή της Κοινότητας 
στη Διάσκεψη «Ελσίνκι II», 

— Λαμβάνοντας υπόψη όλα τα ψηφίσματα του που αφορούν την ασφάλεια στη Δυτική Ευρώπη και 
τις συμφωνίες για τον αφοπλισμό, 

— Λαμβάνοντας υπόψη τα ψηφίσματα που υιοθετήθηκαν από το 1968 ως το 1986 σχετικά με τη 
Διάσκεψη για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη (ΔΑΣΕ), 

— Λαμβάνοντας υπόψη το ψήφισμα του σχετικά με την εφαρμογή των συμφωνιών του Ελσίνκι και 
το ρόλο του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στο πλαίσιο της ΔΑΣΕ ('), 

— Λαμβάνοντας υπόψη τα ψηφίσματα του σχετικά με τις πρόσφατες εξελίξεις στην Κεντρική και 
Ανατολική Ευρώπη και την επανένωση της Γερμανίας, 

— Λαμβάνοντας υπόψη τα ψηφίσματα του που αφορούν τις σχέσεις της Κοινότητας με τις χώρες 
ΣΑΟΒ, 

— Λαμβάνοντας υπόψη την προσωρινή έκθεση της Πολιτικής Επιτροπής σχετικά με τη Διάσκεψη 
για την Ασφάλεια και τη Συνεργασία στην Ευρώπη («Ελσίνκι II») (έγγρ. Α3-226/90). 

Α. Λαμβάνοντας υπόψη τις επισημάνσεις των Συνόδων Κορυφής της Μαδρίτης, της Ρόδου, του 
Στρασβούργου και του Δουβλίνου σχετικά με την πρόοδο των διαπραγματεύσεων για τον αφο­
πλισμό και τη ΔΑΣΕ, 

Β. Επισημαίνοντας τις αποφάσεις που έχουν ληφύεί — στα πλαίσια της ΔΑΣΕ — κατά τις Δια­
σκέψεις στη Βιέννη (CFE και CSBM), στο Λονδίνο (για θέματα πληροφόρησης και ενημέρω­
σης), στο Παρίσι και στην Κοπεγχάγη (για την ανθρώπινη διάσταση), στη Βόννη (για την 
οικονομική συνεργασία) και τις θέσεις που εγκρίθηκαν στη διάσκεψη κορυφής του Συμφώνου 
της Βαρσοβίας η οποία προηγήθηκε, 

Γ. Υπενθυμίζοντας τις ύέσεις των Υπουργών Εξωτερικών του NATO που συνήλθαν στη Σκωτία 
στις 7 και 8 Ιουνίου 1990, 

Δ. Λαμβάνοντας θετικά υπόψη την πρόταση δύο κρατών μελών για Διάσκεψη για την Ασφάλεια και 
τη Συνεργασία στη Μεσόγειο, 

(') EEC 190 της 20.7.1987, σελ. 67. 
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Διαπιστώνει ότι: 

/. Γα Αποτελέσματα της Τελικής πράξης στο Ελσίνκι 

1. Η Τελική Πράξη του Ελσίνκι παρά το γεγονός ότι ήταν κείμενο πολιτικό και όχι διεθνής 
συνύήκη, συνετέλεσε μέσα κυρίως από τις αποφάσεις των οργάνων της ΔΑΣΕ, στην παγίωση του 
κλίματος ειρήνης και συνεργασίας στην Ευρώπη καύώς και στο σεβασμό των ανθρωπίνων δικαιω­
μάτων. 

2. Μολονότι επί τουλάχιστον μια δεκαετία μετά την υπογραφή της Τελικής Πράξης του Ελσίνκι, οι 
κομμουνιστικές κυβερνήσεις αγνοούσαν τις διατάξεις της περί ανθρωπίνων δικαιωμάτων, σημει­
ώθηκε σημαντική βελτίωση από το 1985 και εφεξής και σήμερα τα κράτη που μετέχουν στη ΔΑΣΕ με 
ορισμένες εξαιρέσεις, προώθησαν τις δέκα βασικές αρχές της Τελικής Πράξης. 

3. Παρά την πρόοδο που σημειώύηκε στο σημαντικό τομέα των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, αναγ­
νωρίζεται ότι οι συνεχιζόμενες παραβιάσεις τους θέτουν σε κίνδυνο τη δημοκρατία, την ειρήνη και τη 
συνεργασία- η κατάσταση στη Ρουμανία, τη Γιουγκοσλαβία και τη Βουλγαρία εμπνέει ανησυχία ως 
προς αυτό. 

4. Τα περισσότερα κράτη που συμμετέχουν στη ΔΑΣΕ σεβάστηκαν τις αρχές της εδαφικής ακε­
ραιότητας των συνόρων, και της κυριαρχικής ισότητας των κρατών. 

5. Δυστυχώς υπήρξαν περιπτώσεις κατά τις οποίες με χρήση βίας παραβιάστηκαν οι παραπάνω 
αρχές και αγνοήθηκε η πέμπτη αρχή της Τελικής Πράξης για την ειρηνική επίλυση των διαφορών. 

6. Στα δεκαπέντε χρόνια από την υπογραφή της Τελικής Πράξης προωύήύηκε σημαντικά η 
συνεργασία σε πολλούς τομείς, αλλά δεν εξαλείφτηκε η διαίρεση της Ευρώπης σε δύο αντιτιθέμενες 
— πολιτικά, οικονομικά και στρατιωτικά — ομάδες κρατών, αν κάι ευτυχώς φαίνεται να εξαφανί­
ζεται πλέον αυτή η διαίρεση. 

7. Οι αρχές της Τελικής Πράξης του Ελσίνκι, η οποία δεν αποτελεί διεθνή συνύήκη αλλά πολιτικό 
κείμενο, δεν μπόρεσαν να εμποδίσουν την έκρηξη ή τη συνέχιση περιφερειακών διενέξεων, ιδιαίτερα 
στην περιοχή της Μεσογείου. 

8. Συμπερασματικά, οι αρχές της Τελικής Πράξης συνέβαλαν στο να ανοίξει ο δρόμος στις 
μεγάλες αλλαγές στην Ευρώπη και στο να τεόεί ένα πλαίσιο συνεργασίας το οποίο, αν και δεν έχει 
αποδώσει ακόμα στην περιοχή της Μεσογείου για παράδειγμα, παρόλα αυτά αποτελεί βάση με την 
οποία είναι τώρα δυνατό και αναγκαίο να υπάρξει περαιτέρω σημαντική πρόοδος. 

//. Οι αλλαγές στην ευρώπη * 

9. Οι αλλαγές στα κράτη της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης και το γκρέμισμα του τείχους 
του Βερολίνου, έθεσαν τέρμα στη διαίρεση της Ευρώπης και σφράγισαν το τέλος των συμφωνιών της 
Γιάλτας. 

10. Το τέλος της διαίρεσης της Ευρώπης, το ξεπέρασμα του συστήματος της Γιάλτας και η 
προώύηση της πλουραλιστικής δημοκρατίας σε πολλές ευρωπαϊκές χώρες, ανοίγουν το δρόμο προς 
μια ενωμένη Ευρώπη βασισμένη στην ειρήνη, τη δημοκρατία και τα ανθρώπινα δικαιώματα, και 
δημιουργούν τις προϋποθέσεις για μια οικολογική, οικονομική, επιστημονικο-πολιτιστική συνεργα­
σία και ασφάλεια, 

11. Οι αλλαγές στην Ευρώπη προσφέρουν ιδιαίτερες ευκαιρίες στον τομέα της πολιτικής για την 
ασφάλεια. Οι δεκαετίες στρατιωτικής αντιπαραθέσεως μεταξύ NATO και Συμφώνου της Βαρσοβίας 
πρέπει να αντικατασταθούν από μια πορεία συνεχούς συνεργασίας. 

12. Οι εν λόγω αλλαγές στην Ευρώπη επιτάσσουν την αξιολόγηση του παράγοντα «σκοπιμότητα» 
ορισμένων διεθνών συμβάσεων, οργανισμών και πρωτοβουλιών: το NATO, το Σύμφωνο της Βαρσο­
βίας, η Δυτικοευρωπαϊκή Ένωση, το Συμβούλιο της Ευρώπης, η ΕΖΕΣ, οι Ευρωπαϊκές Κοινότητες, οι 
συμφωνίες του Ελσίνκι, τα Ηνωμένα Έθνη. Τα παραδοσιακά καύήκοντά τους, τα οποία κατά το 
μεγαλύτερο μέρος τους έχουν καθορισθεί κατά την περίοδο της Γιάλτας, δύνανται να αναθεωρηθούν, 
να αναδιαμορφωθούν, να ανανεωθούν και να αναπροσανατολιστούν. Μακροπρόθεσμα, καθίσταται 
μάλιστα δυνατή και η κατάργηση ορισμένων οργανισμών, ενώ άλλα διεθνή όργανα δύνανται να 
αναλάβουν νέα καθήκοντα. Η αξιολόγηση αυτή ι)α πρέπει να οδηγήσει στην καθιέρωση δημοκρατι­
κών και μη αλληλοκαλυπτομένων δομών, οι οποίες να προωθούν την ειρήνη, εκάστης στον τομέα 
της. 
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Ρ1 Τασο^αρά οικονομικά προβλήματα που αντιμετωπίζουν οι χώρες της Κεντρική καιΑνατολι-
κής Ευρώπης, απειλούν την πορεία προς τον εκδημοκρατισμό, αλλά και την ειρήνη, 

^ , Π ενοποίηση τηςίερμανίαςδικαιολογημέναχαιρετίζεταιωςτοτέλοςτουψυχρούπολέμουκαι 
ως αρχή για τη νέα αρχιτεκτονική της Ευρώπης, 

ι̂ , Ταπρο^λήματα — πολιτικά, οικονομικά και αμυντικά — που προκύπτουν από την ενοποίηση 
τηςίερμανίας — είναι απόλυτα συνδεδεμένα με την ευρωπαϊκή ασφάλεια και συνεργασία. 

ΐ^, Τακράτη της Ευρώπης και οι ΠΠΑ έχουν ήδη συμφωνήσει ότιηΑΑΣΕ είναι το κατάλληλο 
πλαίσιο για το σχεδιασμό της νέας Ευρώπης και την εγκαθίδρυση μιας νέας τάξης ειρήνης, που θα 
καλύπτει όλα τα κράτη τηςΑΑΣΕ και την ευαίσθητη περιοχή της μεσογείου. Ειδικά για τηνεπίλυση 
τωνυφισταμένωνπρο^λημάτωνκαιτηνπρόληψημελλοντικώνκρίσεωνστηνευαίσθητη περιοχή της 
μεσογείου πρέπεινα ληφθούν υπόψηηισπανική πρόταση για ειδική Αιάσκεψη καθώς καιτα 
συμπεράσματα της Συνάντησης των κρατών μελών της ΑΑΣΕ στη Μαγιόρκα, 

17, Π νέα Αιάσκεψη Κορυφής τηςΑΑΣΕ ^Ελσίνκι Η^ πρέπει να επιλύσει όλα τα προβλήματα που 
συνδέονται με την ασφάλεια και τη συνεργασία και οι αποφάσεις της να έχουν τη μορφή διεθνούς 
συνθήκης, 

1̂ , Τοπλαίσιο στο οποίο πρέπει να κινηθείηΑιάσκεψη προσδιορίζουν τα εξής σημεία^ 

— οι αποφάσεις και συμφωνίες της ΑΑΣΕ ^Συνδιάσκεψη της Βόννης για την οικονομική συνεργα­
σία, συνδιάσκεψη της Κοπεγχάγης για την ανθρώπινη διάσταση, συνάντηση της Μαγιόρκα για 
τη μεσογειακή διάσταση, συμφωνίες για τον περιορισμό των συμβατικών όπλων ,̂ 

—̂  οι αποφάσεις των Ευρωπαϊκών Συμβουλίων Κορυφής και ιδιαίτερα οι αποφάσεις της έκτακτης 
Συνόδου του Αου^λίνου, 

— οι προτάσεις ^Ιιττεράν για πανευρωπαϊκή συνομοσπονδία καιΡκορμπατσώφγιατο^κοινό 
ευρωπαϊκό σπίτια, 

^ η πρόταση της Βελγικής Κυβέρνησης για τη δημιουργία Ευρωπαϊκού Συμ^ουλίου^Αμυνας, 

^ η πρόταση του^αζο^ιέσκιγιαέναΣυμ^ούλιο Ευρωπαϊκήςσυνεργασίαςπουθαπεριελάμ^ανε τις 
ΠΙΤΑ, τον Καναδά και τη Σοβιετική Ενωση καιησυναφής πρόταση του Πρωθυπουργού της 
Τσεχοσλοβακίας ^ά^ελ για τη δημιουργία Ευρωπαϊκής Επιτροπής για την Ασφάλεια, 

— οι αποφάσεις του έκτακτου Ευρωπαϊκού Συμβουλίου στο Αου^λίνο, 

— οιπροτάσειςπουέχουνκάνειήενδεχομένωςθακάνουντο Ευρωπαϊκό Κοινο^ούλιοήταδιάφορα 
εθνικά κοινοβούλια επί του θέματος αυτού, 

1 ,̂ Βασικός στόχος της Αιάσκεψης θα είναι̂  

^ επέκταση του κύκλου των κρατών που την υπογράφουν ώστε να περιληφθείτουλάχιστονη 
Αλ^ανίακαιπιθανώςάλλεςχώρεςτηςπεριοχήςτης^εσογείουπουείχαναποκλεισθείπροηγου^ 
μένως, 

^ διαμόρφωση ενός πανευρωπαϊκού συστήματος ασφάλειας που θα στηρίζεται στη συνεργασία 
στους τομείς της πολιτικής, του περιβάλλοντος και της οικονομίας και στονπολιτιστικό τομέα, 
καθώς και στην αμοιβαία εμπιστοσύνη, 

— θέσπιση νέων αρχών που αναγνωρίζονται και είναι αποδεκτές αποδεκτές από όλα τα μέρη και 
σύσταση οργανισμού όπως το Συμβούλιο Ασφαλείας της ΑΑΣΕ για την προώθηση αυτών των 
αρχών και τον έλεγχο της συμμόρφωσης προς αυτές, 

20, Σ^αυτότοπλαίσιοπρέπεινααναζητηθείηκατάλληληδιαδικασίαμετεξέλιξηςτωναμυντικών 
Συμφώνων καιησυγκρότησηΠανευρωπαϊκού Οργάνου που θα ασκείτηνπολιτικήασφάλειας 
σολόκληρο τον ευρωπαϊκό χώρο και στο οποίο θα μετέχουν όλα τα κράτη της ΑΑΣΕ, 

21, Οι τελευταίες εξελίξεις στον Περσικό Κόλποδείχνουνότι,ανκαιέχειμετριασθείηστρατιω-
τική αντιπαράθεση στην Ευρώπη, θα προκύψουν νέα θέματα πολιτικήςγια την ασφάλεια όχι μόνον 
εντός της Ευρώπης αλλά και πέραν των συνόρων της, και οι ευρωπαϊκέςχώρες θα πρέπει ναλά^ουν 
ενιαία θέση για να ανταποκριθούν σε αυτές τις προκλήσεις. 
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^ , ^σοβαρηκρίσηπου προκάλεσε στονϋερσικόΚόλποηεισβολή του^ράκστοΚουβέϊτ 
αντιμετωπίστηκε για πρώτη φορά από κοινού από τα κράτη μέλη της κοινότητας και επιβεβαιώνει 
την κοινή διαπίστωση ότι το σχεδιαζόμενο πανευρωπαϊκό σύστημα ασφάλειας δεν μπορεί να δια­
σφαλίσει την ειρήνη στην Ευρώπη αν ταυτόχρονα και παράλληλα δεν διασφαλιστείηειρη^νη στην 
Ευρώπη αν ταυτόχρονα και παράλληλα δεν διασφαλισθείηειρηνη στη μεσόγειο και στην ^έση 
Ανατολη,Ρι^ αυτό επιβάλλεταιηεπιτά^υνσητωνδιαδικασιώνγια την Ευρωπαϊκή Ασφάλεια ^Ελσίν^ 
κιΗ^, 

^ 1 ^ι οποιεσδήποτε αποφάσεις και συμφωνίες στο πλαίσιο της στη Αιάσκει^ης^^^για τη θέση 
της ενωμένηςΡερμανίαςστο υφιστάμενο αμυντικό σύστημα πρέπεινα προσανατολίζονται στις 
προοπτικές ενός ευρωπαϊκού συστήματος ασφαλείας, 

^ , θεωρεί ότιηκατάσταση στη λεκάνη της μεσογείου, που σήμερα αποτελεί θέατρο διαφόρων 
εντάσεων,απαιτεί ιδιαίτερο φόρουμ συζήτησης και επίλυσης τωνπροβλημάτων το οποίο θα μπορούν 
σε να είναι μια Αιάσκει^η για την Ασφάλεια και τη συνεργασία στη μεσόγειο ^ΑΑ^^, 

^ , ϋαράλληλα με τη Αιάσκει^η ^Ελσίνκι Η^^ρειά^εται να επιταχυνθούν οι διαδικασίες και να ^ 
αναληφθούννέες πρωτοβουλίεςγια τον αφοπλισμό, την απαγόρευση των^ημικών όπλων, τονέλεγ^ο 
παράγωγης και πώλησης όπλων,την διάρθρωση των ενόπλων δυνάμεων και το μέλλον των ξένων 
στρατευμάτων, Αυτονόητοείναιότιπρέπει ναενταθούνοιδιαπραγματεύσειςγιατη δραστική 
μείωση και τον αμοιβαίο και συλλογικό έλεγχο των συμβατικών,πυρηνικών,^ημικών και βακτηρίου 
λογικών όπλων, 

^ , ϋΑιάσκει^ηπρέπειναορίσειτηδιαδικασίακαιτουςμη^ανισμούςπαρέμβαοηςσεενδε^όμενες 
διασυνοριακές, διενέξεις για να αποτρέπεταιηδημιουργία εστιών επικίνδυνων συγκρούσεων, 

^7, ^το ίδιο πνεύμα χρήσιμος θα ητανοπροσδιορισμός της διαδικασίας παρέμβασης σε περιπτώ­
σεις εμπλοκών στα εξωτερικά σύνορα του ^ώρου που θα καλύψει το συλλογικό σύστημα ασφάλειας, 

^ , Ρια να επιτευχθεί αυτόςοστό^ος είναι απαραίτητοςοκαθορισμός διαδικασιών παρέμβασης 
με στό^ο την ειρηνική επίλυση των διαφορών και την αποτροπή ενόπλων συγκρούσεων, 

^ , Είναι επίσης αναγκαίοςοκαθορισμός ενός πλαισίου πώλησης και εξαγωγής όπλων σε τρίτες 
^ώρες καθώς καιηδημιουργία ενός αποτελεσματικού συστήματος ελέγχου που θα απαγορεύει τις 
πωλήσεις όπλων,πολεμικού υλικού και ανεπτυγμένης τεχνολογίας που θα μπορούσε να χρησιμοποι­
ηθεί γιαστρατιωτικούς σκοπούς σε^ώρεςπουπαραβιά^ουντοΑιεθνέςΑίκαιο και δενεφαρμό^ουντις 
αποφάσεις του ^Ι^Ε καθώς και στις ^ώρες που βρίσκονται σε εμπόλεμη κατάσταση, 

^ Είναι σαφές ότι ένα συλλογικό σύστημα ασφάλειας δεν μπορεί να λειτουργήσει αν δεν 
επιλυθούν οι υφιστάμενες διαφορές και δεν αποκατασταθείηειρηνη σε περιοχές όπου υφίστανται 
διενέξεις και συγκρούσεις λόγω βιαίωνπαρεμβάσεων,όπως συμβαίνει ακόμα σε διάφορα μέρη της 
Ευρώπης, 

^Ρ Αεδομένης της ομόφωνης διαπίστωσης ότιηασφάλειακαιηειρηνη στην Ευρώπη θα στηρί^ 
^εται στη συνεργασία και ό^ι στους εξοπλισμούς, στο ΕλσίνκιΗείναι απαραίτητο να αντιμετωπι­
σθούν τα έξης βασικά προβλήματα^ 

α̂  ηαναγνώριση καιτοαπαραβίαστοτωνσημερινώνσυνόρων,οσεβασμόςτης κυριαρχικής 
ισότητας των κρατών και της εδαφικής τους ακεραιότητας, 

β̂  οπροσδιορισμός της ουσίας και των διαδικασιών άσκησης του δικαιώματος της αυτοδιάθεσης 
και όσων έ^ουν το δικαίωμα να το ασκούν, 

γ̂  οπροσδιορισμός των δικαιωμάτων και των υποχρεώσεων των εντός των κρατών μειονοτήτων, 
μέσα στα πλαίσια των αρ^ώντης^ελικηςίΐράξης του Ελσίνκι περί σεβασμού της ενότητας και 
της εδαφικές ακεραιτότητας των κρατών, 

δ̂  ηθεσμοθέτηση της πλουραλιστικές δημοκρατίας με ελεύθερες εκλογές και σεβασμό των ανθ­
ρωπίνων δικαιωμάτωνκαι των δικαιωμάτωντωνμειονοτητωνωςπροϋπόθεσηγια τη συμμέτοχη 
ενός κράτους στο ευρωπαϊκό οικοδόμημα, 

ε̂  στα ανθρώπινα δικαιώματα πρέπει να δοθεί νέα διάσταση που να καλύπτει τις κοινωνικές και 
οικονομικές ανάγκες των ατόμων^σότηταανδρών^γυναικών,δικαίωμα στο περιβάλλονκαι την 
υγεία, δικαίωμα εργασίας, περίθαλψης, εκπαίδευσης, κ,λ,π,̂ , 
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στ) το περιβάλλον ανήκει σε όλη την ανθρωπότητα και η προστασία του αποτελεί υποχρέωση για 
όλους· κατά συνέπεια απαιτούνται μέτρα υποχρεωτικής εφαρμογής από όλες τις χώρες της 
ΔΑΣΕ, 

ζ) η καταπολέμηση του οργανωμένου εγκλήματος, ιδιαίτερα εκείνου που σχετίζεται με το εμπόριο 
των ναρκωτικών και την τρομοκρατία, που απειλούν την κοινωνική ειρήνη και δημιουργούν 
περαιτέρω διακρατικές διενέξεις· πρέπει λοιπόν να ύεσμούετηϋούν κανόνες κοινής αποδοχής 
και εφαρμογής έτσι ώστε να καταπολεμηθούν αυτές οι πληγές. 

32. Είναι αυτονόητο ότι η ισόρροπη ανάπτυξη όλων των ευρωπαϊκών κρατών και το κλείσιμο του 
χάσματος μεταξύ πλουσίων και φτωχών κρατών μπορεί να επιτευχθεί με την οικονομική συνεργασία 
και αλληλεγγύη. 

33. Για το σκοπό αυτό θα μπορούσε να εξετασύεί η δημιουργία ενός Ταμείου Αλληλεγγύης το 
οποίο ύα ενίσχυε και τις φτωχότερες χώρες του Τρίτου Κόσμου. Η χρηματοδότηση αυτού του 
Ταμείου ύα μπορεί να γίνει από τους πόρους που ϋα εξοικονομηθούν με τη μείωση των εξοπλισμών. 

IV. θεσμοί και όργανα του «Ελσίνκι II» 

34. Για την εφαρμογή και τον έλεγχο των αποφάσεων της Διάσκεψης είναι απαραίτητη η δημι­
ουργία οργάνων και μέσων παρέμβασης, σε μόνιμη έδρα. Ενδεικτικά αναφέρουμε: 

α) Μόνιμη Γραμματεία 

6) Επιτροπή Μονίμων Αντιπροσώπων 

γ) Συμβούλιο Υπουργών Εξωτερικών 

δ) Τακτικές Σύνοδοι Κορυφής 

Ολα αυτά τα όργανα ι)α μπορούσαν να ενταχθούν και να λειτουργήσουν στο πλαίσιο ενός Ευρωπαϊ­
κού Συμβουλίου Ασφαλείας το οποίο, με βάση την εμπειρία των Ηνωμένων Εθνών, ϋα πρέπει να 
αποκτήσει τη δυνατότητα ταχύτερης και αποτελεσματικότερης παρέμβασης. 

35. Οι αποφάσεις για κάϋε μορφή παρέμβασης πρέπει να λαμβάνονται συλλογικά και πάντοτε με 
στόχο τη διατήρηση της ειρήνης και την αποτροπή χρήσης βίας. 

36. Τα υπερεθνικά όργανα που ύα ύεσμούετηύούν για την εφαρμογή και τον έλεγχο των αποφά­
σεων του «Ελσίνκι II», πρέπει να διευρυνθούν με τη συγκρότηση μιας Κοινοβουλευτικής Συνέλευσης, 
ώστε όλο το νέο ευρωπαϊκό οικοδόμημα να έχει στέρεες δημοκρατικές βάσεις. Βάση αυτής της 
Κοινοβουλευτικής Συνέλευσης ϋα μπορούσε να αποτελέσει το Συμβούλιο της Ευρώπης. 

37. Ο σεβασμός των ανύρωπίνων δικαιωμάτων πρέπει να αποτελεί θεσμική υποχρέωση των 
κρατών που ϋα μετάσχουν στις διαδικασίες και στις αποφάσεις του «Ελσίνκι II» και προς αυτή την 
κατεύθυνση πρέπει να ενισχυθεί ο ρόλος και η αποτελεσματικότητα του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου 
Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων. 

V. Ο ρόλος της κοινότητας 

38. Ο ρόλος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας μπορεί και πρέπει να είναι καθοριστικός στο «Ελσίνκι 
II» για τη διαμόρφωση της νέας αρχιτεκτονικής της Ευρώπης. 

39. Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα είναι σήμερα ο μόνος σταθερός και δυναμικός υπερεθνικός οργα­
νισμός κρατών με πολιτική και οικονομική διάσταση. 

40. Για να αποτελέσει η Κοινότητα τον πυρήνα της νέας Ευρώπης απαιτείται ενιαία παρουσία και 
παρέμβαση σε όλες τις διαδικασίες στο πλαίσιο της ΔΑΣΕ και του «Ελσίνκι II» 

41. Ο στόχος αυτός πρέπει να επιτευχθεί κατά την προσεχή διακυβερνητική διάσκεψη των χωρών 
της ΕΟΚ με την επίσπευση των διαδικασιών για την πολιτική ολοκλήρωση, την οικονομική και 
νομισματική ένωση και την υιοθέτηση κοινής εξωτερικής πολιτικής και κοινής πολιτικής στον 
τομέα της ασφάλειας. 

42. Η διεξαγωγή μιας κοινής εξωτερικής πολιτικής συνδέεται άρρηκτα με τη διεξαγωγή μιας 
πολιτικής της ασφάλειας και της άμυνας. Η Συνθήκη της Ρώμης θα πρέπει να παρέχει στην Ευρω­
παϊκή Ένωση πλήρη αρμοδιότητα σε ύέματα ασφάλειας και άμυνας. Στο πλαίσιο αυτό, η Δυτικοευ­
ρωπαϊκή Ένωση δεν ϋα πρέπει να «αναζωογονηθεί» αλλά αντίθετα να ενσωματωθεί στην Ευρωπαϊ­
κή Ένωση. 



Ρ^,ΡΡ^Ο Επίσημη Ε^ημερίοο^ των Ευρω^ο^ϊκών Κοινοτήτων Α ρ ΐ τ ] , ό ^ ^ ^ ^ 

^ 1 Π ενιαία παρουσία της Κοινότητας σ̂  αυτές τις διαδικασίες πρέπει να στηρίζεται σε στέρεες 
δημοκρατικέςβάσειςκαιαυτόπροϋποθέτει τη συνεχήσυνεργασία του Συμβουλίου και της Επιτροπής 
με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και τα Εθνικά Κοινοβούλια, 

4^, Π συμμετοχή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στις διαδικασίες της Αιάσκει^ης ^Ελσίνκι Η^ 
πρέπει να είναι συνεχής και συγκεκριμένης 

α̂  Κατά τη συνάντηση κορυφής των 35 κρατών να εκπροσωπηθεί το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο με 
τον Πρόεδρο του και μικρή αντιπροσωπεία βουλευτών^ 

β̂  Παρατηρητές του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου να παρίστανται σε όλες τις συναντήσεις στο πλαί­
σιο της ΑΑΣΕ— όπως έγινε με τη Αιάσκει^η της Κοπεγχάγηςγια το σκοπόαυτό το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο θα πρέπει να συστήσει μια προσωρινή αντιπροσωπεία Ε^ΑΑΣΕ για την περίοδο 
πουδιαρκείηΑΑΣΕΗ^ 

γ̂  Π Προεδρία του Συμβουλίου να ενημερώνει τακτικά το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για τις θέσεις 
των Ρ̂  στις διάφορες Αιασκέ^εις της ΑΑΣΕ, 

^5, Πσυμμετοχή των εθνικών κοινοβουλίων τόσοσαυτές τις διαδικασίες^ όσο και στις διαδικα­
σίες για την ολοκλήρωση της Ευρωπαϊκής κοινότητας πρέπει να θεσμοθετηθεί κατά τη ^Αιάσκε^η 
των Κοινοβουλίων της Ευρωπαϊκής ^οινότητας^ που θα διεξαχθεί στη Ρώμη στα τέλη Νοεμβρίου 
^ 0 

Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή^τοΣυμβούλιο^τους 
Υπουργούς Εξωτερικών των κρατών μελών που συνέρχονται στο πλαίσιο της ΕΠΣ καθώς και τις 
κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια όλων των κρατών μελών της ΑΑΣΕ, 
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ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΟΥδΙΝΟ, ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΊΕΑΚ, δΑΒΥ, δΑΕΖΕΚ, 
δΑΙΝ]0Ν, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΕΜΑ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΟΒνΕΚ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΤΟδ ΕΟΡΕΖ, 
δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δ€ΗΕΕΕ, δ€ΗΕΕ€ΗΤΕΚ, 
δΟΗΕΕΙΟΗΕΡν, δ€ΗΜΙ0ΒΑυΕΚ, δΟΗΟΟΚΌΟΗ, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΊΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΕ, 
δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β, δίδό 
€ΚυΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, ΣΤΑΜΟΥΛΗΣ, 
δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ̂ ΥΑΚΤ, δΤΕ\νΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, 
ΤΑΚΑϋΑδΗ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΕΕΚλΜΡΕΚ, ΤΗΑΚΕΑυ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, 
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ΤΟΜΜΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΟΚΚΕδ €θυΤθ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, 
ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝΒΕΜΕυΕΕΒΚθυ€ΚΕ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, νΑΖΟϋΕΖ 
ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΕΚΧΥΑΕΚΟΕ, 
νΐδΕΝΤΙΝΙ, νΐδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΙ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, 
ΑΥΑΕΤΕΚ, ΥΟΝ ^ΥΕ€ΗΜΑΚ, )ΥΕΕδΗ, ΨΕδΤ, ΨΗΙΤΕ, \ΥΠδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΙδΟΝ, ΥΟΝ ΑΥΟΟΑυ, 
ΨΟΙΉΕΚ, \νυΚΤΗ-ΡΟΙΡΕΚ, \νυΚΤΖ, \ΥΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΙΙΕΚ 
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΕΤΑΡΤΗΣ, 10 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 1990 

(90/C 284/03) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. GALLAND 

Αντιπροέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης σης 9 π.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Bandres Molet για την παρέμβαση του κ. Landa 
Mendibe που αναφέρεται στο σημείο 15' 

— ο κ. Chanterie που υπενθυμίζει την πρόταση του που 
υπέβαλε την προηγουμένη στο τέλος της συνεδρίασης για την 
εγγραφή της κοινής συζήτησης των εκθέσεων Peijs και Σταύ­
ρου (έγγρ. Α 3-170 και 215/90) μετά την κοινή συζήτηση για 
την οικονομική και νομισματική ένωση (ο κ. Πρόεδρος του 
απαντά ότι θα επανέλθει στο ζήτημα αυτό μετά τις ενστάσεις 
σχετικά με τη συζήτηση επικαίρων)' 

— ο κ. McMahon σχετικά με τις ελλιπείς απαντήσεις του 
Συμβουλίου στις ερωτήσεις που τίθενται στο πλαίσιο της 
ώρας των ερωτήσεων (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι θα 
παραπέμψει το ζήτημα αυτό στο Διευρυνθέν Προεδρείο)' 

— ο κ. Landa Mendibe για την παρέμβαση του κ. Bandres 
Molet' 

— η κ. Diez De Rivera που δηλώνει ότι λησμόνησε να υπο­
γράψει τον κατάλογο παρουσίας, παρότι ήταν παρούσα (η κ. 
Van Hemeldonck προέβη στην ίδια ανακοίνωση γραπτώς). 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγουμένης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

2. Συζήτηση επικαίρων (ενστάσεις) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, σύμφωνα με το άρθρο 
64, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο, του Κανονισμού, τις ακό­
λουθες έγγραφες αιτιολογημένες ενστάσεις σχετικά με τον 
κατάλογο των θεμάτων που προκρίθηκαν για την επόμενη 
συζήτηση επί επικαίρων, επειγόντων και σημαντικών θεμά­
των: 

V: Ανθρώπινα δικαιώματα 

— ένσταση της Ομάδας DR που αποβλέπει στο να αντικα­
ταστήσει το σημείο «Μαλαισία» με τις προτάσεις ψηφίσμα­
τος για το Vaulx-en-Velin της Ομάδας DR (έγγρ. Β 3-1789/ 
90) και της Ομάδας V (έγγρ. Β 3-1833/90). 

Η ένσταση αυτή απορρίπτεται με ονομαστική κλήση (DR): 

ψήφισαν: 185 
υπέρ:10 

κατά:174 
αποχές: 1. 

Παρεμβαίνει ο κ. Gollnisch που, αναφερόμενος στο άρθρο 
75, παράγραφος 2, τελευταία φράση τού Κανονισμού, ζητεί, 
σε περίπτωση έγκρισης της ένστασης της Ομάδας V που απο­
βλέπει στη συμπερίληψη της πρότασης ψηφίσματος της Ομά­
δας αυτής σχετικά με τα γεγονότα στο Vaulx-en-Velin, να 
εγγραφεί επίσης στο σημείο αυτό η πρόταση ψηφίσματος της 
Ομάδας DR επί του ιδίου θέματος. 

— ένσταση της Ομάδας V που αποβλέπει στο να προστεθεί 
στο σημείο αυτό η πρόταση ψηφίσματος της ομάδας αυτής 
σχετικά με το Vaulx-en-Velin (έγγρ. Β 3-1833/90). 

Η ένσταση αυτή απορρίπτεται. 

— ένσταση των Ομάδων V, CG και ARC, που αποβλέπει 
στο να προστεθούν στο σημείο αυτό οι τρεις προτάσεις 
ψηφίσματος για τος Κούρδους (έγγρ. Β 3-1762, 1799 και 
1800/90). 

Η ένσταση αυτή απορρίπτεται. 

— ένσταση των Ομάδων V, CG, GUE και ARC, που απο­
βλέπει στο να προστεθούν στο σημείο αυτό οι πέντε προτά­
σεις ψηφίσματος για τη Χιλή (έγγρ. Β 3-1749, 1771, 1774, 
1803 και 1822/90). 

Παρεμβαίνει ο κ. Gutierrez Diaz που ζητεί από τον κ. Πρόε­
δρο να προβεί σε ανάγνωση της αιτιολόγησης της ένστασης 
αυτής. 

Η ένσταση αυτή απορρίπτεται. 

— ένσταση της Ομάδας GUE που αποβλέπει στο να προ­
στεθούν στο σημείο αυτό οι δύο προτάσεις ψηφίσματος για 
το Σαλβαδόρ (έγγρ. Β 3-1767 και 1773/90). 

Η ένσταση αυτή απορρίπτεται. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Bandres Molet, για την παρέμβαση του 
κ. Landa Mendibe, και Newton Dunn που ζητεί να μάθει εάν 
οι δύο πρώτες ενστάσεις, που αφορούν εσωτερικά προβλή­
ματα της Κοινότητας, είναι παραδεκτές, λαμβάνοντας υπόψη 
το γογονός ότι η υποεπιτροπή «Ανθρώπινα δικαιώματα» του 
Κοινοβουλίου, δεν είναι αρμόδια παρά μόνο για εξωτερικές 
υποθέσεις της Κοινότητας (ο κ. Πρόεδρος απαντά στον 
τελευταίο ότι το Διευρυνθέν Προεδρείο θα εξετάσει το 
ζήτημα). 
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Επανερχόμενος στην αίτηση του κ. Chanterie να συνεχισθεί 
η κοινή συζήτηση των εκθέσεων Peijs και Σταύρου μετά την 
κοινή συζήτηση για την οικονομική και νομισματική ένωση, 
ο κ. Πρόεδρος επισημαίνει ότι, εάν τροποποιηθεί προς τούτο 
η ημερήσια διάταξη, η κοινή συζήτηση για τις Ανατολικές 
Χώρες μπορεί να μη διεξαχθεί σήμερα, τη στιγμή που ο κ. 
Delors, Πρόεδρος της Επιτροπής, που εξέφρασε την επιθυμία 
να συμμετάσχει, δεν θα μπορέσει να παραστεί αύριο. Υπό τις 
προϋποθέσεις αυτές ζητεί από τον κ. Chanterie να αναφέρει 
εάν εμμένει στην αίτηση του. 

Παρεμβαίνει ο κ. Chanterie που διαμαρτύρεται για την κατά­
τμηση των συζητήσεων και υπογραμμίζει ότι η Προεδρία 
οφείλει να λάβει τα ενδεδειγμένα μέτρα ούτως ώστε η κοινή 
συζήτηση των εκθέσεων Peijs και Σταύρου να διεξαχθεί 
σήμερα. 

Ο κ. Πρόεδρος αποφασίζει να μην αναδεχθεί την αίτηση του 
κ. Chanterie. 

3. Οικονομική και νομισματική ένωση (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση μίας 
έκθεσης και επτά προφορικών ερωτήσεων με συζήτηση προς 
την Επιτροπή. 

Ο κ. Herman παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ ονό­
ματος της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομη­
χανικής Πολιτικής, για την οικονομική και νομισματική 
ένωση (έγγρ. Α 3-223/90). 

,0 κ. Cravinho αναπτύσσει την προφορική ερώτηση που υπέ­
βαλε μαζί με τους κκ. Metten, Fuchs, Donnelly και Colom I 
Naval, εξ ονόματος της Ομάδας S, για την οικονομική και 
νομισματική ένωση και την οικονομική και κοινωνική 
συνοχή (έγγρ. Β 3-1106/90). 

Ο κ. Giscard d'Estaing αναπτύσσει την προφορική ερώτηση 
που υπέβαλε μαζί με τους κκ. Cox, de Donnea, την κ. Niel­
sen, τους κκ. Gasoliba I Bohm και Poro, εξ ονόματος της 
Ομάδας LDR, για την οικονομική και νομισματική ένωση 
και τη συνοχή (έγγρ. Β 3-1315/90). 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, προς περάτωση της 
συζήτησης επί των προφορικών ερωτήσεων, τις ακόλουθες 
προτάσεις ψηφίσματος, με αίτηση για επίσπευση της ψηφο­
φορίας, σύμφωνα με το άρθρο 58, παράγραφος 5, του Κανο­
νισμού: 

— του κ. Chanterie, της κ. Oomen-Ruijten, των κκ. von 
Wogau, Zeller, F. Pisoni, Bernard-Reymond, Brok, Pronk, 
Alber, Αναστασόπουλου, Suarez Gonzalez, των κυριών 
Braun-Moser, Llorca Vilaplana, των κκ. Salzer, Menrad, 
Robles Piqiier, των κυριών Schleicher, Banotti, των κκ. Mot-
tola, Cushnahan, Merz, Λαμπρία, Muller, Χατζηγεωργίου, 
Oostlander, Florenz, Navarro Velasco, Hoppenstedt και Klep-
sch, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για την οικονομική και 
νομισματική ένωση και την οικονομική και κοινωνική 
συνοχή (έγγρ. Β 3-1357/90)· 

— των κκ. de la Malene, Ruiz Mateos, Perreau de Pinninck, 
Chabert, Lataillade, Lalor και Νιάνια, εξ ονόματος της Ομά­

δας RDE, για την οικονομική και νομισματική ένωση και 
την οικονομική και κοινωνική συνοχή (έγγρ. Β 3-1358/90) 
(αποσύρεται υπέρ του εγγρ. Β 3-1776/90)" 

του κ. Megret, εξ ονόματος της Ομάδας DR, για την οικονο­
μική και νομισματική ένωση και την οικονομική και κοινω­
νική συνοχή (έγγρ. Β 3-1359/90)" 

— των κκ. Carvalhas, Herzog, Εφραιμίδη και De Rossa, εξ 
ονόματος της Ομάδας CG, για την οικονομική και νομισμα­
τική ένωση και την οικονομική και κοινωνική συνοχή (έγγρ. 
Β 3-1361/90)· 

— του κ. Cox, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, για την οικο­
νομική και νομισματική ένωση και την οικονομική και κοι­
νωνική συνοχή (έγγρ. Β 3-1364/90)" 

— του κ. De Piccoli, της κ. Domingo Segarra, των κκ. 
Παπαγιαννάκη, Raggio και Speciale, εξ ονόματος της Ομά­
δας GUE, για την οικονομική και νομισματική ένωση και 
την οικονομική και κοινωνική συνοχή (έγγρ. Β 3-1365/90)* 

— των κκ. Cravinho, Metten, Colom I Naval, Donnelly και 
Fuchs, εξ ονόματος της Ομάδας S, για την οικονομική και 
νομισματική ένωση και την οικονομική και κοινωνική 
συνοχή (έγγρ. Β 3-1366/90)· 

— τού κ. de la Malene, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, για 
την οικονομική και νομισματική ένωση και την οικονομική 
και κοινωνική συνοχή στην Κοινότητα (έγγρ. Β 3-1776/90)" 

— του κ. Patterson, εξ ονόματος της Ομάδας ED, για την 
οικονομική και νομισματική ένωση (έγγρ. Β 3-1835/90). 

Αναφέρει ότι η απόφαση επί της αίτησης επίσπευσης της 
ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Ο κ. Chanterie αναπτύσσει την προφορική ερώτηση που υπέ­
βαλε μαζί με τους κκ. von Wogau, Beumer, Herman, την κ, 
Oomen-Ruijten και τον κ. Klepsch, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, για την οικονομική και νομισματική ένωση και την 
οικονομική και κοινωνική συνοχή στην Κοινότητα (έγγρ. Β 
3-1316/90). 

Ο κ. Speciale αναπτύσσει την προφορική ερώτηση που υπέ­
βαλε μαζί με τους κκ. De Piccoli, Παπαγιαννάκη, εξ ονόμα­
τος της Ομάδας GUE, για την οικονομική και νομισματική 
ένωση και την οικονομική και κοινωνική συνοχή (έγγρ. Β 
3-1317/90). 

Ο κ. Carvalhas αναπτύσσει την προφορική ερώτηση που υπέ­
βαλε μαζί με τους κκ. Herzog, Εφραιμίδη και De Rossa, εξ 
ονόματος της Ομάδας CG, για την οικονομική και νομισμα­
τική ένωση και την οικονομική και κοινωνική συνοχή (έγγρ. 
Β 3-1318/90). 

Ο κ. Patterson αναπτύσσει την προφορική ερώτηση που υπέ­
βαλε μαζί με τον κ. Cassidy, εξ ονόματος της Ομάδας ED, 
για την οικονομική και νομισματική ένωση και την οικονο­
μική και κοινωνική συνοχή (έγγρ. Β 3-1512/90). 

Ο κ. Lataillade αναπτύσσει την προφορική ερώτηη που υπέ­
βαλε μαζί με τον κ. de la Malene, εξ ονόματος της Ομάδας 
RDE, για την οικονομική και νομισματική ένωση (έγγρ. Β 
3-1513/90). 
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Παρεμβαίνουν οι κκ. Maher, συντάκτης γνωμοδότησης της 
Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, Colom I Naval, συντά­
κτης γνωμοδότησης της Επιτροπής Προϋπολογισμών, Delors, 
Πρόεδρος της Επιτροπής, Christophersen, Αντιπρόεδρος της 
Επιτροπής, Rubbi, ασκών την Προεδρία του Συμβουλίου, 
Metten, εξ ονόματος της Ομάδας S, και von Wogau, εξ ονό­
ματος της Ομάδας ΡΡΕ. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν ο κ. Cox, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, οι 
κυρίες Jepsen, εξ ονόματος της Ομάδας ED, Ernst de la Gra-
ete, εξ ονόματος της Ομάδας V, οι κκ. Fitzgerald, εξ ονόμα­
τος της Ομάδας RDE, Martinez, εξ ονόματος της Ομάδας 
DR, Herzog, εξ ονόματος της Ομάδας CG, Bonde, εξ ονόμα­
τος της Ομάδας ARC, Pannella, μη εγγεγραμμένος, η κ. 
Read, οι κκ. Beumer, πρόεδρος της Οικονομικής Επιτροπής, 
Riskaer Pedersen, η κ. Roth, ο κ. Paisley, η κ. Hoff, οι κκ. 
Αναστασόπουλος, Beumer, που ζητεί η έκθεση Herman να 
τεθεί σε ψηφοφορία στην ώρα των ψηφοφοριών σήμερα το 
απόγευμα και το θέμα αυτό να παραπεμφθεί στην Προεδρία. 

Δεδομένου ότι έφθασε η ώρα των ψηφοφοριών, η συζήτηση 
διακόπτεται στο σημείο αυτό και επαναλαμβάνεται το από­
γευμα (μέρος Ι, σημείο 8). 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΗΣ κ. PERY 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνει ο κ. Αναστασόπουλος που, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΡΡΕ, επιδοκιμάζει την ανακοίνωση του Προεδρείου 
της Ομάδας S σχετικά με τα σχόλια σε βάρος του κ. Giscard 
d'Estaing που περιλαμβάνονται σε ανακοινωθέν Τύπου. 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

4. Υπόθεση Rover (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1736 και 1737/90) 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1736/90: 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο απορρίπτει την 
πρόταση ψηφίσματος. 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1737/90: 

Παρεμβαίνει ο κ. Donnelly, εξ ονόματος της Ομάδας S, για 
αιτιολόγηση ψήφου. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος Η, σημείο 1). 

5. Ρατσισμός και ξενοφοβία (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1721, 1722, 1723, 1724, 
1725,1726,1727,1728 και 1729/90) 

Παρεμβαίνει ο κ. Gollnisch που ζητεί να μάθει, βάσει του 
άρθρου 109, παράγραφος 3, Ιο εδάφιο, του Κανονισμού, 

βάσει ποίων άρθρων της Συνθήκης θεωρήθηκε ότι το θέμα 
του ρατσισμού ανήκει στην κοινοτική αρμοδιότητα (Η κ. 
Πρόεδρος λαμβάνει γνώση του ζητήματος). 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1721/90: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 με ονομαστική κλήση (V), 2, 
3 με ονομαστική κλήση (V). 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 1: 

ψήφισαν: 289 
υπέρ:152 
κατά:102 
αποχές: 35 

τροπολογία 3: 

ψήφισαν: 305 
υπέρ:157 
κατά:140 
αποχές: 8. 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν ο κ. Wijsenbeek, εξ ονόματος της Ομάδας 
LDR, η κ. Tazdait, εξ ονόματος της Ομάδας V, οι κκ. Blot, εξ 
ονόματος της Ομάδας DR, Wurtz, εξ ονόματος της Ομάδας 
CG, Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, με 
εξαίρεση της κ. Piermont, Galland, εξ ονόματος των γάλλων 
βουλευτών της Ομάδας LDR, με εξαίρεση της κ. Veil, οι 
κυρίες Green, Fontaine, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, οι κκ. 
Morris, Le Chevallier, η κ. Pollack, οι κκ. Fini, Mazzone, οι 
κυρίες Lehideux, Roth, ο κ. Bettini, η κ. Veil, ο κ. Wurtz, ο 
τελευταίος για την τήρηση του χρόνου αγόρευσης, η κ. 
Domingo Segarra, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, οι κκ. 
Nordmann, Lomas, η κ. Van Hemeldonck, οι κκ. Ramirez 
Heredia και Ford, εισηγητής της Εξεταστικής Επιτροπής. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Simmonds που ζητεί να αποσύρει ο κ. 
Ford τα προσβλητικά σχόλια σε βάρος του κ. Giscard 
d'Estaing, ο κ. Gollnisch, που ζητεί η κ. Van Hemeldonck να 
πράξει το ίδιο, και ο κ. Speroni, ο τελευταίος για προσωπικό 
ζήτημα. 

Τα τμήματα του κειμένου που δεν τροποποιούνται καθώς και 
αυτά που τροποποιούνται με τροπολογίες εγκρίνονται. 

Με ονομαστική κλήση (S, ΡΡΕ), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα: 

ψήφισαν: 354 
υπέρ:189 
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κατά:146 
αποχές: 19 

[(μέρος II, σημείο 2, α)]. 

(Οι προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1725, 1726, 1727, 1728 
και 1729/90 είναι άκυρες.) 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1722/90: 

με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ, S), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα: 

ψήφισαν: 323 
υπέρ:123 
κατά:61 
αποχές: 139 

[(μέρος II, σημείο 2, β)]. 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1723/90: 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο απορρίπτει την 
πρόταση ψηφίσματος. 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1724/90: 

με ονομαστική κλήση (S), το Κοινοβούλιο απορρίπτει την 
πρόταση ψηφίσματος: 

ψήφισαν: 333 
υπέρ:15 
κατά:316 
αποχές: 2. 

6. Διαδικασία συνεργασίας (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1733 και 1734/90) 

Παρεμβαίνει ο κ. Prag που αποσύρει την πρόταση ψηφίσμα­
τος του έγγρ. Β 3-1733/90 υπέρ του εγγρ. Β 3-1734/90. 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1734/90: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 3). 

7. Κατάσταση στην Καμπότζη (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1730,1731 και 1732/90) 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1730/90: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 4). 

(Οι προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1731 και 1732/90 είναι 
άκυρες.) 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στη Ι.ΙΟμ.μ. και επναλαμβάνεται 
στις3μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΡΩΜΑΙΟΥ 

Αντιπροέδρου 

8.. Οκονομική και νομισματική ένωση (συνέχεια της συζή­
τησης) 

Παρεμβαίνει ο κ. Beumer, πρόεδρος της Οικονομικής Επιτρο­
πής, που υπενθυμίζει την προηγούμενη αιτησή του, με την 
οποία ζητεί η έκθεση Herman να μπορέσει να τεθεί σε ψηφο­
φορία σήμερα (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι το Διευρυνθέν 
Προεδρείο, που συνεδριάζει επί του παρόντος, θα εξετάσει το 
ζήτημα αυτό). 

Ο κ. Patterson που συμφωνεί με την αίτηση του κ. Beumer. 

Παρεμβαίνουν στη συνέχεια της συζήτησης οι κκ. van der 
Waal, Porto, David, Sboarina, Landa Mendibe, Pinxten, η κ. 
Braun-Moser και ο κ. Cushnahan. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης. 

Δηλώνει ότι η ψηφοφορία για την πρόταση ψηφίσματος που 
περιέχεται στην έκθεση Herman θα διεξαχθεί την ώρα που θα 
καθοριστεί κατόπιν προτάσεως του Διευρυνθέντος Προε­
δρείου. 

Απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Η ψηφοφορία επί της ουσίας θα διεξαχθεί αύριο στις 6.30 
μ.μ. (Μέρος Ι, σημείο 15, των ΣΠ της 11.10.1990.) 

9. Συνεργασία με την ΕΣΣΔ και τις Ανατολικές Χώρες 
(συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση της 
δήλωσης της Επιτροπής και τριών προφορικών ερωτήσεων με 
συζήτηση προς την Επιτροπή. 

Ο κ. Andriessen, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής, προβαίνει σε 
δήλωση για τη συνεργασία με την ΕΣΣΔ και τις Ανατολικές 
Χώρες και απαντά στις ερωτήσεις που υποβλήθηκαν προς 
την Επιτροπή. 

Η κ. Randzio-Plath αναπτύσσει την προφορική ερώτηση που 
υπέβαλαν οι κκ. Cot, Cano Pinto, Hansen, Hindley, η κ. Hoff, 
η ίδια, οι κκ. Τσίμας, Coates και Woltjer, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, για τη χρηματοδοτική βοήθεια στην Ανατολική 
και Κεντρική Ευρώπη (έγγρ. Β 3-1509/90). 
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Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

Η κ. Aglietta αναπτύσσει την προφορική ερώτηση που υπέ­
βαλε μαζί με τον κ. Melandri, εξ ονόματος της Ομάδας V, για 
τη συμφωνία σύνδεσης με την Πολωνία, την Τσεχοσλοβακία 
και την Ουγγαρία (έγγρ. Β 3-1511/90). 

Ο κ. Penders αναπτύσσει την προφορική ερώτηση του κ. 
Klepsch, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, για τη συνεργασία με 
τις χώρες της Ανατολικής και Κεντρικής Ευρώπης (έγγρ. Β 
3-1514/90). 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, προς περάτωση της 
συζήτησης για τη δήλωση της Επιτροπής και για τις προφορι­
κές ερωτήσεις, τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσματος, με 
αίτηση για επίσπευση της ψηφοφορίας, σύμφωνα με το 
άρθρο 58, παράγραφος 5, του Κανονισμού: 

— του κ. Punset I Casals, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, 
για τη συνεργασία με την ΕΣΣΔ και τις Ανατολικές Χώρες 
(έγγρ. Β 3-1739/90)· 

— των κκ. Colajanni, Perez Royo και Rossetti, εξ ονόματος 
της Ομάδας GUE, για τη συνεργασία με την ΕΣΣΔ και τις 
χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης (έγγρ. Β 
3-1740/90)· 

— της κ. Aglietta, των κκ. Melandri, Langer και της κ. 
Aulas, εξ ονόματος της Ομάδας V, για τη συνεργασία με την 
ΕΣΣΔ και τις Ανατολικές Χώρες (έγγρ. Β 3-1741/90)" 

— του κ. Ceyrac και της κ. Lehideux, εξ ονόματος της Ομά­
δας DR, για τη συνεργασία με τις Ανατολικές Χώρες και την 
ΕΣΣΔ (έγγρ. Β 3-1742/90)· 

— των κκ. Piquet, Carvalhas, Εφραιμίδη και De Rossa, εξ 
οξόματος της Ομάδας CG, για τη συνεργασία της ΕΟΚ με 
την ΕΣΣΔ και τις Ανατολικές Χώρες (έγγρ. Β 3-1743/90)* 

— των κκ. Cot, Cano Pinto, Coates, Hansen, Hindley, της κ. 
Hoff, των κκ. Τσίμα, Woltjer και της κ. Randzio-Plath, εξ 
ονόματος της Ομάδας S, για τη συνεργασία με την ΕΣΣΔ και 
τις Ανατολικές Χώρες (έγγρ. Β 3-1744/90)* 

— των κκ. Habsburg και Klepsch, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, για τη συνεργασία με τις χώρες της Κεντρικής και Ανα­
τολικής Ευρώπης (έγγρ. Β 3-1834/90). 

Αναφέρει ότι η απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της 
ψηφοφορίας θα ληφθεί στο τέλος της συζήτησης. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. MARTIN 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Bourlanges, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, Punset I Casals, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, η δ. 
Mcintosh, εξ ονόματος της Ομάδας ED, η κ. Quistorp, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, οι κκ. Rossetti, εξ ονόματος της 
Ομάδας GUE, Guillaume, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, 
Gollnisch, εξ ονόματος της Ομάδας DR, η κ. Hoff, οι κκ. 
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Contu, De Clercq, Spencer, Lane, Coimbra Martins, η κ. 
Larive, οι κκ. Holzfuss και Andriessen. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Η ψηφοφορία επί της ουσίας θα διεξαχθεί την επομένη στις 
6.30 μ.μ. (Μέρος Ι, σημείο 16, των ΣΠ της 11.10.1990.) 

10. Ηλικιωμένα άτομο (συζήτηση) * 

Ο κ. Νιάνιας παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ ονό­
ματος της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, Απασχόλησης 
και Εργασιακού Περιβάλλοντος, που αφορά πρόταση από­
φασης του Συμβουλίου σχετικά με κοινοτικές δράσεις υπέρ 
των ηλικιωμένων [COM(90) 80 τελικό — Γ 3-0126/90] (έγγρ. 
Α 3-222/90). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Megahy, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
και De Vitto, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΥ 

Αντιπροέδρου 

Δεδομένου ότι έφθασε η ώρα των ψηφοφοριών, η συζήτηση 
διακόπτεται στο σημείο αυτό και θα επαναληφθεί την επο­
μένη. (Μέρος Ι, σημείο 11, τωνΣΠ της 11.10.1990.) 

11. Υποδοχή 

Ο κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εξ ονόματος του Κοινοβουλίου, 
τον αντιπρόεδρο του Αρείου Πάγου της Ελλάδας, ο οποίος 
έλαβε θέση στα θεωρεία των επισήμων. 

12. Ανακοίνωση της κοινής θέσης του Συμβουλίου 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι, βάσει του άρθρου 45, παρά­
γραφος 1, του Κανονισμού, έλαβε από το Συμβούλιο, σύμ­
φωνα με τις διατάξεις της Ενιαίας Πράξης, την κοινή θέση 
του Συμβουλίου καθώς και τους λόγους που το οδήγησαν να 
την υιοθετήσει, καθώς και την θέση της Επιτροπής για: 

— πρόταση οδηγίας σχετικά με τις ηλεκτρικές στήλες και 
τους συσσωρευτές που περιέχουν ορισμένες επικίνδυνες 
ουσίες (έγγρ. Γ 3-311/90) 

αρμόδια επί της ουσίας: Επιτροπή Περιβάλλοντος" 
αρμόδια για γνωμοδότηση: Οικονομική Επιτροπή. 

Η προθεσμία των τριών μηνών που διαθέτει το Κοινοβούλιο 
για να αποφασίσει, αρχίζει συνεπώς να ισχύει από αύριο, 
Πέμπτη 11 Οκτωβρίου 1990. 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

Με πρόταση του κ. Προέδρου, που έγινε κατόπιν αιτήσεως 
του Διευρυνθέντος Προεδρείου, το Σώμα αποφασίζει να προ­
χωρήσει στην ψηφοφορία για την έκθεση Herman. 
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Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει επίσης ότι ο Sir Leon Brittan, 
Αντιπρόεδρος της Επιτροπής, που επιθυμεί να παραστεί στην 
ψηφοφορία επί της σύστασης για τη 2η ανάγνωση Rothley, 
ζήτησε η ψηφοφορία αυτή να εγγραφεί ως πρώτο σημείο της 
ώρας των ψηφοφοριών. 

Με πρόταση του κ. Προέδρου, το Κοινοβούλιο αποφασίζει 
ως εκ τούτου να ψηφίσει καταρχήν για την εν λόγω 
σύσταση, και στη συνέχεια για την έκθεση Herman. 

Παρεμβαίνει ο κ. Ford που εκφράζει τη λύπη του για τα όσα 
είπε σε βάρος του κ. Giscard d'Estaing. 

Παρεμβαίνει ο κ. von der Vring που ζητεί από τον κ. Πρόεδρο 
να προβεί σε ψηφοφορία ελέγχου ενόψει των ψηφοφοριών. 

Ο κ. Πρόεδρος προβαίνει σε ψηφοφορία ελέγχου και διαπι­
στώνει ότι δεν συγκεντρώνεται η απαιτούμενη πλειοψηφία 
για τις ψηφοφορίες για τη 2η ανάγνωση. 

Συνεπώς, αποφασίζει να αρχίσει την ώρα των ψηφοφοριών 
με την έκθεση Herman. 

13. Οικονομική και νομισματική ένωση (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Herman 
— έγγρ. Α 3-223/90) 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής που επισημαίνει ότι με την συγκα­
τάθεση των συντονιστών των πολιτικών ομάδων αποφασί­
στηκε, προκειμένου να διορθωθούν οι αποκλίσεις στις διά­
φορες γλώσσες: ότι σε όλο το κείμενο οι λέξεις «σε συνεργα­
σία», «σύμφωνη γνώμη» και «κατόπιν εγκρίσεως», να αντι­
κατασταθούν με τη λέξη «με συναπόφαση». 

Το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του για την 
τροποποίηση αυτή. 

Παρεμβαίνει η κ. Goedmakers σχετικά με τη διανομή εντύ­
πων κάθε είδους στις θυρίδες των βουλευτών. 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 55 με ηλεκτρονική ψηφοφο­
ρία, 77, 6, 72 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 73 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 20 (Ιο τμήμα με ηλεκτρονική ψηφοφορία), 86, 
87, 7 τροποποιημένη, 78, 18, 16, 17, 92, 54, 53 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 70,42, 76, 52 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 83' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 45 με ηλεκτρονική ψηφο­
φορία, 46, 47 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 15, 24, 31, 38, 25, 
26, 69, 14, 30, 27, 28, 32, 56, 33, 57, 39, 21, 8, 34, 35, 36, 37, 
9/αναθ., 58, 41, 22 (2ο τμήμα), 74 με ονομαστική κλήση (S), 
20 (2ο τμήμα με ηλεκτρονική ψηφοφορία), 59, 60, 61, 62, 2, 
23, 10/αναθ., 63, 4, 64, 65, 66, 48, 12, 67, 49, 68, 5, 13, 43 με 
ονομαστική κλήση (Read + 23 βουλευτές), 51 με ηλεκτρο­
νική ψηφοφορία, 50" 

Τροπολογίες άκυρες: 79, 80, 71, 81, 40, 22 (Ιο τμήμα), 1, 88 
(αφορά μόνον το ολλανδικό κείμενο), 90, 82, 11, 91, 89 
(ομοίως), 94 (ομοίως), 83, 29, 75, 84, 85,44" 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

Τροπολογίες που αποσύρονται: 19,3. 

Τα τμήματα του κειμένου που δεν τροποποιούνται καθώς και 
αυτά που τροποποιούνται με τροπολογίες εγκρίνονται. 

Η τροπολογία 78 αφορά το άρθρο 16 και όχι το άρθρο 6, 
όπως αναφέρεται. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Tomlinson σχετικά με τον υπερβολικό κατ' αυτόν 
φωτισμό και την υψηλή θερμοκρασία στο Ημικύκλιο" 

— οι κκ. Falconer και Cot σχετικά με σφάλματα ερμηνείας 
όσον αφορά την ψηφοφορία της τροπολογίας 31' 

— ο κ. Patterson για την τροπολογία 25" 

— η κ. Hoff για την τροπολογία 20, η οποία τέθηκε σε 
ψηφοφορία κατά τμήματα (S): 

Ιο τμήμα έως «για μία εβδομάδα», 

2ο τμήμα: υπόλοιπο" 

— ο εισηγητής σχετικά με το άρθρο 9, Ιο εδάφιο, του κει­
μένου, που δηλώνει ότι η λέξη «assure» έπρεπε να αντικατα­
σταθεί από τη λέξη «assume», πράγμα που καθιστά την τρο­
πολογία 1 άκυρη (ο συντάκτης της τροπολογίας, κ. Beumer, 
εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του)" 

— ο κ. Metten για το ολλανδικό κείμενο της τροπολογίας 
88 και ο εισηγητής που δηλώνει ότι η τροπολογία αυτή 
αφορά μόνον το ολλανδικό κείμενο" 

— ο εισηγητής που δηλώνει ότι η τροπολογία 7 έπρεπε να 
προστεθεί στην αρχή του άρθρου 16, αφού ο κ. Πρόεδρος 
προέβη στην ανάγνωση της τροποποιημένης τροπολογίας, 
βάσει της προτάσεως του εισηγητή: «Στην αρχή της μεταβα­
τικής περιόδου, που καθορίζεται την 1η Ιανουαρίου 1993, η 
νομισματική μονάδα της Κοινότητας είναι το Ecu» (Το υπό­
λοιπο παραμένει αμετάβλητο, δεδομένου ότι το 2ο εδάφιο 
είναι άκυρο)" 

— ο κ. Metten που δηλώνει ότι οι τροπολογίες 82,90 και 91 
είναι άκυρες* 

— ο εισηγητής που δηλώνει ότι οι τροπολογίες 18, 16 και 
17 του κ. Colom I Naval αφορούν το άρθρο 18 (ο κ. Colom Ι 
Naval εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του)" 

— ο κ. Metten που δηλώνει ότι η τροπολογία 89 αφορά 
μόνον το ολλανδικό κείμενο. 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 74: 

ψήφισαν: 302 
υπέρ:141 
κατά:158 
αποχές: 3 
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τροπολογία 43: 

ψήφισαν: 290 
υπέρ: 50 
κατά:231 
αποχές: 9. 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Ρουμελιώτης, εξ ονόματος της Ομάδας 
S, De Gucht, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, οι κυρίες Ernst 
de la Graete, εξ ονόματος της Ομάδας V, Grund, εξ ονόματος 
της Ομάδας DR, Lulling, οι κκ. Α. Smith, Falconer και Marti­
nez. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΡΩΜΑΙΟΥ 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνει ο κ. Newens. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΥ 

Αντιπροέδρου 

Παραβαίνουν οι κυρίες van Dijk και Read, εξ ονόματος των 
βρετανών βουλευτών της Ομάδας S. 

Με ονομαστική κλήση (ED, ΡΡΕ, V), το Κοινοβούλιο εγκρί­
νει το ψήφισμα: 

ψήφισαν: 269 
υπέρ:199 
κατά:38 
αποχές: 32 

(μέρος II, σημείο 5). 

14. Πρωτασφάλιση εκτός της ασφάλισης ζωής (ψηφοφο­
ρία) ** II 

(σύσταση για τη 2η ανάγνωση έγγρ. Α 3-221/90 — εισηγη­
τής: ο κ. Rothley) 

— κοινή θέση του Συμβουλίου έγγρ. Γ 3-204/90 — βΥΝ 
179: 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1, 2 έως 8 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία (227 υπέρ, 26 κατά, 0 αποχές). 

Παρεμβαίνουν ο εισηγητής και ο Sir Christopher Prout που 
ζητεί έλεγχο με ηλεκτρονική ψηφοφορία. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Rothley, εισηγητής, που ζητεί, με βάση 
το άρθρο 50, παράγραφος 2, του Κανονισμού, να απορριφθεί 
από το Κοινοβούλιο η κοινή θέση, Ripa Di Meana, μέλος της 
Επιτροπής, Price, η κ. Veil και ο κ. Klepsch, ο τελευταίος για 
τη διεξαγωγή των ψηφοφοριών, ο κ. Medina Ortega που υπο­
στηρίζει την αίτηση του εισηγητή. 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι οι διατάξεις του άρθρου 50 δεν 
εφαρμόζονται επί του προκειμένου. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Falconer, Megahy, ο εισηγητής που, 
παρότι αμφισβητεί την ερμηνεία αυτή, αποσύρει την πρό­
ταση του. 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι θα παραπέμψει το θέμα αυτό στο 
Διευρυνθέν Προεδρείο. 

Παρεμβαίνει ο κ. Price. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την έγκριση της κοινής θέσης 
(μέρος II, σημείο 6). 

15. Διαμετακόμιση ηλεκτρικής ενέργειας μέσω των μεγά­
λων δικτύων (ψηφοφορία) ** II 

(σύσταση για τη 2η ανάγνωση έγγρ. Α 3-234/90 — εισηγη­
τής: ο κ. Desama) 

Για να εξακριβώσει ότι υπάρχει η απαιτούμενη απαρτία, ο κ. 
Πρόεδρος προβαίνει σε ηλεκτρονική ψηφοφορία ελέγχου: 
ψήφισαν 277 βουλευτές. 

— κοινή θέση του Συμβουλίου έγγρ. Γ 3-205/90 — SYN 
207: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 με ηλεκτρονική ψηφοφορία 
(260 υπέρ, 25 κατά, 0 αποχή), 4 με ηλεκτρονική ψηφοφορία 
(262 υπέρ, 23 κατά, 1 αποχή), 6 με ηλεκτρονική ψηφοφορία 
(281 υπέρ, 0 κατά, 9 αποχές), 9 με ηλεκτρονική ψηφοφορία 
(262 υπέρ, 25 κατά, 0 αποχή), 10 με ηλεκτρονική ψηφοφορία 
(264 υπέρ, 0 κατά, 18 αποχές), 11 με ηλεκτρονική ψηφοφορία 
(290 υπέρ, 0 κατά, 2 αποχές), 12 με ηλεκτρονική ψηφοφορία 
(262 υπέρ, 5 κατά, 25 αποχές)* 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 2 με ηλεκτρονική ψηφοφο­
ρία (254 υπέρ, 30 κατά, 1 αποχή), 3 με ηλεκτρονική ψηφοφο­
ρία (253 υπέρ, 4 κατά, 20 αποχές), 5 με ηλεκτρονική ψηφοφο­
ρία (257 υπέρ, 31 κατά, 2 αποχές), 7 με ηλεκτρονική ψηφοφο­
ρία (250 υπέρ, 24 κατά, 3 αποχές), 8 με ηλεκτρονική ψηφοφο­
ρία (210 υπέρ, 66 κατά, 16 αποχές). 

Παρεμβαίνουν: 

— η κ. Aglietta και ο κ. Samland, που αμφισβητεί την από­
φαση του Προέδρου να προβεί σε έλεγχο με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία επί της τροπολογίας 2, αφού είχε ήδη αναγγείλει 
την έγκριση της, και είχε ήδη προχωρήσει σε ψηφοφορία 
ελέγχου με ηλεκτρονική ψηφοφορία επί της τροπολογίας 3* 

— ο κ. Samland, μετά από την τροπολογία 8, για τη λει­
τουργία του συστήματος ηλεκτρονικής ψηφοφορίας" 

— ο εισηγητής επί της τροπολογίας 12. 

Η κοινή θέση τροποποιείται κατ' αυτό τον τρόπο (μέρος II, 
σημείο 7), μετά τις παρεμβάσεις των κκ. Desama, εισηγητή, 
Ripa Di Meana, επί της παρέμβασης αυτής, και του εισηγητή. 
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16. Κίνδυνοι που οφείλονται σε ορισμένες εκθέσεις (βιολογι­
κοί παράγοντες) (ψηφοφορία) ** II 

(σύσταση για τη 2η ανάγνωση έγγρ. Α 3-224/90 — εισηγη­
τής: ο κ. Pronk) 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής που ζητεί την αναβολή της ψηφο­
φορίας για την επόμενη περίοδο συνόδου. 

Παρεμβαίνουν ο Sir Christopher Prout και ο εισηγητής. 

Το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του επί της 
αίτησης αυτής. (Μέρος Ι, σημείο 8, τωνΣΠ της 11.10.1990.) 

ι 

17. Συμφωνίες συνεργασίας SPES και BCR (ψηφοφο­
ρία) ** Ι 

(εκθέσεις Pergola — έγγρ. Α 3-205-206-207-208-209-210-211-
212/90) 

α) έκθεση La Pergola για την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο που αφορά απόφαση σχετικά με τη σύναψη 
συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτή­
των και της Δημοκρατίας της Αυστρίας για ένα ευρωπαϊκό 
πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστήμης (SPES) 
[COM(90) 25 τελικό — Γ 3-149/90 — SYN 248] (έγγρ. Α 
3-205/90) 

— πρόταση απόφασης COM(90) 25 — Γ 3-149/90 — SYN 
248: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής [μέρος 
Π, σημείο 8, α)]. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου [μέρος II, σημείο 8, α)]. 

β) έκθεση La Pergola για την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο που αφορά απόφαση του Συμβουλίου όσον 
αφορά τη σύναψη συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρω­
παϊκής Οικονομικής Κοινότητας και του Βασιλείου της Νορ­
βηγίας για ένα ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομι­
κής επιστήμης (SPES) [COM(90) 23 τελικό — Γ 3-150/90 — 
SYN 249] (έγγρ. Α 3-206/90) 

Παρεμβαίνει η κ. Rovsing που ζητεί συνολική ψηφοφορία επί 
όλων των εκθέσεων La Pergola, αίτηση την οποία ο κ. Πρόε­
δρος δηλώνει ότι δεν μπορεί να δεχθεί. 

— πρόταση απόφασης COM(90) 23 — Γ 3-150/90 —SYN 
249: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής [μέρος 
II, σημείο 8, β)]. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου [μέρος II, σημείο 8, β)]. 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

γ) έκθεση La Pergola για την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο που αφορά απόφαση σχετικά με τη σύναψη 
συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτή­
των και του Βασιλείου της Σουηδίας για ένα ευρωπαϊκό πρό­
γραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστήμης (SPES) 
[COM(90) 20 τελικό — Γ 3-155/90 — SYN 245] (έγγρ. Α 
3-207/90) 

— πρόταση απόφασης COM(90) 20 — Γ 3-155/90 — SYN ' 
245: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής [μέρος 
II, σημείο 8, γ)]. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου [μέρος II, σημείο 8, γ)]. 

δ) έκθεση La Pergola για την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο που αφορά απόφαση σχετικά με τη σύναψη 
συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομι­
κής .Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Φινλανδίας για 
ένα ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστή­
μης (SPES) [COM(90) 19 τελικό — Γ 3-170/90 — SYN 242] 
(έγγρ. Α 3-208/90) 

— πρόταση απόφασης COM(90) 19 — Γ 3-170/90 — SYN 
242: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής [μέρος 
II, σημείο 8, δ)]. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου [μέρος II, σημείο 8, δ)]. 

Παρεμβαίνει ο κ. Sakellariou για τη διεξαγωγή της ψηφοφο­
ρίας. 

ε) έκθεση La Pergola για την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο που αφορά απόφαση σχετικά με τη σύναψη 
συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομι­
κής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας για ένα 
ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστήμης 
(SPES) [COM(90) 26 τελικό — Γ 3-174/90 — SYN 246] (έγγρ. 
Α 3-209/90) 

— πρόταση απόφασης COM(90) 26 — Γ 3-174/90 — SYN 
246: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής [μέρος 
II, σημείο 8, ε)]. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου [μέρος II, σημείο 8, ε)]. 
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στ) έκθεση La Pergola για την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο που αφορά απόφαση σχετικά με την υπογραφή 
συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομι­
κής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Φινλανδίας για 
ένα πρόγραμμα έρευνας και ανάπτυξης της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας στον τομέα της εφαρμοσμένης 
μετρολογίας και της χημικής ανάλυσης (BCR) [COM(90) 24 
τελικό — Γ 3-151/90 — SYN 247] (έγγρ. Α 3-210/90) 

— πρόταση απόφασης COM(90) 24 — Γ 3-151/90 — SYN 
247: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής [μέρος 
II, σημείο 8, στ)]. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου [μέρος II, σημείο 8, στ)]. 

ζ) έκθεση La Pergola για την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο που αφορά απόφαση σχετικά με την υπογραφή 
συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομι­
κής Κοινότητας και του Βασιλείου της Σουηδίας για ένα 
πρόγραμμα έρευνας και ανάπτυξης της Ευρωπαϊκής Οικονο­
μικής Κοινότητας στον τομέα της εφαρμοσμένης μετρολο­
γίας και της χημικής ανάλυσης (BCR) [COM(90) 21 τελικό — 
Γ 3-152/90 — SYN 244] (έγγρ. Α 3-211/90) 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου [μέρος II, σημείο 8, η)]. 

18. Οχήματα με κινητήρα (ψηφοφορία) ** Ι 

[η ημερήσια διάταξη προβλέπει την ψηφοφορία επί της δεύτε­
ρης έκθεσης του κ. P. Beazley, εξ ονόματος της Επιτροπής 
Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολιτικής, 
για τις προτάσεις της Επιτροπής προς το Συμβούλιο που αφο­
ρούν: 

Ι. οδηγία του Συμβουλίου σχετικά με τα υαλοστάσια 
ασφαλείας και τα υλικά υαλοστασίων για οχήματα με 
κινητήρα και τα ρυμουλκούμενα τους [COM(89) 653 
τελικό — Γ 3-0070/90 — SYN 236]' 

II. οδηγία του Συμβουλίου σχετικά με τη μάζα και τις δια­
στάσεις των οχημάτων με κινητήρα της κατηγορίας ΜΙ 
[COM(89) 653 τελικό — Γ 3-0071 /90 — SYN 237]· 

III. οδηγία του Συμβουλίου σχετικά με τα πνευστά ελαστικά 
επίσωτρα οχημάτων με κινητήρα και των ρυμουλκούμε­
νων τους [COM(89) 653 τελικό — Γ 3-0072/90 — SYN 
238] 

(έγγρ. Α 3-220/90)] 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής που ζητεί οι τροπολογίες να ψηφι­
σθούν όλες μαζί. 

Το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του. 

πρόταση απόφασης COM(90) 21 — Γ 3-152/90 — SYN 

244: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής [μέρος 
II, σημείο 8, ζ)]. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου [μέρος II, σημείο 8, ζ)]. 

η) έκθεση La Pergola για την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο που αφορά απόφαση σχετικά με την υπογραφή 
συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομι­
κής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας για ένα 
πρόγραμμα έρευνας και ανάπτυξης της Ευρωπαϊκής Οικονο­
μικής Κοινότητας στον τομέα της εφαρμοσμένης μετρολο­
γίας και της χημικής ανάλυσης (BCR) [COM(90) 29 τελικό — 
Γ 3-153/90 — SYN 250] (έγγρ. Α 3-212/90) 

— πρόταση απόφασης COM(90) 29 — Γ 3-153/90 — SYN 
250: 

— πρόταση οδηγίας Ι COM(89) 653 — Γ 3-70/90 — SYN 
236: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 3. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 9). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος II, σημείο 9). 

— πρόταση οδηγίας II COM(89) 653 — Γ 3-71/90 — SYN 
237: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 4 και 5. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 9). 

σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής [μέρος 
II, σημείο 8, η)]. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος II, σημείο 9). 
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— πρόταση οδηγίας III COM(89) 653 — Γ 3-72/90 — SYN 
238: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 6 και 7. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 9). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος II, σημείο 9). 

19. Επικίνδυνες ουσίες και παρασκευάσματα (ψηφοφο­
ρία) ** Ι 

[εκθέσεις Schleicher (έγγρ. Α 3-213/90) και Oomen-Ruijten 
(έγγρ. Α 3-230/90)] 

α) έγγρ. Λ 3-213/90: 

— πρόταση οδηγίας COM(89) 665 — Γ 3-40/90 — SYN 
239: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1,2,3,9, 5,6' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 8,7" 

Τροπολογία άκυρη: 4. 

Ο εισηγητής παρεμβαίνει για να δηλώσει ότι η τροπολογία 4 
είναι άκυρη. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 10, α)]. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου [μέρος II, σημείο 10, α)]. 

β) έγγρ. Α 3-230/90: 

— πρόταση οδηγίας COM(89) 575 — Γ 3-47/90 — SYN 
227: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 9 με διαδοχικές ψηφο­
φορίες, 11, 12 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 13, 14, 15, 16 έως 
18 όλες μαζί, 19 έως 29 όλες μαζί (εκτός της 26), 26,30,31, 32 
έως 38 όλες μαζί, 40,39' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 10,41* 

Τροπολογία άκυρη: 43. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο εισηγητής, μετά την τροπολογία 2 και πριν την τροπο­
λογία 19" 

— η κ. Roth-Behrendt και ο εισηγητής, μετά την τροπολο­
γία 12. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε [μέρος II, σημείο 10, β)]. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου [μέρος II, σημείο 10, β)]. 

20. Προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που 
οφείλονται σε ορισμένες εκθέσεις (αμίαντος) (ψηφοφο­
ρία) ** Ι 

(έκθεση O'Hagan — έγγρ. Α 3-218/90) 

— πρόταση οδηγίας COM(90) 184 — Γ 3-187/90 — SYN 
256: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 με ονομαστική κλήση 
(ΡΡΕ), 2 με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), 3 με ονομαστική 
κλήση (ΡΡΕ), 4,5 με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), 6" 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 8, 9 με ονομαστική κλήση 
00,7. 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 9: 

ψήφισαν: 259 
υπέρ: 49 
κατά: 206 
αποχές: 4 

τροπολογία 1: 

ψήφισαν: 236 
υπέρ: 143 
κατά:88 
αποχές: 5 

τροπολογία 2: 

ψήφισαν: 249 
υπέρ:174 
κατά:74 
αποχές 1 

τροπολογία 3: 

ψήφισαν: 233 
υπέρ:174 
κατά:57 
αποχές: 2 

τροπολογία 5: 

ψήφισαν: 243 
υπέρ:160 
κατά:80 
αποχές: 3. 
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Με ονομαστική κλήση (RDE), το Κοινοβούλιο εγκρίνει την 
πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε: 

ψήφισαν: 241 
υπέρ:215 
κατά:21 
αποχές: 5 

του θέματος Επίτροπο, κ. Matutes, τα έγγραφα του οποίου 
είναι στην ισπανική γλώσσα. 

Οι κκ. Titley και Bowe υποβάλλουν ακόμη συμπληρωματικές 
ερωτήσεις στις οποίες ο κ. Van Miert δηλώνει ότι δεν μπορεί 
να απαντήσει. 

(μέρος Η, σημείο 11). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Παρεμβαίνουν ο εισηγητής που ζητεί να μάθει τη θέση της 
Επιτροπής για τις τροπολογίες που εγκρίθηκαν, και ο κ. Ripa 
Di Meana, μέλος της Επιτροπής, που δηλώνει ότι είναι σε 
θέση να δεχθεί μόνον την τροπολογία 4. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος Η, σημείο 11). 

ΛΗΞΗ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

Παρεμβαίνει ο κ. de Vries που, επικαλούμενος την πρόταση 
του Διευρυνθέντος Προεδρείου να διεξαχθούν δημόσιες 
συνεδριάσεις στις Βρυξέλλες, ζητεί να αναλάβει δέσμευση η 
Επιτροπή να λάβει υπόψη αυτή την πρόταση και αυτό για να 
καταστεί δυνατό στον κ. Matutes να προβεί σε δήλωση επί 
του σημαντικού αυτού θέματος (ο κ. Πρόεδρος αναλαμβάνει 
να παραπέμψει την πρόταση αυτή στο Διευρυνθέν Προε­
δρείο). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Gutierrez Diaz που προτείνει τη λήξη 
της συνεδρίασης, δεδομένου ότι η Επιτροπή δεν είναι σε 
θέση να απαντήσει στις ερωτήσεις, Welsh που συμφωνεί με 
την πρόταση του κ. de Vries και ζητεί τη διαβεβαίωση ότι ο 
κ. Matutes θα απαντήσει στις ερωτήσεις, Van Miert και Lane, 
που προτείνει να συνεχιστεί η συνεδρίαση. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. PEREZ ROYO 

Αντιπροέδρου 

Κατόπιν προτάσεως του κ. Προέδρου, το Κοινοβούλιο απο­
φασίζει να συνεχίσει τη συνεδρίαση έως τις 8.30 μ.μ. 

Παρεμβαίνει ο κ. Elliott που ζητεί το Διευρυνθέν Προεδρείο 
να επιληφθεί του συνόλου του θέματος της οργάνωσης των 
εργασιών, και ειδικότερα της ώρας των ερωτήσεων. 

Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι η παρούσα κατάσταση είναι 
αποτέλεσμα της απόφασης του Κοινοβουλίου να θέσει σε 
ψηφοφορία την έκθεση Herman σήμερα το απόγευμα, αντί­
θετα με ό,τι είχε προβλεφθεί στην ημερήσια διάταξη. 

21. Ώρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς την Επιτροπή) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συνέχεια και το τέλος της 
ώρας των ερωτήσεων. 

Ερωτήσεις προς την Επιτροπή 

Ερώτηση 72 του κ. Blaney: Η κρίση που πλήττει τον τομέα κρέατος 
στην Ιρλανδία και οι κυρώσεις κατά του Ιράκ 

Ο κ. MacSharry, μέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση. 

Παρεμβαίνει η κ. Simons επί των απαντήσεων της Επιτροπής. 

Ο κ. MacSharry απαντά επίσης σε συμπληρωματικές ερωτή­
σεις των κκ. Blaney, Killilea και του Sir James Scott-Hopkins. 

Οι ερωτήσεις 73 της κ. Ruiz-Gimenez, 74 του κ. Pasty, 75 του 
κ. Raffarin και 76 του κ. Verde I Aldea θα λάβουν γραπτές 
απαντήσεις, λόγω του ότι οι συντάκτες του απουσιάζουν. 

Ερώτηση 77 του κ. McCubbin: Κοινή αλιευτική πολιτική: Περιοχή 2 
— Διάκενο δικτύων 120 χλμ. 

Ο κ. Van Miert απαντά στην ερώτηση. 

Παρεμβαίναι ο κ. McCubbin που υποβάλλει μια συμπληρω­
ματική ερώτηση, την οποία ο κ. Van Miert αναλαμβάνει να 
διαβιβάσει στον αρμόδιο Επίτροπο, κ. Marin. 

Ερώτηση 71 του κ. de Vries: Αντίδραση της Κοινότητας σχετικά με 
την εισβολή του Ιράκ στο Κουβέιτ 

Ο κ. Van Miert, μέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση. 

Παρεμβαίνει ο κ. de Vries που συμφωνεί καταρχήν με την 
αίτηση του κ. Elliott και θέτει στη συνέχεια συμπληρωματική 
ερώτηση, στην οποία ο κ. Van Miert δηλώνει ότι δεν μπορεί 
να απαντήσει, δεδομένου ότι αναπληρώνει τον αρμόδιο επί 

Οι κκ. Blaney και Lane υποβάλλουν ακόμη συμπληρωματι­
κές ερωτήσεις στις οποίες ο κ. MacSharry απαντά. 

Λόγω του προχωρημένου της ώρας, ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει 
τη λήξη της ώρας των ερωτήσεων. 

Αναφέρει ότι οι ερωτήσεις που δεν εξετάσθηκαν θα λάβουν 
γραπτή απάντηση, εκτός εάν οι συντάκτες τους τις αποσύ­
ρουν πριν από τη λήξη της ώρας των ερωτήσεων. 
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Παρεμβαίνουν οι κκ. Σαρλής, συντάκτης της ερώτησης 78, 
σχετικά με τη διεξαγωγή της ώρας των ερωτήσεων, 
McMahon, που ζητεί να μάθει τι γίνεται με τις συνέχειες που 
δίνονται στις γνωμοδοτήσεις του Κοινοβουλίου, Adam, που 
θέτει ερώτηση στον κ. Van Miert, που του απαντά. 

22. Ημερήσια διάταξη της επομένης συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της επομένης, Πέμπτης 11 Οκτωβρίου 1990, 
καθορίσθηκε ως εξής: 

10 π.μ. έως 1 μ.μ. και 3 μ.μ. έως 8 μ.μ. : 

10 π.μ. έως 1 μ.μ.: 

— συζήτηση επικαίρων 

3 μ.μ.: 

— δήλωση της Επιτροπής σχετικά με τις κερδοσκοπικές 
αυξήσεις της τιμής του πετρελαίου 

— δήλωση της Επιτροπής σχετικά με την «υπόθεση Good­
man» 

— έκθεση Νιάνια σχετικά με τους ηλικιωμένους (συνέχεια 
της συζήτησης) * 

— κοινή συζήτηση των εκθέσεων Peijs και Σταύρου σχε­
τικά με την GATT (συνέχεια) (') 

— έκθεση Marck σχετικά με την ΕΤΑΑ * 

— έκθεση Collins σχετικά με ορισμένες επικίνδυνες ουσίες 
που εκχέονται στο υδάτινο περιβάλλον της Κοινότητας * 

— προφορική ερώτηση σχετικά με την εκτέλεση του προϋ­
πολογισμού 1990 

— έκθεση Schodruch σχετικά με την πολιτική αεροπορία * 

— δηλώσεις της Επιτροπής σχετικά με τα πυρηνικά από­
βλητα 

6.30 μ.μ.: 

— ψηφοφορία επί των προτάσεων ψηφίσματος των οποίων 
η συζήτηση έληξε. 

(') Οι προφορικές ερωτήσεις Β 3-1506 και 1507/90 περιλαμ­
βάνονται στη συζήτηση. 

(Λήξη της συνεδρίασης στις 8.05μ.μ.) 

Enrico VINCI 

\ Γενικός Γραμματέας 

Wilfried TELKAMPER 

Αντιπρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. Υπόύεση «ROVER» 

— έγγρ. Β3-1737/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τη δήλωση της Επιτροπής για τη Rover 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. Επισημαίνοντας το σημαντικό ρόλο που έπαιξαν οι κρατικές ενισχύσεις για την υποβοήθηση της 
αναδιάρθρωσης των κοινοτικών βιομηχανιών και την προστασία της απασχόλησης, 

Β. Έχοντας υπόψη ότι η Βρετανική Κυβέρνηση έχει απορρίψει συστηματικά τη μέθοδο αυτή σε 
πολλές περιπτώσεις επιχειρήσεων κρίσιμης σημασίας, με αποτέλεσμα να κλείσουν οι τελευταίες 
και να χαθούν χιλιάδες θέσεις εργασίας, 

Γ. Φρονώντας ότι η εφαρμογή των κρατικών ενισχύσεων στη βιομηχανία πρέπει να γίνεται με 
πλήρη διαφάνεια και σύμφωνα με τους στόχους της κοινοτικής πολιτικής, 

Δ. Αναγνωρίζοντας ότι η Βρετανική Κυβέρνηση απέκρυψε σκόπιμα από τους εργαζομένους ταυ 
Ομίλου Rover και από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή τις πληροφορίες που αφορούσαν τη σημαντική 
δέσμη πλεονεκτημάτων και κινήτρων, τα οποία προσφέρθηκαν στην British Aerospace για την 
εξαγορά της Rover, 

Ε. Ανησυχώντας για το ότι η Επιτροπή δεν μπόρεσε ακόμα να αναθέσει μια αποτίμηση του Ομίλου 
Rover από ανεξάρτητους εμπειρογνώμονες, 

ΣΤ. Ανησυχώντας για το ότι η Επιτροπή πληροφορήθηκε τις διενεργηθείσες από την Κυβέρνηση του 
Η.Β. πρόσύετες πληρωμές από άρύρα στον Τύπο, 

Ζ. Ανησυχώντας για το ότι η απόφαση της Επιτροπής του 1988 σχετικά με τη συμφωνία μεταξύ 
British Aerospace και Rover και την ενδεχόμενη μεταπώληση της Rover μεταβλήθηκε κατόπιν 
ανεπισήμων επαφών μεταξύ της Επιτροπής και της Κυβέρνησης του Η.Β., 

1. Ζητεί όπως η Επιτροπή, έχοντας επαληθεύσει τις ανωτέρω πληροφορίες σε συνεργασία με τις 
αρχές του Η.Β., γνωστοποιήσει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο χωρίς καθυστέρηση τις σημειωθείσες 
προόδους όσον αφορά την εφαρμογή του σχεδίου για τη Rover που πρόκειται να ολοκληρωθεί ως το 
1992. 

2. Εκφράζει τη λύπη του για το ότι η Επιτροπή δεν διαχώρισε τη θέση της από την αλληλογραφία 
μεταξύ του τότε Υπουργού Εμπορίου και Βιομηχανίας του Η.Β., Λόρδου Young, και της British 
Aerospace, από την οποία προέκυπτε ότι ϋα εγκρινόταν η προσφορά χρηματοδοτικής ενίσχυσης 
λαμβανομένων υπόψη των οικονομικών επιδόσεων του Ομίλου Rover. 

3. Ζητεί από την Επιτροπή να εξηγήσει για ποιο λόγο ενέκρινε εκ των υστέρων την απόφαση της 
Κυβέρνησης του Η.Β. για τη χορήγηση περιφερειακών ενισχύσεων στην British Aerospace υπό μορφή 
ποσού καταβαλλομένου εφ' άπαξ. 

4. Εκφράζει τη λύπη του για το ότι ο Επίτροπος Sir Leon Brittan δεν είναι ακόμη σε ύέση να 
ανακοινώσει τις φορολογικές συνέπειες της συμφωνίας Rover/British Aerospace, οι οποίες αποτέλε­
σαν αντικείμενο έρευνας, και ζητεί την άμεση γνωστοποίηση των σχετικών πληροφοριών. 

5. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή και 
την Κυβέρνηση του Η.Β. 
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2. Ρατσισμός και ξενοφοβία 

α) έγγρ. Α3-1721/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την έκύεση της Εξεταστικής Επιτροπής για τον ρατσισμό και την ξενοφοβία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την έκι)εση της Εξεταστικής Επιτροπής για το ρατσισμό και την ξενοφοβία (έγγρ. 
A3-195/90), 

1. Αποφασίζει να εφαρμόσει τις συστάσεις που περιέχει η έκθεση προς την Ολομέλεια. 

2. Καλεί την Επιτροπή, το Συμβούλιο, τους Υπουργούς Εξωτερικών που συνέρχονται στο πλαίσιο 
της Ευρωπαϊκής Πολιτικής Συνεργασίας καθώς και τις κυβερνήσεις των κρατών μελών να μελετή­
σουν λεπτομερώς συστάσεις που περιέχονται στην έκθεση της Εξεταστικής Επιτροπής του. 

3. θα φροντίσει για τη δημοσίευση και την ευρεία διάδοση της έκύεσης και σε περιφερειακό και 
τοπικό επίπεδο στα κράτη μέλη και ζητεί από την Επιτροπή και το Συμβούλιο να δεσμευθούν προς την 
αυτή κατεύθυνση. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το ψήφισμα καθώς και την έκθεση της Εξεταστικής 
Επιτροπής μαζί με τις συστάσεις που εμπεριέχει στο Συμβούλιο, την Επιτροπή, τους Υπουργούς 
Εξωτερικών που συνέρχονται στο πλαίσιο της Πολιτικής Συνεργασίας καύώς και στις κυβερνήσεις 
των κρατών μελών. 

6) έγγρ. Β3-1722/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την έκύεση της Εξεταστικής Επιτροπής για τον ρατσισμό και την ξενοφοβία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τις προφορικές ερωτήσεις με συζήτηση Β3-1327 και 1329/90 σχετικά με τις 
συστάσεις της εξεταστικής επιτροπής και την απάντηση της Επιτροπής, 

— έχοντας υπόψη το αποτέλεσμα των εργασιών της Εξεταστικής Επιτροπής για το Ρατσισμό και τη 
Ξενοφοβία, 

— έχοντας υπόψη την κοινή διακήρυξη κατά του ρατσισμού και της ξενοφοβίας, στις 11 Ιουνίου 
1986, 

Α. Εχοντας λάβει γνώση των συστάσεων που περιλαμβάνονται στην έκύεση της Εξεταστικής 
Επιτροπής, 

Β. Λαμβάνοντας υπόψη ότι πρέπει να υπάρξει ιδιαίτερη επαγρύπνηση προκειμένου να αποσοβηθεί 
κάόε κίνδυνος έξαρσης του ρατσισμού και της ξενοφοβίας στην Ευρώπη, 

1. Εγκρίνει τα μέτρα που ϋα επιτρέψουν την ενίσχυση του ειδικού ρόλου της Κοινότητας στον 
τομέα αυτό, εκ παραλλήλου με τις εθνικές αρχές και τις ενέργειες της πνευματικής και εκκλησια­
στικής ηγεσίας. 

2. Φρονεί ότι η λύση του προβλήματος έγκειται επίσης στην ανάληψη σοβαρής δράσης στον τομέα 
της απασχόλησης, της στέγασης, της εκπαίδευσης και της ανάπτυξης συνύηκών αρμονικής συνύπαρ­
ξης σε όσο το δυνατό πιό αποκεντρωμένο επίπεδο. 



Α ρ ί τ ΐ ό υ ^ ^ ^ Επίσημη Ε^ημερίοο^ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ^ . ^ Ρ ^ Ο 

Τ ^ ^ ^ Ο ^ ^ ^ ^ ^ 

1 Καλείυπότοπνεύμααυτότην Επιτροπής τοΣυμβούλιοκαιταάλλακοινοτικάόργανακαι^ώςκαι 
τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών μελών να καταβάλουν προσπάθειες προς το σκοπό 
αυτό^ και ζητεί ιδιαίτερα από την Επιτροπή Προϋπολογισμών να εγγράψειτο συντομότερο τα 
δημοσιονομικά κονδύλια που προβλέπονται στις συστάσεις της Εξεταστικής Επιτροπής. 

^, Αναθέτει στον Πρόεδρο του ναδιαβιβάσει το παρόνψήφισμα στην Επιτροπής το Συμβούλιο και 
στα άλλα όργανα της Κοινότητας και̂ ώς και στις κυβερνήσεις καιτα κοινοβούλια των κρατών 
μελών. 

γ̂ α ης ^χέ^ε^ς του Ευ^ωπα^ού Κοινοβουλίου με το ^υμβούλ^ο 

— έχοντας υπόψη τα άρι̂ ρα της Συνθήκης Ε^Κ^ που αφορούν τη διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο^ 

— έχοντας υπόψη την νομολογία του Αικαστηρίουηοποία υπογραμμίζει τη σημασία των διαβούν 
λεύσεων με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την τήρηση των ουσιωδώνδιαδικασιών^ 

^ έχοντας υπόψη την κοινή δήλωση της ^ης^αρτίουΡ^7^ σχετικά με την καθιέρωση μιας 
διαδικασίας συνεννόησης^ 

^ έχοντας υπόψη το σημείωμα του Οκτωβρίου 1̂ 7̂  που απέστειλε το Συμβούλιο στο Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο σχετικά με τις μεταξύ τους σχέσεις^ 

Α, έχοντας υπόψη την αύξηση των κοινοτικών προτάσεων νομοθετικού περιεχομένου όπου το 
Κοινοβούλιο καλείταιείτε να γνωμοδοτήσει είτε σύμφωνα με τοάρι^ροΙ^^ της Συνθήκης να 
μετάσχει στο πλαίσιο της διαδικασίας συνεργασίας^ 

Β, έχοντας υπόψη το γεγονός ότιησυζήτηση επί διαφόρων προτάσεων της Επιτροπής διεξάγεται 
σχεδόν ταυτόχρονα τόσο στο πλαίσιο του Συμβουλίου όσο και στις κοινοβουλευτικές επιτροπές^ 
ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο δεν ενημερώνεται επαρκώς για τη διεξαγωγή των συζητήσεων 
στο Συμβούλιο και συζητεί συνεπώς με βάση τα κείμενα της Επιτροπής τα οποία ενδέχεται να 
είναι παρωχημένα^ 

Ρ, έχοντας υπόψη σε πάρα πολλές περιπτώσεις το Συμβούλιο έχει την τάση να αποφασίζει βάσει 
πολιτικών συμφωνιών και δεν λαμβάνει επαρκώς υπόψη τις γνωμοδοτήσεις του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου^ 

Α, έχοντας υπόψη ότι̂  σύμφωνα με το Αικαστήριο^ηδιαβούλευση με το ΕΚ ^αποτελεί την προέ­
κτασης μολονότι περιορισμένης σε κοινοτικό επίπεδο^της θεμελιώδους δημοκρατικής αρχής 
σύμφωνα με την οποία οιλαοί συμμετέχουν στην άσκηση της εξουσίας μέσω μιας αντιπροσω­
πευτικής συνέλευσης^ ^υπόι̂ εση 1 3 ^ 7 ^ 

Ε, έχοντας υπόψη ότιοσκοπός μιας τέτοιας διαβούλευσης δεν γίνεται σεβαστός εάν τα μέλη του 
Συμβουλίουσυνάπτουνπολιτικέςσυμφωνίεςπρινακόμηλάβουνήεξετάσουντιςγνωμοδοτήσεις 
τουΕΚ^ 

ΣΡ,έχοντας υπόψη το γεγονός ότιηάσκηση των δικαιωμάτων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου δεν 
μπορεί να διασφαλισθείς 

Ρ Απαιτεί απότο Συμβούλιο νασεβασι^εί τις διαδικασίεςπουπροβλέπουνοιΣυνι^ήκεςκαι να μην 
προβαίνει σε πολιτικές συμφωνίες προτού εξετάσει τις γνωμοδοτήσεις του ΕΚ, 
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2. Καταγγέλλει για μια ακόμη φορά τη στάση του Συμβουλίου, που συνιστά παραβίαση του 
πνεύματος και του γράμματος των Συνθηκών, περιλαμβανομένων των τροποποιήσεων της Ενιαίας 
Πράξης, και)ώς και αθέτηση των πολιτικών δεσμεύσεων που έχει το ίδιο αναλάβει και κυρίως αυτής 
που ανακοίνωσε στο ΕΚ τον Οκτώβριο 1973 (ΕΕ. ΡΕ 34/73). 

3. Επιβεβαιώνει εντούτοις την πεποίθηση του ότι μια πραγματική ισορροπία εξουσιών μεταξύ 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και Συμβουλίου καύώς και ο σεβασμός των διατάξεων της Συνθήκης δεν 
ι)α επιτευχθούν παρά μόνο μέσω μιας εκ βάύρων μεταρρύθμισης της νομοθετικής διαδικασίας και τη 
δημιουργία μιας πραγματικής εξουσίας συναπόφασης, του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ­
βουλίου, επί ίσοις όροις, ιδίως στο πλαίσιο των διακυβερνητικών διασκέψεων και της οικοδόμησης / 

της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

4. Ζητεί όπως εν αναμονή των αποτελεσμάτων των διαπραγματεύσεων αυτών, τα ευρωπαϊκά 
θεσμικά όργανα που λαμβάνουν μέρος στη νομοθετική διαδικασία (το Συμβούλιο, το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο και η Επιτροπή), συμφωνήσουν επί των νομοθετικών διαδικασιών, λαμβάνοντας υπόψη 
τις τρέχουσες εργασίες στο πλαίσιο της Επιτροπής Νομικών θεμάτων και Δικαιωμάτων των Πολι­
τών σχετικά με την υποχρέωση του Συμβουλίου να αναμένει τη γνωμοδότηση του Κοινοβουλίου και 
της Επιτροπής θεσμικών θεμάτων σχετικά με τη διαδικασία συνεργασίας. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή, την 
Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή, τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών μελών. 

4. Καμπότζη 

— έγγρ. Β3-1730/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

με ϋέμα την κατάσταση στην Καμπότζη 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη το σχέδιο των 5 μονίμων μελών του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων 
Εθνών με ημερομηνία 28 Αυγούστου 1990, 

— έχοντας υπόψη τις δηλώσεις της Ευρωπαϊκής Πολιτικής Συνεργασίας για τη Καμπότζη στις 18 
Ιανουαρίου και 20 Φεβρουαρίου 1990, 

— έχοντας υπόψη την κοινή διακήρυξη της 8ης υπουργικής διάσκεψης ΕΟΚ/ΑΣΕΑΝ που πραγμα­
τοποιήθηκε στις 17 Φεβρουαρίου 1990 στο Kuching (Μαλαισία), 

— έχοντας υπόψη το υπόμνημα του ειδικού αντιπροσώπου του Γενικού Γραμματέα του ΟΗΕ στη 
Μπανγκόκ, επιφορτισμένου με το συντονισμό των προγραμμάτων ανθρωπιστικής βοήύειας 
προς τους Καμποτζιανούς από τις 19 Μαρτίου 1990, το οποίο συνιστά τη δημιουργία στρατοπέ­
δου προσφύγων στο Khao I Tang της Ταϊλάνδης, 

— έχοντας υπόψη την έκκληση που απηύθυναν στις 17 Απριλίου 1990 τριάντα μη κυβερνητικές 
οργανώσεις που δρουν στην Καμπότζη καθώς και στα στρατόπεδα προσφύγων στην Ταϊλάνδη, 

— έχοντας υπόψη τις εκθέσεις των τριών μελών του που μετέβησαν με ενημερωτική αποστολή 
στην Καμπότζη και την Μπανγκόκ από 18 έως 29 Απριλίου 1990 επιφορτισμένοι από τις 
αντίστοιχες ομάδες τους, 

Α. Εκτιμώντας ότι ο λαός της Καμπότζης ζεί εδώ και είκοσι χρόνια σε συνθήκες πολέμου και έχει 
γνωρίσει τον τρόμο από το 1975 έως το 1979 υπό την κυριαρχία των Ερυθρών Χμέρ, υπευθύνων 
για τη γενοκτονία που κόστισε τη ζωή στο 1/3 ίσως του πληθυσμού, 

Β. Εκτιμώντας ότι ο λαός της Καμπότζης είναι καταδικασμένος σε πλήρη απομόνωση από τις 17 
Απριλίου 1975, κατ' αρχήν με τη θέληση των πολιτικών ιθυνόντων της Πνόμ Πένχ, καθώς και 
λόγω των διεθνών αποφάσεων για επιβολή εμπάργκο και αποκλεισμού που περιόρισαν και 
κατέπνιξαν το λαό Χμέρ με στόχο την τιμωρία της Πνόμ Πένχ και του Ανόι, 



Α ρ ί τ Ι ^ ^ ^ Ο Ε^ίο^μηΕ^ημερί^ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Ρ ^ . ^ Ρ ^ 

Τ ^ τ ^ ^ Ο ^ ^ ^ ^ ^ 

Ρ, Επισημαίνοντας τη ύέληση που επιδεικνύουν σήμερα οι αρχές της ΗνόμΗένχ να ανοίγουν σε 
μεγάλο βαύμό τα σύνορα και να δώσουν μια φιλελεύύερηκατεύύυνση στην οικονομία, 

Α, Επισημαίνοντας ότιηαναχώρηση των τακτικών στρατιωτικών δυνάμεων τουΒιετνάμ δεν 
αμφισβητείται πλέον από κανέναν που εργά^εταιηεπισκέπτεται τη χώρα, 

Ε, Εκτιμώντας ότιηελεύύερη επιλογή ασύλου καύώς και της στιγμής για ενδεχόμενη επιστροφή 
στηχώρατουςείναιύεμελιώδηδικαιώματακαιπρέπεινααναγνωρισύούνκαιναε^ασφαλισύούν 
ως τέτοια για τους ^αμποτ^ιανούς, 

ΣΤ,Επικροτώντας τη δράση των ειδικών οργάνων του ^ΗΕ υπέρ των ΧμέρστηνΤαϊλάνδη και την 
ίδια την Καμπότζη,καύώςκαιτιςπροτάσειςτουςγιααύ^ησητηςβοηύειαςκαιγιαπροετοιμασία 
τηςεπιστροφηςστηχώρασεεύελοντικη^βάση,καύώςκαιγιαώύησητηςαναδιάρύρωσηςκαιτης 
ανάπτυξης της χώρας, 

^. Πεπεισμένο γιατηναναντικατάστασηα^ίατηςσυνδρομη^ς που προσφέρουν επί έ τ η ο ι μ η 
κυβερνητικές οργανώσεις προς τους Καμποτ^ιανούς, 

Η. Ικανοποιημένο από την επισιτιστική και ανύρωπιστικηβοηύεια που προσφέρειηΕπιτροπη, 
επιθυμώντας όμως να αυξήσει την υποστήριξη προς τις θεμελιώδεις δράσεις στον τομέα της 
κατάρτισης και της ανάπτυξης σε όλη την Καμπότζη, 

^ . Εκφράζοντας την ανησυχία του για την έλλειψη ουσιαστικής προόδου στις διεθνείς διαπραγμα­
τεύσεις και τις επαφές μεταξύ Καμποτ^ιανών διαφορετικών τάσεων για εγκαθίδρυση της ^κα^ 
τάπαυσης του πυρός^ και πραγματοποίηση κατόπινελεύύερωνεύνικώνεκλογώνυπότηδιοργά^ 
νωση και τον έλεγχο του ^ΗΕ, 

Ρ Ανησυχώντας για την επιδείνωση της οικονομικής κατάστασης στην Καμπότζη μετά την ανα^ 
χώρηση των βιετναμέζικων δυνάμεων και την ταχεία μείωση της βοήθειας από τις χώρες της 
Κεντρικής καιΑνατολικης Ευρώπης, 

Α̂, Πεπεισμένο ότι δεν είναι πλέον δυνατό να αναμένεται το αποτέλεσμα των διπλωματικών προ^ 
σπαύειών που εξελίσσονται κατ^ ανάγκην με αργό ρυύμό, 

Ρ Συνιστά στιςκυβερνησειςτωνκρατώνμελώνκαι ιδίως σεδύοαπόαυτές,πουείναιμόνιμα μέλη 
του ΣυμβουλίουΑσφαλείας του ^ΗΕ,να συνεχίσουν τις προσπάύειές τους έτσι ώστε^ 

α̂  να τεύεί τέρμα στις παραδόσεις όπλων στις παρούσες πλευρές, 

β̂  να επιτευχθεί πλήρης ^κατάπαυση του πυρός^ με μεταξύ τους συμφωνία, 

γ̂  να συμβάλουν σε διακανονισμόοοποίος πρέπει να περιλαμβάνει την διεξαγωγή ανοικτών σε 
όλους ανεξαιρέτως τους ^αμποτ^ιανούς και ελεύύερων εκλογών προκειμένου να επιτραπείη 
αναγνώριση της ανε^αρτησίας,τηςεύνικηςκυριαρχίας,της εδαφικής ακεραιότητας καιτης 
ενότητας της Καμπότζης ως ουδέτερου κράτους το οποίο σέβεται τα ανθρώπινα δικαιώματα και 
τις δημοκρατικές ελευθερίες. 

Παρόμοιος διακανονισμός ύα πρέπει να επέλθει υπό τον φυσικό, άμεσο και επιτόπιο έλεγχο αποσ­
πάσματος των Ηνωμένων Εύνών σύμφωνα με αυτά που ύα αποφασίσει και ύαελέγχειοειδικός 
αντιπρόσωπος τουΡενικούΡραμματέα του ^ΗΕ. 

^. νπενύυμί^ει την καταδίκη του της γενοκτονίας από τους ΕρυύρούςΧμέρ και επισημαίνει με 
ικανοποίηση την απόφαση για ανάύεση στο Ανώτατο ΕύνικόΣυμβούλιο της εκπροσώπησης της 
Καμπότζης στον Οργανισμό Ηνωμένων Εύνών, 

1 νιούετείτο σχέδιο των πέντε μονίμων μελών τουΣυμβουλίου Ασφαλείας τωνΗνωμένων 
Εύνών,το οποίο επιδοκιμάζουν όλες οι πλευρές στην Καμπότζη και το οποίο προβλέπει την δημι­
ουργία, κατά τηνπερίοδοπουμεσολαβείμετα^ύτηςκατάπαυσηςτουπυρόςκαιτωνγενικώνεκλογών, 
ενός ^Ανωτάτου Εύνικού Συμβουλίου^. 

Τοενλόγω Συμβούλιο, που ύα αντιπροσωπεύει την εύνικη κυριαρχία τωνΧμέρ,ύαορίσειτους 
δικαιούχους της έδρας της Καμπότζης στον ^ΗΕ,ενώηδιοίκηση όλων των εδαφών ύα εξασφαλί­
ζεται, σε συνεργασία με τον ειδικό εκπρόσωπο τουΡενικούΡραμματέα του ^ΗΕ, από τις αρχές που 
τις κατέχουν πριν από την κατάπαυση του πυρός σε περίπτωση που δεν συσταύεί παρόμοιο Συμβού-
λιο,ηέδρα της Καμπότζης στα Ηνωμένα Εύνηύα πρέπει να κηρυχύεί κενή. 

^. κρίνει ότι είναι εξαιρετικά επείγον να σπάσειηαπομόνωσητων7έως^εκατ.Χμέρ στην 
^αμπότ^η. 

^. ^αλείωςεκτούτουτιςκυβερνησειςτωνκρατώνμελώνναεγκρίνουντααπαιτούμεναδιοικητικά 
μέτρα προκειμένου να διευκολύνουν τη χορήγηση βί^αςηάδειας διελεύσεως για να μπορέσουν οι 
Χμέρ,και κυρίως οινέοι που το επιύυμούν — καιέχουνλόγοναεπιύυμούνκάτιτέτοιο — να 
επισκεφύούν την Ευρώπη. 
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6. Συνιστά στις κυβερνήσεις και την Επιτροπή να προκαλέσουν και να πολλαπλασιάσουν τις 
προσκλήσεις, τις συναντήσεις, τις υποτροφίες με σκοπό την επαγγελματική κατάρτιση, τα ταξίδια 
και τις μελέτες. 

7. Ζητεί από τον Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών — μολονότι οι αρχές την Πνόμ Πένχ 
δεν έχουν ακόμη και δεν πρέπει να αναγνωρισθούν στο άμεσο μέλλον — να φροντίσει ώστε να 
συμμετέχουν εμπειρογνώμονες, τεχνικοί, καθηγητές της Καμπότζης στις διεθνείς συνεδριάσεις που 
έχουν άμεσο ενδιαφέρον για τη χώρα και τον λαό της. 

8. Καλεί τις κυβερνήσεις και την Κοινότητα να πολλαπλασιάσουν τις τεχνικές και οικονομικές 
αποστολές σε όλα τα σημεία της Καμπότζης. 

9. Ζητεί επομένως από τις αρχές της Πνόμ Πένχ να τηρήσουν τις δεσμεύσεις τους σε ό,τι αφορά το 
άνοιγμα των συνόρων, τη διευκόλυνση των μετακινήσεων στο εξωτερικό και τη χορήγηση αδείας σε 
εμπειρογνώμονες και επισκέπτες να μεταβούν σε οποιοδήποτε σημείο της χώρας είναι απαραίτητη η 
παρουσία τους. 

10. Επιύυμεί να ανοίξουν τα σύνορα μεταξύ Ταϊλάνδης και Καμπότζης, όσο το δυνατό συντομό­
τερα υπό όρους που ισχύουν συνήθως μεταξύ γειτονικών χωρών, καύώς και να αποκατασταθεί η 
άμεση αεροπορική σύνδεση Μπανγκόκ-Πνόμ Πένχ έτσι ώστε να πάψει να είναι το Βιετνάμ η μόνη 
οδός προς την Καμπότζη. 

11. Συνιστά την εφαρμογή της πρότασης των υπευθύνων του ΟΗΕ στην Μπανγκόκ, την οποία 
υποστηρίζει και ο πρωθυπουργός της Ταϊλάνδης, να δημιουργηθεί σε ικανή απόσταση από τα σύνορα 
ένα «ουδέτερο στρατόπεδο» υπό μόνιμη διεθνή προστασία (π.χ. της ύπατης αρμοστείας των Ηνωμέ­
νων Εύνών για τους πρόσφυγες) στο οποίο ϋα μπορούν να έχουν πρόσβαση όλοι οι Καμποτζιανοί 
πρόσφυγες στην Ταϊλάνδη, ως αποτέλεσμα της ελεύθερης επιλογής τους, και όπου οι τελευταίοι θα 
μένουν ελεύθεροι από κάύε πολιτική πίεση, από κάύε αναγκαστική μετατόπιση και από κάθε 
υποχρεωτική συμμετοχή σε πολεμικές επιχειρήσεις. 

12. Κρίνει ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα ϋα πρέπει να συμβάλει σημαντικά, τόσο στο πολιτικό όσο 
και στο χρηματοδοτικό επίπεδο, στη δημιουργία και τη διατήρηση ενός τέτοιου «ουδέτερου στρατο­
πέδου» και ότι όλοι οι πρόσφυγες Χμέρ στην Καμπότζη ι)α πρέπει να ενημερωθούν για τις νέες 
δυνατότητες που τους προσφέρονται και να μπορούν να αποφασίζουν ελεύθερα για την τύχη τους, 
πέρα από οποιαδήποτε απειλή ή άλλες πιέσεις. 

13. Εκφράζει την επιθυμία να χρησιμοποιείται κυρίως το εν λόγω στρατόπεδο για την προετοιμα­
σία του επαναπατρισμού στη Καμπότζη όσων το επιθυμούν. 

14. Ζητεί από το Συμβούλιο και την Επιτροπή να υπενθυμίσει, σχετικά με την Καμπότζη την θέση 
αρχής που υιοθετήθηκε σε πολλές υπουργικές συσκέψεις, και έχει ήδη εφαρμοσθεί στη Κεντρική 
Αμερική και σε περιορισμένο βαόμό στο Λάος, σύμφωνα με την οποία η Κοινότητα συμμετέχει 
χρηματοδοτικά σε επιχειρήσεις επαναπατρισμού και επανεγκατάστασης προσφύγων υπό τις εξής 
τέσσερεις προϋποθέσεις: 

α) εθελοντικός χαρακτήρας 

6) συμφωνία μεταξύ της κυβέρνησης της χώρας αναχώρησης (στην προκειμένη περίπτωση η κυβέρ­
νηση της Ταϊλάνδης) και της αρμόδιας αρχής στην χώρα επιστροφής, 

γ) πρωτοβουλία για την επιχείρηση, οργάνωση και άσκηση επιτόπιου ελέγχου από την Ύπατη 
Αρμοστεία των Ηνωμένων Εύνών για τους Πρόσφυγες, 

δ) θέσπιση πολυετούς προγράμματος αναδιάρθρωσης και ανάπτυξης στις ζώνες επαναπατρισμού. 

15. Καλεί την Επιτροπή να ανταποκριθεί πλήρως στο ρόλο της κατά την προετοιμασία και την 
εφαρμογή των ανωτέρω συστάσεων, και ειδικότερα: 

α) να οργανώσει επιτόπου τις απαιτούμενες έρευνες και επισκέψεις τεχνικού χαρακτήρα σε συνερ­
γασία με τα αρμόδια όργανα του ΟΗΕ, καύώς και με τις μη κυβερνητικές οργανώσεις, επικου­
ρούμενες ή μη από την Κοινότητα, 

6) να αυξήσει τις δυνατότητες κατάρτισης που προσφέρονται στους Χμέρ στην Ευρώπη αλλά και 
επιτόπου, με πρότερα'ότη τα στην κατάρτιση μέσου επιπέδου στο οποίο υπάρχουν εξαιρετικά 
μεγάλα κενά μετά από την πολυετή απομόνωση, 

γ) να προετοιμάσει, από κοινού με τα αρμόδια όργανα του ΟΗΕ, τα προγράμματα αποκατάστασης 
και ανάπτυξης που ϋα πρέπει να συνοδεύσουν και να πλαισιώσουν την επανεγκατάσταση των 
επαναπατριζόμενων προσφύγων και, γενικότερα, να επιτρέψουν την ανάκαμψη της ομαλής 
οικονομικής δραστηριότητας με την προοπτική της οικονομίας της αγοράς, 
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δ) να συμβάλει άμεσα στην εγκαθίδρυση ενός«ουδέτερου στρατοπέδου» στην Ταϊλάνδη καθώς και 
στην προετοιμασία για επιστροφή των προσφύγων που το επιύυμούν. 

Αυτό ϋα μπορούσε να σημαίνει το διορισμό ενός απεσταλμένου της Επιτροπής στη Μπανγκόκ ή την 
Πνόμ Πένχ αρμόδιου για τους πρόσφυγες ο οποίος να εργάζεται σε άμεση συνεργασία με τον ειδικό 
αντιπρόσωπο των Ηνωμένων Εύνών. 

16. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, στο Συμβούλιο, 
την Ευρωπαϊκή Πολιτική Συνεργασία, τις κυβερνήσεις των κρατών μελών και της Ταϊλάνδης, τον 
Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών και την Ύπατη Αρμοστεία των Ηνωμένων Εθνών για τους 
Πρόσφυγες. 

5. Οικονομική και Νομισματική Ένωση 

— έγγρ. Α3-223/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την Οικονομική και Νομισματική Ένωση 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

Έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα του της 14ης Απριλίου 1989 σχετικά με την εξέλιξη της Ευρω­
παϊκής Νομισματικής Ολοκλήρωσης ('), της 25ης Οκτωβρίου 1989 σχετικά με την Οικονομική 
και Νομισματική Ένωση (2), της 16ης Μαΐου 1990 σχετικά με την Οικονομική και Νομισματική 
Ένωση (3), καθώς και της 12ης Ιουλίου 1990 σχετικά με τη Διακυβερνητική Διάσκεψη στο 
πλαίσιο της στρατηγικής του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για την Ευρωπαϊκή Ένωση (4), 

Έχοντας υπόψη το άρθρο 121 του Κανονισμού, 

Έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής 
Πολιτικής και τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών και της Επιτροπής Περιφε­
ρειακής Πολιτικής και Χωροταξίας (έγγρ. Α3-223/90), 

Λαμβάνοντας υπόψη ότι, σύμφωνα με το προοίμιο της Συνθήκης ΕΟΚ, τα κράτη μέλη αναλαμ­
βάνουν τη δέσμευση να εξασφαλίσουν την ενότητα και την αρμονική ανάπτυξη των οικονομιών 
τους, μειώνοντας τις υφιστάμενες ανισότητες μεταξύ των διαφόρων περιοχών και την καθυστέ­
ρηση των λιγότερο ευνοημένων, 

Λαμβάνοντας υπόψη ότι η Ενιαία Πράξη υπογραμμίζει τη σημασία της ενίσχυσης της οικονο­
μικής και κοινωνικής συνοχής, 

Λαμβάνοντας υπόψη ότι η αξιοπιστία της οικονομικής και νομισματικής ένωσης ϋα εξαρτηθεί 
από τη συμβολή της στη γενικευμένη αύξηση της ευημερίας των λαών της Κοινότητας καύώς και 
στην επίτευξη των προαναφερθέντων στόχων, 

1. Ενόψει της επικείμενης δημιουργίας μιας Οικονομικής και Νομισματικής Ένωσης μεταξύ 
όλων των κρατών μελών της Κοινότητας, υποβάλλει προς εξέταση στους μετέχοντες στην συγκλη-
Οείσα προς τον σκοπό αυτό Διακυβερνητική Διάσκεψη τις τροποποιήσεις που ϋα ήταν σκόπιμο να 
επέλθουν στη Συνύήκη της Ρώμης, ειδικότερα δε στο άρύρο 102 Β όσον αφορά τη Νομισματική 
Ένωση και στα άρύρα 103-104-105 εις ό,τι αφορά την Οικονομική Ένωση, υπό την επιφύλαξη των 
αναγκαίων τροποποιήσεων, ιδίως σε ό,τι αφορά τον τίτλο V της Ενιαίας Ευρωπαϊκής Πράξης και τις 
κοινοτικές δημοσιονομικές διατάξεις. 

(') E E C 120 της 16.5.1989, σελ. 3166 
(2) ΕΕ C 340 της 4.12.1989, σελ. 43 
(-') ΕΕ C 149 της 18.6.1990, σελ. 66 
(4) Βλ. ΣΠ της ημερομηνίας αυτής (Μέρος II, σημείο 106) 

Α. 

Β. 

Γ. 
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ΜΕΡΟΣ 3, ΤΙΤΛΟΣ II της Συνύήιςης 

Η οικονομική και νομισματική πολιτική 

Άρύρο 102 Α 

Προκειμένου να εξασφαλιστεί η απαραίτητη για την περαιτέρω ανάπτυξη της Κοινότητας σύγκλιση 
των οικονομικών και νομισματικών πολιτικών, τα κράτη μέλη συνεργάζονται στο πλαίσιο της 
Κοινότητας σύμφωνα με τους στόχους του άρθρου 104. 

Το Συμβούλιο, προτάσει της Επιτροπής και με τη συναπόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, 
θεσπίζει με ειδική πλειοψηφία, μέτρα για μία σταδιακή υλοποίηση της Οικονομικής και Νομισμα­
τικής Ένωσης. 

Η νομισματική ένωση 

Αρύρο 102 Β 

Άρύρο 1 

Η Κοινότητα θεσπίζει τα μέτρα που έχουν ως στόχο την προοδευτική εγκαθίδρυση της Οικονομικής · 
και Νομισματικής Ένωσης κατά τη διάρκεια περιόδου η οποία λήγει στις 31 Δεκεμβρίου 1995. 

Εν τούτοις, σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρύρο 2, μπορεί να προβλεφθούν για 
ορισμένα κράτη μέλη, κατόπιν αιτήσεως τους και λαμβανομένης υπόψη της ειδικής τους κατά­
στασης, μεγαλύτερες προθεσμίες για να υιοθετήσουν ορισμένες διατάξεις της Νομισματικής Ένω­
σης. 

Η Νομισματική Ένωση συνεπάγεται την κυκλοφορία ενιαίου νομίσματος, την άσκηση μιας εξωτε­
ρικής και εσωτερικής νομισματικής πολιτικής καθώς και τη εγκαθίδρυση ευρωπαϊκού συστήματος 
κεντρικών τραπεζών το οποίο περιλαμβάνει μια αυτόνομη ευρωπαϊκή κεντρική τράπεζα. 

Άρύρο 2 

ECU 

Νομισματική μονάδα της Κοινότητας είναι το ECU. Το νομικό της καθεστώς και οι προϋποθέσεις 
και οι διαδικασίες για την έκδοση της καθορίζονται με κανονισμό του Συμβουλίου το οποίο αποφα­
σίζει με ειδική πλειοψηφία, βάσει προτάσεως της Επιτροπής και με συναπόφαση του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου που αποφασίζει με την απόλυτη πλειοψηφία των μελών από τα οποία απαρτίζεται. 

Άρύρο 3 

Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα 

Η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα, δημόσιος οργανισμός κοινοτικού δικαίου με νομική προσωπικό­
τητα και χρηματοδοτική αυτονομία, διέπεται από το καταστατικό που θεσπίζεται σύμφωνα με τη 
διαδικασία του άρθρου 2. 

Η Τράπεζα εκδίδει ECU υπό τις προϋποθέσεις που καθορίζονται σύμφωνα με την ίδια διαδικασία. Σε 
κάθε κράτος μέλος, η Τράπεζα έχει την ευρύτερη δυνατή νομική ικανότητα που αναγνωρίζεται από 
τις εθνικές νομοθεσίες σε νομικά πρόσωπα. 

Άρύρο 4 

Βασικά καθήκοντα 

Στο πλαίσιο των στόχων της οικονομικής και κοινωνικής πολιτικής που καθορίζεται από το Συμ­
βούλιο και το Κοινοβούλιο, η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα έχει την ευύύνη της εφαρμογής μιας 
εσωτερικής και εξωτερικής νομισματικής πολιτικής η οποία αποσκοπεί στη νομισματική σταθερό­
τητα. Η Τράπεζα εγγυάται αυτή την σταθερότητα. 

Αναλαμβάνει τη διαχείριση των τιμών και αποθεμάτων συναλλάγματος, σύμφωνα με τις κατευθύν­
σεις που ορίζει σε συνεργασία με το Συμβούλιο. 



Α ρ ί τ ΐ ό ^ ^ ο ^ Επίσημη Εφημερίου των Ευρωπ^κων Κοινοτήτων ^ , ^ Ρ ^ Ο 

Τ ^ ^ ^ Ο ^ ^ ^ ^ ^ 

ΠΤράπεζάμεριμνάγιατηνεύρυιΤμηλειτουργίατωνχρηματαγορωνκαιτωνσυστημάτωνπληρωμων, 
Προς εκπλήρωση του σκοπού αυτού, συμβάλλει στην εύρυθμη λειτουργία των κεφαλαιαγορών και 
στη δημιουργία σταθερού και δίκαιου διεθνούς νομισματικού συστήματος. 

Α ^ ^ 

Συναφή ̂ α^^οντα 

Πέραν των βασικών καθηκόντων που προβλέπονται στο προηγούμενο άρ^ρο,ηΚεντρική^Ιράπεζα^ 

Ρ συντονίζει την εποπτεία των πιστωτικών ιδρυμάτων που έχουν την έδρα τουςήυποκατάστημα ^ 
στην Κοινότητα και μεριμνά για την ερμηνεία και εκτέλεση της σχετικής κοινοτικής νομοθε­
σίας, 

^, εκτελεί τις συμφωνίες που συνδέουν την Κοινότητα στον νομισματικό και πιστωτικό τομέα και 
συμμετέχει στη διαχείριση των εξωτερικών σχέσεων στο πεδίο των δραστηριοτήτων της, Με 
απόφαση του Συμβουλίου και σε συναπόφαση με το Κοινοβούλιο,ηΤράπεζα μπορεί να εξουσιο^ 
δοτηι^εί να συνάγει συμφωνίες εξ ονόματος της Κοινότητας στον νομισματικό τομέα και να 
αντιπροσωπεύει την Κοινότητα σε διεθνείς οργανισμούς, 

1 ασκεί συμβουλευτικά καθήκοντα παρά την Επιτροπή ̂ ιακάιΤε σχέδιο νομοθετικού χαρακτήρα 
πουπροτείνεταιαπό την Επιτροπή στο νομισματικό, τραπεζικό και χρηματοπιστωτικό τομέα,Π 
Τράπεζαδύναταιναεκδίδειγνωμοδοτήσειςπροςκά^εκοινοτικήήειΤνικήαρχήεπίι^εμάτωντης 
αρμοδιότητας της, 

^, συλλέγει πληροφοριακά στοιχεία και καταρτίζει στατιστικές στους τομείς της αρμοδιότητας 
της, προσφεύγοντας είτε στις ειΤνικέςήκοινοτικέςαρχές,ήτους διεθνείς οργανισμούς, είτε 
απευθείας στους φορείς οικονομικής δραστηριότητας, 

,̂ ασκείκάι^ε άλλο καθήκον που ι̂ α της ανατεθεί δυνάμει της κοινοτικής νομοθεσίας. 

Α ^ ^ 

Αυτονομία τ^ςΕυ^ω^αίτ^ήςΚεντ^^ήςΤ^άπεζα^ 

ΠΤράπεζα δρα αυτόνομα, Αεν δύναται ούτε να ζητήσει ούτε να ζητήσει ούτε να λάβει οιαδήποτε 
οδηγία από τις εθνικές κυβερνήσειςήόργανα,το Συμβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

ΠΤράπεζα οφείλει,στο πλαίσιο των καθηκόντων της γιατη διαφύλαξη της σταθερότητας του 
νομίσματος, να υποστηρίζει τις κατευθύνσεις της οικονομικής και κοινωνικής πολιτικής, οι οποίες 
χαράσσονται από τα κοινοτικά ι^εσμικάόργανα σύμφωνα με τους στόχους που κα^ορίζειηΣυνύ^ήκη, 

^Πρόεδρος του Συμβουλίου καιοΠρόεδρος της Επιτροπής πληροφορούνται εκ των προτέρων την 
ημερησία διάταξη των συνεδριάσεων του Συμβουλίου της ΚεντρικήςΤράπεζας, Μπορούν ανά πάσα 
στιγμή να συμμετάσχουν στις συνεδριάσεις του Συμβουλίου της Κεντρικής τράπεζας. Μπορούν να 
ορίζουν εκπρόσωπο τους επί γεμάτων οικονομικής και δημοσιονομικής πολιτικής. Σε περιπτώσεις 
εξέχουσας σημασίαςγια την οικονομική και νομισματική πολιτική τηςΚοινότητας, οι Πρόεδροιήοι 
εκπρόσωποι τους μπορούν να αποφασίζουν την αναβολή της συνεδρίασης για μια εβδομάδα. 

Αποφά^ε^τ^^Ι^^άπεζας 

Ριατην εκπλήρωση των καθηκόντων της,και υπό τους όρους που προβλέπονται στην παρούσα 
Συνθήκη, στο καταστατικό της Τράπεζαςήσε άλλη πράξη της κοινοτικής νομοι^εσίας,ηΤράπεζα 
λαμβάνει αποφάσειςγενικούήατομικούχαρακτήρα, οι οποίες είναι υποχρεωτικές κ α ^ όλη τους την 
έκταση και ισχύουν απευθείας, 

Ο̂ι αποφάσεις γενικού χαρακτήρα δημοσιεύονται στην Επίσημη Εφημερίδα των Κοινοτήτων,ό^ι 
άλλες αποφάσεις κοινοποιούνται στις δημόσιες αρχές και τουςφορείς οικονομικής δραστηριότητας 
για τους οποίους προορίζονται, 

^ωρίς να ιΤίγεταιηεπιβολή κυρώσεων στα κράτη μέλη,ηΤράπεζα επιβάλλει τις κατάλληλες μη 
ποινικές κυρώσεις σε περίπτωση παράβασης των αποφάσεων της, υπότις προϋποθέσεις που προβλέ-
πειηκοινοτική νομοθεσία. 
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Το καθεστώς που προβλέπεται από τα άρι)ρα 190 έως 192 της ιδρυτικής συνύήκης της ΕΟΚ σχετικά 
με τις πράξεις των οργάνων, εφαρμόζεται και στις αποφάσεις της Τράπεζας. 

Άρύρο 8 

Συνεργασία μεταξύ κεντρικών τραπεζών 

Η Τράπεζα λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για την οργάνωση της συνεργασίας των κεντρικών τραπεζών 
των κρατών μελών. 

Οι εύνικές κεντρικές τράπεζες υπόκεινται στην εξουσία της Τράπεζας στο μέτρο που αυτό είναι 
αναγκαίο για να ασκήσει η Τράπεζα τις αρμοδιότητες της στον νομισματικό τομέα. 

Η Τράπεζα δύναται, σύμφωνα με τους κανόνες που καθορίζει η ίδια, να απαιτεί προηγούμενη 
συμφωνία της για τις πράξεις των εύνικών κεντρικών τραπεζών στον τομέα αυτό. 

Η Τράπεζα λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα για να εξασφαλίσει, στα θέματα που εμπίπτουν στην 
αρμοδιότητα της, την ορύή εκπλήρωση των κοινοτικών υποχρεώσεων εκ μέρους των εύνικών 
τραπεζών. Φροντίζει δε ώστε να της γνωστοποιούνται όλες οι καύ' οιονδήποτε τρόπο χρήσιμες 
πληροφορίες. 

Η Τράπεζα μπορεί να εμπιστευθεί την εκτέλεση ορισμένων καθηκόντων στις εθνικές κεντρικές 
τράπεζες, ή σε ορισμένες από αυτές, υπό τις προϋποθέσεις που καθορίζει η ίδια. 

Η Τράπεζα μεριμνά ώστε να εξασφαλίζεται η κάλυψη των εξόδων στα οποία υποβάλλονται οι εθνικές 
κεντρικές τράπεζες στο πλαίσιο των υποχρεώσεων που αναλαμβάνουν σύμφωνα με τις διατάξεις του 
παρόντος άρθρου. 

Άρύρο 9 

Όργανα της Τράπεζας 

Η Τράπεζα προεδρεύεται από τον διοικητή, ο οποίος είναι αρμόδιος για την καθημερινή διαχείριση. 

Η Τράπεζα διευθύνεται από τη Διευθύνουσα Επιτροπή. 

Οι βασικές κατευθύνσεις και οι αποφάσεις γενικού χαρακτήρα καθορίζονται από το Συμβούλιο της 
Τράπεζας, το οποίο δύναται να μεταβιβάζει ειδικώς προσδιοριζόμενες εξουσίες στη Διευθύνουσα 
Επιτροπή. 

Άρύρο 10 

Ο Διοικητής και η Διευθύνουσα Επιτροπή 

Η Διευθύνουσα Επιτροπή προεδρεύεται από τον Διοικητή. Αποτελείται από τον Διοικητή, τον 
Υποδιοικητή καθώς και τρεις κατ' ελάχιστο όριο και πέντε κατ' ανώτατο όριο διευθυντές. Η ύητεία 
των μελών της είναι πενταετής και ανανεώσιμη. Οι όροι της άσκησης των καθηκόντων τους 
καθορίζονται από το καταστατικό. Ωστόσο ο διορισμός των μελών της Διευθύνουσας Επιτροπής 
πραγματοποιείται με τον τρόπο που περιγράφεται εν συνεχεία. Η Επιτροπή υποβάλλει πρόταση αφού 
προηγουμένως ζητήσει τη γνώμη της Τράπεζας, που παραμένει εμπιστευτική. Για να διαβιβαστεί στο 
Συμβούλιο, η πρόταση πρέπει να έχει τη σύμφωνη γνώμη του Κοινοβουλίου. 

Εάν το Κοινοβούλιο παράσχει τη συναπόφαση του στην πρόταση, το Συμβούλιο μπορεί να λάβει 
απόφαση με ειδική πλειοψηφία. 

Εάν το Κοινοβούλιο δεν παράσχει τη συναπόφαση του, αρχίζει νέα διαδικασία. 

Για τους πρώτους διορισμούς, η γνώμη της Τράπεζας αντικαθίσταται από τη γνώμη της Επιτροπής 
των Διοικητών. 

Άρύρο 11 

Το Συμβούλιο της Τράπεζας 

Το Συμβούλιο της Τράπεζας περιλαμβάνει τα μέλη της Διευθύνουσας Επιτροπής καύώς και τους 
διοικητές των κεντρικών τραπεζών των κρατών μελών της Κοινότητας και τον γενικό διευθυντή του 
Νομισματικού Ινστιτούτου του Λουξεμβούργου. 

Προεδρεύεται από τον Διοικητή της Τράπεζας. 

Οι αποφάσεις του Συμβουλίου της Τράπεζας λαμβάνονται κατά πλειοψηφία. Κάθε μέλος διαθέτει μια 
ψήφο. 
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Το Συμβούλιο της Τράπεζας αποφασίζει βάσει προτάσεων της Διευθύνουσας Επιτροπής, επί των 
οποίων δεν μπορούν να υποβληθούν τροποποιήσεις παρά μόνο με τη σύμφωνη γνώμη της Διευθύ­
νουσας Επιτροπής η οποία αποφασίζει με την πλειοψηφία των μελών της και με υπερίσχυση της 
ψήφου του. διοικητή σε περίπτωση ισοψηφίας. 

Άρύρο 12 

Δικαιοδοτικός έλεγχος 

Οι πράξεις της Τράπεζας υπόκεινται στον έλεγχο του Δικαστηρίου υπό τους όρους που προβλέπονται 
για τον έλεγχο της νομιμότητας των πράξεων των οργάνων της Κοινότητας και, ελλείψει αυτού, από 
τα άρθρα 173, 175 και 177 της ιδρυτικής Συνθήκης της ΕΟΚ. 

Το καθεστώς ευθύνης που εφαρμόζεται στην Τράπεζα είναι εκείνο που ύεσπίζεται με το άρύρο 215 
της Συνύήκης ΕΟΚ. 

Άρύρο 13 

Διοργανική συνεργασία 

Η Επιτροπή ορίζει έναν εκπρόσωπο που δικαιούται να συμμετέχει στις συζητήσεις του Συμβουλίου 
της Τράπεζας. 

Ο εκπρόσωπος αυτός δύναται να υποβάλει ύέματα προς συζήτηση από το Συμβούλιο της Τράπεζας. 
Εκφράζει τη γνώμη της Επιτροπής και δεν λαμβάνει μέρος στη ψηφοφορία. 

Ο Διοικητής της Τράπεζας διαβιβάζει κάύε χρόνο στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έκύεση σχετικά με 
την εκπλήρωση των καθηκόντων της Τράπεζας και αναφέρει τις πολιτικές που ι)α ακολουθηθούν το 
προσεχές έτος σε σχέση με την οικονομική πολιτική της Κοινότητας. 

Το Κοινοβούλιο δύναται να τον καλέσει να τις σχολιάσει σε σύνοδο της ολομελείας. Μια φορά ανά 
εξάμηνο, ή κάθε φορά που επιβάλλεται από ειδικές περιστάσεις, ο Διοικητής της Τράπεζας εκθέτει 
τις απόψεις του ενώπιον της αρμόδιας επιτροπής του Κοινοβουλίου. 

Άρύρο 14 

Τα ύέματα που αφορούν το κεφάλαιο της Τράπεζας, τις διαδικασίες της διάύεσής του σε εγγραφή, 
τον κατάλογο των εγγραφόμενων και την κατανομή των κερδών ρυθμίζονται από το καταστατικό. 

Άρύρο 15 

Προνόμια και ασυλίες 

Στον τομέα των προνομίων και ασυλιών, η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα υπάγεται στο καθεστώς 
που θεσπίστηκε προς όφελος των οργάνων των Κοινοτήτων με το Πρωτόκολλο περί προνομίων και 
ασυλιών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Το καθεστώς αυτό καλύπτει την ίδια την Τράπεζα, τα μέλη 
των οργάνων της, το προσωπικό της και τα άτομα που λαμβάνουν μέρος στις εργασίες της. 

Η Τράπεζα υπόκειται ενδεχομένως στην καταβολή φόρων που επιβάλλονται από την Κοινότητα και 
μόνον. 

Άρύρο 16 

Προοδευτική υλοποίηση της Νομισματικής Ένωσης 

Στην αρχή της μεταβατικής περιόδου, που καθορίζεται την 1η Ιανουαρίου 1993, το ECU θεσπίζεται 
ως νομισματική μονάδα της Κοινότητας. Η απόφαση αυτή ϋα αρχίσει να ισχύει από 1ης Ιανουαρίου 
1993. Το σύνολο των χρηματοπιστωτικών πράξεων της Κοινότητας επιτελούνται κατά κανόνα σε 
ECU. To ECU μπορεί ελεύθερα να μετατρέπεται σε κάθε νόμισμα της Κοινότητας. Οι πράξεις 
μετατροπής ανάμεσα στο ECU και τα νομίσματα της Κοινότητας δεν συνιστούν λόγο είσπραξης 
καμίας προμήθειας. 

Τα μέτρα για τη σταδιακή υλοποίηση της Νομισματικής Ένωσης, κατά τη μεταβατική περίοδο 
λαμβάνονται σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 2. Το καταστατικό της Τράπε­
ζας καθορίζει τους όρους της προοδευτικής μεταβίβασης και της απόδοσης των στοιχείων αποθεμα­
τικών των εθνικών κεντρικών τραπεζών. 
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Άρύρο 17 

Συμφωνίες συνεργασίας 

Τα κράτη τα οποία δεν είναι μέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ύα μπορούν να συνάψουν συμφωνία 
συνεργασίας με την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα. 

ΜΕΡΟΣ 3, ΤΙΤΛΟΣ Η, ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 της Συνύήκης 

Η οικονομική ένωση (που περιλαμβάνει τα άρθρα 103 έως 105 όπως τροποποιήθηκαν) 

Άρύρο 18 

Το άρύρο 103 της Συνθήκης αντικαθίσταται από τα εξής: 

Τα κράτη μέλη θεωρούν τη συγκυριακή πολιτική τους ως ζήτημα κοινού ενδιαφέροντος και κοινο­
τικής συντρέχουσας αρμοδιότητας. 

Με την επιφύλαξη των άλλων διαδικασιών που προβλέπονται από την παρούσα συνύήκη, το Συμβού­
λιο, προτάσει της Επιτροπής και με συναπόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, δύναται να αποφα­
σίσει με ειδική πλειοψηφία τα κατάλληλα για την κατάσταση μέτρα. 

Άρύρο 19 

Το άρύρο 104 της Συνθήκης αντικαθίσταται από τα εξής: 

1. Κάθε κράτος μέλος ασκεί την αναγκαία οικονομική και κοινωνική πολιτική για να εξασφαλίσει 
την εύρυύμη λειτουργία της Οικονομικής και Νομισματικής Ένωσης, υψηλό βαθμό απασχόλη­
σης, σταθερότητα των τιμών και μεγαλύτερη κοινωνική και περιφερειακή συνοχή, καθώς και 
μια, φιλική προς το περιβάλλον, οικονομική ανάπτυξη της Κοινότητας. 

2. Η οικονομική και κοινωνική συνοχή της Κοινότητας που αναφέρεται στον Τίτλο V, πρέπει να 
αποτελεί θεμελιώδες στοιχείο της υλοποίησης της Οικονομικής και Νομισματικής Ένωσης, 
κατά τέτοιο τρόπο ώστε τα κράτη μέλη και η Κοινότητα να ασκούν και να συντονίζουν τις 
οικονομικές και κοινωνικές πολιτικές τους προκειμένου να επιτύχουν, μεταξύ άλλων, τους 
στόχους που διατυπώνονται στα άρύρα 130 Α έως 130 Ε, εξασφαλίζοντας δίκαιη κατανομή του 
αυξημένου πλούτου που θα επιφέρει η εφαρμογή των κοινών πολιτικών. 

Άρύρο 20 

Το άρύρο 105 της Συνθήκης αντικαθίσταται από το εξής κείμενο: 

Προκειμένου να διευκολυνθεί η πραγμάτωση των στόχων που αναφέρονται στο προηγούμενο άρύρο, 
τα κράτη μέλη εγκρίνουν τη λειτουργία τριών νέων μέσων ειδικής συνεργασίας: 

1. Επί τη βάσει μιας σφαιρικής αξιολόγησης της οικονομικής εξέλιξης της Κοινότητας και των 
διαφόρων κρατών μελών της, η Επιτροπή προτείνει τις κατευύυντήριες γραμμές των πολυετών 
οικονομικών πολιτικών καύώς και τις κατευύυντήριες γραμμές των συνοδευτικών κοινωνικών 
πολιτικών. Οι εν λόγω κατευύυντήριες γραμμές προσδιορίζουν τους γενικούς οικονομικούς 
στόχους της Κοινότητας, καύώς και τα μέσα για την επίτευξη τους. Περιλαμβάνουν αναφορές 
στην πολιτική δημοσίων οικονομικών, στις εξελίξεις στην αγορά εργασίας και στις εύνικές 
διαρύρωτικές πολιτικές. 

Το Συμβούλιο αποφασίζει σχετικά με τις κατευύυντήριες γραμμές σε συναπόφαση με το Κοι­
νοβούλιο και ύστερα από διαβούλευση με την Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή. 

2. Προκειμένου να εξασφαλισύεί η τήρηση των κατευύυντηρίων γραμμών, το σύστημα πολυμερούς 
εποπτείας των οικονομικών πολιτικών το οποίο καύιερώύηκε με απόφαση του Συμβουλίου 
(90/141/ΕΟΚ) διευρύνεται ούτως ώστε να καλύψει όλες τις πτυχές της οικονομικής πολιτικής 
που έχουν άμεση επίδραση στη λειτουργία της Οικονομικής και Νομισματικής Ένωσης, και 
ενισχύεται με τα κατάλληλα μέσα πίεσης μεταξύ των οποίων η υπό προϋπούέσεις προσφυγή στο 
μηχανισμό που προβλέπεται στην παράγραφο 3. 

Στο πλαίσιο αυτό, τα κράτη μέλη αναλαμβάνουν τη δέσμευση να εγκαταλείψουν την πρακτική 
της νομισματικής χρηματοδότησης του δημοσίου χρέους και να αρνούνται στις δημόσιες αρχές 
οποιαδήποτε προνομιακή πρόσβαση στις κεφαλαιαγορές για τη διάύεση χρεωγράφων του δημο­
σίου χρέους. 
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Ομοίως, τα κράτη μέλη συμφωνούν ότι, σε περίπτωση υπέρογκων ελλειμμάτων, το δημόσιο 
χρέος ενός κράτους δεν μπορεί να αποτελέσει αντικείμενο άνευ όρων εγγυήσεως είτε εκ μέρους 
της Κοινότητας είτε εκ μέρους άλλου κράτους μέλους. Δέχονται επίσης να συμμορφώνονται προς 
τις συστάσεις που ύα τους απηύϋηναν η Επιτροπή και το Ευρωπαϊκό Σύστημα Κεντρικών 
Τραπεζών σε σχέση με το χρέος τους σε μη κοινοτικά νομίσματα. 

3. Σε περίπτωση σοβαρών οικονομικών δυσχερειών, ή εάν η σύγκληση των οικονομικών πολιτικών 
απαιτήσει από ορισμένα κράτη μέλη προσπάθειες προσαρμογής που ξεπερνούν τις συνήϋεις 
δυνατότητες τους, τα κράτη αυτά ϋα έχουν τη δυνατότητα να προσφεύγουν σε ειδικό χρηματο­
δοτικό μηχανισμό στήριξης ο οποίος μπορεί να λάβει τη μορφή είτε επιδότησης από τον 
κοινοτικό προϋπολογισμό είτε παροχής δανείων από τα χρηματοδοτικά όργανα της Κοινότητας. 
Οι όροι και οι λεπτομέρειες της χρηματοδοτικής αυτής στήριξης καθορίζονται από το Συμβούλιο 
σε συναπόφαση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, με πρόταση της Επιτροπής και σε σύμπνοια με 
την πολύπλευρη εποπτεία του δημοσιονομικού ελλείμματος. 

Άρϋρο 21 

Κάϋε κοινοτικό νομοθετικό κείμενο που απαιτείται για την υλοποίηση της Οικονομικής και Νομι­
σματικής Ένωσης υπόκειται, εφεξής, στην τροποποιηθείσα διαδικασία του άρθρου 100 Α, συμπερι­
λαμβανομένης της φορολογικής εναρμόνισης και της ελεύθερης κυκλοφορίας των προσώπων καύώς 
και κάύε αναγκαίου κοινωνικού μέτρου. 

Άρϋρο 22 

Το σύστημα των ιδίων πόρων της Κοινότητας και οι οικονομικές υποχρεώσεις των θεσμικών της 
οργάνων πρέπει να προσαρμοσθούν στις ανάγκες της Οικονομικής και Νομισματικής Ένωσης. Η 
Επιτροπή ι)α μπορεί να προτείνει νέους ίδιους πόρους και, ύστερα από σύμφωνη γνώμη του Κοινο­
βουλίου που αποφασίζει με την απόλυτη πλειοψηφία των μελών του, το Συμβούλιο, αποφασίζοντας με 
ομοφωνία, ύα μπορεί να τους εγκρίνει. Η δανειοληπτική δραστηριότητα της Κοινότητας εντάσσεται, 
εφεξής, στον προϋπολογισμό και υποβάλλεται στην έγκριση των δύο σκελών της αρμόδιας επί του 
προϋπολογισμού αρχής. Μετά την ολοκλήρωση της Νομισματικής Ένωσης και την κυκλοφορία ενός 
ενιαίου νομίσματος, ο κοινοτικός προϋπολογισμός θα απολαμβάνει των οικονομικών πλειονεκτημά-
των που απορρέουν από την προνομιακή ϋέση του ενιαίου νομίσματος ως διεθνούς αποθεματικού 
νομίσματος. 

Άρϋρο 23 

Το άρϋρο 130 Α της Συνθήκης αντικαθίσταται από τα εξής: 

Για να προαχθεί η οικονομική σύγκλιση, τόσο από πρακτικής όσο και από θεωρητικής πλευράς, και η 
αρμονική ανάπτυξη του συνόλου της Κοινότητας, η Κοινότητα αναπτύσσει και εξακολουθεί τη 
δράση της με σκοπό την ενίσχυση της οικονομικής και κοινωνικής της συνοχής. 

Η Κοινότητα αποσκοπεί ιδιαίτερα στη μείωση του χάσματος μεταξύ των διαφόρων περιοχών και στη 
μείωση της καθυστέρησης των πλέον μειονεκτικών περιοχών. 

Άρϋρο 24 

Το άρϋρο 130 Β της Συνθήκης αντικαθίσταται από τα εξής: 

Τα κράτη μέλη ασκούν και συντονίζουν την οικονομική τους πολιτική με σκοπό να επιτευχθούν και 
οι στόχοι του άρϋρου 130 Α. Η υλοποίηση των κοινών πολιτικών, της εσωτερικής αγοράς και της 
οικονομικής και νομισματικής ένωσης λαμβάνει υπόψη τους στόχους των άρθρων 130 Α και 130 Γ 
και συμμετέχει στην πραγματοποίηση τους. Η Κοινότητα ενισχύει την πραγματοποίηση αυτή με τη 
δράση της διαμέσου των διαρθρωτικών ταμείων (Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταμείο Προσανατολισμού 
και Εγγυήσεων — Τμήμα Προσανατολισμού, Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο, Ευρωπαϊκό Ταμείο 
Περιφερειακής Ανάπτυξης), της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων και των άλλων κατάλληλων 
χρηματοδοτικών μέσων και οργάνων. 

Άρϋρο 25 

Το άρϋρο 130 Γ αντικαθίσταται από τα εξής: 

Τα ταμεία που αναφέρονται στο άρϋρο 130 Β, προορίζονται να συμβάλλουν στη διόρϋωση των 
κυριότερων περιφερειακών και κοινωνικών ανισοτήτων στην Κοινότητα. 



Ϊ2.ΡΡ^0 Επίσημη Εφημερίου των Ευρω^πο ϊ̂κών Κοινοτήτων Αρΐτ].ό^2^^^ 

Τ ο ά ρ θ ρ ο Ι ^ Α τ η ^ Συνθήκης αντικαθίσταται από τα ε^ή^ 

Από την έναρξη ισ^ύο^τη^νέα^ Συνθήκης για την δικονομική και νομισματική Ενωση και κατά 
την προετοιμασία τη^ εισόδου στην τελική φάση τη^ικονομική^ και νομισματικής Ενωσης, το 
Συμβούλιο, αποφασίζονταν με ειδική πλειοψηφία και με σύμφωνη γνώμη τη^ απόλυτης πλειοψηφίας 
των μελών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, επί συνολικής προτάσεων τη^Επιτροπή^,θεσπίζειτα 
αναγκαία δημοσιονομικά και χρηματοδοτικά μέσα και μέτρα προκειμένου να συμβάλει στην πραγ^ 
ματοποίηση των στόλων των άρθρων^έω^ 22 και Ι 3 ^ Α έ ω ^ Ι ^ Ε . 

Τ ο ά ρ θ ρ ο Ι ^ Ε τ η ^ Συνθήκης αντικαθίσταται από τα ε ^ 

^Ιετά την έκδοση τη^ απόφασης που αναφέρεται στο άρθρο Ι^ΟΑ, οι σ^ετικέ^ με τα διαρθρωτικά 
ταμεία κ^αιτα άλλα ειδικά χρηματοδοτικά όργανα εκτελεστικέ^αποφάσει^λαμβάνονται από το 
Συμβούλιο με ειδική πλειοψηφία, μετά από πρόταση τη^ Επιτροπής και μετά από συναπόφαση με το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

Τ ο ά ρ θ ρ ο Ι ^ τ η ^ Συνθήκης αντικαθίσταται από τα ε ^ 

Τ^λαταέσοδα και ταέ^οδατη^οινότητα^, συμπεριλαμβανομένων τωνπρά^εων μέσω λογαριασμού 
κεφαλαίων,πρέπει να περιλαμβάνονται στι^ αντίστοιχες προβλέψει^για κάθε οικονομικόέτο^ και να 
εγγράφονται στον προϋπολογισμό. 

^προϋπολογισμός πρέπει να είναι ισοσκελισμένος ω^προ^ τα έσοδα και τα έ^οδα,Ρια τη διόρθωση 
των μακροοικονομικών ανισορροπιών,ηΚοινότητα θα μπορεί να χρεώνεται κατ^ ανώτατο όριο ίσο 
προ^ το σύνολο των κοινοτικών επενδύσεων. 

Π^ρηματοδότηση των δαπανών τη^Κοινότητα^, θα εξασφαλίζεται από επαρκείς ιδίους πόρους που 
εγγυώνται τηνδημοσιονομική αυτονομία τη^. κατόπιν προτάσεων τη^ Επιτροπής το Συμβούλιο, με 
ομόφωνη απόφαση, και με προηγούμενη σύμφωνη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου το οποίο 
αποφασίζει με την πλειοψηφίατων μελών του,θαθεσπίζειτι^σ^ετικέ^μετου^ ίδιους πόρους 
διατά^ει^. 

Προστίθεται νέο άρθρο 20̂ 2 Α̂  

^προϋπολογισμός θα χρησιμεύει επίσης στη δημοσιονομική αντιστάθμιση μεταξύ κρατών μελών, 
σε συμφωνία με του^στό^ου^ που τίθενται στο άρθροΙ^Α.ΤοΕυρωπαϊκό κοινοβούλιο αποφα^ 
σίζοντας με την πλειοψηφία των μελών του, και το Συμβούλιο, με ειδική πλειοψηφία, θεσπίζουν από 
κοινού του^ κανόνες για το θέμα αυτό. 

2̂  Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόνψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο και 
τα κοινοβούλια των κρατών μελών. 
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6. Πρωτασφάλιση εκτός της ασφάλισης ζωής ** II 

— έγγρ. Α3-221/90 

ΑΠΟΦΑΣΗ 
(Διαδικασία συνεργασίας: δεύτερη ανάγνωση) 

σχετικά με την κοινή ϋέση του Συμβουλίου σχετικά με την έγκριση οδηγίας για την τροποποίηση, 
ιδιαίτερα όσον αφορά την ασφάλιση της αστικής ευύύνης από αυτοκίνητα της οδηγίας 73/239/ΕΟΚ και 
της οδηγίας 88/357/ΕΟΚ για τον συντονισμό των νομοθετικών κανονιστικών και διοικητικών διατά­

ξεων που αφορούν την ανάληψη δραστηριότητας πρωτασφάλισης (εκτός της ασφάλισης ζωής) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την κοινή ι)έση του Συμβουλίου (έγγρ. C3-204/90 — SYN 179), 

— έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση που κατά την πρώτη ανάγνωση ('), σχετικά με την πρόταση της 
Επιτροπής COM(88) 791 τελ. 

— έχοντας υπόψη τις διατάξεις της Συνύήκης ΕΟΚ και του Κανονισμού του που εφαρμόζονται εν 
προκειμένω, 

1. Ενέκρινε την κοινή θέση. 

2. Ανέθεσε στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') EEC 68 της 19.03.1990, σελ. 85 

7. Διαμετακόμιση ηλεκτρικής ενέργειας μέσω των μεγάλων δικτύων ** II 

— έγγρ. Α3-234/90 

ΑΠΟΦΑΣΗ 
(Διαδικασία συνεργασίας: δεύτερη Ανάγνωση) 

σχετικά με την κοινή ύέση του Συμβουλίου ως προς την έγκριση οδηγίας για τη διαμετακόμιση 
ενέργειας μέσω των μεγάλων δικτύων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συμβουλίου (έγγρ. C3-0205/90 — SYN 207) 

— έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση του κατά την πρώτη ανάγνωση (') σχετικά με την πρόταση της 
Επιτροπής (COM(89) 336 τελ. και COM(90) 207 τελ.), 

— έχοντας υπόψη τις διατάξεις της Συνθήκης ΕΟΚ και του Κανονισμού του που εφαρμόζονται εν 
προκειμένω, 

1. Τροποποίησε την κοινή θέση ως εξής. 

2. Ανέύεσε στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') EEC 113 της 07.05.1990, σελ. 91 



12.11.90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 284/71 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ 
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριι). 1) 

Πρώτη αιτιολογική σκέψη 

ότι πρέπει να θεσπιστούν μέτρα που αποσκοπούν στην προ­
οδευτική δημιουργία της εσωτερικής αγοράς κατά τη διάρ­
κεια χρονικής περιόδου που λήγει στις 31 Δεκεμβρίου 1992· 
ότι το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο, κατά τις διαδοχικές συνεδριά­
σεις του, ,ιδίως στη Ρόδο, διαπίστωσε την ανάγκη να δημι­
ουργηθεί μια ενιαία εσωτερική αγορά στον ενεργειακό 
τομέα και ότι η υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς, ιδίως 
στον τομέα της ηλεκτρικής ενέργειας, ϋα διευκολύνει τη 
μεταγενέστερη ανάπτυξη των στόχων της Κοινότητας στον 
ενεργειακό τομέα, 

ότι πρέπει να θεσπιστούν μέτρα που αποσκοπούν στην προ­
οδευτική δημιουργία της εσωτερικής αγοράς κατά τη διάρ­
κεια χρονικής περιόδου που λήγει στις 31 Δεκεμβρίου 1992· 
ότι το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο, κατά τις διαδοχικές συνεδριά­
σεις του, ιδίως στη Ρόδο, διαπίστωσε την ανάγκη να δημι­
ουργηθεί μια ενιαία εσωτερική αγορά στον ενεργειακό 
τομέα, ότι η υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς, ιδίως στον 
τομέα της ηλεκτρικής ενέργειας, ϋα διευκολύνει τη μεταγε­
νέστερη ανάπτυξη των στόχων της Κοινότητας στον ενερ­
γειακό τομέα και ότι η υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς 
στον τομέα της ηλεκτρικής ενέργειας απαιτεί την εκπόνηση 
και την υιούέτηση από την Κοινότητα μιας συνολικής στρα-
γητικής στον ενεργειακό τομέα, με κύρια κατεύθυνση τη μεί­
ωση των κινδύνων, 

(Τροπολογία αριι). 4) 

Ενδέκατη αιτιολογική σκέψη 

ότι οι όροι των συμβάσεων διαμετακόμισης ηλεκτρικής ενέργει­
ας πρέπει να αποτελούν αντικείμενο διαπραγματεύσεων μεταξύ 
των αρμοδίων φορέων και οι όροι διαμετακόμισης πρέπει να 
είναι δίκαιοι και να μην περιλαμβάνουν, άμεσα ή έμμεσα, 
διατάξεις αντικείμενες στους κοινοτικούς κανόνες ανταγω­
νισμού, 

ότι οι όροι διαμετακόμισης πρέπει να είναι δίκαιοι και να 
μην περιλαμβάνουν, άμεσα ή έμμεσα, διατάξεις αντικείμε­
νες στους κοινοτικούς κανόνες ανταγωνισμού, ούτε να οδη­
γούν, άμεσα ή έμμεσα, τα ενδιαφερόμενα δίκτυα σε αναθεώ­
ρηση επί τα χείρω των κριτηρίων ασφάλειας, ποιότητας, 
παροχής και προστασίας του περιβάλλοντος, 

(Τροπολογία αριύ\ 6) 

Αιτιολογική σκέψη 13α (νέα) 

ότι μπορεί να αποδειχθεί απαραίτητο να αποφασίσει το Συμ­
βούλιο, με την επιφύλαξη των αρμοδιοτήτων της Επιτροπής, 
αν είναι δυνατόν πρίν από την 1η Ιανουαρίου 1993, συμπλη­
ρωματικές διατάξεις που ϋα διέπουν τους όρους της διαμετα­
κόμισης σύμφωνα με το άρύρο 100 Α της ιδρυτικής συνύήκης 
της ΕΟΚ, 

(Τροπολογία αριύ\ 9) 

Άρύρο 3, παράγραφος 2 

2. Οι όροι διαμετακόμισης πρέπει, κατ'εφαρμογήν των 
διατάξεων της συνθήκης, να μήν εισάγουν διακρίσεις και να 
είναι ισότιμοι για όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη, να μην περι­
λαμβάνουν καταχρηστικές διατάξεις ή αδικαιολόγητους πε­
ριορισμούς και να μή ύέτουν σε κίνδυνο την ασφάλεια του 
εφοδιασμού και την ποιότητα της εξυπηρέτησης, ιδίως 
λαμβάνοντας πλήρως υπόψη την αποτελεσματικότερη δυνα­
τή χρησιμοποίηση του εφεδρικού δυναμικού παραγωγής και 
την εκμετάλλευση των υπαρχόντων συστημάτων. 

2. Οι όροι διαμετακόμισης πρέπει, κατ'εφαρμογήν των 
διατάξεων της συνύήκης, να μήν εισάγουν διακρίσεις και να 
είναι ισότιμοι για όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη, να μην περι­
λαμβάνουν καταχρηστικές διατάξεις ή αδικαιολόγητους πε­
ριορισμούς και να μή ύέτουν σε κίνδυνο την ασφάλεια του 
εφοδιασμού και την ποιότητα της εξυπηρέτησης, ιδίως 
λαμβάνοντας πλήρως υπόψη την αποτελεσματικότερη δυνα­
τή χρησιμοποίηση του.εφεδρικού δυναμικού παραγωγής και 
την εκμετάλλευση των υπαρχόντων συστημάτων, καΰώς 
και την προστασία του περιβάλλοντος και την ελαχιστοποίη­
ση του κινδύνου. 



Αριθ. C 284/72 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 11.90 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ 
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριι). 10) 

Άρΰρο 4α (νέο) 

Άρϋρο 4α 

Εντός τριών μηνών από της εφαρμογής της παρούσας οδηγίας 
η Επιτροπή ϋα υποβάλει στο Συμβούλιο εντολή για διαπραγ­
μάτευση συμφωνίας συνεργασίας με τις τρίτες χώρες στον 
τομέα της διαμετακόμισης ηλεκτρικής ενέργειας. 

(Τροπολογία αριύ\ 11) 

Άρΰρο 46 (νέο) 

Άρύρο 4β 

Πριν από την 1η Ιανουαρίου 1993, ει δυνατόν, και με την 
επιφύλαξη των αρμοδιοτήτων της Επιτροπής, το Συμβούλιο 
θα αποφασίσει, εφόσον υπάρξει ανάγκη, συμπληρωματικούς 
όρους που διέπουν τη ρύΰμιση της ενδοκοινοτικής διαμετακό­
μισης. 

(Τροπολογία αριθ. 12) 

Άρΰρο 5, δεύτερο εδάφιο (νέο) 

Οι θεσπιζόμενες βάσει του πρώτου εδαφίου διατάξεις αναφέ­
ρονται ρητώς στην παρούσα οδηγία. 

8. Συμφωνίες συνεργασίας SPES-BCR ** Ι 

α) Πρόταση της Επιτροπής (COM(90) 25 τελ. — SYN 248: εγκρίνεται 

έγγρ. Α3-205/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της πρότασης της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με τη σύναψη συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοι­
νότητας και της Δημοκρατίας της Αυστρίας για ένα ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής 

επιστήμης (SPES) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 0025 τελ. — SYN 
248)0), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει, σύμφωνα με το άρύρο 130 Ο παρ. 2 της 
Συνθήκης (C3-0149/90), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 18ης Ιανουαρίου 1989 σχετικά με την πρόταση απόφασης του 
Συμβουλίου για ένα ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστήμης (SPES) (2), 

(') ΕΕ C 148 της 16.06.1990, σελ. 1 
(:) ΕΕ C 47 της 27.02.1989, σελ. 78 



12. 11.90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 284/73 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας και τις γνωμο­
δοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών και της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσε­
ων (έγγρ Α3-205/90), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το,Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής, 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

6) Πρόταση της Επιτροπής (COM(90) 23 τελ. — SYN 249: εγκρίνεται 

— έγγρ. Α3-206/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο όσον αφορά τη σύναψη συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και 
του Βασιλείου της Νορβηγίας για ένα ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης των οικονομικών επιστημών 

(SPES) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 23/τελικό SYN — 
249)0), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 130 Ρ παράγραφος 2 
της Συνύήκης (C3-150/90), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 18ης Ιανουαρίου 1989 επί της πρότασης ψηφίσματος του 
Συμβουλίου σχετικά με ένα ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης των οικονομικών επιστημών 
(SPESH2), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας καύώς και τις 
γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών και της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων (Α3-206/90), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής, 

3. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') ΕΕ C 148 της 16.06.1990, σελ. 13 
(:) ΕΕ C 47 της 27.02.1989, σελ. 78 

γ) Πρόταση της Επιτροπής (COM(90) 20 τελ. — SYN 245: εγκρίνεται 



Αριθ. C 284/74 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 11.90 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

— έγγρ. Α3-207/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για απόφαση πυ αφορά τη σύναψη συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων και του Βασιλείου της Σουηδίας για ένα ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής 

επιστήμης (SPES) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 20 τελ. — SYN 
245)0), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει, σύμφωνα με το άρθρο 130 Ο παρ. 2 της 
Συνθήκης (έγγρ. C3-155/90), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 18ης Ιανουαρίου 1989 σχετικά με την πρόταση απόφασης του 
Συμβουλίου για ένα ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστήμης (SPES) (2), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Ενέργειας, Ερευνας και Τεχνολογίας και τις γνωμο­
δοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών και της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσε­
ων (έγγρ. Α3-207/90), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') ΕΕ C 148 της 16.06.1990 σελ. 19 
(:) ΕΕ C 47 της 27.02.1989, σελ. 78 

δ) Πρόταση της Επιτροπής (COM(90) 19 τελ. — SYN 242: εγκρίνεται 

— έγγρ- Α3-208/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της πρότασης της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με τη σύναψη συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοι­
νότητας και της Δημοκρατίας της Φινλανδίας για ένα ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής 

επιστήμης (SPES) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο ('), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει, σύμφωνα με το άρύρο 130 Ο, παρ. 2 της 
Συνύήκης, 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 18ης Ιανουαρίου 1989 σχετικά με την πρόταση απόφασης του 
Συμβουλίου για ένα ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστήμης (SPES) (2), 

(') ΕΕ C 148 της 16.06.1990, σελ. 7 
(-) ΕΕ C 47 της 27.02.1989, σελ. 78 



12. 11.90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 284/75 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας καθώς και τις 
γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών και της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων (έγγρ. A3 208/90), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής, 

3. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

ε) Πρόταση της Επιτροπής (COM(90) 26 τελ. — SYN 246: εγκρίνεται 

— έγγρ. Α3-209/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο με ύέμα τη συμφωνία συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και 
της Ελβετικής Συνομοσπονδίας για ένα ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστήμης 

(SPES) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 26 τελ. — SYN 
246)0), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 130 Ο, παράγραφος 2 
της Συνθήκης (C3-174/90) 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 18 Ιανουαρίου 1989 για την πρόταση απόφασης του Συμ­
βουλίου σχετικά με ένα ευρωπαϊκό πρόγραμμα τόνωσης της οικονομικής επιστήμης (SPES) (2), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας καύώς και τις 
γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών και της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων (A3 209/90), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής, 

3. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') ΕΕ C 148 της 16.06.1990, σελ. 25 
(:) ΕΕ C 47 της 27.02.1989, σελ. 78 

/ 

στ) Πρόταση της Επιτροπής (COM(90) 24 τελ. — SYN 247: εγκρίνεται 



Αριθ. C 284/76 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12.11.90 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

— έγγρ. Α3-210/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής για την 
έκδοση απόφασης που αφορά την υπογραφή συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο­
μικής Κοινότητας και της Δημοκρατίας της Φινλανδίας για ένα Πρόγραμμα Έρευνας και Ανάπτυξης 
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας στον τομέα της εφαρμοσμένης μετρολογίας και της χημικής 

ανάλυσης (B.C.R.) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο, COM(90) 24 τελικό — SYN 
247('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 130 Ο, παράγραφος 2, 
της Συνθήκης ΕΟΚ (έγγρ. C3-151 /90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας και τις γνωμο­
δοτήσεις της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων της Επιτροπής Προϋπολογισμών 
και της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών (Α3-
210/90) 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') ΕΕ C 148 της 16.06.1990, σελ. 31 

ζ) Πρόταση της Επιτροπής (COM(90) 21 τελ. — SYN 244: εγκρίνεται 

— έγγρ. Α3-211/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής για την 
έκδοση απόφασης που αφορά την υπογραφή συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο­
μικής Κοινότητας και του Βασιλείου της Σουηδίας για ένα Πρόγραμμα Έρευνας και Ανάπτυξης της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας στον τομέα της εφαρμοσμένης μετρολογίας και της χημικής 

ανάλυσης (B.C.R.) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο, COM(90) 21 τελικό — SYN 
244 0), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 130 Ο, παράγραφος 2, 
της Συνθήκης ΕΟΚ (έγγρ. C3-152/90), 

(') ΕΕ C 148 της 16.06.1990, σελ. 37 



12.11.90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 284/77 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας και τις γνωμο­
δοτήσεις της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων της Επιτροπής Προϋπολογισμών 
και της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών (Α 3-
211/90), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

η) Πρόταση της Επιτροπής (COM(90) 29 τελ. — SYN 250: εγκρίνεται 

— έγγρ. Α3-212/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής για την 
έκδοση απόφασης που αφορά την υπογραφή συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο­
μικής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας για ένα Πρόγραμμα Έρευνας και Ανάπτυξης της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας στον τομέα της εφαρμοσμένης μετρολογίας και της χημικής 

ανάλυσης (B.C.R.) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο, COM(90) 29 τελικό — SYN 
250 0), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 130 Ο, παράγραφος 2, 
της Συνύήκης ΕΟΚ (έγγρ. C3-153/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας και τις γνωμο­
δοτήσεις της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων, της Επιτροπής Προϋπολογισμών 
και της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών (Α 3-
212/90) 

1. . Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') ΕΕ C 148 της 16.06.1990, σελ. 43 



Αριθ. C 284/78 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 11.90 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

9. Οχήματα με κινητήρα ** Ι 

Πρόταση της Επιτροπής στο Συμβούλιο COM(89) 653 τελ. — SYN 236 

για οδηγία σχετικά με τα υαλοστάσια ασφαλείας και τα υλικά υαλοστασίων για οχήματα με κινητήρα 
και τα ρυμουλκούμενα τους 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

Εκτιμώντας ότι η συνολική μέθοδος εναρμονίσεως θα είναι 
απαραίτητη προκειμένου να επιτευχθεί πλήρως η μεγάλη αγο­
ρά. 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα) 

Εκτιμώντας ότι μια τέτοια αλλαγή θα πρέπει να καλύπτει 
ολόκληρη την κοινοτική διαδικασία εγκρίσεως προκειμένου 
να αντικατασταθούν οι εθνικές νομοθεσίες των κρατών 
μελών από μια ενιαία κοινοτική νομοθεσία, και τούτο μπορεί 
να συμβεί λαμβάνοντας υπόψη το πνεύμα της απόφασης του 
Συμβουλίου της 7ης Μαΐου 1985 για μια νέα προσέγγιση 
όσον αφορά την τεχνική εναρμόνιση και τα σταθερότυπα ('), 

(') βλ. παράρτημα II, δεύτερη παύλα της αποφάσεως του Συμβουλίου (ΕΕ C 
136 της 04.06.1985) 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Άρύρο 8, εδάφιο Ια (νέο) 

Η παρούσα οδηγία δεν εφαρμόζεται επί των πλαστικών παρα­
θύρων των τροχόσπιτων, των πλαστικών οπισθίων παραθύ­
ρων ανοιχτών αυτοκινήτων και των πλαστικών πλευρικών 
παραθύρων των αυτοκινήτων που μπορούν να κυκλοφορούν 
και εκτός δρόμου. 

(*) Για πλήρες κείμενο, βλ. ΕΕ C 95 της 12.04.1990, σελ. 1 



12. 11. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 284/79 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

— έγγρ. Α3-220/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που αποτελεί τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με οδηγία για τα υαλοστάσια ασφαλείας και τα υλικά υαλοστασίων για οχήματα με 

κινητήρα και τα ρυμουλκούμενα τους 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— Έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(89) 653 τελ. — SYN 
236) <•), 

— Έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 100 Α της Συνθήκης 
ΕΟΚ (έγγρ. C3-70/90), 

— Έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής 
Πολιτικής καθώς και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισμού (έγγρ. Α 3-
164/90), 

— Έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής 
Πολιτικής καθώς και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισμού (έγγρ. Α3-
220/90), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής με την επιφύλαξη των τροπολογιών του Κοινοβουλίου και 
σύμφωνα με το αποτέλεσμα της διεξαχΟείσας ψηφοφορίας. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρθρο 149 
παρ. 3 της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο να ενσωματώσει τις τροπολογίες του Κοινοβουλίου στην Κοινή θέση που 
θα υιοθετήσει σύμφωνα με το άρθρο 149, παρ. 2, εδάφιο α της Συνθήκης ΕΟΚ. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και στην 
Επιτροπή, καθώς και για ενημέρωση στα κοινοβούλια των κρατών μελών. 

(') ΕΕ C 95 της 12.04.1990, σελ. 1 

— Πρόταση οδηγίας COM(89) 653 τελικό — SYN 237 

της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με τη μάζα και τις διαστάσεις των οχημάτων με κινητήρα της 
κατηγορίας ΜΙ 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

Εκτιμώντας ότι η συνολική μέθοδος εναρμονίσεως θα είναι 
απαραίτητη προκειμένου να επιτευχθεί πλήρως η μεγάλη αγο­
ρά. 

(*) Για πλήρες κείμενο, βλ. ΕΕ C 95 της 12.04.1990, σελ. 92 



Αριθ. C 284/80 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ,12. 11. 90 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

Εκτιμώντας ότι μια τέτοια αλλαγή ύα πρέπει να καλύπτει 
ολόκληρη την κοινοτική διαδικασία εγκρίσεως προκειμένου 
να αντικατασταθούν οι εύνικές νομοθεσίες των κρατών 
μελών από μια ενιαία κοινοτική νομοθεσία, και τούτο μπορεί 
να συμβεί λαμβάνοντας υπόψη το πνεύμα της απόφασης του 
Συμβουλίου της 7ης Μαΐου 1985 για μια νέα προσέγγιση 
όσον αφορά την τεχνική εναρμόνιση και τα σταύερότυπα (')· 

(') βλ. παράρτημα II, δεύτερη παύλα της αποφάσεως του Συμβουλίου (ΕΕ C 
136 της 04.06.1985) 

— έγγρ- Α3-220/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που αποτελεί τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με οδηγία για τη μάζα και τις διαστάσεις των οχημάτων με κινητήρα της κατηγορίας 

ΜΙ 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— Έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(89) 653 τελ. — SYN 
237)0, 

— Έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 100 Α της Συνύήκης 
ΕΟΚ (έγγρ. C3-71/90), 

— Έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής 
Πολιτικής καύώς και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισμού (έγγρ. Α3-
164/90), 

— Έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής 
Πολιτικής καόώς και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισμού (έγγρ. Α 3-
220/90), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής με την επιφύλαξη των τροπολογιών του Κοινοβουλίου και 
σύμφωνα με το αποτέλεσμα της διεξαχύείσας ψηφοφορίας. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρύρο 149 
παρ. 3 της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο να ενσωματώσει τις τροπολογίες του Κοινοβουλίου στην Κοινή θέση που 
ϋα υιοθετήσει σύμφωνα με το άρύρο 149, παρ. 2, εδάφιο 2α της Συνθήκης ΕΟΚ. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και στην 
Επιτροπή, καθώς και για ενημέρωση στα κοινοβούλια των κρατών μελών. 

(') ΕΕ C 95 της 12.04.1990, σελ. 1 



12. 11.90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 284/81 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

— Πρόταση Οδηγίας III COM(89) 653 τελ. — SYN 238 

Πρόταση Οδηγίας του Συμβουλίου σχετικά με τα πνευστά ελαστικά επίσωτρα οχημάτων με κινητήρα 
και των ρυμουλκούμενων τους 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (·) 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 6) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

Εκτιμώντας ότι η συνολική μέθοδος εναρμονίσεως ύα είναι 
απαραίτητη προκειμένου να επιτευχθεί πλήρως η μεγάλη αγο­
ρά. 

(Τροπολογία αριύ. 7) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

{*) Για πλήρες κείμενο, βλ. ΕΕ C 95 της 12.04.1990, σελ. 101 

Εκτιμώντας ότι μια τέτοια αλλαγή ϋα πρέπει να καλύπτει 
ολόκληρη την κοινοτική διαδικασία εγκρίσεως προκειμένου 
να αντικατασταθούν οι εϋνικές νομοθεσίες των κρατών 
μελών από μια ενιαία κοινοτική νομοθεσία, και τούτο μπορεί 
να συμβεί λαμβάνοντας υπόψη το πνεύμα της απόφασης του 
Συμβουλίου της 7ης Μαΐου 1985 για μια νέα προσέγγιση 
όσον αφορά την τεχνική εναρμόνιση και τα σταϋερότυπα ('). 

II, δεύτερη παύλα της αποφάσεως του Συμβουλίου (ΕΕ C 
1985) 

(') βλ. παράρτημα .., *,.. 
136 της 04.06.1985) 

έγγρ. Α3-220/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που αποτελεί τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με οδηγία για τα πνευστά ελαστικά επίσωτρα οχημάτων με κινητήρα και των 

ρυμουλκούμενων τους 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— Έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(89) 653 τελ. — SYN 
238)0), 

— Έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρι)ρο 100 Α της Συνθήκης 
ΕΟΚ (έγγρ. C3-72/90), 

— Έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής 
Πολιτικής καόώς και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισμού (έγγρ. Α3-
164/90), 

— Έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής 
Πολιτικής καθώς και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισμού (έγγρ. Α 3-
220/90), 

(') ΕΕ C 95 της 12.04.1990, σελ. 101 



Αριθ. C 284/82 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 11.90 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής με την επιφύλαξη των τροπολογιών του Κοινοβουλίου και 
σύμφωνα με το αποτέλεσμα της διεξαχϋείσας ψηφοφορίας. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρύρο 149 
παρ. 3 της Συνύήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο να ενσωματώσει τις τροπολογίες του Κοινοβουλίου στην Κοινή θέση που 
ύα υιοθετήσει σύμφωνα με το άρϋρο 149, παρ. 2, εδάφιο 2α της Συνθήκης ΕΟΚ. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και στην 
Επιτροπή, καύώς και στα κοινοβούλια των κρατών μελών. 

10. Επικίνδυνες ουσίες και παρασκευάσματα ** Ι 

α) Πρόταση οδηγίας COM(89)665 τελ. — SYN 239 

Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου για την ενδέκατη τροποποίηση της Οδηγίας 76/769/ΕΟΚ περί 
προσεγγίσεως των νομούετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών που 
αφορούν περιορισμούς κυκλοφορίας στην αγορά και χρήσεως μερικών επικίνδυνων ουσιών και παρα­

σκευασμάτων 

εγκρίνεται με τις «κόλουύες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ\ 1) 

Ογδοη αιτιολογική σκέψη 

η ουσία DBBT, που είναι επίσης νέα ουσία, κοινοποιήθηκε 
στις 26 Φεβρουαρίου 1988 σύμφωνα με την οδηγία 
79/83/ΕΟΚ και, ως εκ τούτου μπορεί να κυκλοφορήσει στην 
αγορά σε ολόκληρη την Κοινότητα·' ότι η χρήση για την 
οποία προορίζεται η ουσία αυτή, είτε ως έχει, είτε ως παρα­
σκεύασμα, είναι ως υδραυλικό ρευστό σε ανθρακωρυχεία, 
και ότι η εν λόγω χρήση αναμένεται να έχει ως αποτέλεσμα 
σημαντική περιβαλλοντική μόλυνση· ότι λόγω της οικοτο-
ξικότητας, σταθερότητας και τάσης βιοσυσσώρευσής της, η 
εν λόγω ουσία εγκυμονεί υψηλούς κινδύνους για το περιβάλ-
λον και πρέπει να ληφθούν περιοριστικά μέτρα προτού η εν 
λόγω ουσία εδραιωθεί στην κοινοτική αγορά. 

η ουσία DBBT, που είναι επίσης νέα ουσία, κοινοποιήθηκε 
στις 26 Φεβρουαρίου 1988 σύμφωνα με την οδηγία 
79/83/ΕΟΚ και, ως εκ τούτου μπορεί να κυκλοφορήσει στην 
αγορά σε ολόκληρη την Κοινότητα· ότι η χρήση για την 
οποία προορίζεται η ουσία αυτή, είτε ως έχει, είτε ως παρα­
σκεύασμα, είναι ως υδραυλικό ρευστό σε ανθρακωρυχεία· 
ότι, εν τούτοις, η προύεσμία για επίσημη άδεια κυκλοφορίας 
σε ένα κράτος μέλος έχει στο μεταξύ εκπνεύσει και ότι η εν 
λόγω χρήση αναμένεται να έχει ως αποτέλεσμα σημαντική 
περιβαλλοντική μόλυνση· ότι λόγω της οικοτοξικότητας, 
σταθερότητας και τάσης βιοσυσσώρευσής της, η εν λόγω 
ουσία εγκυμονεί υψηλούς κινδύνους για το περιβάλλον και 
πρέπει να ληφθούν περιοριστικά μέτρα προτού η εν λόγω 
ουσία εδραιωθεί στην κοινοτική αγορά. 

(Τροπολογία αριύ. 2) 

Ένατη αιτιολογική σκέψη 

ότι υπάρχουν ήδη αποτελεσματικά υποκατάστατα και εναλ­
λακτικές προσεγγίσεις, που καθιστούν άσκοπη τη συνεχιζό­
μενη χρήση των τριών αυτών ουσιών. 

ότι υπάρχουν ήδη ή αναπτύσσονται αποτελεσματικά υποκα­
τάστατα και εναλλακτικές προσεγγίσεις, που καύιστούν άσ­
κοπη τη συνεχιζόμενη χρήση των τριών αυτών ουσιών. 

(*) Πλήρες κείμενο: ΕΕ C 24, της 01.02.1990, σελ. 20 



12. 11.90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 284/83 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Αιτιολογική σκέψη 9α) (νέα) 

ότι υποκατάστατα για χρήση ως υδραυλικό ρευστό σε ανθρα­
κωρυχεία που να συμβιβάζονται προς το σύνολο των διατάξε­
ων της 6ης έκθεσης του Λουξεμβούργου που αφορά τις απαι­
τήσεις και τους ελέγχους βαρέων και εύφλεκτων υδραυλικών 
ρευστών για την υδροστατική και υδροκινητική μετάδοση 
ισχύος και κατεύθυνση στα ανθρακωρυχεία, και ιδιαίτερα 
προς τις διατάξεις περί του ελέγχου καύσης και του ελέγχου 
εκλυόμενων αερίων, δεν είναι διαθέσιμα σε όλα τα κράτη 
μέλη λόγω της διαφορετικής ερμηνείας που δίνει το κάθε 
κράτος μέλος στην έκθεση του Λουξεμβούργου· ότι ως μόνη 
δυνατή λύση προσφέρεται σ'αυτές τις περιπτώσεις η αλλαγή 
προσανατολισμού της τεχνολογίας, πράγμα το οποίο για τε­
χνικούς και οικονομικούς λόγους απαιτεί να δοθούν ορισμέ­
νες προθεσμίες προσαρμογής ή και να γίνουν εξαιρέσεις από 
τις ισχύουσες διατάξεις- ότι λαμβάνοντας υπόψη αφ'ενός μεν 
τις απαιτήσεις της ανθεκτικότητας του περιβάλλοντος, αφ'ε-
τέρου δε την ασφάλεια των εργαζομένων σε υπόγεια ορυχεία, 
πρέπει να επιδιωχθεί η τροποποίηση της έκθεσης του Λου­
ξεμβούργου προκειμένου να δοθεί η δυνατότητα σε όλα τα 
κράτη μέλη να χρησιμοποιήσουν ως υποκατάστατα υδραυλι­
κού ρευστού (π.χ. με βάση την πολυγλυκόζη) τα υγρά τα οποία 
βρίσκονται στο στάδια δοκιμής. 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

ΑΡΘΡΟ 1 

Παράρτημα, σημείο 25, δεξιά στήλη 
εισαγωγική φράση και σημείο 1 (Οδηγία 76/769/ΕΟΚ) 

Από .../.../19.. (τρία έτη από την ημερομηνία εκδόσεως της 
παρούσας οδηγίας) η κυκλοφορία στην αγορά και χρήση της 
ουσίας αυτής καθώς και των παρασκευασμάτων που την 
περιέχουν απαγορεύεται. Κατ' εξαίρεση, η παρούσα διάταξη 
δεν εφαρμόζεται: 

1) για εγκαταστάσεις και μηχανολογικό εξοπλισμό που 
λειτουργούσαν ήδη στις .../..719.. (τρία έτη μετά την 
ημερομηνία εκδόσεως της παρούσας οδηγίας) μέχρις 
ότου παροπλισθούν οι εν λόγω εγκαταστάσεις και ο 
μηχανολογικός εξοπλισμός ή μέχρις ότου περατώσουν 
την περίοδο λειτουργίας τους. 

Από .../.../19.. (τρία έτη από την ημερομηνία εκδόσεως της 
παρούσας οδηγίας) η κυκλοφορία στην αγορά και χρήση της 
ουσίας αυτής καθώς και των παρασκευασμάτων και των 
προϊόντων που την περιέχουν, απαγορεύεται. Κατ' εξαίρεση, 
η παρούσα διάταξη δεν εφαρμόζεται: 

1) για εγκαταστάσεις και μηχανολογικό εξοπλισμό που 
λειτουργούσαν ήδη στις .../.../19.. (τρία έτη μετά την 
ημερομηνία εκδόσεως της παρούσας οδηγίας) μέχρις 
ότου παροπλισθούν οι εν λόγω εγκαταστάσεις και ο 
μηχανολογικός εξοπλισμός ή μέχρις ότου περατώσουν 
την περίοδο λειτουργίας τους· αλλά το αργότερο στις 
.../.../19.. (8 έτη μετά την ημερομηνία εκδόσεως της 
παρούσας οδηγίας, θα συνταχθούν κατάλληλα προγράμ­
ματα εξάλειψης τους. 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

ΑΡΘΡΟΙ 

Παράρτημα, σημείο 26, δεξιά στήλη 

Η διάθεση στην αγορά και χρησιμοποίηση της ουσίας αυτής 
καθώς και των παρασκευασμάτων που την περιέχουν απα­
γορεύεται. 

Η διάθεση στην αγορά και χρησιμοποίηση της ουσίας αυτής 
καθώς και των παρασκευασμάτων και των προϊόντων που 
την περιέχουν απαγορεύεται. 



Αριθ. C 284/84 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριχ). 6) 

ΑΡΘΡΟ 1 

Παράρτημα, σημείο 27, δεξιά στήλη 

Η διάθεση στην αγορά και χρησιμοποίηση της ουσίας αυτής 
καθώς και των παρασκευασμάτων και των προϊόντων που 
την περιέχουν απαγορεύεται. 

— έγγρ. Α3-213/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της πρότασης της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με Οδηγία για την ενδέκατη τροποποίηση της Οδηγίας 76/769/ΕΟΚ περί προσεγ­
γίσεως των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών που αφορούν 
περιορισμούς κυκλοφορίας στην αγορά και χρήσεως μερικών επικίνδυνων ουσιών και παρασκευασμά­

των 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(89) 665 τελ. — SYN 

239)("), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 100 Α της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-40/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας 
τών Καταναλωτών (Α3-213/90), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής, μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρύρο 149, 
παράγραφος 3 της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί ουσιαστικά από το κείμενο όπως το 
ενέκρινε το Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

4 Καλεί το Συμβούλιο να συμπεριλάβει στην κοινή ύέση την οποία θα εγκρίνει, σύμφωνα με το 
άρύρο 149, παράγραφος 2, εδάφιο α) της Συνθήκης ΕΟΚ, τις τροπολογίες που ενέκρινε το Κοινο­
βούλιο. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

Η διάθεση στην αγορά και χρησιμοποίηση της ουσίας αυτής 
καύώς και των παρασκευασμάτων που την περιέχουν απα­
γορεύεται. 

(') ΕΕ C 24 της 01.02.1990, σελ. 20 



1,2. 11. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 284/85 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

6) Πρόταση οδηγίας COM(89) 575 τελ. — SYN 227 

Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου που τροποποιεί για έβδομη φορά την οδηγία 67/548/ΕΟΚ σχετικά με 
την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την ταξινό­

μηση συσκευασία και επισήμανση των επικίνδυνων ουσιών 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (») ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Δεύτερη αιτιολογική σκέψη 

εκτιμώντας ότι οι ανομοιότητες αυτών των όρων στα κράτη 
μέλη επηρεάζουν άμεσα τη λειτουργία της εσωτερικής αγο­
ράς· 

δ) τις ουσίες προς διαμετακόμιση οι οποίες υπόκεινται σε 
τελωνειακό έλεγχο, εφόσον δεν αποτελούν αντικείμενο 
κατεργασίας ή μεταποίησης. 

εκτιμώντας ότι οι ανομοιότητες αυτών των όρων στα κράτη 
μέλη επηρεάζουν άμεσα τη λειτουργία της εσωτερικής αγο­
ράς και οδηγούν σε διαφορετικού επιπέδου διατάξεις ασφα­
λείας για την υγεία του ανθρώπου και την προστασία του 
περιβάλλοντος 

δ) τις ουσίες προς διαμετακόμιση (') οι οποίες υπόκεινται 
σε τελωνειακό έλεγχο, εφόσον δεν αποτελούν αντικεί­
μενο κατεργασίας ή μεταποίησης. 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

ΑΡΘΡΟ Ι ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ Ι 

Άρΰρο 1, παράγραφος 1 (Οδηγία 67/548/ΕΟΚ) 

1. Η παρούσα οδηγία αποσκοπεί στην προσέγγιση των 
νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων 
των κρατών μελών που αφορούν: 

α) την κοινοποίηση των ουσιών 

6) την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με τις γνωστοποι-
ούμενες ουσίες 

γ) την αξιολόγηση των πιθανών κινδύνων για τον άνθρω­
πο και το περιβάλλον που δημιουργούνται από τις κοι-
νοποιούμενες ουσίες 

δ) την ταξινόμηση, συσκευασία και επισήμανση των επι­
κίνδυνων ουσιών για τον άνθρωπο ή για το περιβάλλον, 

όταν οι ουσίες αυτές εισάγονται στην αγορά των κρατών μελών. 

1. Η παρούσα οδηγία αποσκοπεί στην προσέγγιση των 
νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων 
των κρατών μελών που αφορούν: 

α) την κοινοποίηση των ουσιών 

β) την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά με τις γνωστοποι-
ούμενες ουσίες 

γ) την αξιολόγηση των πιθανών κινδύνων για τον άνθρω­
πο και το περιβάλλον που δημιουργούνται από τις κοι-
νοποιούμενες ουσίες 

δ) την ταξινόμηση, συσκευασία και επισήμανση των επι­
κίνδυνων ουσιών για τον άνθρωπο ή για το περιβάλλον, 

μόλις οι εν λόγω ουσίες παράγονται 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

ΑΡΘΡΟ Ι ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 1, παράγραφος 2, σημείο η 

(*) Πλήρες κείμενο: ΕΕ C 33 της 13.02.1990, σελ. 3 (1) βλ. κανονισμό αριύ. 2504/88/ΕΟΚ, ΕΕ L 225 της 15.08.1988 



Αριθ. C 284/86 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 11.90 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 4) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρΰρο 2, παράγραφος 1, σηρχίο γ), πρώτη παύλα 

για τις ουσίες που παρασκευάζονται στην Κοινότητα, 
από τον παρασκευαστή ο οποίος είναι εγκατεστημένος 
στην Κοινότητα και διαύέτει στην αγορά μία ουσία 
όπως έχει ή ως συστατικό ενός σκευάσματος· 

— για τις ουσίες που παρασκευάζονται στην Κοινότητα, 
από τον παρασκευαστή ο οποίος είναι εγκατεστημένος 
στην Κοινότητα και διαύέτει, απευύείας ή μέσω τρίτου, 
στην αγορά μία ουσία όπως έχει ή ως συστατικό ενός 
σκευάσματος· 

(Τροπολογία αριύ. 5) 

ΑΡΘΡΟ Ι ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρΰρο 2, παράγραφος 1, σημείο γα) (νέο) 

γα) Πολυμερείς ουσίες: όπως ορίζεται από τον ΟΟΣΑ τον 
Ιανουάριο 1990 

(Τροπολογία αριύ. 6) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρΰρο 2, παράγραφος 1, σημείο δ) 

δ) «διάύεση στην αγορά», η προμήθεια και η διάύεση σε 
τρίτους. 

Η εισαγωγή στο τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας θεω­
ρείται, κατά την έννοια της παρούσας οδηγίας, ως διάύεση 
στην αγορά. 

δ) «διάύεση στην αγορά», η προμήθεια και η διάύεση σε 
τρίτους. 

Η εισαγωγή ή εξαγωγή στο/από το τελωνειακό έδαφος της 
Κοινότητας, καύώς και εισαγωγή ή εξαγωγή από/σε τρίτες 
χώρες, θεωρείται, κατά την έννοια της παρούσας οδηγίας, 
ως διάύεση στην αγορά. 

(Τροπολογία αριύ. 7) 

ΑΡΘΡΟ Ι ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρΰρο 2, παράγραφος 2, σημείο ο) 

ο) Επικίνδυνες για το περιβάλλον: 

ουσίες και παρασκευάσματα που παρουσιάζουν ή μπορεί 
να παρουσιάσουν άμεσο ή μελλοντικό κίνδυνο γιά έναν ή 
περισσότερους τομείς του περιβάλλοντος. 

ο) Επιβλαβείς για το περιβάλλον: 

ουσίες και παρασκευάσματα που έχουν ή μπορεί να 
έχουν άμεσα ή μελλοντικά επιβλαβείς συνέπειες γιά 
έναν ή περισσότερους τομείς του περιβάλλοντος 

(Τροπολογία αριύ. 8) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρΰρο 3, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο 

1. Ο προσδιορισμός των φυσικοχημικών ιδιοτήτων των 
ουσιών και παρασκευασμάτων διενεργείται σύμφωνα με τις 
μεύόδους που προβλέπονται στο παράρτημα V (Α)· ο προσ­
διορισμός της τοξικότητας τους διενεργείται σύμφωνα με 
τις μεύόδους που προβλέπονται στο παράρτημα V (Β) και ο 
προσδιορισμός της οικοτοξικότητάς τους σύμφωνα με τις 
μεύόδους που προβλέπονται στο παράρτημα V (Γ) 

1. Ο προσδιορισμός των φυσικοχημικών ιδιοτήτων των 
ουσιών διενεργείται σύμφωνα με τις μεύόδους που προβλέ­
πονται στο παράρτημα V (Α)· ο προσδιορισμός της τοξικότη­
τας τους διενεργείται σύμφωνα με τις μεύόδους που προβλέ­
πονται στο παράρτημα V (Β) και ο προσδιορισμός της οικοτο-
ξικότητάς τους σύμφωνα με τις μεύόδους που προβλέπονται 
στο παράρτημα V (Γ) 



Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 284/87 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ\ 9) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρϋρο 6, παράγραφος 4 

4. Με την επιφύλαξη του άρθρου 9, κάθε κοινοποιών μία 4. 
ουσία που είναι αντικείμενο προγενέστερης κοινοποίησης οχκ 
ϋα ενημερώνει την αρμόδια αρχή ως εξής: ύα 

— όταν η ποσότητα της ουσίας που διατίθεται στην αγορά — 
φτάνει τους 10 τόνους ανά έτος ανά παρασκευαστή ή 
όταν η συνολική ποσότητα που διατίθεται στην αγορά 
φτάνει τους 50 τόνους ανά παρασκευαστή· στην περί­
πτωση αυτή, η αρμόδια αρχή μπορεί να απαιτήσει μερι­
κές ή όλες τις πρόσθετες δοκιμασίες/μελέτες που ορί­
ζονται στο παράρτημα VIII, επίπεδο 1, που πρέπει να 
γίνουν μέσα σε χρονική περίοδο που αυτή προσδιορίζει. 

— όταν η ποσότητα της ουσίας που διατίθεται στην αγορά — 
φτάνει τους 100 τόνους ανά έτος ανά παρασκευαστή ή 
όταν η συνολική ποσότητα που διατίθεται στην αγορά 
φτάνει τους 500 τόνους ανά παρασκευαστή· στην περί­
πτωση αυτή, η αρμόδια αρχή μπορεί να απαιτήσει οι 
πρόσθετες δοκιμασίες/μελέτες που ορίζονται στο πα­
ράρτημα VIII, επίπεδο 1, ότι πρέπει να γίνουν μέσα σε 
χρονική περίοδο που αυτή ι)α προσδιορίσει, εκτός αν ο 
κοινοποιών είναι σε ύέση να αποδείξει ότι κάποια συγ­
κεκριμένη δοκιμασία/μελέτη δεν είναι η κατάλληλη ή 
ότι ύα έπρεπε-να προτιμηθεί μία εναλλακτική επιστη­
μονική δοκιμασία/μελέτη· 

— όταν η ποσότητα μιας ουσίας που διατίθεται στην αγο- — 
ρά φτάνει τους 1000 τόνους ανά έτος/ανά παρασκευα­
στή ή όταν η συνολική ποσότητα που διατίθεται στην 
αγορά φτάνει τους 5000 τόνους ανά παρασκευαστή· 
στην περίπτωση αυτή η αρμόδια αρχή ύα καταρτήσει 
ένα πρόγραμμα δοκιμασιών/μελετών σύμφωνα με το 
παράρτημα VIII, επίπεδο 2, που πρέπει να διεξαχθεί από 
τον κοινοποιούντα μέσα σε χρονικό όριο που αυτή ύα 
προσδιορίσει. 

— ένα τεχνικό φάκελο που περιέχει τα απαραίτητα πληρο­
φοριακά στοιχεία για την αξιολόγηση των προβλεπόμε­
νων κινδύνων, είτε άμεσων είτε μεταγενέστερων τους 
οποίους μπορεί να προκαλέσει η ουσία στον άνύρωπο 
και το περιβάλλον, και που περιέχει όλα τα διαύέσιμα 
σχετικά στοιχεία για αυτόν το σκοπό, θα περιέχει του­
λάχιστον πληροφορίες και αποτελέσματα των μελετών 
που αναφέρονται στο Παράρτημα VIIB, μαζί με ενδεί­
ξεις για τις χρησιμοποιούμενες μεθόδους ή μία βιβλιογ­
ραφική παραπομπή σ'αυτές· 

4. Με την επιφύλαξη του άρθρου 9, κάθε κοινοποιών μία 
ουσία που είναι αντικείμενο προγενέστερης κοινοποίησης 
ϋα ενημερώνει την αρμόδια αρχή ως εξής: 

— όταν η ποσότητα της ουσίας που διατίθεται στην αγορά 
φτάνει τους 5 τόνους ανά έτος ανά παρασκευαστή ή 
όταν η συνολική ποσότητα που διατίθεται στην αγορά 
φτάνει τους 25 τόνους ανά παρασκευαστή· στην περί­
πτωση αυτή, η αρμόδια αρχή μπορεί να απαιτήσει μερι­
κές ή όλες τις πρόσθετες δοκιμασίες/μελέτες που ορί­
ζονται στο παράρτημα VIII, επίπεδο 1, που πρέπει να 
γίνουν μέσα σε χρονική περίοδο που αυτή προσδιορίζει. 

— όταν η ποσότητα της ουσίας που διατίθεται στην αγορά 
φτάνει τους 50 τόνους ανά έτος ανά παρασκευαστή ή 
όταν η συνολική ποσότητα που διατίθεται στην αγορά 
φτάνει τους 250 τόνους ανά παρασκευαστή· στην περί­
πτωση αυτή η αρμόδια αρχή μπορεί να απαιτήσει οι 
πρώτες δοκιμασίες/μελέτες που ορίζονται στο παράρ­
τημα VIII, επίπεδο 1, ότι πρέπει να γίνουν μέσα σε 
χρονική περίοδο που αυτή ύα προσδιορίσει, εκτός αν ο 
κοινοποιών είναι σε ύέση να αποδείξει ότι κάποια συγ­
κεκριμένη δοκιμασία/μελέτη δεν είναι η κατάλληλη ή 
ότι ϋα έπρεπε να προτιμηθεί μία εναλλακτική επιστη­
μονική δοκιμασία/μελέτη· 

— όταν η ποσότητα μιας ουσίας που διατίθεται στην αγο­
ρά φτάνει τους 500 τόνους ανά έτος ανά παρασκευαστή 
ή όταν η συνολική ποσότητα που διατίθεται στην αγο­
ρά φτάνει τους 2500 τόνους ανά παρασκευαστή· στην 
περίπτωση αυτή η αρμόδια αρχή ύα καταρτήσει ένα 
πρόγραμμα δοκιμασιών/μελετών σύμφωνα με το πα­
ράρτημα VIII, επίπεδο 2, που πρέπει να διεξαχύεί από 
τον κοινοποιούντα μέσα σε χρονικό όριο που αυτή ύα 
προσδιορίσει. 

56. Μια κοινοτική επιχείρηση, κατά την εξαγωγή σε μια 
τρίτη χώρα, ουσίας για την οποία βάσει των διατάξεων της 
παρούσης οδηγίας είναι υποχρεωτική η κοινοποίηση της, πρέ­
πει να υποβάλει την εν λόγω κοινοποίηση στη χώρα εισα­
γωγής, εκτός αν η εν λόγω χώρα διαΰέτει εύνικές ρυθμίσεις 
κοινοποίησης. 

— ένα τεχνικό φάκελο που περιέχει τα απαραίτητα πληρο­
φοριακά στοιχεία για την αξιολόγηση των προβλεπόμε­
νων κινδύνων, είτε άμεσων είτε μεταγενέστερων τους 
οποίους μπορεί να προκαλέσει η ουσία στον άνύρωπο 
και το περιβάλλον, και που περιέχει όλα τα διαύέσιμα 
σχετικά στοιχεία για αυτόν το σκοπό, ύα περιέχει του­
λάχιστον πληροφορίες και αποτελέσματα των μελετών 
που αναφέρονται στο Παράρτημα VIIB, μαζί με ενδεί­
ξεις για τις χρησιμοποιούμενες μεύόδους και μία βι­
βλιογραφική παραπομπή σ' αυτές· 

(Τροπολογία αριύ. 11) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

'Αρύρο 6, παράγραφος 56 (νέα) 

(Τροπολογία αριύ. 12) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

'Αρύρο 7, παράγραφος 1, πρώτη παύλα 



Αριθ. C 284/88 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
1 12.11.90 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 13) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 7, παράγραφος 3 

3. όταν απουσιάζει κάύε ένδειξη περί του αντιθέτου εκ 
μέρους της αναθέτουσας αρχής η ουσία μπορεί να εισαχύεί 
στην αγορά 75 ημέρες μετά την παραλαβή του φακέλου από 
την αρμόδια αρχή και υπόκειται σε όλους τους όρους που 
ενδέχεται εκ των υστέρων να επιβάλει η αρχή αυτή. 

3. όταν απουσιάζει κάύε ένδειξη περί του αντιθέτου εκ 
μέρους της αναθέτουσας αρχής η ουσία μπορεί να εισαχθεί 
στην αγορά 30 ημέρες μετά την παραλαβή του φακέλου από 
την αρμόδια αρχή και υπόκειται σε όλους τους όρους που 
ενδέχεται εκ των υστέρων να επιβάλει η αρχή αυτή. 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 7, παράγραφος 4 

4. 15 ημέρες πριν φτάσει η διατιθέμενη στην αγορά 
ουσία, για την οποία έχει υποβληθεί ένας συνοπτικός φάκε­
λος κοινοποίησης, σύμφωνα με το άρύρο 7, παρ. 1 και 2, την 
ποσότητα των 100 κιλών ανά έτος/ανά παρασκευαστή ή πριν 
η συνολική ποσότητα που διατίΰεται στην αγορά φτάσει τα 500 
κιλά ανά παρασκευαστή, ο κοινοποιών ύα πρέπει να υποβάλει 
στην αρμόδια αρχή τα αναγκαία πρόσύετα πληροφοριακά 
στοιχεία ώστε να συμπληρωθεί ο τεχνικός του φάκελος στο 
αντίστοιχο επίπεδο του παραρτήματος VIIB. 

Ομοίως, όταν ο κοινοποιών έχει υποβάλει ένα συνοπτικό 
φάκελο κοινοποίησης σύμφωνα με το άρύρο 7, παρ. 1, και 
πριν η ποσότητα της ουσίας που εισάγεται στην αγορά φύά-
σει τον 1 τόνο το χρόνο ανά παρασκευαστή ή πριν η συνο­
λική ποσότητα που διατίθεται στην αγορά φτάσει τους 5 
τόνους ανά παρασκευαστή, ύα πρέπει να υποβάλει μία πλήρη 
κοινοποίηση σύμφωνα με τις απαιτήσεις του άρύρου 6. 

4. 15 ημέρες πριν η διατιθέμενη στην αγορά ουσία, για 
την οποία έχει υποβληθεί ένας συνοπτικός φάκελος κοινο­
ποίησης, σύμφωνα με την παράγραφο 1, δεύτερο εδάφιο, 
φτάσει την ποσότητα των 100 κιλών ανά έτος/ανά παρασ­
κευαστή, ο κοινοποιών ύα πρέπει να υποβάλει στην αρμόδια 
αρχή τα αναγκαία πρόσύετα πληροφοριακά στοιχεία ώστε 
να συμπληρωύεί ο τεχνικός του φάκελος στο αντίστοιχο 
επίπεδο του παραρτήματος VII Β. 

Παρομοίως, όταν ο κοινοποιών έχει υποβάλει ένα συνοπτι­
κό φάκελο κοινοποίησης σύμφωνα με το άρύρο 7, παρά­
γραφος 1, πρώτο εδάφιο, και 15 ημέρες πριν η ποσότητα της 
ουσίας που εισάγεται στην αγορά φύάσει τον 1 τόνο το 
χρόνο ανά παρασκευαστή ή πριν η συνολική ποσότητα που 
διατίύεται στην αγορά φτάσει τους 5 τόνους ανά παρασ­
κευαστή, ύα πρέπει να υποβάλει μία πλήρη κοινοποίηση 
σύμφωνα με τις απαιτήσεις του άρύρου 6. 

(Τροπολογία αριύ. 15) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 8, παράγραφος 1, τέταρτη παύλα 

ουσίες που χρησιμοποιούνται αποκλειστικά ως πρόσ­
ύετα σε τροφές βάσει της οδηγίας 89/107/ΕΟΚ 

— ουσίες που χρησιμοποιούνται αποκλειστικά ως πρόσ­
ύετα σε τροφές βάσει της οδηγίας 89/107/ΕΟΚ, καύώς 
και ουσίες που χρησιμοποιούνται για τη βελτίωση της 
γεύσης των τροφίμων και εμπίπτουν στις διατάξεις της 
οδηγίας 88/388/ΕΟΚ 

(Τροπολογία αριύ. 16) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 8, παράγραφος 2, τρίτο εδάφιο 

Η περίοδος εξαίρεσης του ενός έτους που αναφέρεται παραπάνω 
μπορεί, σε εξαιρετικές περιστάσεις, να παρατείνεται για ένα επι­
πλέον χρόνο άν ο κοινοποιών είναι σε ύέση να αποδείξει κατά 
τρόπο ικανοποιητικό στην αρμόδια αρχή ότι η παράταση αυτή 
είναι δικαιολογημένη. 

Διαγράφεται 



12. 11.90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 284/89 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ\ 17) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ Ι 

Άρΰρο 8, παράγραφος 3 

3. Οι ουσίες που αναφέρονται στην παρ. 2 πρέπει, εφόσον 
ο παρασκευαστής μπορεί λογικά να αναμένεται ότι είναι 
γνώστης των επικίνδυνων ιδιοτήτων τους, να συσκευάζο­
νται και να επισημαίνονται προσωρινά από τον παρασκευα­
στή ή τον αντιπρόσωπο του σύμφωνα με τους κανόνες που 
ορίζονται στα άρι)ρα 17 έως 20 και με τα κριτήρια του 
Παραρτήματος VI. 

Αν δεν είναι δυνατό να γίνει πλήρης σήμανση επειδή τα αποτελέ­
σματα των δοκιμασιών που προβλέπονται στο Παράτημα VIIΑ 
δεν είναι ακόμη όλα διαθέσιμα και σύμφωνα με τις αρχές που 
ορίζονται στο άρΰρο 18, η ετικέτα ύα πρέπει να φέρει, εκτός της 
ετικέτας που αναφέρει τις δοκιμασίες που έχουν, ήδη γίνει, την 
προειδοποίηση «προσοχή παρούσα ουσία δεν έχει ακόμη δοκιμα­
στεί πλήρως». 

3. Οι ουσίες που αναφέρονται στην παρ. 2 πρέπει, εφόσον 
ο παρασκευαστής μπορεί λογικά να αναμένεται ότι είναι 
γνώστης των επικίνδυνων ιδιοτήτων τους, να συσκευάζον­
ται και να επισημαίνονται προσωρινά από τον παρασκευασ­
τή ή τον αντιπρόσωπο του σύμφωνα με τους κανόνες που 
ορίζονται στα άρύρα 17 έως 20 και με τα κριτήρια του 
Παραρτήματος VI. 

(Τροπολογία αριθ. 18) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρΰρο 8, παράγραφος 3α (νέα) 

3α.. Εφόσον εντός 12 μηνών από την έναρξη των διαπραγ­
ματεύσεων μεταξύ του πρώτου και του δεύτερου κοινοποιού-
ντος δεν έχει επιτευχθεί ακόμα συμφωνία για το ύψος των 
αντισταθμίσεων, μπορούν από κοινού να ζητήσουν από την 
Επιτροπή να εκδώσει δεσμευτική γνωμοδότηση. 

(Τροπολογία αριύ\ 19) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρΰρο 10, παράγραφος 1 

1. Σε περίπτωση ουσίας η οποία έχει ήδη γίνει αντικείμε­
νο κοινοποίησης σύμφωνα με τα άρθρα 6 παρ. 1 ή 7 παρ. 1., η 
αρμόδια αρχή είναι δυνατόν να συμφωνήσει ότι ο δεύτερος 
κοινοποιούν αυτής της ουσίας μπορεί, για τους σκοπούς που 
αναφέρονται στα σημεία 3, 4 και 5 των Παραρτημάτων 
VIIA και VIIB και τα σημεία 3 και 4 του Παραρτήματος 
νΐΙΙΓ, να αναφερθεί στα αποτελέσματα των δοκιμα­
σιών/μελετών που έγιναν από τον πρώτο κοινοποιούντα 
εφόσον ο δεύτερος κοινοποιών είναι σε θέση να αποδείξει 
ότι η ουσία που κοινοποιείται εκ νέου είναι η ίδια όπως αυτή 
που προηγούμενα κοινοποιήθηκε, περιλαμβάνοντας επίσης 
το βαύμό καθαρότητας και τη φύση των προσμίξεων. Ο 
πρώτος κοινοποιών μπορεί να συμφωνήσει γραπτώς στην αναφο­
ρά των αποτελεσμάτων των εργασιών του πριν από τη διατύπω­
ση αυτής της αναφοράς. 

1. Σε περίπτωση ουσίας η οποία έχει ήδη γίνει αντικείμε­
νο κοινοποίησης σύμφωνα με τα άρύρα 6 παρ. 1 ή 7 παρ. 1., η 
αρμόδια αρχή είναι δυνατόν να συμφωνήσει ότι ο δεύτερος 
κοινοποιών αυτής της ουσίας μπορεί, για τους σκοπούς που 
αναφέρονται στα σημεία 3, 4 και 5 των Παραρτημάτων 
VIIA και VIIB και τα σημεία 3 και 4 του Παραρτήματος 
νΐΙΙΓ, να αναφερθεί στα αποτελέσματα των δοκιμα­
σιών/μελετών που έγιναν από τον πρώτο κοινοποιούντα 
εφόσον ο δεύτερος κοινοποιών είναι σε ύέση να αποδείξει 
ότι η ουσία που κοινοποιείται εκ νέου είναι η ίδια όπως αυτή 
που προηγούμενα κοινοποιήθηκε, περιλαμβάνοντας επίσης 
το βαϋμό καθαρότητας και τη φύση των προσμίξεων. Σε 
περίπτωση που ο πρώτος κοινοποιών δεν συμφωνήσει γρα­
πτώς στην αναφορά των δοκιμασιών/μελετών του, η χρονική 
περίοδος για τη διάϋεση στην αγορά εκ μέρους του δεύτερου 
κοινοποιούντος αναβάλλεται επί ένα τρίμηνο και υποχρεούται 
να καταβάλει ποσό που αντιστοιχεί με το υπολογιζόμενο 
κόστος για τη διεξαγωγή νέων δοκιμασιών/μελετών οι οποίες 
απαιτούνται για μια νέα κοινοποίηση. Το ποσό αυτό κατατί­
θεται σ'ένα ταμείο το οποίο ιδρύεται προκειμένου να αναπτυ­
χθούν νέες μέθοδοι δοκιμών, όσο το δυνατόν λιγότερο οδυνη­
ρές, κατά τις οποίες ϋα χρησιμοποιείται μικρός μόνο αριϋμός 
ζώων. * •* 
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Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αρίύ. 20) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρΰρο 10, παράγραφος 3α (νέα) 

3α. εφόσον εντός 12 μηνών από την έναρξη των διαπραγ­
ματεύσεων μεταξύ του πρώτου και του δεύτερου κοινοποιούν-
τος δεν έχει επιτευχθεί ακόμα συμφωνία για το ύψος των 
αντισταθμίσεων, μπορούν από κοινού να ζητήσουν από την 
Επιτροπή να εκδώσει δεσμευτική γνωμοδότηση. 

(Τροπολογία αριύ. 21) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρΰρο 11, παράγραφος 1, τρίτο εδάφιο, δεύτερη παύλα 

να λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα σχετικά με την - να λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα σχετικά με την 
ασφαλή χρήση μιας ουσίας κατά το χρόνο που εκκρεμεί ασφαλή χρήση μιας ουσίας κατά το χρόνο που εκκρεμεί 
η υίούέτηση κοινοτικών διατάξεων. η υιοθέτηση κοινοτικών διατάξεων σχετικά με νέες επι-

κίνδυνες για τον άνθρωπο και το περιβάλλον ουσίες. 

(Τροπολογία αριθ. 22) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρΰρο 11, παράγραφος 2 

2. Σε ότι αφορά τις κοινοποιήσεις που υποβάλλονται σύμφωνα 
με το άρΰρο 6,1 η αρμόδια αρχή μπορεί να κάνει δεκτό το φάκελο 
κοινοποίησης όταν αυτός βρίσκεται σε πλήρη συμφωνία με την 
οδηγία, οπότε και ενημερώνει γραπτώς τον κοινοποιούντα σχετι­
κά με την αποδοχή του. Η αρχή ΰα γνωρίσει επίσης στον κοινο­
ποιούντα τον αριΰμό πρωτοκόλλου ο οποίος έχει δοΰεί στην 
κοινοποίηση του. 

Διαγράφεται 

(Τροπολογία αριύ\ 23) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρΰρο 11, παράγραφος 3 

3. Σε ότι αφορά τις κοινοποιήσεις που υποβάλλονται σύμ­
φωνα με το άρθρο 7,1 η αρμόδια αρχή θα αποφασίσει, σε 
χρονικό διάστημα 15 ημερών μετά την παραλαβή της κοινο­
ποίησης, άν η κοινοποίηση βρίσκεται σε συμφωνία με την 
οδηγία και, σε περίπτωση που η κοινοποίηση κρίνεται ότι 
δεν τηρεί τις προϋποθέσεις, ενημερώνει σχετικά τον κοινο­
ποιούντα. Στην περίπτωση πάλι που η κοινοποίηση ευρίσκε­
ται ότι συμφωνεί με την οδηγία, η αρχή ύα γνωρίσει, σε 
χρονικό διάστημα 15 ημερών μετά την παραλαβή του φακέ­
λου, στον κοινοποιούντα τον αριύμό πρωτοκόλλου ο οποίος 
δόθηκε στην κοινοποίηση του. 

3. Σε ότι αφορά τις κοινοποιήσεις που υποβάλλονται σύμ­
φωνα με το άρύρο 6.1 και άρύρο 7.1 η αρμόδια αρχή ϋα 
αποφασίσει, σε χρονικό διάστημα 15 ημερών μετά την 
παραλαβή της κοινοποίησης, άν η κοινοποίηση βρίσκεται σε 
συμφωνία με την οδηγία και, σε περίπτωση που η κοινοποί­
ηση κρίνεται ότι δεν τηρεί τις προϋποθέσεις, ενημερώνει 
σχετικά τον κοινοποιούντα. Στην περίπτωση πάλι που η 
κοινοποίηση ευρίσκεται ότι συμφωνεί με την οδηγία, η 
αρχή ύα γνωρίσει, σε χρονικό διάστημα 15 ημερών μετά την 
παραλαβή του φακέλου, στον κοινοποιούντα τον αριύμό 
πρωτοκόλλου ο οποίος δόύηκε στην κοινοποίηση του. 

(Τροπολογία αριύ\ 24) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρΰρο 11, παράγραφος 5 α (νέα) 

5α. Προκειμένου να διασφαλιστεί στο μεγαλύτερο δυνατό 
βαύμό το απόρρητο, ϋα πρέπει οι αρμόδιες αρχές των κρατών 
μελών να δημιουργήσουν δυνατότητες για το συντονισμό των 
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Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

μέτρων προκειμένου να μπορέσουν να εφαρμόσουν κατά το 
καλύτερο δυνατό τρόπο τις υποχρεώσεις και τις αρμοδιότητες 
τους στον τομέα της επίβλεψης της κοινοποίησης και της 
χρησιμοποίησης ουσιών που ενδεχομένως είναι επικίνδυνες 
για τον άνθρωπο και το περιβάλλον. 

(Τροπολογία αριθ. 25) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 14, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο 

1. Άν ο κοινοποιών κρίνει ότι υπάρχει πρόβλημα εμπι­
στευτικότητας, μπορεί να υποδείξει τις πληροφορίες που 
προβλέπονται στα άρθρα 6, 7, 8 και 9 τις οποίες θεωρεί από 
εμπορική άποψη ευαίσθητες και η διαρροή των οποίων θα 
μπορούσε να τον ζημιώσει βιομηχανικά ή εμπορικά και οι 
οποίες συνεπώς επιθυμεί να μείνουν απόρρητες γιά κάθε 
άλλο πρόσωπο εκτός των αρμοδίων αρχών και της Επιτρο­
πής. Στην περίπτωση αυτή πρέπει να δοθεί πλήρης αιτιολό-
γιση. 

1. Άν ο κοινοποιών κρίνει ότι υπάρχει πρόβλημα εμπι­
στευτικότητας, μπορεί να υποδείξει τις πληροφορίες που 
προβλέπονται στα άρθρα 6, 7, 8 και 9 τις οποίες θεωρεί από 
εμπορική άποψη ευαίσθητες και η διαρροή των οποίων θα 
μπορούσε να τον ζημιώσει βιομηχανικά ή εμπορικά και οι 
οποίες συνεπώς επιθυμεί να μείνουν απόρρητες γιά κάθε 
άλλο πρόσωπο εκτός των αρμοδίων αρχών και της Επιτρο­
πής. Στην περίπτωση αυτή πρέπει να δοθεί πλήρης αιτιολό-
γιση. Η εν λόγω υπόδειξη δεν παρέχεται ποτέ σε περίπτωση 
που βρίσκεται σε κίνδυνο η προστασία των καταναλωτών, η 
δημόσια υγεία ή η ασφάλεια του εργαζομένου στον τόπο εργα­
σίας. 

(Τροπολογία αριθ. 26) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 14, παράγραφος 1, σημείο ε) 

ε) τα περιληπτικά αποτελέσματα των τοξικολογικών και 
οικοτοξικών δοκιμασιών 

ε) την πλήρη περιγραφή των τοξικολογικών και οικοτοξι­
κών δοκιμασιών, η οποία ύα περιλαμβάνει τόσο τα απο­
τελέσματα όσο και η περιγραφή των συνθηκών κάτω από 
τις οποίες διενεργήθηκαν οι δοκιμασίες 

(Τροπολογία αριύ\ 27) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 16, παράγραφος 3α (νέα) 

3α. Για τις ουσίες που ετέθηκαν υπό παρακολούθηση από 
1ης Ιανουαρίου 1972 έως και 18ης Σεπτεμβρίου 1981, η Επι­
τροπή εκπονεί κατάλογο των ουσιών που εξομοιούνται με 
εκείνες που χαρακτηρίζονται με ένα αριθμό ΕΟΚ. 

(Τροπολογία αριθ. 28) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 17, παράγραφος 1, σημείο δ) α) (νέα) 

δ) α) τα δοχεία με χωρητικότητα μεγαλύτερη των 5 λίτρων 
τα οποία περιέχουν επικίνδυνες ουσίες και προορίζονται 
για οικιακή χρήση πρέπει να διαθέτουν συστήματα 
ασφαλείας για τα παιδιά. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 29) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Αρϋρο 17, παράγραφος 2 

2. Τα κράτη μέλη μπορούν επίσης να απαιτήσουν: 

— οι συσκευασίες να κλείονται αρχικά με σφραγίδα κατά 
τρόπο ώστε η σφραγίδα να καταστρέφεται ανεπανόρθ­
ωτα αφού ανοιχτεί για πρώτη φορά· 

— τα δοχεία με χωρητικότητα μεγαλύτερη των τριών λίτρων 
τα οποία περιέχουν επικίνδυνες ουσίες για οικιακή χρήση ϋα 
διαθέτουν συστήματα ασφαλείας για τα παιδιά 

— δοχεία χωρητικότητας όχι ανώτερης του ενός λίτρου και τα 
οποία περιέχουν πολύ τοξικά, τοξικά ή διαβρωτικά υγρά 
προοριζόμενα για οικιακή χρήση, να φέρουν ανάγλυφη 
προειδοποίηση κινδύνου. 

Τα κράτη μέλη μπορούν επίσης να απαιτήσουν: 

οι συσκευασίες να κλείονται αρχικά με σφραγίδα κατά 
τρόπο ώστε η σφραγίδα να καταστρέφεται ανεπανόρθ­
ωτα αφού ανοιχτεί για πρώτη φορά· 

τα δοχεία που περιέχουν επικίνδυνες ουσίες για οικιακή 
ή βιομηχανική χρήση θα διαθέτουν συστήματα ασφα­
λείας για τα παιδιά· 

τα δοχεία που περιέχουν επικίνδυνες ουσίες να φέρουν 
κατανοητή και κατά προτίμηση ανάγλυφη προειδοποίη­
ση κινδύνου. 

και)' υπέρβαση των καθοριζομένων στην παράγραφο Ια, 
επιτρέπεται να φέρουν στη συσκευασία τους, για λόγους 
ασφαλείας ή προκειμένου να διατηρηθεί η ποιότητα του 
προϊόντος, μια ή περισσότερες βαλβίδες εξαερισμού ή 
άλλου είδους συστήματα ασφαλείας. 

(Τροπολογία αριθ. 30) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 18, παράγραφος 1 

1. Τα κράτη μέλη θα λάβουν όλα τα αναγκαία μέτρα 
ούτως ώστε οι επικίνδυνες ουσίες να μην μπορούν να διατί­
θενται στην αγορά παρά μόνο αν οι συσκευασίες τους, ως 
προς την επισήμανση πληρούν τις ακόλουθες προϋποθέσεις. 

1. Τα κράτη μέλη θα λάβουν όλα τα αναγκαία μέτρα 
ούτως ώστε οι επικίνδυνες ουσίες να μην μπορούν να διατί­
θενται στην αγορά παρά μόνο αν οι συσκευασίες τους, ως 
προς την επισήμανση πληρούν τις ακόλουθες προϋποθέσεις. 
Για τις ουσίες που εξάγονται σε τρίτες χώρες τηρούνται οι 
ίδιες προϋποθέσεις επισήμανσης στη γλώσσα της χώρας 
εισαγωγής, εκτός αν η χώρα αυτή εφαρμόζει ισοδύναμες δια­
τάξεις επισήμανσης. 

(Τροπολογία αριθ. 31) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 18, παράγραφος 3 

3. Όταν πρόκειται για ουσίες ερεθιστικές, εξαιρετικά 
εύφλεκτες, εύφλεκτες και οξειδωτικές, δεν απαιτούνται 
αναγραφές για τους ιδιαίτερους κινδύνους και οδηγίες προ­
φύλαξης εφόσον οι συσκευασίες δεν περιέχουν περισσότερο 
από 125 ml. Το ίδιο ισχύει και στις περιπτώσεις όπου ίδιος 
όγκος επιβλαβών ουσιών δεν διατίΰεται στο ευρύτερο κοινό. 

3. Όταν πρόκειται για ουσίες ερεθιστικές, νευροτοξικο-
λογικές που δεν προκαλούν αλλεργία (R 42 και 43), εξαιρετι­
κά εύφλεκτες, εύφλεκτες και οξειδωτικές, δεν απαιτούνται 
αναγραφές για τους ιδιαίτερους κινδύνους και οδηγίες προ­
φύλαξης εφόσον οι συσκευασίες δεν περιέχουν περισσότερο 
από 125 ml. Το ίδιο ισχύει και στις περιπτώσεις επιβλαβών 
ουσιών ιδίου όγκου που προορίζονται αποκλειστικά για 
εργαστηριακή χρήση. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριι). 32) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρϋρο 19, παράγραφος 4 

4. Τα κράτη μέλη μπορούν να εξαρτήσουν τη διάθεση των 
επικίνδυνων ουσιών στην αγορά της επικράτειας τους από 
τη χρήση της επίσημης γλώσσας ή των επισήμων γλωσσών 
στις ετικέτες. 

4. Τα κράτη μέλη πρέπει να εξαρτήσουν τη διάύεση των 
επικίνδυνων ουσιών στην αγορά της επικράτειας τους από 
τη χρήση της επίσημης γλώσσας ή των επισήμων γλωσσών 
στις ετικέτες, εκτός μικρών συσκευασιών με χημικές ουσίες 
για εργαστηριακή χρήση. 

(Τροπολογία αριύ. 33) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρϋρο 20α (νέο) 

Άρϋρο 20α 

Διαφήμιση 

1. Απαγορεύεται η σύσταση ή διαφήμιση μιας ουσίας που 
ανήκει σε μία ή περισσότερες από τις κατηγορίες που προβλέ­
πονται στο άρϋρο 2, παράγραφος 2, χωρίς ανακοίνωση της 
κατηγορίας ή των κατηγοριών στις οποίες η ουσία ανήκει. 

2. Απαγορεύεται η υπόδειξη μιας ουσίας με τρόπο που είναι 
παραπλανητικός όσον αφορά τις συνέπειες της για τον άνϋ-
ρωπο ή το περιβάλλον. 

(Τροπολογία αριύ\ 34) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρϋρο 21, παράγραφος 1 

1. Κατά την πρώτη διάθεση στην αγορά μίας επικίνδυνης 
ουσίας ή σκευάσματος ή και πρίν από αυτή, κάύε παρα­
σκευαστής, εισαγωγέας ή αντιπρόσωπος ϋα γνωστοποιεί 
στο χρήστη τα απαιτούμενα πληροφοριακά στοιχεία για την 
προστασία του ανύρώπου και του περιβάλλοντος με τη 
βοήύεια ενός δελτίου στοιχείων ασφαλείας. Το δελτίο αυτό 
μπορεί να διαβιβάζεται σε χαρτί ή δια της ηλεκτρονικής 
οδού. Στη συνέχεια ο παρασκευαστής, εισαγωγέας ή αντι­
πρόσωπος ϋα στέλει προς τον παραλήπτη των δελτίων στοι­
χείων ασφαλείας κάθε νέα σχετική πληροφορία που αφορά 
την ουσία ή το σκεύασμα η οποία περιήλύε σε γνώση του. 

1. Κατά την πρώτη διάύεση στην αγορά μίας επικίνδυνης 
ουσίας ή και πρίν από αυτή, κάϋε παρασκευαστής, εισαγω­
γέας ή αντιπρόσωπος ϋα γνωστοποιεί στο χρήστη τα απαι­
τούμενα πληροφοριακά στοιχεία για την προστασία του 
ανύρώπου και του περιβάλλοντος με τη βοήύεια ενός ενημε­
ρωτικού δελτίου. Το δελτίο αυτό μπορεί να διαβιβάζεται σε 
χαρτί ή δια της ηλεκτρονικής οδού. Στη συνέχεια ο παρα­
σκευαστής, εισαγωγέας ή αντιπρόσωπος ι)α στέλει προς τον 
παραλήπτη του ενημερωτικού του δελτίου κάϋε νέα σχετική 
πληροφορία που αφορά την ουσία, η οποία περιήλϋε σε 
γνώση του. 

(Τροπολογία αριι). 35) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρϋρο 21, παράγραφος 2 

2. Λεπτομερείς κανονισμοί για τη σύνταξη, τη διανομή, 
το περιεχόμενο και το σχήμα του δελτίου στοιχείων ασφαλεί­
ας που αναφέρεται στην παράγραφο 1 ϋα ορισθούν με βάση 
μελλοντική πρόταση εκ μέρους της Επιτροπής. 

2. Λεπτομερείς κανονισμοί για τη σύνταξη, τη διανομή, 
το περιεχόμενο και το σχήμα του ενημερωτικού δελτίου που 
αναφέρεται στην παράγραφο 1 ϋα ορισθούν με βάση μελ­
λοντική πρόταση εκ μέρους της Επιτροπής, εντός 12 μηνών 
μετά την έγκριση της παρούσας οδηγίας από το Συμβούλιο. 



Αριθ. C 284/94 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12.11.90 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ\ 36) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 21 παράγραφοι 2α) και 26) (νέες) 

2α. Ένα κράτος μέλος μπορεί να απαιτήσει τη σύνταξη 
δελτίου στοιχείων ασφαλείας και για ουσίες που δεν περιλαμ­
βάνονται στο παράρτημα Ι. Εάν ένα κράτος μέλος ΰεωρεί ότι 
πρέπει να διατηρηθεί η ισχύς της εν λόγω απαίτησης για 
ουσιώδεις λόγους στον τομέα της υγείας και του περιβάλλο­
ντος, η Επιτροπή δεν μπορεί να παρέμβει βάσει της διαδικα­
σίας που προβλέπει το άρύρο 26. 

2β. Για το χρονικό διάστημα που δεν ϋα έχουν ακόμη 
καθοριστεί λεπτομερείς κανονισμοί για τη σύνταξη του δελτί­
ου στοιχείων ασφαλείας, τούτο ύα περιλαμβάνει ενδεικτικώς 
τουλάχιστον τα στοιχεία που περιλαμβάνονται στο παράρτημα 

(Τροπολογία αριύ. 37) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 25 

Τα κράτη μέλη δεν μπορούν να απαγορεύσουν, περιορίσουν 
ή παρεμποδίσουν για λόγους κοινοποίησης, ταξινόμησης, 
συσκευασίας ή επισήμανσης, κατά την έννοια της παρούσας 
οδηγίας, τη διάθεση ουσιών στην αγορά εφόσον αυτές πλη­
ρούν τους όρους της παρούσας οδηγίας. 

Τα κράτη μέλη δεν μπορούν να απαγορεύσουν, περιορίσουν 
ή παρεμποδίσουν για λόγους κοινοποίησης, ταξινόμησης, 
συσκευασίας ή επισήμανσης, κατά την έννοια της παρούσας 
οδηγίας, την παραγωγή και τη διάύεση ουσιών στην αγορά 
εφόσον αυτές πληρούν τους όρους της παρούσας οδηγίας. 

(Τροπολογία αριύ. 38) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 25, παράγραφος 2 (νέα) 

Οι διατάξεις της παραγράφου 1 δεν ύίγουν ουδόλως τις δυνα­
τότητες που έχουν τα κράτη μέλη βάσει του άρϋρου 6, παρ. 6 
καϋώς και του άρθρου 21, παρ. 3 

(Τροπολογία αριύ\ 40) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 25α της οδηγίας 67/5481ΕΟΚ (νέο) 

Άρύρο 25α 

Η παρούσα οδηγία ισχύει επίσης για τις διατάξεις σχετικά με 
την επισήμανση και συσκευασία των προς εξαγωγή ουσιών. 

(Τροπολογία αριθ. 39) 

ΑΡΘΡΟ Ι ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Παράρτημα III Β, σημείο 4.3. Ια) (νέο) 

4.3.1α. Τερατογένεση: Προκαταρκτικές δοκιμασίες 



12. 11. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 284/95 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

— έγγρ. Α3-230/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο για Οδηγία που τροποποιεί για έβδομη φορά την οδηγία 67/548/ΕΟΚ σχετικά με την 
προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την ταξινόμηση, 

συσκευασία και επισήμανση των επικίνδυνων ουσιών 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο COM(89) 575 τελ. — SYN 
227('), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 100 Α της Συνύήκης 
ΕΟΚ (έγγρ. C3-47/90), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας 
των Καταναλωτών και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομη­
χανικής Πολιτικής (έγγρ. Α3-0230/90), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής 
σύμφωνα με τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της σύμφωνα με το άρθρο 149 
παράγραφος 3 της Συνύήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο να συμπεριλάβει στην κοινή ύέση την οποία ύα εγκρίνει, σύμφωνα με το 
άρύρο 149 παράγραφος 2 Α της Συνύήκης ΕΟΚ, τις τροπολογίες που ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

4. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο που ενέκρινε το 
Κοινοβούλιο, να το ενημερώσει σχετικά. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') ΕΕ αριύ. C 33 της 13.02.1990, σελ. 3 

11. Προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους σε ορισμένες εκύέσεις (Αμία­
ντος) * * Ι 

— Πρόταση οδηγίας COM(90) 187 τελ. — SYN 256 

Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου που τροποποιεί την οδηγία 83/477/ΕΟΚ για την προστασία των 
εργαζομένων από τους κινδύνους που οφείλονται στην έκύεσή τους στον αμίαντο κατά τη διάρκεια της 

εργασίας 

εγκρίνεται με τις ακόλουύες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριι). 1) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 

Άρύρο 3, παράγραφος 3 (Οδηγία 83/477/ΕΟΚ) 

3. Αν από την εκτίμηση που προβλέπεται στην παράγρα- 3. Αν από την εκτίμηση που προβλέπεται στην παρ. 2 
φο 2 προκύπτει ότι η συγκέντρωση ινών αμιάντου στην προκύπτει ότι η συγκέντρωση ινών αμιάντου στην ατμόσ-
ατμόσφαιρα του χώρου εργασίας χωρίς να υπάρχει κανένας φαιρα του χώρου εργασίας χωρίς να υπάρχει κανένας απολύ-

(*) Πλήρες κείμενο: ΕΕ αριύ. G της 30.06.1990, σελ. 14 



Αριθ. C 284/96 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 11.90 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

απολύτως ατομικός προστατευτικός εξοπλισμός, βρίσκεται 
σε επίπεδο, σύμφωνα με την επιλογή των κρατών μελών, 
που μετριέται ή υπολογίζεται· 

α) για το χρυσοτίλη όταν δεν υπάρχουν άλλες μορφές αμιάντου: 
— χαμηλότερο από 0.25 ίνες ανά κυβικό εκατοστό ως 

προς περίοδο αναφοράς 8 ωρών και/ή 
— χαμηλότερο από αϋροιστική δόση 15.00 ινοημερών ανά 

κυβικό εκατοστό για περίοδο τριών μηνών. 

6) για όλες τις άλλες μορφές αμιάντου είτε χωριστά είτε σε 
μείγματα, συμπεριλαμβανομένων των μειγμάτων που περιέ­
χουν χρυσοτίλη 
— χαμηλότερο από 0.10 ίνες ανά κυβικό εκατοστό ως 

προς περίοδο αναφοράς 8 ωρών και/ή 
— χαμηλότερο από αϋροιστική δόση 6.00 ινοημερών ανά 

κυβικό εκατοστό για περίοδο τριών μηνών 

Τα άρθρα 4, 7 και 13, το άρθρο 14, παρ. 2, 15 και 16 δεν 
εφαρμόζονται. , 

τως ατομικός προστατευτικός εξοπλισμός, βρίσκεται σε 
επίπεδο, σύμφωνα με την επιλογή των κρατών μελών, που 
μετριέται ή υπολογίζεται· και η συγκέντρωση χρυσοτίλης, 
όταν δεν υπάρχουν άλλες μορφές αμιάντου, και όλων των 
άλλων μορφών αμιάντου είτε καθαρού είτε σε μείγματα, συμ­
περιλαμβανομένων μειγμάτων που περιέχουν χρυσοτίλη, είναι 
μικρότερη των οριακών τιμών που καθορίζονται στο άρθρο 8, 
τα άρθρα 4, 7, 13, 14(2), 15 και 16 δεν εφαρμόζονται. 

(Τροπολογία αριύ\ 2) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 

Άρύρο 5 

Πρέπει να απαγορεύεται η εκτόξευση του αμιάντου με τη μέύοδο 
του ψεκασμού, καϋώς επίσης και η χρησιμοποίηση αποσπώμε­
νου ή εύϋρυπτου αμιάντου στις οικοδομές. 

Απαγορεύεται η χρησιμοποίηση του αμιάντου εξαιρουμένων 
των περιπτώσεων που έχουν καταχωρηθεί ως αναγκαίες από 
ομάδα εμπειρογνωμόνων της Επιτροπής 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4 

Άρύρο 8, εδάφια α) και β) (Οδηγία 83/477/ΕΟΚ) 

α) συγκέντρωση ινών χρυσοτίλη στην ατμόσφαιρα του α) 
χώρου εργασίας: 

0.80 ίνες ανά κυβικό εκατοστό· η συγκέντρωση αυτή 
μετριέται ή υπολογίζεται ως προς περίοδο αναφοράς 8 
ωρών. 

6) συγκέντρωση ινών κροκιδολίθου, αμοσΐτη ή κάθε άλ- 6) 
λης μορφής αμιάντου εκτός από χρυσοτίλη είτε χωρισ­
τά είτε σε μείγματα στην ατμόσφαιρα του χώρου εργα­
σίας: 

0.30 ίνες ανά κυβικό εκατοστό· η συγκέντρωση αυτή 
μετριέται ή υπολογίζεται ως προς περίοδο αναφοράς 8 
ωρών 

συγκέντρωση ινών χρυσοτίλη στην ατμόσφαιρα του 
χώρου εργασίας: 

0.25 ίνες ανά κυβικό εκατοστό· η συγκέντρωση αυτή 
μετριέται ή υπολογίζεται ως προς περίοδο αναφοράς 8 
ωρών. 

συγκέντρωση ινών κροκιδολίϋου, αμοσίτη ή κάθε άλ­
λης μορφής αμιάντου εκτός από χρυσοτίλη είτε χωρισ­
τά είτε σε μείγματα στην ατμόσφαιρα του χώρου εργα­
σίας: 

0.10 ίνες ανά κυβικό εκατοστό· η συγκέντρωση αυτή 
μετριέται ή υπολογίζεται ως προς περίοδο αναφοράς 8 
ωρών 

(Τροπολογία αριύ\ 4) 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5α (νέα) 

Άρύρο 12 (Οδηγία 83/477/ΕΟΚ) 

5 α) Το άρύρο 12 αντικαθίσταται από το παρακάτω κείμενο: 

Άρθρο 12 

1. Οι εταιρείες κατεδαφίσεων που εκτελούν εργασίες 
απομάκρυνσης μονωτικού υλικού εξ αμιάντου, και/ή 
επιστρώσεων αμιάντου από κτίρια, κατασκευές, βιομηχα 



12. 11.90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 284/97 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

νικά συγκροτήματα, εγκαταστάσεις ή από πλοία, πρέπει 
να έχουν λάβει άδεια προκειμένου να εκτελέσουν τις 
εργασίες. Σκοπός της άδειας είναι η παροχή συνολικής 
προστασίας στους εργαζόμενους που απασχολούνται στον 
τομέα αυτό. 

2. Ο κάτοχος της άδειας γνωστοποιεί τις εργασίες, ένα 
μήνα πριν από την έναρξη τους, στην αρμόδια εθνική 
αρχή του κράτους μέλους. 

3. Στη γνωστοποίηση περιλαμβάνονται η ακριβής φύ­
ση των προς εκτέλεση εργασιών, η πιθανή διάρκεια των 
εργασιών και η διεύθυνση του χώρου στον οποίο θα 
εκτελεσθούν, η μέθοδος εργασίας που πρόκειται να χρη­
σιμοποιηθεί κατά το χειρισμό μονωτικού υλικού εξ 
αμιάντου ή επιστρώσεων αμιάντου, καθώς και γραπτό 
προσδιορισμό του εξοπλισμού που πρόκειται να χρησιμο­
ποιηθεί για την προστασία και την απολύμανση όσων 
εκτελούν εργασία με αμίαντο καθώς και για την προστα­
σία άλλων προσώπων στον εν λόγω χώρο ή στη γειτονία 
του. 

4. Η άδεια πρέπει να διατίθεται προς εξέταση σε οποι­
οδήποτε πρόσωπο στο οποίο ο κάτοχος της υποβάλλει 
προσφορά εκτέλεσης εργασιών στους τομείς που μνημο­
νεύονται στην παράγραφο 1 ανωτέρω, καθώς και στους 
εργαζομένους στο εργοτάξιο. 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1, Ιο ΕΔΑΦΙΟ 

1) Τα κράτη μέλη εκδίδουν τις νομοθετικές, κανονιστικές 
και διοικητικές διατάξεις που απαιτούνται για να συμ­
μορφωθούν με την παρούσα οδηγία έως τις 31 Δεκεμ­
βρίου 1992 και ενημερώνουν αμέσως την Επιτροπή σχε­
τικά. Ωστόσο, η ημερομηνία της 31ης Δεκεμβρίου 1992 
μετατίύεται ως τις 31 Δεκεμβρίου 1995 ειδικά για τις μεταλ­
λευτικές δραστηριότητες που αφορούν τον αμίαντο. 

1) Τα κράτη μέλη εκδίδουν τις νομοθετικές, κανονιστικές 
και διοικητικές διατάξεις που απαιτούνται για να συμ­
μορφωθούν με την παρούσα οδηγία έως τις 31 Δεκεμ­
βρίου 1992 και ενημερώνουν αμέσως την Επιτροπή σχε­
τικά. 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2α) (νέα) 

2α) Η Επιτροπή των ΕΚ δημοσιεύει ετήσια έκθεση σχετικά 
με την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας στα κράτη μέλη. 
Η έκθεση υποβάλλεται στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, για 
εξέταση και συζήτηση από την Επιτροπή Κοινωνικών 
Υποθέσεων, η οποία μπορεί να αποφασίσει να υποβάλει 
περαιτέρω έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο συνολι­
κά. 
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— έγγρ. Α3-218/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία Συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση) 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για τηνέκδοση οδηγίας του Συμβουλίου που τροποποιεί την οδηγία 83/477/ΕΟΚ σχετικά με 
την προστασία των εργαζομένων από κινδύνους που οφείλονται στην έκύεσή σε αμίαντο κατά την 

εργασία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM (90) 184 τελ. — SYN 

256)0, 

— έχοντας κληΰεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 118Α της Συνθήκης 
ΕΟΚ (έγγρ. C3—/187/90), 

— έχοντας υπόψη την έκΰεση της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, Απασχόλησης και Εργα­
σιακού Περιβάλλοντος (εγγρ. A3—/218/90), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής, μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρύρο 149, 
παράγραφος 3 της Συνύήκης ΕΟΚ. 

3. - Καλεί το Συμβούλιο να περιλάβει στην κοινή θέση που ϋα εκδώσει, σύμφωνα με το άρΰρο 149, 
παράγραφος 2, εδάφιο α) της Συνύήκης ΕΟΚ, τις ανωτέρω τροπολογίες. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

ΕΕ αριθ. C 161, 30.06.1990, σελ. 14 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

10 Οκτωβρίου 1990 

ΑΟΑΜ, ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΙΝΑΚϋΙ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΙΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΕΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, 
ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΚΑΕ, ΑΜΕΝΟΟΕΑ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΚΕ\Υδ, ΑΝΟΕΚ, ΑΝΤΟΝΥ, 
ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΚΙΑδ €ΑΝΕΤΕ, ΑΟΕΑδ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΝΟΚΕδ ΜΟΕΕΤ, 
ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΑυ"Κ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, 
ΒΕΚΝΑΚϋ-ΚΕΥΜΟΝϋ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, β]0ΚΝΥΙθ, ΒΕΑΚ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΚΕΕΤ, 
ΒϋΟΕ, ΒΟΡΙΙ1 ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, Βθυ"Β.ΕΑΝΟΕδ, 
ΒΟΨΕ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚΙΑΝΤ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΒ.ΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚΌΝ, ΒϋΚΟΝ, 
ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΙΙΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΒΑ ΜΑΚ.ΉΝΕΖ, 
ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, €ΑΡυ€Η0, ΟΑΚΝΙΉ, €ΑΚΥΑΕΗΑδ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΌΟδΟ, €ΑδΙΝΙ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΒ.ΚΕΤΠ, ΟΑΤΑδΤΑ, €ΑΤΗΕΚΨ000, ΟΑυΟΚΟΝ, €ΕΟΙ, ΟΕΥΒΑ€, ΟΗΑΒΕΚΤ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, €ΗΙΑΒΒΑΝΟθ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ Ρ. Ν., €ΗΚΙδΤΕΝδΕΝ Ι., ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, 
ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΟΗΕΤ, €0ΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, €0ΕΑ]ΑΝΝΙ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΌΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι 
ΝΑΥΑΕ, ΟΟΝΤυ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΤ, ΟΟΧ, ΟΚΑΜΟΝΟΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑνίΝΗΟ, 
ΟΑ ΟϋΝΗΑ ΟΕΐνΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΕΕΚΟΟ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕ 
ΟυΟΗΤ, ΟΕΝΥδ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΕΙ, ΟΕΡΚΕΖ, ΒΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ϋίΕΖ ΟΕ 
ΚίνΕΚΑ Ι€ΑΖΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΟΙΕΕΕΝ, ΟΙ ΚϋΡΟ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, 
ΟΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ϋϋΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, θυ%Υ, ΟυΥΕΚΟΕΚ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ 
ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΒΌΡΤ, Εδ€υ0ΕΚ0, ΕδΤΟΕΝ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΐηυΐ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ, ΡΕΚΚ.Ι, ΡΙΝΙ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙϋ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, 
ΡΟΚΟ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΟΚΤΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ, ΡΟΟΗδ, ΡυΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΕΕΑΝϋ, ΟΑΕΕΕ, 
ΟΑΕΕΕΝΖΙ, ΟΑΝΟΘΙΤΙ ΕΕΑΟυΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, 
ΟΑΨΚΟΝδΚΙ, ΟΙΕ-ΒΌΒΕΕδ ΟΙΕ-ϋΕΕΟΑΟΟ, ΟΙδΟΑΒΌ ϋΈδΤΑΙΝΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, 
ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΟΕΕΝΙδΟΗ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΑΕΡΕ Ζυ ΒΑΚΙΝΟΟΟΚΡ, ΟΒ.ΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚΌΝΟ, 
ΟυίϋΟΕΙΝ, ΟυίΕΕΑυΜΕ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚ&ΙδΟΝ, 
ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΕΚΖΟΟ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΚΥ, 
ΗυΟΗΕδ, ΗυΜΕ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΜΒΕΝΙ, ΙΝΟίΕΨΟΟϋ, ΙΟΟΙΟΕ, ΙΥΕΚδΕΝ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, 
]Α€ΚδθΝ €., ΜΚΟΒδΕΝ, ΜΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ]ΕΝδΕΝ, ]ΕΡδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ΐυΝΚΕΚ, 
ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΜΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕΚ. Η., ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., 
ΚΟΡΟΕϋ, ΚΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΕΑΟΑΖΕ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΟΟΚΙΟ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑ ΜΑΕΡΑ, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, 
ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΑ ΜΕΝϋΙΒΕ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΚΌΝΙ, 
ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΑυΌΑ, ΕΕ ΟΗΕΥΑΕΕΙΕΚ, ΕΕΗΙϋΕυΧ, ΕΕΜΜΕΒ., ΕΕΝΖ, ΕΕ ΡΕΝ, ΕΙΜΑ, ΕΙΝΚΟΗΚ, 
ΛΙΒΑΝΟΣ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟ ΟΙϋΌΙΟΕ, ΕΟΜΑδ, ΕυΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΕϋΤΤΟΕ, ΕΟΕΕΙΝΟ, 
ΕυδΤΕΚ-, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟϋΒΒΙΝ, ΜϋΟΟΨΑΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΟΤΤ, 
ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΟΜ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΕΗυΚΕΤ, ΜΑΚΟΚ, 
ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΒΧΕΙΧ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΤΤΙΝΑ, 
ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΟΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΟΚΕΤ, ΜΕΕΑΝΟΚΙ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, 
ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΟΗΕΕΙΝΙ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΛΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, 
ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΑΝ ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΕΤΤΙ, ΜΟΚΟΟΟ ΕΕ0Ν€Ι0, 
ΜΟΚΒΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜΪΪΕΕΕΚ., ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΜυδΟΑΚϋΙΝΙ, ΜυδδΟ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΒΚΟ 
ΥΕΕΑδΰΟ, ΝΕυΒΑϋΕΚ., ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕΝΥΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΰΗΟΕδΟΝ, ΝΙΕΕδΕΝ, 
ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝΌΚ, ΟΟΜΕΝ-Β-ϋΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, 0ΚΕ]Α ΑΟυΐΚΚΕ, 
ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΡΑΙδΕΕΥ, ΡΑΝΝΕΕΕΑ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΟρί, 
ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ, ΡΕΚΕΖ ΒΌΥΟ, ΡΕΚΚΕΑυ ΟΕ ΡΙΝΝΙΝΟΚ 
00ΜΕΝΕ€Η, ΡΕΚδΟΗΑυ", ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ., ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΕΚ.ΜΟΝΤ, ΡΙΜΕΝΤΑ, 
ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΟϋΕΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ ΡυΧΗΑϋΕδ, ΡΕΟΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, 

ΡΟΕΕΑΟΚ, ροΜΡίοου, ΡΟΝδ οκΑυ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, ΡΙΙΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ρκοΝΚ, ρκουτ, 
ΡυΕΒΤΑ ΟυΤΙΕΚΚΕΖ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ρυίδΤΗΟυΟΤ-ΚΟΨΟΗΕ, ρυίδΤΟΚΡ, ΒΑΡΡΑΚ.ΙΝ, 
ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΒΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΕΥΜΑΝΝ, 
ΚΙΝδΟΗΕ, ΒΙδΚτΕΚ. ΡΕΟΕΚδΕΝ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, Κ0ΝΝ, Β.ΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, Κ.ΟΜΕΒΑ Ι 
ΑΕΟλΖΑΚ, ΒΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, Β.ΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, 
ΒΟνδΙΝΟ, ΚϋΙΖ-ΟΙΜέΝΕΖ ΑΟυΐΕΑΚ, δΑΒΥ, δΑΕΖΕΚ, δΑΙΜΟΝ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΕΜΑ, 
δΑΕΙδ€Η, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΟΒ,ΕΚ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΤΟδ ΕΟΡΕΖ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗΕΕΕ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δΟΗΜΙΟΒΑυΈΚ, 
δΟΗΟΟΚυΟΗ, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΕ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, 
δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό €ΚυΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ε., 
δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, ΣΤΑΜΟΥΛΗΣ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, 
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δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\ΥΑΡνΤ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΙΑΚΚ, δΌΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΑΚΑΟΑδΗ, ΤΑΖϋΑΪΤ, 
ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΑΚΕΑυ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, 
ΤΟΚΚΕδ €θυΤθ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΚίνΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, Τυ"ΚΝΕΚ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΙ,ΥΕΚΟΕ 1ΌΡΕΖ, 
ΥΑΝΟΕΜΕυΜΞΒΚΟυαΚΕ, νΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟυΖ, 
νΕΟΟΗΙ, νΕΙί, νΑΝ νΕίΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕϋΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, 
ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, νΐδΕΝΤΙΝΙ, ΥΙδδΕΚ, νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗ&ΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΡνΙΝΟ, ΥΑΝ ΒΕΚ ΨΑΑΙ, 
ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΑΙΤΕΚ, ΥΟΝ ΨΕ€ΗΜΑΚ, ΨΕΙδΗ, ΨΕδΤ, ΨΕΤΠΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨϋδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΙδΟΝ, 
ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΟΙΉΕΚ, ΨυΊΠΉ-ΡΟΜ^ΕΡν, ΨυΚΤΖ, \ΥΥΝΝ, ΖΑΒΒΟΣ, ΖΕΕΕΕΚ. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

(+) = Υπέρ 

(-) = Κατά 

(Ο) = Αποχές 

Συζήτηση επειγόντων θεμάτων (Ενστάσεις 

Ένσταση της Ομάδας ΚΕΑ στη σημείο V 

(+) 

ΑΝΤΟΝΥ, €ΕΥΚΑ€, ϋΙΙΧΕΝ, ΟΟΕΕΝΙδΟΗ, ΟΚυΝυ, ΚΟΗΕΕΚ. Κ. Ρ., ΕΕ ΡΕΝ, ΕΕΗΙϋΕϋΧ, 
ΝΕυΒΑυΕΚ, δΡΕΚΟΝΙ. 

(-) 

ΑϋΑΜ, ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΕΝΟΟΕΑ, 
ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑυΕΑδ, ΒΑΝΟΚΕδ ΜΟΕΕΤ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ, 
ΒΕΙΚΟ€θ, ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕΙΙΜΕΚ, Βθ€ΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, 
ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΌ Ρυ~ΚΟΝ, ΒΌΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ 
ΕΑ €ΑΜΑΚΑ ΜΑΒ.ΉΝΕΖ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, ΟΑυΟΚΟΝ, 
€ΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΰΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, 
€0Ε0Μ Ι ΝΑΥΑΕ, €0ΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Χ, ΟΚΑΜΡΤΌΝ, ΟΑ ΟυίΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, 
ΟΕΝΥδ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚίνΕΚΑ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΒΑ, ϋυΆΡνΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟυΥΕΚΟΕΚ, ΕΕΕΙΟΤΤ, 
ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕδΟΟΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΕΟυΐ, ΡΕΚΚΕΚ Ι 
ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΒΑΕΟ, ΡΕΟΒ.ΕΝΖ, ΡΟΒ.Ο, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡϋΝΚ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, 
ΟΙδΟΑΚϋ ϋ'ΕδΤΑΙΝΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΒ.ΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΙΠυΟΕΙΝ, ΟϋΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, 
ΗλΝδ€Η, ΗΕΒ.ΜΑΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ΜΝδδΕΝ ΥΑΝ ΒΑΑΥ, ]0ΑΝΝΥ, 
ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΡΟΕΟ, ΕΑΟΑΖΕ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΝΟΥΕ, 
ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΕΙΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΤϋΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, 
ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, Μ€ΜΙΕΕΑΝ-δ€0ΤΤ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΕΑΝϋΚΙ, ΜΕΝΚΑΟ, 
ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΒΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟϋ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΚίϋδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕΨΕΝδ, 
ΝΕ\νΤ0Ν ΟυΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, 
ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚδϋΗΑυ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, 
ΡίρυΕΤ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΚΑΟ, ΡΚΌΝΚ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟυίδΤΗΟυϋΤ-ΚΟΨΟΗΕ, 
ΚΑ\νΕΙΝαδ, ΚΕΟΟΕ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδ€ΗΕ, ΚΙδΚτΕΚ ΡΕΟΕΚδΕΝ, ΡνΟΒΕΕδ ΡΙβυΕΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, 
ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝυΤ, ΚΟΥδΙΝΟ, δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟϋ, δΟΗΜΙΟΒΑυΈΚ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΜΟΝδ, δίδό €ΚΌΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕ€ΙΑΕΕ, 
δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΙδδΕΚ, 
ΨΕΕδΗ, ΨΕδΤ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, \νθΕΉΕΚ, ΨΥΝΝ. 

(Ο) 

ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ. 

Ρατσισμός και ξενοφοβία 

Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1721 

Τροπολογία 1 

(+) 

ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΒ.ΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΟΕΤ 
ΒΟΖΖΟ, ΒΕΙΒ-ΟΟΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΚΟΟ, 
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ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚυ Ρ11ΚΟΝ, Βυ"Κ0Ν, ΟΑΒΑΝΙΙΙΑδ ΟΑΙΙΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, 
ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡΌΟΗΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑυΟΚΟΝ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΟΜ Ι 
ΝΑνΑΙ, ΟΟΚΝΕΙΙδδΕΝ, €0Τ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕ νΚΙΕδ, ΒΕΝΥδ, ϋΕδΑΜΑ, 
ΟίΕΖ ΟΕ ΚίνΕΚΑ, ΟΟυδΤΕΒΕΑΖΥ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΒΑΝ, ϋϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΕδΟυΟΕΚ 
ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝΑΝΏΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΌΚΕΝΖ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡϋΟΗδ, Ρυ"ΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΙΧΕ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, 
ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΟΝΕΚ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΟΟΙΟΕ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ 
Κθ]θ, ΜΚΟΒδΕΝ, ΙΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ]ΕΝδΕΝ, ;υΝΚΕΚ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, 
ΚΟΗΕΕΚ Η., ΙΑΟΟΚΙΟ, ΙΑΝΟΕδ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΙΧΟΚΟΆ 
νΐΙΑΡΕΑΝΑ, ΙΙΧΑδ ΡΙΚΕδ, ΕυίΧΙΝΟ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΙΑΝΟΚΕ, 
ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΟυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, 
ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΚΕΤΤΙ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋίΧΕΚ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΰΟ, ΟΟδΤΙΑΝΟΕΚ, ΟΚΤΙΖ 
ΟΙΙΜΕΝΤ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙδΟΝΙ Ν., 
ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΟΝΚ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡΙβυΕΚ, 
ΚΟΟΑΙΧΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, δΑΙΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, ΟΕ ΙΌδ 
δΑΝΤΟδ ΕΟΡΕΖ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΙΕΚΚΑ 
ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΟΝδ, δίδό ΟΚυΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΗΑΚΕΑυ", 
ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, 
ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥλζρυΕΖ ΡΟΌΖ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΨΗΙΤΕ, ΥΟΝ λΥΟΟΑϋ, 
ΖΕΕΕΕΚ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΒΑΝϋΚΕδ ΜΟΕΕΤ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΕΟ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕΟΤ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, 
ΒΟΨΕ, ΟΑΤΑδΤΑ, ΟΕΟΙ, €ΕΥΚΑ€, ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΕΕΙΝδ, ΟΑ ΟϋΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΡΙΟΟΌΕΙ, 
ΟΕδΜΟΝΟ, ΥΑΝ ΟϋΧ, ΟΙΕΕΕΝ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ϋΟΝΝΕΙΧΥ, ΟυΥΕΚΟΕΚ, ΕΙΙΙΟΤΤ, 
ΡΑΙΟΟΝΕΚ, ΡΑΕρυΐ, ΡΕΡοΝΕΧ, ΡΙΝΙ, ΡΟ&Ο, ΟΙδΟΑΚϋ ϋ'ΕδΤΑΙΝΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΚΕΕΝ, 
ΟΚυΝΟ, ΟυίΕΙΑυΜΕ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΟΟΝ, ΗυΟΗΕδ, ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., 
ΙΑΝΟΕΡν, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΤΑΙΙΕΑϋΕ, ΕΕ ΡΕΝ, ΙΕΗΙϋΕΙίΧ, ΕΟΜΑδ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, 
ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΟΟϋΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΡνΑΚ-ΖΑΪΌΐ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΟΚΕΤ, ΜΕΤΤΕΝ, 
ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΚΚΙδ, ΜυδδΟ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕ\ΥΕΝδ, 
ΝΕ\νΜΑΝ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΙΙΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΚΕΑΌ ΟΕ 
ΡΙΝΝΙΝΟΚ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΡίρυΈΤ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡυΈΚΤΑ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΕΑΟ, ΚΟδΜΙΝΙ, 
ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, δΑΙΜΟΝ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΙ, δΕΑί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΡΕΟΙΑΕΕ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, ΤΑ&ΑΟΑδΗ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΕΚΒΕΕΚ, 
ΥΙδδΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΙΕδΟΝ, ΨυΚΤΖ, ΨΥΝΝ. 

(θ) 

νΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΒΑΙΙΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕ&ΝΑΚΟ-&ΕΥΜΟΝΟ, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΑΕΥ, ΟΕ €ΕΕΚ€ρ, 
ΟΑΕΕΑΝϋ, ΟΟΕΕΝΙδΟΗ, ΗΟΕΖΡϋδδ, ΙΝΟΕΕ\Υθθθ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΟΡΟΕΟ, ΕΑΟΑΖΕ, 
ΜΟΙΝΤΟδΗ, Μ0ΜΙΕΕΑΝδ€0ΤΤ, ΟΕ ΜθΝΤΕδρυΐθυΡΕΖΕΝδΑ€, ΜΟΟΚΗΟΙΙδΕ, ΝΕλΥΤΟΝ ΟυΝΝ, 
ΟΉΑΟΑΝ, ΡΑΙδΕΕΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΙΙΝδΕΤ Ι €ΑδΑΕδ, ΚΑΜΛΝΟδ, ΚΙδΚτΕΚ 
ΡΕΟΕΚδΕΝ, δεΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΜΜΟΝϋδ, δΡΕΝΟΕΚ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝ€Κ, 
ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΨΕΕδΗ, ΨϋδΕΝΒΕΕΚ. 

Τροπολογία 3 

(+) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΕΕΧΑΝϋΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΒΑΝϋΚΕδ ΜΟΕΕΤ, ΒΑΚΤΟΝ, 
ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΕΟ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΨΕ, ΒΚΌ Ρυ"ΚΟΝ, ΒυΚΟΝ, 
ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑ&Α ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ 
ΡΙΝΤΟ, ΟΑΤΑδΤΑ, €Αυ0Κ0Ν, ΟΕ€Ι, €ΗΕΥδδθΝ, €0ΑΤΕδ, €θ€ΗΕΤ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΕΙΝΟ 
δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΌΕΕΙΝδ, €0Ε0Μ Ι ΝΑΥΑΕ, €0Τ, ΟΑ Ου"ΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΡΙ€€0ΕΙ, 
ΟΕΝΥδ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΟϋΧ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΙΙΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΟΠΑΚΤΕ 
€ΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟΟΥΕΚΟΕΚ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕΨΙΝΟ, 
ΡΑΕΟΌΝΕΚ, ΡΑΕΟυΐ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΟΚΟ, ΡΌΟΗδ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΚΟΪΑ ΑΚΙΑδ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚ5, ΟΟΚΕΑΟΗ, 
ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗϋΟΗΕδ, ΙΑΰΟΝΟ, ΙΖρυΐΕΚΒΟ Κθ]θ, 
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ΙΕΝδΕΝ, ϊΟΑΝΝΥ, .ΠΙΝΚΕΚ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΕΑΝΟΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΕΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΙΑΚΟΝΙ, 
ΕΙΝΚΟΗΚ, ΙΌΜΑδ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, 
ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, ΜΕΒΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, 
ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΚΕΤΤΙ, ΜΟΚΚΙδ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, 
ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΌΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚ, ΡΙΟϋΕΤ, 
ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡυΈΚΤΑ, ΡΙΙΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΙδ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜΙΚΕΖ 
ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΕΑϋ, ΚΕΟΟΕ, ΚΟΟΑΕΙΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, 
ΚΟΤΗΙΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, δΑΙΜΟΝ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑΕΙδ€Η, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΟΒνΕΚ, ΟΕ 
ΕΟδ δΑΝΤΟδ ΙΟΡΕΖ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, βΑΡΕΝΑ ΟΒΑΝΕΕΕ, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΕΑΕ, δΙΕΚΚΑ 
ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., δΡΕΟΙΑΕΕ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΑΚΑΟΑδΗ, 
ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΗΑΚΕΑϋ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΝΟΌΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΒ.ΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, νΑΕΕΝΤ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕίϋΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, 
ΥΙδδΕΚ, ΥΟΝ ΒΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΙΤΕΡν, ΨΙΕδΟΝ, ΨυΚΤΖ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΙΟΤ-ΜΑΚ.ΙΕ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΟΕΤ 
ΒΟΖΖΟ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΒ.ΟΟΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕυΜΕΒ, ΒΙΝϋΙ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΕ, 
ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, ΒΚΑυ"Ν-ΜθδΕΒ, ΟΑΡΌΟΗΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΗΑΒΕΚΤ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΌδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΕ ΟΧΕΒΓΟ, 
ΟΕδΑΜΑ, ΟΕ νίΤΤΟ, ΟΕ νΚ,ΙΕδ, ϋΙΕΙΕΝ, ϋΟϋδΤΕ-ΒΙΑΖΥ, ΟυΚΥ, ΕδΰυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, 
ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΝΙ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, 
ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΙδΟΑΚϋ ΟΈδΤΑΙΝΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕΕΝΙδΟΗ, ΟΚΙΙΝΟ, 
ΟυίΙΕΑυΜΕ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚ.0, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΙΝΟΕΕΨΟΟΟ, 
ΙΟΒΙΟΕ, ϊΑΚΟΒδΕΝ, ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΕΕΕΤΤ-Βθ\ΥΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, 
ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕΒ. Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕυ, ΕΑΟΟΚ.ΙΟ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΕ ΡΕΝ, 
ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕϋΙΕΙΝΟ, ΕυδΤΕΚ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑΚΟΚ, 
ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΚΟΌΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, 
ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΟΚΕΤ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜυδδΟ, 
ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕυΒΑυΈΚ, ΝΕΨΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟδΤΕΑΝϋΕΚ, 
ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΙδΙΕΥ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΥ, ΡΕΚΚΕΑυ" ΟΕ 
ΡΙΝΝΙΝΟΚ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΕ, ΉδΟΝΙ Ν., ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, 
ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΙδΚνΕΚ ΡΕΟΕΚδΕΝ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, δΑΕΖΕΚ, δΒΟΑΚΙΝΑ, 
δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δίδό ΟΚΌΈΕΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝΟΈΚ, δΙΙΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, 
ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΕ, ΨΕΕδΗ, ΨϋδΕΝΒΕΕΚ, 
ΥΟΝ \¥00Αυ, \νυΚΤΗ-Ρ0ΕΡΕΚ, ΖΕΕΕΕΚ. 

(θ) 

ΒΑυΚ, ΟΑΕΕΑΝΟ, ΜΑΗΕΒ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΤΕΨΑΚΤ, ΥΑζρυΕΖ 
ΡΟυΖ, ΥΕΚ\νΑΕΚϋΕ. 

Συνολική πρόταση ψηφίσματος 

(+) 

ΑΟΑΜ, ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΕΕΧΑΝϋΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΕΝϋΟΕΑ, ΑΝΟΕΚ, ΑΒ.ΒΕΕΟΑ Μυ"Κυ, 
ΑυΕΑδ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΝΟΚΕδ ΜΟΕΕΤ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΕΟ, ΒΕΤΠΝΙ, Β]0ΚΝΥΙΟ, 
ΒΕΑΝΕΥ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΝΟΕ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, Β%υ ΡυΚΟΝ, 
ΒϋΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, 
ΟΑΤΑδΤΑ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΈΟΙ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
ΟΌΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΌΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, €0Τ, ΟΚΑΜΟΝΟΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ 
ΟϋΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΒΑΥΙΟ, ΟΕ ΡΙΟΟΌΕΙ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΗΚ, 
ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ϋΟΝΝΕΕΕΥ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟΌΥΕΚΟΕΚ, 
ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΕρυΐ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΌΚΟ, ΡυΟΗδ, ΟΑΚΟΪΑ 
ΑΚΙΑδ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟϋΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗυΟΗΕδ, ΙΑΟΌΝΟ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ]ΕΝδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, τυΝΚΕΚ, ΚΟΗΕΕΚ Η., 
ΕΑΟΟΚΙΟ, ΕΑΝΟΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΟΜΑδ, ΕϋΤΤΟΕ, 
ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΌΟΨΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΟΙ, 
ΜΕΟΙΝΑ ΟΚ.ΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΕΑΝΟΚΙ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, 
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ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΚΑΝ ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΕΊΓΠ; ΜΟΚΚίδ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, 
ΝΕΨΜΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝϋΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, 
ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ1, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡυΈΚΤΑ, ΥΑΝ ΡϋΤΤΕΝ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, 
ΡνΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΑϋ, ΚΕΟΟΕ, ΚΟΟΑΙ1Α, ΡΩΜΑΙΟΣ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, 
ΚΟΤΗΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, 8ΑΒΥ, δΑΚΕΙΙΑΚΙΟΙΙ, δΑΜίΑΝϋ, 
δΑΝΟΒ/ΕΚ, ΟΕ ΙΟδ δΑΝΤΟδ ΕΟΡΕΖ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙ1, δ€ΗΜΙΟΒΑυΕΚ, 
δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΕΑΙ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., 
δΜΙΤΗ Ι., δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, ΣΤΑΜΟΥΛΗΣ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, ΤΑΚΑΟΑδΗ, 
ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΑΚΕΑϋ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΜΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΎΜΑΝΝ, 
ΤΚίνΕΕΙΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΙ.ΕΝΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, 
ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΟΕ Ι ΛΙ0ΕΑ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΙδδΕΚ, 
νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, νΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΑΙΤΕΚ, ΨΕδΤ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΜΙδΟΝ, 
ΨΟυΠΕΚ, ΑΥΥΝΝ. 

(-) 

ΑΕΒΕΚ, νΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΙΟΤ-ΜΑΚΙΕ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΟΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., 
ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΝΑΚΟΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΚΧΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, 
ΒΟΚΟΟ, ΒΟϋΚΙΑΝΟΕδ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ €ΑΚΟθδθ, €ΑδΙΝΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, 
€ΕΥΚΑ€, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΌΑΙΎ, ΌΕ 
ΟυΟΗΤ, ΟΕΡΚΕΖ, ϋΙΕΕΕΝ, ϋΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ΕδΰυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ 
ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΝΙ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΚΙΕΒΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, 
ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΙΧΑΝϋ, ΟΑΕΕΕΝΖΙ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ϋΕΕΟΑϋΟ, ΟΙδΟΑΚϋ 
ΟΈδΤΑΙΝΟ, ΟθΕΕΝΙδ€Η, ΟΚΌΝΟ, ΟυίΟΟΕΙΝ, ΟϋΤΕΙΑυΜΕ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΕΖΡϋδδ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΙΟΟΙΟΕ, ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 
ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, Κ1ΕΡδ€Η, ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕϋ, ΕΑΟΑΖΕ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕδ, 
ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΕ €ΗΕΥΑΕΕΙΕΚ, ΙΕ ΡΕΝ, ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕϋΧΕΙΝΟ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, 
ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΠΝΤΟδΗ, ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΟΚΕΤ, 
ΜΕΝΚΑΟ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟΙίδΕ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΤΕΕΚ, ΜυδδΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ 
ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕυΒΑΌΕΚ, ΝΕΨΤΟΝ ΟΟΝΝ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, 
ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, 
ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΚΑΟ, ΡΚΙ€Ε, ΡΚΟΝΚ, ΟυΊδΤΗΟυΌΤ-ΚΟΨΟΗΕ, ΚΑΨΙΙΝΟδ, 
ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙδΚνΕΚ ΡΕϋΕΚδΕΝ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟλΖΑΚ, ΚΟΥδΙΝΟ, ΣΑΡΛΗΣ, 
δΒΟΑΚΙΝΑ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δΟΗΟΟΚυΟΗ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Α., 
δίδό ΟΚυΕΕΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝΟΕΚ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, 
ΤυΚΝΕΡν, νΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΛΕ, ΥΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, ΨΕΕδΗ, 
\νυδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ \νθΟΑυ~, ΨυΈΤΉ-ΡΟΕΡΕΚ, ΖΕΕΕΕΚ. 

(θ) 

ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΌΚΥ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΟΑΕΕΕ, ΟΕΙΝΝΕ, 
ΗΑΡΡΑΚΤ, ΕΑΚΙΥΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΒΑ δΙΕΥΑ, ΡΑΙδΕΕΥ, ΡίρυΕΤ, ΡΟΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, 
ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΕΑΚ, δΑΙΝΚ)Ν, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΨυΈΤΖ. 

Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1722 

(+) 

ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΟ, 
ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕ11ΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, 
ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, ΟΑΡΙΚΉΟ, ΟΑΡνΝΙΤΙ, ΟΑδΙΝΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, €ΑΤΗΕΚ\Υ000, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, €00ΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΕ ΟυΟΗΤ, 
ΟΕΡΚΕΖ, ϋΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ΕδΰΟΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, 
ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΚΙΕΟΚΙ€Η Ι., ΡυΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΕΕΕΝΖΙ, ΟΑΚΟΙΑ 
ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚ€ίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΙδΟΑΚϋ ΟΈδΤΑΙΝΟ, ΟΙΠϋΟΕΙΝ, 
ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΕΖΡΌδδ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, Ι00Ι€Ε, ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΕΕΕΤΤ-Βθ\νΜΑΝ, 
ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΰΗ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΙΧΑδ ΡΙΚΕδ, ΕυΕΕΙΝΟ, 
ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚ€Κ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΖΖΟΝΕ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΟΤΤ, 
ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΟΟΚΗΟΌδΕ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΝΑΥΑΚΚΟ 
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ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕ\νΤ0Ν ϋϋΝΝ, ΝΙΰΗΟΕδΟΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚϋΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝϋΕΚ, ΟΚΤΙΖ 
ΟΙΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., 
ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΠΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, 0υΐδΤΗθυθΤΚθ\νθΗΕ, ΚΑ\νΕΙΝΟδ, ΚΟΒΙΕδ 
ΡΙΟυΕΚ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΙΓ,ΑΖΑΚ, ΚΟΥδΙΝΟ, ΚυΊΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΕΑΚ, δΑΒΥ, ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΚΙΝΑ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δίδό ΟΚυΈΕΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝΟΕΚ, 
ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, 
ΥΑΝΒΕΜΕυΕΕΒκουακΕ, νΑζρυΕζ ρουζ, \νεΐδΗ, ΥΟΝ \νοοΑυ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(-) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΜΕΝϋΟΕΑ, ΑΝΟΕΚ, ΑΌΕΑδ, ΒΑΝΟΚΕδ ΜΟΕΕΤ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΕΤΠΝΙ, ΒΕΑΝΕΥ, 
ΒΕΟΤ, ΒΚΕΥΕΚ, ΟΑΤΑδΤΑ, ΟΕΟΙ, €ΕΥΚΑ€, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΥΑΝ ΟΠΚ, ϋΙΕΕΕΝ, 
ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑΕρυΐ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΙΝΙ, ΟΟΕΕΝΙδΟΗ, 
ΟΚυΝΟ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ]0ΑΝΝΥ, ,ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΕΑΝΒΑ ΜΕΝϋΙΒΕ, ΕΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΕΕ 
ΟΗΕΥΑΕΕΙΕΚ, ΕΕ ΡΕΝ, ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΕΟΚΕΤ, ΜΕΕΑΝΟΚΙ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ 8ΙΕΥΑ, 
ΜΟΚΕΤΤΙ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΝΕυΒΑυΈΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡίρυΕΤ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡυΈΚΤΑ, 
ΚΑΟΟΙΟ, ΚΟδδΕΤΠ, ΚΟΤΗ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΟϋΚυΟΗ, δΙΜΕΟΝΙ, δΡΕΟΙΑΕΕ, δΤΑΕδ, ΤΑΚΑΟΑδΗ, 
ΤΑΖϋΑΪΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΨυΚΤΖ. 

(Ο) 

ΑΕΕΧΑΝΒΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΙΙΚυ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑυΚ, ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, Β]0ΚΝΥΙΟ, 
ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΝΟΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ €ΑΜΑΚΑ 
ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑνΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΟΑΤΕδ, 
€0ΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΌΕΕΙΝδ, ΟΟΤ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΒΑ €1)ΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, 
ΒΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΕΕΚΟΟ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ϋΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ϋΟΝΝΕΕΕΥ, 
ϋϋΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, θυ&Υ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΡΟΚϋ, ΡυΰΗδ, ΟΑΕΕΑΝϋ, ΟΕΙΝΝΕ, 
ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟυΊΕΕΑϋΜΕ, ΗΑΝδϋΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗϋΟΗΕδ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ΉΝδΕΝ, ]υΝΚΕΚ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚΟΡΟΕϋ, 
ΕΑΟΑΖΕ, ΕΑΟΟΚΙΟ, ΕΑΝΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΟΜΑδ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΑυ"Μ, 
ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, Μ€Οθ\ΥΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΚΚΙδ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΨΕΝδ, 
ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚΕ ΡΟΕΕΑϋΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", ΚΑΜίΚΕΖ 
ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΙδΙϋΕΚ ΡΕϋΕΚδΕΝ, ΚΟΟΑΕΕΑ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, 
ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝϋΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, 
δΑΝΟΒνΕΚ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΕΑΕ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΠ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ε., ΣΤΑΜΟΥΛΗΣ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, 
δΤΕΨΑΚΤ, ΤΗΑΚΕΑυ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΕ, ΥΑΝ 
ΟυΤΚΙΥΕ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕ&ΟΕ Ι ΑΕϋΕΑ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, 
νΟΗΚΕΚ, νΟΝ ϋΕΚ ΥΚΙΝΟ, \ΥΑΕΤΕΚ, ΨΕδΤ, \ΥΕΤΠΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΕδΟΝ, ΨΟΕΉΕΚ, 
\νυΚΤΗ-Ρ0ΕΡΕΚ, ΨΥΝΝ. 

Πρόταση ψηφίσματος Β 3-1724 

(+) 

ΒΕΟΤ, €ΕΥΚΑ€, ΟΙΕΕΕΝ, ΡΙΝΙ, ΟΟΕΕΝΙδΟΗ, ΟΚυΝϋ, ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΕΕ ΟΗΕΥΑΕΕΙΕΚ, ΕΕ ΡΕΝ, 
ΕΕΗΙϋΕυΧ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΕΟΚΕΤ, ΝΕυΒΑυΈΚ, δΟΗΟϋΚυΟΗ. 

(-) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΕΝΟΟΕΑ, ΑΝΟΕΚ, 
ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΑυΕΑδ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΝΟΚΕδ ΜΟΕΕΤ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, 
ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΑϋΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟΟΟ, ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΝΑΚΟΚΕΥΜΟΝΟ, 
ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΕΑΝΕΥ, Βθ€ΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, 
ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ" ΡϋΚΟΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ 
ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΒΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, €ΑΝΑΥΑΚΚ0, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, ΟΑΡυΟΗΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑδΙΝΙ, 
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ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑΤΑδΤΑ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, €Ε€Ι, ΟΗΑΝΤΕΒ.ΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, 
ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΟΑΤΕδ, €θ€ΗΕΤ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΕΙΝΟ δΑΙΑΜΑΝΟΑ, ΟΌΙΙΙΝδ, ΟΟΙΌΜ 
Ι ΝΑνΑΙ, €00ΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΙΙδδΕΝ, €0Τ, ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΒΑ ΟυΝΗΑ ΟΙΐνΕΙΚΑ, 
ϋΑΕδΑδδ, ϋΑΙΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΟΕΕΚΟΟ, ΟΕ ΟΙΚΉΤ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΕΙ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΝΥδ, ΟΕΡΚΕΖ, 
ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΒ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΌΏΚ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ϋΟΝΝΕΙΧΥ, 
ΟΟυδΤΕ-ΒΙ,ΑΖΥ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, ϋϋΗΚΚΟΡ ϋυΉΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΟυΥΕΚΟΕΚ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕΚΝδΤ 
ΟΕ ΙΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑΙΟΟΝΕΚ, ΡΑΙΛ)υΐ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΙΒΟΚ, 
ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ. Ι ΟΑδΑΙδ, ΡΙΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΡοΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΙΙΟΗδ, 
ΡυΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΙΧΑΝϋ, ΟΑΙΧΕ, ΟΑΙΧΕΝΖΙ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΠ'Α ΑΚΙΑδ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ 
ΟΙί-ϋΕΙΟΑϋΟ, ΟΙδΟΑΚϋ ΟΈδΤΑΙΝΟ, ΟΙΙΝΝΕ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟίοΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟυΊϋΟΙΙΝ, 
ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΟΝ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗϋΟΗΕδ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΝΟΙΕλΥΟΟϋ, ΙΟΟΙΟΕ, ΙΖβυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ]ΕΝδΕΝ, ΙΕΡδΕΝ, 
]0ΑΝΝΥ, ]υΝΧΕΚ, ΚΕΙΙΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΚΟΗΙΕΚ Η., 
ΚΟΡΟΕΟ, ΕΑΟΑΖΕ, ΙΑΟΟΚΙΟ, ΙΑΝΕ, ΙΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΟΕδ, ΕΑΚΙΥΕ, ΙΑΚΟΝΙ, ΙΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, 
ΙΙΝΚΟΗΚ, ΙΟΜΑδ, ΐυ ΐΙΙΝΟ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, 
ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕ8, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΤΩΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟϋΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, 
ΜΟΙΝΤΟδΗ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΙΧΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜΕΙΑΝϋΚΙ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΒΑ δΙΙ,ΥΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, 
ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδρυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΤΟΕΑ, 
ΜϋΐΙΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΡΟΙΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕΑΥΤΟΝ ϋϋΝΝ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, 
ΟΉΑϋΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚΙΠΠΈΝ, ΟΟδΤΙΑΝϋΕΚ, ΟΚΤΙΖ ΟΠΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, 
ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΙΕΚΜΟΝΤ, ΡΙΜΕΝΤΑ, 
ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚΙ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΒΑυ", ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, 
ΡΡνΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΟΕΚΤΑ, ΡΌΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΙ,δ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, 0υΐδΤΗθυΌΤ-Κθ\ΥθΗΙ, 
ΚΑΟΟΙΟ, ΡνΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΑΨΙΛΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΕΟΟΕ, ΚΙδΚνΕΚ ΡΕΟΕΚδΕΝ, 
ΚΟΒΙΕδ ΡΙΟυΕΡν, ΚΟΟΑΙ1Α, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΙΟλΖΑΚ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗ, 
ΚΟΤΗ-ΒΕΗΡοΞΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΟΥδΙΝΟ, ΚυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐίΑΚ, δΑΒΥ, 
δΑΚΕίΙΑΚΙΟϋ, δΑΙΕΜΑ, δΑίΙδΟΗ, δΑΜΙ,ΑΝΟ, δΑΝΟΒνΕΚ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΜ5, δΒΟΑΚΙΝΑ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δ€ΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, 
8ΕΑΕ, δΕΠΟΜΑΝ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., 
δίδό ΟΚϋΕΙΙΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ι., δΟΝΝΕΥΕΙ,Ο, δΡΕΟΙΑΙΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΡΕΚΟΝΙ, δΤΑΕδ, 
ΣΤΑΜΟΥΛΗΣ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΑΚΑϋΑδΗ, ΤΑΖϋΑΪΤ, 
ΤΕΙΚΑΜΡΕΡν, ΤΗΑΚΕΑυ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, 
ΤΚΑϋΤΜΑΝΝ, ΤΚίνΕΕΙΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟυΤΚΙΥΕ, 
ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΥδδΑΒΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΈΚΟΕ Ι ΑΙϋΕΑ, 
ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΕΚΨΑΕΚΟΕ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, 
ΨΑΙΤΕΚ, νΟΝ ΨΕΟΗΜΑΚ, \ΥΕΕδΗ, ΨΕδΤ, >ΥΕΤΠΟ, \ΥΗΙΤΕ, ΨυδΕΝΒΕΕΚ, \ΥΙίδθΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, 
ΨΟίΤΙΕΚ, ψυΚΤΗ-ΡΟΙΡΕΚ, ΨυΚΤΖ, ΨΥΝΝ, ΖΕΕΕΕΚ. 

(θ) 

ΒΟΝΕΤΤΙ, ΗΑΒδΒυΚ.0. 

Οικονομική και Νομισματική Ένωση 

Έκθεση Ηειτηαπ—Α 3-223/90 

Τροπολογία 74 

(+) 

ΑϋΑΜ, ΑΟΜΈΤΤΑ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΌΚυ, ΑϋΧΑδ, ΒΑΟΕΤ 
ΒΟΖΖΟ, ΒΑΝΟΚΕδ ΜΟΙΕΤ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΤΠΝΙ, ΒΕϋΜΕΚ, ΒΕΑΚ, ΒΟΡΙΙ1 ΑΒΕΙίΗΕ, 
ΒΟΜΒΑΚΌ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΨΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ" Ρυ"ΚΟΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ 
ΑΙΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚ.ΝΙΤΙ, ΟΑΤΑδΤΑ, 
ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΒΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΌΜ Ι ΝΑΥΑΕ, 
ΟΟΤ, ΰΚΑΜΟΝΟΑΙΒΕΒ-, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟΙΙΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΙΙ, 
ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΒΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ϋΟΝΝΕΙΧΥ, 
ΟυΑΚΤΕ €ΕΝ0ΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ϋϋΙοΥ, ϋυΎΕΡνΟΕΚ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, 
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ΡΑΙΧΟΝΕΚ, ΡΟΚΟ, ΟΑΙΧΕ, 0ΑΚ€ΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΚΕΕΝ, ΟϋΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΟΝ, ΗϋΟΗΕδ, Ι00Ι€Ε, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κ0]0, ]ΕΝδΕΝ, 'ΟΑΝΝΥ, ;ΐΙΝΚΕΚ, 
ΚΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΕΑΝΟΕΚ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΙΙΝΚΟΗΚ, ΙΟΜΑδ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΚΙΝΗΟ, 
ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΤΤΙΝΑ, Μ€€υΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, Μ€ΜΑΗ0Ν, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΟϋϋΥ, 
ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡίρυΕΤ, ΡΕΑΝΑδ ΡΙΧΗΑϋΕδ, ΡΟΙΙΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", ΥΑΝ ΡυΤΤΈΝ, 
ΟυίδΤΟΚΡ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΕΑΏ, ΚΕΟΟΕ, ΡΩΜΑΙΟΣ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΒΥ, 
δΑΝΖ ΡΕΡνΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕίί, δ€ΗΨΑΚΤΖΕΝΒΕΚΟ\ δΕΑΙ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, 
δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ι., δΡΕΠΑΕΕ, δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, 
ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΑΚΕΑϋ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΈ, ΤΚΑυΎΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΥδδΑΟΕ, 
νΑζουΕζ ρουζ, ΥΕΚΒΕΕΚ, νεκοε ι ΑΙΌΕΑ, νΐδδΕΚ, νιττίΝΟΗΟΡΡ, \νΑΕ€ΗΤΕΚ, ΨΕδτ, 
\ΥΙίδθΝ, \νθΕΉΕΚ, \ΥΥΝΝ. 

(-) 

ΑΙΒΕΚ, νθΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑϋΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΝΟΙΤ, 
ΒΕΚΝΑΚϋ-ΚΕΥΜΟΝϋ, ΒΙΝϋΙ, ΒΙΘΚΝνίΟ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΈΕΑΝΟΕδ, 
ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΌΚ, €ΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΚνΑΕΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, €ΑδΙΝΙ, 
€ΑδδΑΝΜΑ0ΝΑ00, ΟΑΤΗΕΚ\\Όθυ, ΟΗΑΒΕΚΤ, €ΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, €00ΝΕΥ, 
ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΕ ΟΙΧΗΤ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΙΕΕΕΝ, 
ϋΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, Εδ€υθΕΚ €Κ0ΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, 
ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡϋΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΕΕΑΟΙΙΝΟ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚ€ΙΑ ΑΜΙΟΟ, 
ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ϋΕίΟΑΓΧ), 0Ιδ€ΑΚ0 ΟΈδΤΑΙΝΟ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟθΕΕΝΙδ€Η, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΚυΝϋ, 
ΟυίϋΟΕΙΝ, ΟυίΕΙΑυΜΕ, ΗΑΒδΒυΈΟ, ΗλΝδ€Η, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡΌδδ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, 
ΙΝΟΕΕ^ΟΟΒ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., ΙΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΚΕΙΕΕΤΤ-Βθ\νΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗ0ΡΡ\νΐΕ€ΗΕΚΤ, 
ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕΟ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, 
ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΕΕΜΜΕΡν, ΕΕΝΖ, ΕΕ0Κ€Α νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΕϋΕΕΙΝΟ, Ευ"δΤΕΚ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚ€Κ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΟΕ ΜΟΝΤΕδΟϋΙΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, 
ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜϋδδΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΰΟ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟυΝΝ, ΝΙΕίδΕΝ Τ, Ν0Κ 
ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝΕίΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚΙΠΠΈΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΤΙΖ 
ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑ€Κ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., 
ΡΟΕΤΤΕΡνΙΝΟ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙ€Ε, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟΙΙΤ, ΟυίδΤΗΟΌΟΤ-ΚΟΨΟΗΕ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, 
ΚΙΝδ€ΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟλΖΑΚ, ΚΟΤΗΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, 
ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚΟνδΙΝΟ, ΚυΤΖ-ΟΊΜΕΝΕΖ ΑΟΙΠΕΑΚ, δΑΕΖΕΚ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ", δΑΕΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, 
δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δ€ΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗΟΟΚυΟΗ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΜΜΟΝΟδ, δίδό €ΚυΕΕΕΑδ, 
δΟΝΝΕΥΕΕΒ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤυΚΝΕΚ, 
ΥΑΕΥΕΚΒΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ \ΥΑΑΕ, 
\ΥΑΕΤΕΚ, \νΕΕδΗ, ΨυδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑϋ. 

(Ο) 

ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, δΑΝΟΒτΕΚ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ. 

Τροπολογία 43 

( + ) 

ΑϋΑΜ, ΒΑΚΤΟΝ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΟΝΟΕ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, €0ΑΤΕδ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕΝΥδ, 
ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΡΑΕ€0ΝΕΚ, ΡΟΚϋ, ΟΚΕΕΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΟΝ, ΗυΟΗΕδ, ΕϋΕΕΙΝΟ, 
ΜΑΚΤΙΝ Ό., Μ€€υΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, 
ΟΟΟΥ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡίρυΕΤ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΚΕΑΟ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, ΚΟΤΗΕ, 
ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, δΑΝΟΒ/ΕΚ, δΕΑΕ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ε., δΡΕΚΟΝΙ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΈ, \\ΈδΤ, \νΐΕδθΝ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΙ)Κυ, 
ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΝΟΚΕδ ΜΟΕΕΤ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑυΡν, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΒ, ΒΕΤΤΙΝΙ, 
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ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΝΟΙ, ΒΙΑΚ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, 
ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑϋΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΟΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ 
ΑΙΟΝδΟ, €ΑΕΥ0 ΟΡ.ΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ €ΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, 
€ΑΚΥΑΕΗ0 ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδΙΝΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑΤΑδΤΑ, ΟΑΤΗΕΚ\ΥΟΟΟ, ΟΑΠΟΚΟΝ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, €ΗΕΥδδθΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, €θ€ΗΕΤ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝϋΑ, 
ΟΟΙΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, €0Τ, €0Χ, ΟΚΑΜΟΝ-ϋΑΙΒΕΚ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, 
€υδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΕ ΟΐΧΗΤ, ΟΕ ΡΙ€€0ΕΙ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, 
ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ϋθυ"δΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ 
ϋϋΗΚΚΟΡ, ΟυΥΕΚΟΕΚ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚ.ΚΕΚ. Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, 
ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΑΕΕΑΝΟ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΕΕΑΟΌΝΟ, ΟΑΡΧΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΡΧΙΑ 
ΑΚΙΑδ, ΟΑδόίΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΙΕ-ΚΟΒΙΕδ ΟΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΙδΟΑΚΟ ΟΈδΤΑΙΝΟ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, 
ΟΟΜΕδ, ΟΚϋΝΕΚ, ΟϋΙϋΟΕΙΝ, ΗΑΒδΒΙΙΚΟ, ΗΑΝδ€Η, ΗΕΒ.ΜΑΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡϋδδ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΙΟΒΙΟΕ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ϊΑΚΟΒδΕΝ, ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ]ΕΝδΕΝ, 
ΙΟΑΝΝΥ, ΚΕΕΙΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗθΡΡΨΙΕ€ΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΗΙΕΚ Η, ΚΟΡΟΕΟ, ΕΑΕΟΚ, 
ΙΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΚ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΟ 
ΟΐυϋΙΟΕ, ΐυδΤΕΚ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΙΑΝΟΚΕ, ΌΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, ΜΑΚΟΚ, 
ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪΌΐ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, 
ΜϋίΙΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΜϋδδΟ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕΨΤΟΝ ΟΙΙΝΝ, 
ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝυΚ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΤΙΖ €ΕΙΜΕΝΤ, ΡΑ€Κ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, 
ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΚΕΑΌ ΟΕ ΡΙΝΝΙΝΟΚ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, 
ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΑΝΑδ ΡυΰΗΑΟΕδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, 
ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙ€Ε, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΎ, ΥΑΝ ΡΌΤΤΕΝ, ρυίδΤΗΟυΟΤ-ΚΟΨΟΗΕ, ΟΙΗδΤΟΚΡ, 
ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑ\ΥΕΙΝΟδ, ΚΙΝδ€ΗΕ, ΚΙδΚτΕΚ ΡΕΟΕΚδΕΝ, ΚΟΟΑΕΕΑ, 
ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕ€ΑΖΑΚ, Κ0ΝΝ, βΟΤΗ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚΟΥδΙΝΟ, δΑΒΥ, δΑΕΖΕΚ, δΑΕΙδΟΗ, 
δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕ&ΝΑΝΟΕΖ, δΒΟΑΚΙΝΑ, δ€ΗΕΕΙ€ΗξΚ, δ€ΗΜΙΒΒΑυΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δίδό ΟΒ-υΈΕΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΝΟΕΚ, 
δΤΑΕδ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΡν, ΤΗΑΚΕΑΌ, 
ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑΌΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΕ00Ν€Κ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟϋΖ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΒΈΕΚ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, 
ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΗΙΤΕ, 
\νυδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨϋΚΤΗ-ΡΟΙΡΕΚ. 

(Ο) 

ΟΗΑΒΕΚΤ, ϋΙΕΕΕΝ, ΟΟΚΕΑΰΗ, ΟΟΕΕΝΙδΟΗ, ΟΚΌΝΟ, ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΕΕΗΙΒΕυΧ, δΟΗΙΕΕ, 
δ€Η00%υ€Η. 

Συνολική πρόταση ψηφίσματος 

(+) 

ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΚΑΕ, ΑΒ.ΒΕΕΟΑ ΜΌΚΌ, ΒΑΟΕΤ 
ΒΟΖΖΟ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΑϋΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΚΟ€θ, ΒΕΕΟ, ΒΕΚΝΑΚϋ-ΚΕΥΜΟΝϋ, ΒΕυ"ΜΕΒ., ΒΙΝΟΙ, 
ΒΕΑΝΕΥ, ΒΟϋΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, ΒΚΑϋΝ-ΜΟδΕΚ, 
ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ Ρ11ΚΟΝ, ΒΌΚΟΝ, €ΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ 
ΜΑΚ.ΉΝΕΖ, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, €ΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ €ΑΚΒθδθ, €ΑΤΗΕΚ\Υ000, ΟΑδΙΝΙ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑΤΑδΤΑ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΑΒΕΚΤ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, €0ΕΙΝ0 
δΑΕΑΜΑΝΟΑ, €0Ε0Μ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΟΝΕΥ, ΓΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΤ, €0Χ, ϋΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΌδΗΝΑΜΑΝ, 
ΒΑΕδΑδδ, ΟΕ ΟΙΧΗΤ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ϋΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕΝΥδ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ 
ΚίνΕΡνΑ, ΒΟυδΤΕΒΕΑΖΥ, ϋϋΑΡνΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗ&ΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, ΕΨΙΝΟ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚ.ΚΕΒ., 
ΡΙΤΖΟΕΚ,ΑΕϋ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΒϋίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδΟΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΑΨΚΟΝδΚΙ, 
ΟΙδΟΑΚϋ ΒΈδΤΑΙΝΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟθΒ_ΕΑ€Η, ΟΚΌΝΕΒ, ΟΌΙΟΟΕΙΝ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδΟΗ, 
ΗΕΒΜΑΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡΌδδ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗΟΜΕ, ΙΑ€0Ν0, ΙΝΟΕΕ\ΥΟΟΟ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., 
]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ]υΝΚΕΒ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, 
ΚΟΗΕΕΚ. Η, ΚΟΡΟΕΒ, ΚΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, 
ΕΙΝΚΟΗΒ, ΕΙ)€Αδ ΡΙΚΕδ, ΕυδΤΕΚ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΟΜ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚ.ΙΝΗΟ, 
ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΟΟΑΒ.ΤΙΝ, ΜΕΒΚΑΚ-ΖΑΪϋΙ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ϋϋΝΝ, 
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ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΝΌΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, 
ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΕ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΑΝΑδ ΡϋΟΗΑϋΕδ, ΡΕΟΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ*, ΡΚΑΟ, ΡΚΙ€Ε, ΡΚΟΝΚ, 
ΡΚΟυΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ρυίδΤΗΟυΟΤ-ΚΟΨΟΗΕ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, 
ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΉ-ΒΕΗΚΕΝΟΤ, 
ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, δΑΒΥ, δΑΕΙδ€Η, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, 
δ€ΗΜ10ΒΑυΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑΙΙ, δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., 
δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΙΑΙΕ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, δϋΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΗΑΚΕΑΌ, ΤΗΕΑΤΟ, 
ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΟΚΚΕδ ΟΟΙΠΌ, ΤΚΑυΎΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤΌΚΝΕΚ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕ00Ν€Κ, 
νΑΝϋΕΜΕυίΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕϋΕΑ, 
νΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΙδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΤΕΚ, ΨΕΕδΗ, 
ΨΕΤΤΙΟ, ΨϋδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ. 

(-) 

ΑΝΟΕΚ, ΑυΈΑδ, ΒΟΝΟΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, €θ€ΗΕΤ, ΟΚΑΜΟΝ-ΟΑΙΒΕΚ, ΥΑΝ ΟΙ]Κ, 
ϋΙΙΙΕΝ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΕΟΌΝΕΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΙΝΙ, ΟθΕΕΝΙδ€Η, ΟΚυΝϋ, ]ΟΑΝΝΥ, 
ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΟΜΑδ, ίυΕΕΙΝΟ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΟΝΝΙΕΚ-ΒΕδΟΜΒΕδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΡΑΙδΙΕΥ, ΡίρυΕΤ, 
ΟυίδΤΟΚΡ, ΚΟΤΗ, δ€ΗΕΕΕ, δΕΑΕ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., δΤΑΕδ, δΤΕΨΑΚΤ, ΤΑΚΑΟΑδΗ, 
ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΟΝΟυΕ, ΥΑΝ ΟΕΚ \ΥΑΑΕ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, \ΥΕδΤ. 

(θ) 

ΑΟΑΜ, ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΒΑΝΟΚΕδ ΜΟΕΕΤ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕΑΚ, ΟΑΥΙΟ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΕΕΕΙΟΤΤ, 
ΡΑΥΟΤ, ΡΟΚϋ, ΟΚΕΕΝ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΟΝ, ΗυΌΗΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΟΟϋΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, 
ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΕΨΕΝδ, ΟΟΟΥ, ΡΟΕΙΑΟΚ, ΚΕΑΟ, δΜΙΤΗ Ε., δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΙΤΕΕΥ, 
ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, \ΥΗΙΤΕ, ΜΕδΟΝ, ΨΥΝΝ. 

Προστασία των εργαζομένων κατά των κινδύνων από τον αμίαντο 

Έκθεση ΟΉαξαη —Α 3-218/90 

Τροπολογία 9 

(+) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΝΟΕΚ, ΑϋΧΑδ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕυΜΕΚ, Β10ΚΝΥΙΟ, ΒΕΑΚ, ΒΟΝΟΕ, 
ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΥΑΝ Ε>ΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, €ΑΤΑδΤΑ, €Ε€Ι, €0ΑΤΕδ, €θ€ΗΕΤ, ΟΟΙΜΒΚΑ 
ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΕ ΡΙ€ΟΟΕΙ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΕ€0ΝΕΚ, 
ΡΕΚΝΕΧ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟϋΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ]ΕΝδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΜΕΤΤΕΝ, 
ΜΟΚΚΙδ, ΡΑΚΤδ€Η, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, Ρ0ΕΕΑ€Κ, ΡΟΚΤΟ, ΡυΈΚΤΑ, ρυίδΤΟΚΡ, Κ0ΝΝ, ΚΟδδΕΤΤΙ, 
ΚΟΤΗ, δΑΝΟΒτΕΚ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΜΙΤΗ Α., δΤΑΕδ, ΥΕ€€ΗΙ, 
)νΑΕ€ΗΤΕΚ, ΨΕΤΤΙΟ. 

(-) 

ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΜΑΚΑΕ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυ"Κυ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΟΕΤ 
ΒΟΖΖΟ, ΒΑυΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΙΝϋΙ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, 
ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΟΚ, ΒυΚΟΝ, 
ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, Ε>Ε ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ 
ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδΙΝΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, €ΗΪΑΒΚΑΝΟθ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΝΤυ, ΟΌΟΝΕΥ, 
ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΤ, €0Χ, ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΒΑ ΟΟΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, 
ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΕ ΟΕΕΚΟΟ;, ΟΕ ΟϋΟΗΤ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ϋΙΕΖ ΟΕ 
ΚίνΕΚΑ, ϋΙΕΕΕΝ, ϋΟΝΝΕΕΕΥ, ΟΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ϋϋΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗ&ΚΟΡ, ΟΌΚΥ, 
ΕΕίΙΟΤΤ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΌΚΟ, 
ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., Ρυ"ΝΚ, ΟΑΕΕΕ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, 
ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟΙΠϋΟΕΙΝ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, 
ΗυΟΗΕδ, ΙΝΟΕΕ\νθθϋ, ΙθΟΙ€Ε, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ]ΕΡδΕΝ, ]υΝΚΕΚ, 
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ΚΕΙ1ΕΤΤ-Β0\νΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗθΡΡ-\νΐΕ€ΗΕΚΤ, ΚΕΕΡ50Η, ΚΟΗΕΕΚ Η., ΚΟΡΟΕϋ, ΕΑΟΟΚΙΟ, 
ΕΑΕΟΚ, ΙΑΚίνΕ, ΙΑΡνΟΝΙ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΙΧΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟ ΟΙυΌΙΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, 
ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΒΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΌΟΨΑΝ, Μ€ΜΑΗ0Ν, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΚΉΕΕΙΝΙ, 
ΜΙΚΑΝΟΑ ΒΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΡν, ΝΕ\\ΈΝδ, ΝΕΑΥΤΟΝ ϋϋΝΝ, 
ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝϋΕΡν, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΡΑΟΚ, 
ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΝϋΕΚδ, ΡΕΤΕΚ, ΡΐρΌΕΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΑΝΑδ ΡυΰΗΑΟΕδ, ΡΕυΜΒ, 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙ€Ε, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΎ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ουΐδΤΗουοτκο\νοΗΕ, 
ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΙδΚ£Κ. ΡΕΟΕΚδΕΝ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, 
ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΰΑΖΑΚ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΥδΙΝΟ, δΑΒΥ, δΑΕΖΕΚ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ", δΑΕΙδΟΗ, 
δΑΜΕΑΝΟ, ΣΑΡΛΗΣ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δ€ΗΜΙ0ΒΑυΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, 
δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό ΟΚυΕΕΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝ€ΕΚ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, 
ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕλνΑΚΤ-ΟΙΑΚΚ, δυλΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΡΜΑΝΝ, 
ΤΚΑΙΓΓΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕ00Ν€Κ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ 
ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, νΕΡνΏΕ Ι ΑΙϋΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΙδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ϋΕΚ 
ΥΚΙΝΟ, \νΑΕΤΕΚ, \\ΈΕδΗ, ΨϋδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ \\ΌΟΑυ, \\ΌΕΉΕΚ. 

(-) 

ΕδΤΟΕΝ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ. 

Τροπολογία 1 

( + ) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΙΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ^ ΑΝΟΕΚ, ΑΌΕΑδ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, 
ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕϋΜΕΚ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒίΑΚ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΚΟΟ, 
ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΰΑΝΑΥΑΚΚΟ, €ΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, 
€ΑδΙΝΙ, €ΑΤΑδΤΑ, €ΑΙ)0Κ0Ν, €Ε€Ι, €ΗΑΝΤΕΚΙΕ, €ΗΙΑΒΚΑΝΟθ, €θ€ΗΕΤ, ΟΟΕΙΝΟ 
δΑΕΑΜΑΝΟΑ, €00ΝΕΥ, €0ΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Τ, €0Χ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΕ ΡΙ€€0ΕΙ, ΟΕ 
νΚΙΕδ, ϋΙΕΖ, ΥΑΝ ΟΠΚ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΟΟυδΤΕΒΕΑΖΥ, ΟΌΑΚΤΕ €ΕΝΟΑΝ, 
ϋϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΚΝδΤ Ε>Ε ΕΑ ΟΡνΑΕΤΕ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΕΟΙΠ, 
ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΚΙΕΒΚΙ€Η Ι, ΡΌΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΕΕΕ, ΟυίϋΟΕΙΝ, 
ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ϋίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΙΟϋΙΟΕ, ]0ΑΝΝΥ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΕΑΟΟΚΙΟ, 
ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚίνΕ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΟ ΟΙΟΟΙΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚΟϋΕδ ΜΕΝϋΕδ, 
ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΤΤΙΝΑ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, Μ€ΜΑΗ0Ν, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, 
ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΙΙΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚϋΠΤΕΝ, 
ΟΟδΤΕΑΝΒΕΚ, ΡΑΟΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚ, ΡΙΚΚΕ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΚΤΟ, 
ΡΚΟΝΚ, ρυίδΤΗΟυΟΤ-ΚΟΨΟΗΕ, ΟϋΙδΤΟΚΡ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΙδΚτΕΚ. ΡΕΟΕΚδΕΝ, Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, 
ΚΟδδΕΤΠ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΝΒΒτΕΚ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΛΗΣ, 
δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΤΑΕδ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΡνΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, 
ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑϋΓΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟΌΖ, 
ΥΕ€€ΗΙ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, 
\νΑΕ€ΗΤΕΚ, ΨΑΕΤΕΚ, ΨΕΤΠΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ. 

(-) 

ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΌΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΡοΙΝΚ, 
€ΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΙΟΑ ΜΑΚΤΙΝΕΖ, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, ΟΑΤΗΕΚΑΥΟΟΟ, €ΗΕΥδδθΝ, 
ΟΟΑΤΕδ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, €0Ε0Μ Ι ΝΑΥΑΕ, €0ΝΤυ, ΟΑΕΥ, ΟΕ €ΕΕΡ.Ο0, ΟΕ ΟυΌΗΤ, 
ΒΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΡΕΚΝλΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΟΚϋ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΟΑΡΧΙΑ ΑΚΙΑδ, 
ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ϋΕΕΟΑϋΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΡνΟΝΕΚ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, 
ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΙΑ€0Ν0, ΙΝΟΕΕ\νθθΟ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., ΙΕΡδΕΝ, 
ΚΕΙΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΟΡΟΕΟ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑΚΟΝΙ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, 
ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΟΚΚΙδ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕ\ΥΓ0Ν ΟΟΝΝ, 
ΟΚΤΙΖ €ΕΙΜΕΝΤ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΌΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδ ΟΡνΑΙΙ, ΡΚΑΟ, 
ΡΡοΧΕ, ΡΚΟυΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑλΥΕΙΝΟδ, ΚΕΑϋ, ΚΟΒΕΕδ ΡΙΟυΈΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, 
ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟλΖΑΚ, ΚΟΥδΙΝΟ, ΚϋΙΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟΙΠΕΑΚ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ", δΑΜΕΑΝϋ, 
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δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΟΝδ, δίδό ΟΚυΈΙΙΑδ, δΡΕΝΟΕΚ, ΣΤΑΥΡΟΥ, 
δΤΕ\νΑΚΤ-€ΕΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΟΗΚΕΚ, ΝΥΕΙδΗ, 
ΨΟΙΉΕΚ. 

(θ) 

ΑΜΑΚΑΙ, ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΙΝϋΙ, ΟΙΕΕΕΝ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ. 

Τροπολογία 2 

( + ) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΜΑΚΑΕ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυ"Κυ, ΑυΧΑδ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, 
ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΕΟ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕϋΜΕΚ, ΒΙΝϋΙ, ΒΕΑΚ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΝΟΕ, 
ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ €ΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, 
ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚνΑΕΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδΙΝΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, 
€ΑΤΑδΤΑ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, €0ΑΤΕδ, ΟΟΟΗΕΤ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΑΙΑΝΝΙ, 
€0ΕΙΝ0 δΑΕΑΜΑΝ€Α, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΝΤυ", €00ΝΕΥ, ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Τ, €ΚΑΜΡΤ0Ν, ΟΑ 
€υΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΕ ΡΙ€€0ΕΙ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ 
ΟυΚ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΟΟϋδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ϋϋΗΚΚΟΡ 
ϋϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΕρυΐ, ΡΑΥΟΤ, 
ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΚϋ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΚΙΕϋΡοΧΗ Ι., Ρυ"ΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΕΙΕ, ΟΑΚΠΑ 
ΑΚΙΑδ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒυΈΟ, ΗΑΝδ€Η, 
ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗυΌΗΕδ, ΙΑΰΟΝΟ, ΙΟΟΙΰΕ, ΙΖΟΙΠΕΚΟΟ Κθ]θ, ]ΕΝδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, 
ΐυΝΚΕΚ, ΚΕΕΡδ€Η, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΟ ϋΙΌΟΙΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟζ', ΜΑΙΒΑυΜ, 
ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΑΤΤΙΝΑ, Μ€€υΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕϋΙΝΑ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, 
ΝΕΨΕΝδ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΌΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚΙΠΠΈΝ, ΟΟδΤΕΑΝϋΕΚ, 
ΡΑΟΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΑΝΑδ Ρυ€ΗΑΒΕδ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", 
ΡΟΚΤΟ, ΡΚΟΝΚ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟυίδΤΗΟυΟΤΚΟΧΥΟΗΕ, ρυίδΤΟΚΡ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕΑϋ, 
Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, δΑΒΥ, δΑίΖΕΚ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΙδ€Η, δΑΜΕΑΝΒ, 
δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑ]ί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., 
δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΕΠΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟϋΖ, ΥΕ€€ΗΙ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, 
ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, νΐδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, 
ΥΟΝ \Υ00Αυ, ΨΟΕΉΕΚ. 

(-) 

ΑΡοΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑυΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, 
ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, ΟΑυΤΟΚΟΝ, €0Χ, 
ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΒΑΕΥ, ΟΕ ΟΕΕΚΟΟ, ΟΕ ΟΙΧΗΤ, ϋΙΕΕΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ 
ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ϋΕΕΟΑϋΟ, ΟΙΠϋΟΕΙΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, 
ΙΝΟΕΕ\νθθϋ, ΙΑΟΚδΟΝ Ρ., ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΕΕΕΤΤ-Βθ\νΜΑΝ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΚΟΡΟΕΟ, ΕΑΕΟΚ, ΕΕΝΖ, 
ΕΕ0Κ€Α νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΜΪΪΕΙΕΚ, 
ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΙΙΝΝ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚΕ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕϋΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΚΑΟ, ΡΡοΧΕ, ΡΚΟϋΤ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΙΝδΟΉΕ, ΚΙδΚ£Κ. 
ΡΕϋΕΚδΕΝ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, ΚΟνδΙΝΟ, ΣΑΡΛΗΣ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΜΜΟΝϋδ, δίδό ΟΚϋΈΕΕΑδ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑΙΙΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, 
δΤΕ\νΑΚΤ-0ΕΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖλΕΕΖ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΝΙΕΚ, 
\ΥυδΕΝΒΕΕΚ. 

(θ) 

ΠΑΠΑΓΙΑΝΝΑΚΗΣ. 

Τροπολογία 3 

(+) 

ΑΟΑΜ, ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΜΑΚΑΕ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΙΙΚυ, ΑϋΧΑδ, ΒΑΟΕΤ 
ΒΟΖΖΟ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΕΑΚ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, 
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ΒΟΚΟΟ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒΟΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ 
ΜΑΚΉΝΕΖ, €ΑΝΑΥΑΚΚ0, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, €ΑΚΥΑΕΗ0 ΟΑΚϋΟδΟ, €ΑδΙΝΙ, ΟΑΤΑδΤΑ, 
(ΑυΟΚΟΝ, €ΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, €ΗΙΑΒΚΑΝΟθ, ΟΟΑΤΕδ, €θ€ΗΕΤ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΡΟΤΝδ, 
€ΟΕΙΝθ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, €0Ε0Μ Ι ΝΑΥΑΕ, €0ΝΤυ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟΤ, €0Χ, 
ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ €ΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, 
ΟΕδΜΟΝΟ, ΟίΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ϋΟΝΝΕΕΕΥ, ΟΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, 
ΟυΑΚΤΕ €ΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, θυ&Υ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΤΟΕΝ, 
ΡΑΙΧΌΝΕΚ, ΡΑΙΟυΐ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΚΟ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΌΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, 
ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟυΤϋΟΕΙΝ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, 
ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗυΟΗΕδ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Κθ]θ, ]ΕΝδΕΝ, 
ΙΟΑΝΝΥ, ΐυΝΚΕΊο, ΚΕΕΡδ€Η, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΟ ΟΐυθΙ€Ε, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, 
ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑϋΜ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΑΤΤΙΝΑ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, 
ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, 
ΜΟΚΚΙδ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΡΑΟΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΑΝΑδ ΡυϋΗΑΟΕδ, 
ΡΟΙΙΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΤΟ, ρυΐΒΤΗΟυΟΤΚΟΨΟΗΡ, ΟυίδΤΟΚΡ, ΚΑΝ05ΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΑΟ, 
Κ0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ", δΑΕΙδΟΗ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΟΒτΕΚ, δΑΝΖ 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑ]ί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., 
δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΤΑΕδ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΙΕΥ, 
ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑϋΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕ00Ν€Κ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖΟοΈΖ ΡΟϋΖ, ΥΕΟΟΗΙ, 
ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, 
\ΥΑΕ€ΗΤΕΚ, \νΕΤΠΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΟΕΉΕΚ. 

(-) 

ΑΚΙΑδ €ΑΝΕΤΕ, ΒΑΙΙΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, 
€ΑΤΗΕΚΨ000, ΟΑΕΥ, ΟΕ €ΕΕΚ€ρ, ΟΕ ΟΙΧΗΤ, ΟΙΕΕΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, 
ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΙΝΟΕΕΨΟΟΟ, ]Α€ΧδθΝ Ρ., ]ΕΡδΕΝ, 
ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΚΟΡΟΕΟ, ΕΑΕΟΚ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, 
ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδ€θ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΟΝΝ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑδΤΥ, 
ΡΙΟϋΕΤ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΌΜΒ, ΡΟΕΤΤΈΚΙΝΟ, ΡΚΑΟ, ΡΡοΧΕ, ΡΚΟϋΤ, ΥΑΝ ΡΌΤΤΕΝ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, 
ΚΙΝδ€ΗΕ, ΚΙδΚτΕΚ ΡΕΟΕΚδΕΝ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕ€ΑΖΑΚ, ΚΟΥδΙΝΟ, 
ΣΑΡΛΗΣ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΜΜΟΝΟδ, δίδό ΟΚυΕΕΕΑδ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, δυΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΕΙΕ, ΨΕΕ5Η, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ. 

(θ) 

ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΙΚΚΕ. 

Τροπολογία 5 

(+) 

ΑΟΑΜ, νΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΜΑΚΑΕ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜϋΚυ, ΑΌΕΑδ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑ&ΤΟΝ, 
ΒΑυΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΕυ"ΜΕΚ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΕΑΚ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, 
ΒΟΝΟΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΟΚΟΝ, €ΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΙΙΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, 
€ΑΝΑΥΑΚΚ0, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ϋΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΤΑδΤΑ, ΟΑΤΗΕΚ\ΥΟΟΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΕΥδδΟΝ, 
ΟΟΑΤΕδ, €θ€ΗΕΤ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΌΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, €0Τ, €0Χ, 
ΟΚΑΜΡΤΟΝ, ΟΑ €ΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΕΥ, ΟΕ €ΕΕΚ€θ, ΟΕ θυ€ΗΤ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΝΥδ, 
ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΟΗΚ, ΟΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΚΚΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΟυΑΚΤΕ 
ΟΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟΌΚΥ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΕρυΐ, 
ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΟΚΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟΚΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, 
ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΡοΙδΟΝ, ΗΟΟΝ, ΗυΟΗΕδ, ΙΑϋΟΝΟ, ΙΝΟΕΕΨΟΟΟ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ 
Κθ]θ, ]Α€ΚδθΝ Ρ., ]ΕΝδΕΝ, ]ΕΡδΕΝ, ίΟΑΝΝΥ, ΙϋΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΕΑΟΟΚΙΟ, 
ΕΑΝΝΟΥΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΑΤΤΙΝΑ, Μ€€υΒΒΙΝ, 
ΜΟΟΟλΥΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ 
ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, 
ΟΝυΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΤΕΚ, ΡίρυΕΤ, ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΕΟΜΒ, Ρ0ΕΕΑ€Κ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΤΟ, 
ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟυΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟυίδΤΟΚΡ, ΚΑΝΟΖΙΟΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑΟ, ΚΙδΚτΕΚ. 
ΡΕΟΕΚδΕΝ, Ρν0ΝΝ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚΟΥδΙΝΟ, δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ", 



12. 1Ρ 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. € 284/113 

Τετάρτη, 10 Οκτωβρίου 1990 

δΑΕΙδ€Η, δΑΜΙΑΝϋ, δΑΝΟΒνΕΚ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δ€ΗΜΙΟΒΑυΕΚ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΡοΜΑ ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β, δΜΙΤΗ Α., δΡΕΝ€ΕΚ, δΤΑΕδ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ-€ΕΑΚΚ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑϋΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, 
νΑΖΟϋΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕ1Ρ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, ΥΙ85ΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ 
ϋΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΕΙδΗ, \νΕΤΤΙΟ, \νΗΙΤΕ, ΨΟΙΉΕΚ. 

(-) 

ΑΙΒΕΚ, ΑΚΙΑδ €ΑΝΕΤΕ, ΒΕΚΝΑΚΟΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΙΝΟΙ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, 
ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΟΚ, €ΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδΙΝΙ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΝΤυ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΟΡνΝΕΕΙδδΕΝ, ΟϋδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, 
ΒΙΕΕΕΝ, ΟΟυδΤΕΒΕΑΖΥ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι €ΑδΑΕδ, ΡΙΟΚΕΝΖ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΚΙΕϋΡοΧΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΙΙ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, 
ΟυίϋΟΕΙΝ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΡΟΕϋ, ΕΑΕΟΚ, 
ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΕ0Κ€Α νΐΙΑΡΕΑΝΑ, ΕΟ ΟΐυΟΙΰΕ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΕΕΝΕ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, ΜΕΝΚΑΟ, 
ΜΕΚΖ, ΜϋίΙΕΙΙ, ΝΑνΑΚΚΟ ΥΕΕΑδ€0, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚυίΠΈΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΡΑ€Κ, 
ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΕΝϋΕΚδ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΚΟΝΚ, 
ΟυίδΤΗΟυϋΤ-ΚΟΨΟΗΕ, ΚΙΝδ€ΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡΙΟυΈΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟλΖΑΚ, δΑΕΖΕΚ, 
ΣΑΡΛΗΣ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δΙΜΜΟΝϋδ, δίδό ΟΚυΈΙΧΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, δυΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΥΑΕΥΕίΟϋΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΕΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΨυδΕΝΒΕΕΚ. 

(Ο) 

ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΙΑΝΕ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ. 

Πρόταση οδηγίας 

(+) 

ΑϋΑΜ, ΑΟίΙΕΤΤΑ, ΑΕΒΕ&, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΜΑΚΑΕ, ΑΝΟΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜυΚυ", ΑΌΕΑδ, 
ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΡχΖΑΝΤΙ, ΒΑΌΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΤΤΙΝΙ, 
ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΝϋΙ, ΒΕΑΚ, Β0€Κ1ΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΚΟΟ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, 
ΥΑΝ ΒΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΕ ΙΑ ΟΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, 
€ΑΝΑΥΑΚΚ0, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ €ΑΚΟθδθ, €ΑδΙΝΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, 
€ΑΤΑδΤΑ, ΟΑΤΗΕΚ\νθθϋ, €Αυ0Κ0Ν, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΟΑΤΕδ, 
€θ€ΗΕΤ, €0ΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, €0ΕΙΝ0 δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, €0ΝΤυ, €00ΝΕΥ, 
ΟΌΚΝΕΕΙδδΕΝ, €0Τ, €0Χ, ΟΑ €ΌΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟυδΗΝΑΗΑΝ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΕ €ΕΕΚ€θ, 
ΟΕ ΟΙΧΗΤ, ΟΕ νΚΙΕδ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ΟΟΜΙΝΟΟ 
δΕΟΑΚΡνλ, ΟΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ΟυΑΚΤΕ €ΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, ΟΌΚΥ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΚΝδΤ 
ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΕρυΐ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΑΥΟΤ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, 
ΡΙΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΌΚΟ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι, ΡυΝΚ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ 
ΟΙΕ-ϋΕΕΟΑϋΟ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΰΚΙΑΟΗ, ΟΡνΕΕΝ, ΟΚΟΝΕΚ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ϋίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, 
ΗΑΝδ€Η, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗυΟΗΕδ, ΙΑΟΟΝΟ, ΙΝΟΕΕΨΟΟϋ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ ΚΟΙΟ, 
ΤΑΟΚδΟΝ Ρ., ΙΕΝδΕΝ, ]ΕΡδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ΐυΝΚΕΡν, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, 
ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΡΟΕΟ, ΕΑΟΟΚΙΟ, ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΟ ΟΙυΌΙΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, 
ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΤΤΙΝΑ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, Μ€€υΒΒΙΝ, Μ€Οθ\ΥΑΝ, 
ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΑ δΙΕΥΑ; ΜΙΚΑΝϋΑ 
ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜϋΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΑΥΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΝΙ€Η0Εδ0Ν, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., 
ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚϋΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝΟΕΚ, ΡΑΟΚ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδ€Η, 
ΡΕΤΕΚ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡίρυΕΤ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΑΝΑδ ΡΌ€ΗΑ0Εδ, ΡΕΟΜΒ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ 
ΟΚΑυ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΡΚΟυΤ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟυίδΤΗΟυΟΤ-ΚΟΨΟΗΕ, ουίδτοκρ, 
ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΑΨΕΙΝΟδ, ΚΕΑΓ>, ΚΙΝδ€ΗΕ, ΚΙδΙΟΕΚ. ΡΕΟΕΚδΕΝ, Κ0ΝΝ, ΚΟΤΗ, ΚΟΤΗΕ, 
ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡνΟνδΙΝΟ, δΑΒΥ, δΑΕΖΕΚ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ1, δΑΕΙδ€Η, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΙΙΝΑΝΟΕΖ, 
δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΛΗΣ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δ€ΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑ]ί, 
δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Β., δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑΕδ, ΣΤΑΥΡΟΥ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΕ00Ν€Κ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΈΚΗΑΟΕΝ, ΥΕΚΤΕΜΑΤΙ, 
νΐδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, \ΥΑΕ€ΗΤΕΚ, ΨΕΕδΗ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΥΟΝ 
\νθΟΑϋ, ΨΟΕΉΕΚ. 
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(-) 

ΑΚΙΑδ €ΑΝΕΤΕ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΙΕΕΕΝ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΗΕΚΜΑΝ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, 
ΕΑΕΟΚ, ΕΑΝΕ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, Ε>Ε ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδ€θ, ΟΚΤΙΖ ΟΕΙΜΕΝΤ, 
ΡΑδΤΥ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟλΖΑΚ, δ ί δ ό ΟΚϋΈΕΕΑδ, δΟΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΕΚΝΙΕΚ. 

(Ο) 

Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΟΝΟΕ, ΜΑΙΒΑϋΜ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, δΑΝΟΒτΕΚ. 
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΠΕΜΠΤΗΣ, 11 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 1990 

(90/C 284/04) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. TELKAMPER 

Αντιπροέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις ΙΟπ.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Herman σχετικά με την ψηφοφορία για την έκθεση 
του (έγγρ. Α 3-223/90)* 

— ο κ. Welsh για την αιτιολόγηση ψήφου του κ. Donnelly 
επί της ψηφοφορίας για την υπόθεση Rover (μέρος Ι, σημείο 
4)-

— η κ. Valent που, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, διαμαρ­
τύρεται για τη διαδικασία που εφαρμόσθηκε για την ψηφο­
φορία σχετικά με το ρατσισμό και την ξενοφοβία (μέρος Ι, 
σημείο 5), δεδομένου ότι η έγκριση της πρώτης πρότασης 
ψηφίσματος θα έπρεπε να οδηγήσει κανονικά στην ακύρωση 
των επομένων ζητεί όπως στο μέλλον ο Κανονισμός τηρεί­
ται αυστηρά (ο κ. Πρόεδρος λαμβάνει γνώση των παρατηρή­
σεων της)* 

— η κ. Roth που υποστηρίζει την προηγούμενη παρέμβαση 
και ζητεί να μάθει με βάση ποιο άρθρο του Κανονισμού 
λήφθηκε η απόφαση να τεθούν σε ψηφοφορία άλλες προτά­
σεις ψηφίσματος (ο κ. Πρόεδρος της απαντά ότι το άρθρο 56, 
παράγραφος 4, 3ο εδάφιο, του Κανονισμού επιτρέπει στον 
Πρόεδρο να λαμβάνει παρόμοια απόφαση, αλλά ότι θα 
παραπέμψει το θέμα αυτό στο Διευρυνθέν Προεδρείο)" 

— ο κ. Donnelly για την παρέμβαση του κ. Welsh* 

— οκ. McMahon που διαμαρτύρεται για την απουσία ορι­
σμένων αρμοδίων Επιτρόπων κατά τη διάρκεια της ώρας των 
ερωτήσεων, πράγμα το οποίο παρεμποδίζει την απρόσκοπτη 
διεξαγωγή της' 

— ο κ. Bangemann, αντιπρόεδρος της Επιτροπής, που απα­
ντά στον κ. McMahon ότι, επειδή η ώρα των ερωτήσεων 
μετατέθηκε στην ημερήσια διάταξη, ορισμένοι Επίτροποι, με 
άλλες ανειλημμένες υποχρεώσεις, δεν μπόρεσαν να παρα­
στούν* 

— η κ. Valent που επανέρχεται στην παρέμβαση της (ο κ. 
Πρόεδρος της υπενθυμίζει την απάντηση του προς την κ. 
Roth). 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγουμένης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

Παρεμβαίνει ο κ. Schodruch που ζητεί να διασφαλιστεί ότι η 
έκθεση του, που είχε αρχικά εγγραφεί ως πρώτο σημείο στην 
ημερήσια διάταξη σήμερα το απόγευμα και που μετατέθηκε, 
θα εξετασθεί σήμερα (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι δεν μπο­
ρεί να του δώσει τέτοια διαβεβαίωση). 

ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συζήτηση επί επικαίρων, 
επειγόντων και σημαντικών θεμάτων. 

2. Κατάσταση στο Ισραήλ (συζήτηση και ψηφοφορία) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση δέκα 
προτάσεων ψηφίσματος (έγγρ. Β 3-1790, 1812, 1817, 1830, 
1836,1837,1838,1839,1840 και 1841/90). 

(Η πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1823/90 αποσύρεται.) 

Ο κ. Wurtz παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1817/90. 

Ο κ. Neubauer παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. 
Β 3-1790/90. 

Ο κ. Trivelli παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1830/90. 

Παρεμβαίνει ο κ. Εφραιμίδης που διαμαρτύρεται για την 
απουσία εκπροσώπου του Συμβουλίου και της ΕΠΣ κατά τη 
διάρκεια της συζήτησης επικαίρων. 

Η κ. Aulas παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1836/90. 

Ο κ. Vandemeulebroucke παρουσιάζει την πρόταση ψηφί­
σματος έγγρ. Β 3-1837/90. 

Παρεμβαίνει ο κ. Neubauer που διαμαρτύρεται διότι συντμή-
θηκε ο χρόνος αγόρευσης του. Περατώνει με την άδεια του κ. 
Προέδρου την παρουσίαση της πρότασης ψηφίσματος της 
ομάδας του. 

Ο κ. Price παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1838/90. 

Ο κ. de la Malene παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
έγγρ. Β 3-1839/90. 
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Η κ. Veil παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1840/90. 

Ο κ. Cot παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1745/90. 

Ο κ. Penders παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1841/90. 

Η κ. Martin παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1750/90. 

Η κ. Dury παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1812/90. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Pannella, μη εγγεγραμμένος, Coimbra 
Martins, εξ ονόματος της Ομάδας S, Lucas Pires, εξ ονόματος 
της Ομάδας ΡΡΕ, Amaral, εξ ονόματος των γάλλων βουλευ­
τών της Ομάδας LDR, Prag, εξ ονόματος της Ομάδας ED, 
Εφραιμίδης, εξ ονόματος της Ομάδας CG, και Cardoso Ε 
Cunha, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1790/90: 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την πρόταση ψηφίσματος. 

— προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1812, 1817, 1830, 1836, 
1837,1838 και 1841/90: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: η κ. Dury και ο 
κ. Sakellariou, εξ ονόματος της Ομάδας S, οι κκ. Penders και 
Verhagen, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, οι κκ. Price και 
Newton Dunn, εξ ονόματος της Ομάδας ED, η κ. Aulas, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, ο κ. Colajanni, εξ ονόματος της 
Ομάδας GUE, ο κ. Piquet, εξ ονόματος της Ομάδας CG, ο κ. 
Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, που 
αποβλέπει στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφί­
σματος με ένα νέο κείμενο: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος Η, σημείο 1). 

(Οι προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1839 και 1840/90 είναι 
άκυρες.) 

Παρεμβαίνει η κ. Roth που ζητεί από τον Πρόεδρο να διαπι­
στώσει εάν παρίσταται εκπρόσωπος του Συμβουλίου στο 
Ημικύκλιο και, σε αρνητική περίπτωση, να μεριμνήσει ώστε 
να υπάρχει εκπρόσωπος την επομένη. 

Ο κ. Πρόεδρος επισημαίνει ότι υπάρχει συμφωνία βάσει της 
οποίας το Συμβούλιο δεν παρίσταται στις συζητήσεις επικαί­
ρων, το ζήτημα ωστόσο θα μπορούσε να επανεξετασθεί. 

3. Παιδιά της Ρουμανίας (συζήτηση και ψηφοφορία) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση οκτώ 
προτάσεων ψηφίσματος (έγγρ. Β 3-1745, 1750, 1751, 1777, 
1787,1793,1802 και 1819/90). 

Η κ. Banotti παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1751/90" αναφέρει ότι η πρόταση ψηφίσματος κατατέθηκε 
ουσιαστικά από εκείνη, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, και 
όχι από τον κ. McCartin. 

Η κ. Lehideux παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1777/90. 

Η κ. Ceci παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1787/90. 

Ο κ. Vandemeulebroucke παρουσιάζει την πρόταση ψηφί­
σματος έγγρ. Β 3-1820/90" διαμαρτύρεται επίσης για την 
απουσία εκπροσώπου του Συμβουλίου κατά τη διάρκεια της 
συζήτησης (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι το σημείο αυτό θα 
εξετασθεί από το Διευρυνθέν Προεδρείο). 

Ο κ. Falqui παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1819/90. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. White, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Habsburg, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Α. Simpson, εξ ονό­
ματος της Ομάδας ED, Blak, McMillan-Scott, Morris και 
Bangemann, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Παρεμβαίνει η κ. Dury που ζητεί από την Επιτροπή να γνω­
στοποιήσει, αναφορικά με τις συνέχειες που δόθηκαν στις 
γνωμοδοτήσεις του Κοινοβουλίου, τις πρωτοβουλίες που 
έλαβε σχετικώς. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

— προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1745, 1750, 1751, 1787, 
1793,1802 και 1819/90: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: ο κ. Cot, εξ ονό­
ματος της Ομάδας S, η κ. Banotti, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, οι κυρίες von Alemann και Larive, εξ ονόματος της 
Ομάδας LDR, ο κ. Simpson, εξ ονόματος της Ομάδας ED, η 
κ. Aglietta, εξ ονόματος της Ομάδας V, η κ. Ceci, εξ ονόματος 
της Ομάδας GUE, ο κ. de la Malene, εξ ονόματος της Ομά­
δας RDE, ο κ. Vandemeulebroucke, η κ. Ewing και ο κ. Bla-
ney, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, που αποβλέπει στο να 
αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο 
κείμενο: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος Η, σημείο 2). 

(Η πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1777/90 είναι άκυρη.) 
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4. Υποδοχή 

Ο κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εξ ονόματος του Κοινοβουλίου, 
τις αντιπροσωπείες των κοινοβουλίων: της Σλοβενίας, με επι­
κεφαλής τον πρόεδρο του, κ. Butschar, και της Κροατίας, με 
επικεφαλής τον πρόεδρο του, κ. Domlian, που έλαβαν θέση 
στα θεωρεία των επισήμων. 

5. Κρίση στον Κόλπο (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση δεκα­
τριών προτάσεων ψηφίσματος (έγγρ. Β 3-1772, 1779, 1788, 
1808, 1810, 1811, 1816, 1818, 1821, 1829, 1806, 1809 και 1770/ 
90). 

Ο κ. Le Pen παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1772/90. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ALBER 

Αντιπροέδρου 

Ο κ. Παπαγιαννάκης παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
έγγρ. Β 3-1788/90. 

Ο κ. Robles Piquer παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
έγγρ.Β 3-1808/90. 

Ο κ. McMahon παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. 
Β 3-1810/90. 

Η κ. van Putten παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. 
Β 3-1811/90. 

Ο κ. Wurtz παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1818/90. 

Η κ. Aulas παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1821/90. 

Παρεμβαίνουν η κ. van Putten που δηλώνει ότι στην αιτιολο­
γική σκέψη Θ της κοινής προτάσεως ψηφίσματος πρέπει να 
γραφεί «27 Σεπτεμβρίου» αντί για «25 Σεπτεμβρίου», και ο κ. 
Price, που επισημαίνει σφάλμα στην παράγραφο 7 όσον 
αφορά ορισμένες γλώσσες. 

Ο κ. Visser παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1770/90. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Donnelly, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Verhagen, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Blaney, εξ ονόματος 
της Ομάδας ARC, Cardoso Ε Cunha, μέλος της Επιτροπής, 
και Sakellariou, που προβαίνει σε μία διόρθωση. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε αίτηση διαπίστωσης 
της απαρτίας, βάσει του άρθρου 89, παράγραφος 3, του 
Κανονισμού. 

Περισσότεροι από δεκατρείς βουλευτές εγείρονται για να 
στηρίξουν την αίτηση αυτή. 

Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν συγκεντρώνεται η απαι­
τούμενη απαρτία. 

Πέμπτη, 11 Οκτωβρίου 1990 

Παρεμβαίνουν ο κ. Gollnisch, η κ. Dury, που δηλώνει ότι θα 
πρέπει να δοθεί επαρκής χρόνος στους βουλευτές για να 
μεταβούν στο Ημικύκλιο ενόψει της ψηφοφορίας, οι κκ. Vis­
ser, που θεωρεί ότι η αίτηση διαπίστωσης απαρτίας αφορά 
μία μόνον πρόταση ψηφίσματος και όχι το σύνολο της 
ψηφοφορίας (ερμηνεία που αμφισβητεί ο κ. Πρόεδρος), von 
der Vring, και η κ. Dury, που αμφισβητεί τη διαδικασία που 
ακολούθησε ο κ. Πρόεδρος. 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι το θέμα έχει λήξει και, δεδομένου 
ότι η διαπίστωση απαρτίας αφορά το σύνολο των προτά­
σεων ψηφίσματος, αποφασίζει να περάσει στο επόμενο 
σημείο της συζήτησης επικαίρων. 

6. Ρουάντο (συζήτηση και ψηφοφορία) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση εννέα 
προτάσεων ψηφίσματος (έγγρ. Β 3-1778, 1780, 1781, 1785, 
1792,1807,1813,1815 και 1832/90). 

Η κ. Lehideux παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1778/90. 

Ο κ. de Donnea παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. 
Β 3-1780/90. 

Παρεμβαίνει ο κ. Blaney που επανέρχεται στο ζήτημα της 
διαπίστωσης απαρτίας για το προηγούμενο σημείο και προ­
τείνει οι ψηφοφορίες που αποτελούν το αντικείμενο της 
αίτησης διαπίστωσης απαρτίας να αναγγελθούν με ειδική 
κλήση κώδωνα (δεδομένου ότι πολλοί βουλευτές επιθυμούν 
να παρέμβουν επί του ζητήματος αυτού, ο κ. Πρόεδρος τους 
επισημαίνει ότι, εάν το επιθυμούν, μπορούν να απευθυνθούν 
στο Προεδρείο, αλλά ότι επί του παρόντος το θέμα έχει 
λήξει). 

Ο κ. Barros Moura παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
έγγρ. Β 3-1781/90. 

Ο κ. Vecchi παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1785/90" ζητεί, εξάλλου, να μάθει, βασιζόμενος στο άρθρο 
89, παράγραφος 3, του Κανονισμού, εάν οι προτάσεις ψηφί­
σματος για την κρίση στον Κόλπο μπορούν να τεθούν σε 
ψηφοφορία την επομένη (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι, 
σύμφωνα με την ερμηνεία του δευτέρου εδαφίου του άρθρου 
64 του Κανονισμού, αυτές οι προτάσεις ψηφίσματος καθί­
στανται άκυρες). 

Η κ. Hermans παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1807/90. 

Παρεμβαίνουν η κ. Dury, που ζητεί να μάθει εάν οι προτά­
σεις ψηφίσματος για την κρίση στον Κόλπο μπορούν να 
κατατεθούν εκ νέου προς περάτωση της συζήτησης για τη 
δήλωση της Επιτροπής σήμερα το απόγευμα σχετικά με την 
τιμή του πετρελαίου, και ο κ. Falconer, που επανέρχεται επί­
σης στη διαπίστωση απαρτίας (ο κ. Πρόεδρος υπενθυμίζει τις 
προηγούμενες απαντήσεις του και ότι επί του παρόντος θεω­
ρεί το θέμα λήξαν). 
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Ό κ. Glinne παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 
3-1803/90. 

Ο κ. Vandemeulebroucke παρουσιάζει την πρόταση ψηφί­
σματος έγγρ. Β 3-1815/90. 

Η κ. Ernst de la Graete παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσμα­
τος έγγρ. Β 3-1832/90. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Staes, εξ ονόματος της Ομάδας V, και 

Cardoso Ε Cunha, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1778/90: 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την πρόταση ψηφίσματος. 

— προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1780, 1781, 1785, 1792, 
1807,1813 και 1815/90: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: οι κκ. Glinne, 
Sakellariou και η κ. Dury, εξ ονόματος της Ομάδας S, ο κ. 
Verhagen, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. De Clercq, εξ 
ονόματος της Ομάδας LDR, η κ. Napoletano, εξ ονόματος 
της Ομάδας GUE, ο κ. de la Malene, εξ ονόματος της Ομά­
δας RDE, ο κ. Vandemeulebroucke, η κ. Ewing και ο κ. Bla-
ney, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, που αποβλέπει στο να 
αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο 
κείμενο: 

Ζητήθηκε ψηφοφορία κατά τμήματα από την Ομάδα V. 

Το σύνολο του κειμένου με εξαίρεση την παράγραφο 5: 
εγκρίνεται 

Παράγραφος 5: εγκρίνεται 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 3). 

(Η πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1832/90 είναι άκυρη.) 

7. Ανθρώπινα δικαιώματα (συζήτηση και ψηφοφορία) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση δεκα­
τριών προτάσεων ψηφίσματος (έγγρ. Β 3-1746, 1752, 1791, 
1814,1747, 1759,1786, 1820, 1755,1756, 1769, 1758,1765/90). 

Λαμβάνοντας υπόψη το μεγάλο αριθμό των εγγεγραμμένων 
ομιλητών στη συζήτηση, ο κ. Πρόεδρος, βασιζόμενος, στο 
άρθρο 104 του Κανονισμού, προτείνει στο Κοινοβούλιο τη 
λήξη της συζήτησης. 

Το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του. 

Παρεμβαίνει ο κ. Andrews που, υποστηρίζοντας την πρόταση 
του κ. Προέδρου, εκφράζει τη θλίψη του για το ότι το ζήτημα 
των ομήρων στο Λίβανο δεν θα εξετασθεί. Ανακοινώνει την 
παρουσία στα θεωρεία ενός από τους απελευθερωθέντες ομή­
ρους. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

Όμηροι στο Λίβανο 

— προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1746,1752,1814/90: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: οι κκ. Sakella­
riou και Coates, εξ ονόματος της Ομάδας S, οι κκ. Cooney 
και Cushnahan, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. de 
Montesquiou, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, ο κ. Newton 
Dunn, εξ ονόματος της Ομάδας ED, η κ. Aulas, εξ ονόματος 
της Ομάδας V, οι κκ. Andrews, Lalor, Fitzgerald, Fitzsimons, 
Killilea και Lane, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, ο κ. Raggio, 
εξ ονόματος της Ομάδας GUE, ο κ. De Rossa, εξ ονόματος 
της Ομάδας CG, που αποβλέπει στο να αντικαταστήσει 
αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο: 

Παρεμβαίνει ο κ. Habsburg που διαμαρτύρεται για τη διαδι­
κασία που ακολουθήθηκε, δεδομένου ότι δεν διεξήχθη καμία 
συζήτηση σχετικά με το σημείο αυτό. 

Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι το ζήτημα αυτό μπορεί να 
παραπεμφθεί στο Προεδρείο και στην Επιτροπή Κανονι­
σμού. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, α)]. 

(Η πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1791/90 είναι άκυρη.) 

Κοσσυφοπέδιο 

— προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1747, 1759, 1786, 
1820/90: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: ο κ. Sakellariou, 
εξ ονόματος της Ομάδας S, η κ. Lenz, εξ ονόματος της Ομά­
δας ΡΡΕ, η κ. von Alemanh, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, ο 
κ. Monnier-Besombes, εξ ονόματος της Ομάδας V, ο κ. Ros-
setti, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, ο κ. de la Malene, εξ 
ονόματος της Ομάδας RDE, οι κκ. Vandemeulebroucke, Bla-
ney και η κ. Ewing, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, που απο­
βλέπει στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφίσμα­
τος με ένα νέο κείμενο: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, β)]. 
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Μαλαισία 

— προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1755, 1756 και 1769/ 
90: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: οι κκ. Visser και 
Woltjer, εξ ονόματος της Ομάδας S, ο κ. Telkamper, εξ ονό­
ματος της Ομάδας V, ο κ. Vandemeulebroucke, εξ ονόματος 
της Ομάδας ARC, που αποβλέπει στο να αντικαταστήσει 
αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, γ)]. 

Δυτική Σαχάρα 

— προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1758 και 1765/90: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: η κ. Simons, εξ 
ονόματος της Ομάδας S, η κ. Cramon-Daiber, εξ ονόματος 
της Ομάδας V, ο κ. Vecchi, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, η 
κ. Elmalan, εξ ονόματος της Ομάδας CG, που αποβλέπει στο 
να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα 
νέο κείμενο: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, δ)]. 

Παρεμβαίνουν η κ. Dury για τη χρήση που έγινε στη διαπί­
στωση απαρτίας κατά τη διάρκεια της συζήτησης αυτής και 
ο κ. Dillen, επί της παρέμβασης αυτής. 

Πέμπτη, Π Οκτωβρίου 1990 

Το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του. 

Παρεμβαίνει ο κ. Moorhouse που εκφράζει την ανησυχία του 
μήπως η ψηφοφορία για τις εκθέσεις Peijs και Σταύρου (έγγρ. 
Α 3-170 και Α 3-215/90) δεν καταστεί δυνατόν να διεξαχθεί 
λόγω της τροποποίησης αυτής (ο κ. Πρόεδρος του απαντά 
ότι το Σώμα αποφάσισε την αλλαγή αυτή). 

9. Δήλωση της Επιτροπής για τις κερδοσκοπικές αυξήσεις 
της τιμής του πετρελαίου 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει δήλωση τηςΈπιτροπής. 

Παρεμβαίνει η κ. Dury που ζητεί, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
τη δήλωση να ακολουθήσει συζήτηση (ο κ. Πρόεδρος της 
απαντά ότι έχει ήδη λάβει επίσημη σχετική αίτηση). 

Ο κ. Cardoso Ε Cunha, μέλος της Επιτροπής, προβαίνει σε 
δήλωση για τις κερδοσκοπικές αυξήσεις της τιμής του πετρε­
λαίου. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τις Ομάδες S και 
ARC αίτηση, που κατατέθηκε βάσει του άρθρου 56, παρά­
γραφος 3, του Κανονισμού, για να ακολουθήσει μετά τη 
δήλωση αυτή συζήτηση. 

Το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του. 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΣΥΖΗΤΗΣΗΣ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ 

(Ησυνεδρίαση διακόπτεται στις 12.45μ.μ. και 
επαναλαμβάνεται στις 3μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. CRAVINHO 

Αντιπροέδρου 

8. Ημερήσια διάταξη 

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυμίζει ότι στην ώρα των ψηφοφοριών 
της προηγουμένης, το'Κοινοβούλιο αποφάσισε να αναβάλει 
για την επόμενη περίοδο συνόδου την ψηφοφορία για τη 
σύσταση για τη 2η ανάγνωση Pronk (έγγρ. Α 3-224/90). 

Ωστόσο, η προθεσμία που διαθέτει το Κοινοβούλιο για να 
αποφασίσει επί της κοινής θέσης του Συμβουλίου, που έχει 
παραταθεί κατά ένα μήνα, λήγει στις 13 Οκτωβρίου, έτσι 
ώστε να κρίνεται απαραίτητο το Σώμα να αποφασίσει σχε­
τικά με την κοινή θέση κατά τη διάρκεια της παρούσας περι­
όδου συνόδου. 

Ο κ. Πρόεδρος προτείνει ως εκ τούτου να περιληφθεί η 
ψηφοφορία επί της συστάσεως αυτής για τη 2η ανάγνωση 
στην ώρα των ψηφοφοριών απόψε. 

Η προθεσμία υποβολής προτάσεων ψηφίσματος καθορίζεται 
για το απόγευμα στις 5 μ.μ., και κατάθεσης τροπολογιών επί 
αυτών των προτάσεων ψηφίσματος απόψε στις 8 μ.μ. 

Παρεμβαίνουν στη συζήτηση οι κκ. Caudron, εξ ονόματος 
της Ομάδας S, Salzer, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Cau­
dron, επί της προηγούμενης παρέμβασης, (ο κ. Πρόεδρος του 
αφαιρεί το λόγο με το σκεπτικό ότι θα μπορέσει να παρέμβει 
εάν το επιθυμεί, για προσωπικό του ζήτημα, στο τέλος της 
συζήτησης, σύμφωνα με το άρθρο 85, παράγραφος 1, του 
Κανονισμού), Moorhouse, εξ ονόματος της Ομάδας ED, 
Lane, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, Dillen, εξ ονόματος της 
Ομάδας DR, Porrazzini, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, Bla-
ney, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, Cheysson, P. Beazley, η 
κ. Garcia Arias, οι κκ. Herman, Bettini, Donnelly, Cardoso Ε 
Cunha, P. Beazley, επί της προηγούμενης παρέμβασης, Car­
doso Ε Cunha, Blaney, που υποβάλλει ερώτηση προς την Επι­
τροπή στην οποία απαντά ο κ. Cardoso Ε Cunha, και Cau­
dron, για προσωπικό ζήτημα. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

10. Δήλωση της Επιτροπής για την υπόθεση Goodman 

Ο κ. MacSharry, μέλος της Επιτροπής, προβαίνει σε δήλωση 
σχετικά με την υπόθεση Goodman. 
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Πέμπτη, Π Οκτωβρίου 1990 

Παρεμβαίνει ο κ. Blaney που αποσύρει την αίτηση που υπέ­
βαλε η Ομάδα ARC για να ακολουθήσει συζήτηση μετά από 
αυτή τη δήλωση, δεδομένου ότι η δήλωση της Επιτροπής 
ήταν απόλυτα ικανοποιητική. 

Παρεμβαίνει ο κ. Tomlinson που, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
αναδέχεται την αίτηση. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο απορρίπτει την 
αίτηση. 

Παρεμβαίνει ο κ. Hoon που ζητεί να μάθει εάν η Επιτροπή 
είναι διατεθειμένη να απαντήσει σε σύντομες και σαφείς 
ερωτήσεις, που θα μπορέσουν να τεθούν κατά τη διάρκεια 
ημιώρου, σύμφωνα με το άρθρο 56, παράγραφος 2, του 
Κανονισμού. 

Ο κ. MacSharry απαντά καταφατικά. 

Παρεμβαίνουν, για να υποβάλουν ερωτήσεις, οι κκ. Tomlin­
son και McCartin. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. PETERS 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν για να υποβάλουν ερωτήσεις οι κκ. Woltjer, 
Blaney, Verbeek, Maher, Desmond, η κ. Daly, οι κκ. Paisley, 
Cox, Lalor, Thareau, Nicholson και η κ. Ewing. 

Ο κ. MacSharry απαντά στις ερωτήσεις. 

Παρεμβαίνει ο κ. Cot που, εξ ονόματος της Ομάδας S, δηλώ­
νει ότι, λαμβάνοντας υπόψη την ελλιπή απάντηση της Επι­
τροπής που θεωρεί μη ικανοποιητική, θα ζητήσει από την 
τελευταία να δώσει γραπτές απαντήσεις. 

11. Ηλικιωμένα άτομα (συνέχεια της συζήτησης) * 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συνέχεια της συζήτησης 
για την έκθεση Νιάνια (έγγρ. Α 3-222/90). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Fitzgerald, εξ ονόματος της Ομάδας 
RDE, McMahon, η κ. Hermans, οι κκ. Estgen, Calvo Ortega, 
Le Chevallier και Cardoso Ε Cunha, μέλος της Επιτροπής. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΥ 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί απόψε στις 6.30 μ.μ. 
(Μέρος Ι, σημείο 17, τωνΣΠ.) 

12. Συμφωνία Πολυϊνών — Γύρος της Ουρουγουάης (συνέ­
χεια της συζήτησης) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συνέχεια της κοινής συζή­
τησης των εκθέσεων Peijs και Σταύρου (έγγρ. Α 3-170 και 
215/90). 

Παρεμβαίνει ο κ. de Vries που διαμαρτύρεται για την κακή 
οργάνωση των εργασιών που οδήγησε στην κατάτμηση της 
συζήτησης" ζητεί ο Πρόεδρος του Κοινοβουλίου να απευθύ­
νει επιστολή στην Επιτροπή στην οποία να εκφράζει τη λύπη 
του Κοινοβουλίου και να λάβει τα απαραίτητα μέτρα το 
Διευρυνθέν Προεδρείο προκειμένου να μην επαναληφθεί 
παρόμοια κατάσταση (ο κ. Πρόεδρος που απαντά ότι το 
Διευρυνθέν Προεδρείο έχει ήδη εξετάσει το ζήτημα αυτό και 
συμφωνεί απολύτως με τις επικρίσεις του κ. de Vries" λαμβά­
νει γνώση των παρατηρήσεων του και αναλαμβάνει να τις 
διαβιβάσει στην Προεδρία). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Moorhouse που ζητεί να διασφαλιστεί 
ότι η συζήτηση θα λήξει στις 6.30 μ.μ., ούτως ώστε να κατα­
στεί δυνατόν να διεξαχθεί η ψηφοφορία επί των δύο εκθέ­
σεων, και Σταύρου, που διαμαρτύρεται επίσης για την κακή 
οργάνωση των εργασιών. 

Παρεμβαίνουν στη συνέχεια της συζήτησης οι κκ. Blaney, εξ 
ονόματος της Ομάδας AR£, van der Waal, μη εγγεγραμμέ­
νος, η κ. Junker, οι κκ. Chanterie, de Vries, Spencer, Lane, Tit-
ley, Bocklet, Porto, Maher, Sonneveld και Van Miert, μέλος 
της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί στις 6.30 μ.μ. 
(ΜέροςΙ, σημείο 18, τωνΣΠ.) 

13. Ανακοίνωση των προτάσεων ψηφίσματος για τις κερδο­
σκοπικές αυξήσεις της τιμής του πετρελαίου 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, προς περάτωση της 
συζήτησης επί της δηλώσεως της Επιτροπής, τις ακόλουθες 
προτάσεις ψηφίσματος, με αίτηση για επίσπευση της ψηφο­
φορίας, σύμφωνα με το άρθρο 56, παράγραφος 3, του Κανο­
νισμού: 

— των κκ. Blaney και Vandemeulebroucke, εξ ονόματος της 
Ομάδας ARC, για την κερδοσκοπία στις τιμές του πετρε­
λαίου (έγγρ. Β 3-1842/90)" 

— των κκ. Metten, Linkohr, Donnelly, της κ. Garcia Arias 
και του κ. Caudron, εξ ονόματος της Ομάδας S, για την 
αύξηση της τιμής των πετρελαϊκών προϊόντων (έγγρ. Β 
3-1843/90)" 

— της κ. van Putten και του κ. Sakellariou, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, των κκ. Robles Piquer και Verhagen, εξ ονόματος 
της Ομάδας ΡΡΕ, του κ. Capucho, εξ ονόματος της Ομάδας 
LDR, του κ. Newton Dunn, εξ ονόματος της Ομάδας ED, της 
κ. Aulas, εξ ονόματος της Ομάδας V, του κ. Vecchi, εξ ονόμα­
τος της Ομάδας GUE, του κ. Wurtz, εξ ονόματος της Ομάδας 
CG, του κ. Vandemeulebroucke, της κ. Ewing και του κ. Bla­
ney, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, για τις τιμές πετρελαίου 
(έγγρ. Β 3-1844/90)" 

— των κκ. Cox, Porto και Calvo Ortega, εξ ονόματος της 
Ομάδας LDR, για τις κερδοσκοπικές αυξήσεις της τιμής του 
πετρελαίου (έγγρ. Β 3-1845/90)' 
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— των κκ. Salzer και Herman, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΡΡΕ, για τις κερδοσκοπικές αυξήσεις της τιμής του πετρε­
λαίου (έγγρ. Β 3-1846/90)· 

— των κκ. de la Malene και Musso, εξ ονόματος της Ομά­
δας RDE, για τις τιμές του πετρελαίου (έγγρ. Β 3-1847/90). 

Πέμπτη, 11 Οκτωβρίου 1990 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την αίτηση διαγραφής. 

β) έγγρ. Α 3-219/90: 

— πρόταση οδηγίας COM(89) 376—Γ' 3-81/90: 

Απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 
Η ψηφοφορία επί της ουσίας θα διαξαχθεί την επομένη το 
πρωί. (Μέρος Ι, σημείο 8, των ΣΠ της 12.10.1990.) 

Παρεμβαίνουν η κ. Fernex που ζητεί να μειωθεί ο φωτισμός 
και ο κ. Moorhouse, που διαμαρτύρεται για τη μικρή διάρ­
κεια της προθεσμίας που καθορίσθηκε για την υποβολή προ­
τάσεων ψηφίσματος. 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1, 2, 3, 4, 13 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 5, 6, 7, 8, 10 με ονομαστική κλήση (ED), 9 κατά 
τμήματα (V)" 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 12,11. 

Η τροπολογία 9 τέθηκε σε ψηφοφορία κατά τμήματα: 

Ιο τμήμα: 1η πρόταση, 

2ο τμήμα: 2η πρόταση. 

Ο κ. Πρόεδρος λαμβάνει γνώση της διαμαρτυρίας αυτής, 
δηλώνοντας ωστόσο ότι εγκρίθηκε από το Σώμα. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. MARTIN 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνει η κ. Fernex που επαναλαμβάνει την αίτηση της. 

Αποτέλεσμα της ψηφοφορίας με ονομαστική κλήση: 

ψήφισαν: 200 
υπέρ:198 
κατά:1 
αποχές: 1. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος Η, σημείο 5). 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

14. Προστασία των εργαζόμενων από τους κινδύνους που 
οφείλονται σε ορισμένες ακτινοβολίες (ψηφοφο­
ρία) ** 11/* 

[σύσταση για τη 2η ανάγνωση (έγγρ. Α 3-224/90) — εισηγη­
τής: ο κ. Pronk, και έκθεση Hughes (έγγρ. Α 3-219/90)] 

α) έγγρ. Α 3-224/90: 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής που ζητεί να διαγραφεί το σημείο 
αυτό από την ημερήσια διάταξη. 

Παρεμβαίνει ο κ. von der Vring που ζητεί την αναβολή για 
την επόμενη περίοδο συνόδου (ο κ. Πρόεδρος του υπενθυμί­
ζει ότι, για να ληφθεί υπόψη από το Συμβούλιο, η απόφαση 
του Κοινοβουλίου πρέπει να ληφθεί πριν από τις 13 Οκτω­
βρίου). 

Παρεμβαίνουν σχετικά με την αίτηση διαγραφής ο λόρδος 
O'Hagan και ο κ. van Velzen, πρόεδρος της Επιτροπής Κοι­
νωνικών Υποθέσεων. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Παρεμβαίνει η κ. Fernex, εξ ονόματος της Ομάδας V, για μία 
αιτιολόγηση ψήφου. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος Π, σημείο 5). 

15. Οικονομική και νομισματική ένωση (ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1357, 1358, 1359, 1361, 
1364,1365, 1366,1776 και 1835/90) 

— προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1357, 1358, 1361, 1364, 
1365, 1366/90: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: ο κ. Cravinho, 
εξ ονόματος της Ομάδας S, ο κ. von Wogau, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. Cox, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, ο κ. 
Raggio, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, ο κ. Lataillade, εξ 
ονόματος της Ομάδας RDE, ο κ. Carvalhas, εξ ονόματος της 
Ομάδας CG, ο κ. Cassidy, εξ ονόματος της Ομάδας ED, που 
αποβλέπει στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις ψηφί­
σματος με ένα νέο κείμενο: 

Ο Πρόεδρος προβαίνει σε ηλεκτρονική ψηφοφορία ελέγχου 
για να διαπιστώσει την απαρτία στο Ημικύκλιο (ψήφισαν 
193 βουλευτές). 

(Οι προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1359 και 1835/90 
κηρύσσονται άκυρες.) 
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Παρεμβαίνει ο κ. Ford που αμφισβητεί την ακυρότητα της 
πρότασης ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1835/90, πράγμα το οποίο ο 
κ. Πρόεδρος αποδέχεται. 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1835/90: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1, 2, 3, 4 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 5,6. 

Τα τμήματα του κειμένου που δεν τροποποιούνται καθώς και 
αυτά που τροποποιούνται με τροπολογίες εγκρίνονται. 

Με ονομαστική κλήση (S), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφι­
σμα: 

ψήφισαν: 190 
υπέρ:113 
κατά:16 
αποχές: 61 

[μέρος II, σημείο 6, β)]. 

16. Συνεργασία με την ΕΣΣΔ και τις Ανατολικές Χώρες 
(ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1739, 1740, 1741, 1742, 
1743,1744 και 1834/90) 

— προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1739, 1740, 1741, 
1744/90: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν: η κ. Aglietta, εξ 
ονόματος της Ομάδας V,o κ. Rossetti, εξ ονόματος της Ομά­
δας GUE, (οι Ομάδες LDR και S είναι επίσης μεταξύ των 
υπογραφόντων), που αποβλέπει στο να αντικαταστήσει 
αυτές τις προτάσεις ψηφίσματος με ένα νέο κείμενο: 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Klepsch, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, 
Dillen, εξ ονόματος της Ομάδας DR, και Giscard d'Estaing, 
εξ ονόματος της Ομάδας LDR. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 7, α)]. 

(Οι προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1742 και 1743/90 είναι 
άκυρες.) 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1834/90: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 7, β)]. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. P. Beazley, Tomlinson και von der 
Vring. 

17. Ηλικιωμένα άτομα (ψηφοφορία) * 

(έκθεση Νιάνια — έγγρ. Α 3-222/90) 

— πρόταση απόφασης COM(90) 80 — Γ 3-126/90: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1, 2, 3, 30 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 5, 6, 7, 23, 8 έως 13 με διαδοχικές ψηφοφορίες, 
25, 14 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 27, 15, 29 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 17,26,18 και 19" 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 20, 21 με ονομαστική 
κλήση (DR), 22" 

Τροπολογίες άκυρες: 4,28,16 και 24. 

Ο κ. Megahy παρεμβαίνει επί της τροπολογίας 29 για να 
δηλώσει ότι στο 2ο εδάφιο θα πρέπει να αντικατασταθούν οι 
λέξεις «ελάχιστη κοινωνική εγγύηση» με τις λέξεις «ελάχιστη 
εγγυημένη σύνταξη». 

Ο κ. Piquet εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του επί της πρότα­
σης αυτής. 

Αποτέλεσμα της ψηφοφορίας με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 21: 

ψήφισαν: 211 
υπέρ: 60 
κατά:151 
αποχές: 0. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 8). 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής που υποβάλλει ερώτηση προς την 
Επιτροπή στην οποία απαντά ο κ. Cardoso Ε Cunha, μέλος 
της Επιτροπής. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν η κ. Oddy, ο λόρδος O'Hagan, ο κ. Martinez, 
από τον οποίο ο κ. Πρόεδρος αφαιρεί το λόγο, και Παπα-
γιαννάκης, επί της τελευταίας παρέμβασης. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος II, σημείο 8). 

18. Συμφωνία Πολυϊνών — Γύρος της Ουρουγουάης (ψηφο­
φορία) 

[προτάσεις ψηφίσματος που περιέχονται στις εκθέσεις Peijs 
(έγγρ. Α 3-170/90) και Σταύρου (έγγρ. Α 3-215/90)] 

α) έγγρ. Α 3-170/90: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 12 με ονομαστική κλήση (S), 
29 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 30, 28, 33, 49, 50, 51, 52, 27, 
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26, 35, 34, 25, 24 τροποποιημένη, 23, 39, 32, 14, 15, 31, 42, 
6/αναθ. με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 38, 22, 40, 37, 7/τελ. 
τροποποιημένη, 19,18,17,16" 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 3, 11, 46, 2, 4, 5, 13 με ονο­
μαστική κλήση (S), 36, 1, 45 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 54, 
48,43,47,44,21,20,8,9/τελ., 10· 

Τροπολογίες άκυρες: 53/αναθ., 55/αναθ., 56/αναθ.· 

Τροπολογία που αποσύρεται: 41. 

Η Ομάδα S ζήτησε η τροπολογία 24 να θεωρηθεί ως προ­
σθήκη μετά την αιτιολογική σκέψη Γ, πράγμα με το οποίο ο 
κ. Chanterie συμφωνεί. 

Ο κ. Junker δηλώνει ότι η Ομάδα S είχε ζητήσει η τροπολο­
γία 7/τελ. να θεωρηθεί ως προσθήκη, πράγμα με το οποίο ο 
κ. Moorhouse, εξ ονόματος του συντάκτη της, συμφωνεί. 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 12: 

ψήφισαν: 158 
υπέρ:117 
κατά: 41 
αποχές: 0 

τροπολογία 13: 

ψήφισαν: 202 
υπέρ:93 
κατά:106 
αποχές: 3. 

Τα τμήματα του κειμένου που δεν τροποποιούνται καθώς^και 
αυτά που τροποποιούνται με τροπολογίες εγκρίνονται. 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Vernier, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, 
da Cunha Oliveira, η κ. Ferrer και ο κ. Titley, εξ ονόματος 
των βρετανών βουλευτών της Ομάδας S. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος Π, σημείο 9, α)]. 

β) έγγρ. Α 3-215/90: 

Παρεμβαίνει ο κ. Klepsch ο οποίος θέτει το ζήτημα για το 
εάν θα πρέπει αν τεθεί σε ψηφοφορία η έκθεση αυτή λαμβά­
νοντας υπόψη την προχωρημένη ώρα. 

Ο κ. Πρόεδρος αποφασίζει να προχωρήσει στην ψηφοφορία. 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 130, 58 με ηλεκτρονική ψηφο­
φορία, 138 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 131 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 29 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 175 με ηλεκτρο­
νική ψηφοφορία, 161 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 178, 128 με 

ηλεκτρονική ψηφοφορία, 100 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 
79, 80, 82, 162, 163, 101 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 40, 41, 
145, 6 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 42, 147, 149, 43, 104, 193, 
150, 173, 134 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 45, 46 με ηλεκτρο­
νική ψηφοφορία, 155, 156, 47 με ονομαστική κλήση (ED), 
126, 136, 57, 165 με ονομαστική κλήση (ED), 166, 186, 171 με 
ηλεκτρονική ψηφοφορία, 81, 124, 15 με ηλεκτρονική ψηφο­
φορία, 14,123 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 167,168,169' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 137, 129 με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία, 60, 50, 33, 89, 51, 139, 140, 141,94, 190,90,91,92, 
93, 9, 142, 95, 96, 97, 160 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 174 με 
ηλεκτρονική ψηφοφορία, 176, 99, 177, 179, 19, 52, 180, 191, 
181, 53, 132, 54, 55, 27, 133, 26, 98, 143 με ηλεκτρονική ψηφο­
φορία, 127,102, 83,118,119, 2,3 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 
4, 5, 7, 146, 84, 192, 85, 86 με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), 44, 
151, 196, 198, 87, 135 με ονομαστική κλήση (ED), 195, 152, 
30, 122, 49, 153, 154 με ηλεκτρονική ψηφοφορία, 157 με ηλε­
κτρονική ψηφοφορία, 158, 18, 8 με ονομαστική κλήση (ΕΡ), 
1, 88, 159, 183, 105, 184, 125, 106, 107, 185, 56, 187 με ηλε­
κτρονική ψηφοφορία, 113, 114, 189, 108, 115, 48, 172, 110 με 
ηλεκτρονική ψηφοφορία, 109, .13,112,111,11,10* 

Τροπολογίες άκυρες: 116, 61, 117, 144, 103, 105, 148, 150, 75, 
120, 194, 32,31, 71 έως 78, 164, 188· 

Τροπολογίες που αποσύρονται: 25, 24, 23, 28, 22, 21, 20, 182, 
197,17,121,16,12. 

Τα τμήματα του κειμένου που δεν τροποποιούνται καθώς και 
αυτά που τροποποιούνται με τροπολογίες εγκρίνονται, με 
εξαίρεση τις παραγράφους 94 (απορρίπτεται με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία μετά από χωριστή ψηφοφορία που ζήτησε η 
Ομάδα S). 

Οι παράγραφοι 84 έως 87 τέθηκαν σε χωριστή ψηφοφορία με 
αίτηση της Ομάδας ED και η παράγραφος 88 κατά τμήματα, 
με αίτηση της ίδιας ομάδας: 

Ιο τμήμα: μέχρι τις λέξεις «κανόνων της GATT»: εγκρίνεται 

υπόλοιπο: εγκρίνεται 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Cot, μετά την τροπολογία 129,.και η κ. Aglietta, 
μετά την τροπολογία 109, σχετικά με την υπερβολική, κατ' 
αυτούς, ταχύτητα διεξαγωγής της ψηφοφορίας από τον κ. 
Πρόεδρο" 

— ο κ. Simeoni μετά την τροπολογία 138 για να επισημάνει 
ότι η συσκευή ψηφοφορίας δεν λειτουργεί' 

— ο εισηγητής, που προτείνει η τροπολογία 192 να θεωρη­
θεί ως προσθήκη και εν συνεχεία επισημαίνει την ακυρότητα 
των τροπολογιών 71 έως 78 (ο κ. Woltjer συμφωνεί με την 
τελευταία αυτή παρατήρηση). 



Αριθ. C 284/124 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 11. 90 

Πέμπτη, 11 Οκτωβρίου 1990 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση: 

τροπολογία 86: 

ψήφισαν: 180 
υπέρ:75 
κατά:101 
αποχές: 4 

τροπολογία 135: 

ψήφισαν: 170 
υπέρ: 34 
κατά:135 
αποχές: 1 

τροπολογία 8: 

ψήφισαν: 165 
υπέρ: 11 
κατά:141 
αποχές: 13 

τροπολογία 47: 

ψήφισαν: 164 
υπέρ: 127 
κατά:31 
αποχές: 6 

τροπολογία 165: 

ψήφισαν: 164 
υπέρ: 102 
κατά:59 
αποχές: 3. 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Vohrer, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, 
που δεν λαμβάνει το λόγο εξαιτίας του θορύβου που επικρα­
τεί στο Ημικύκλιο, Spencer, εξ ονόματος της Ομάδας ED, Ι. 
Christensen, εξ ονόματος των δανών βουλευτών της Ομάδας 
ARC, Martinez, Verbeek και Σταύρου, εισηγητής. 

Παρεμβαίνει ο κ. Kellett-Bowman για την απόρριψη των 
παραγράφων 94 και 95. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 9, β)]. 

19. Ημερήσια διάταξη της επομένης συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της επομένης, Παρασκευής 12 Οκτωβρίου 1990, 
καθορίζεται ως εξής: 

9 π.μ.: 

— έκθεση Price για το ΕΓΤΠΕ (χωρίς συζήτηση) * 

— έκθεση Saby για τα σιτηρά και την επισιτιστική βοήθεια 
(χωρίς συζήτηση) * 

— έκθεση de Donnea για τις δασμολογικές προτιμήσεις 
(χωρίς συζήτηση) * 

— ψηφοφορία επί των προτάσεων ψηφίσματος για τις 
τιμές πετρελαίου 

— έκθεση Colino Salamanca για το βούτυρο * (ι) 

— έκθεση Lataillade για την αλιεία στις Σεϋχέλλες * (·) 

— έκθεση Marck για την ΕΤΑΑ * (') 

— έκθεση Collins για τη ρύπανση στο υδάτινο περιβάλ­
λον * ί1) 

— προφορική ερώτηση με συζήτηση για την εκτέλεση του 
προϋπολογισμού 1990 

— έκθεση Schodruch για την πολιτική αεροπορία * (') 

— δηλώσεις της Επιτροπής για τα πυρηνικά απόβλητα 

— κοινή συζήτηση των δύο εκθέσεων Muntingh και της 
έκθεσης Santos για τα τροπικά δάση (') (2) 

— έκθεση Bombard για τις οξείες δηλητηριάσεις * (') 

— έκθεση Pollack για τους σκύλους (') 

(') Τα κείμενα θα τεθούν σε ψηφοφορία μετά τη λήξη της 
κάθε συζήτησης. 

(2) Η προφορική ερώτηση με συζήτηση έγγρ. Β 3-1324/90 
περιλαμβάνεται στη συζήτηση. 

(Η συνεδρίαση λήγει στις 8.50μ.μ.) 

Enrico VINCI 

Γενικός Γραμματέας 

Siegbert ALBER 

Αντιπρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. Κατάσταση στο Ισραήλ 

— Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα έγγρ. Β3-1812,1817,1830, 1836, 1837,1838 και 1841/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τη σφαγή στην Ιερουσαλήμ και την καταπιεστική πολιτική του Ισραήλ 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. Συγκλονισμένο από την σφαγή άνω των 20 Παλαιστινίων εκ μέρους του ισραηλινού στρατού 
στον περίβολο του Τζαμιού, στην Ανατολική Ιερουσαλήμ, στις 8 Οκτωβρίου 1990, 

Β. Εκφράζοντας τη λύπη του για το λυντσάρισμα ενός Ισραηλινού στρατιωτικού από κατοίκους του 
στρατοπέδου προσφύγων Bureij, στις 20 Σεπτεμβρίου 1990, καθώς και για τα συλλογικά αντί­
ποινα που ελήφθησαν αδιακρίτως κατά των κατοίκων του στρατοπέδου αυτού, 

Γ. Με γνώμονα το σεβασμό, των στοιχειωδέστερων αρχών των δικαιωμάτων του ανθρώπου στην 
παρούσα σύγκρουση όπως καί σε κάθε άλλη περίπτωση, 

Δ. Λαμβάνοντας υπόψη ότι οι Αρχές κατοχής οφείλουν να εξασφαλίζουν τη δημόσια τάξη στο 
πλαίσιο των κανόνων του διεθνούς δικαίου και σύμφωνα με τους κανόνες αυτούς, ιδίως της 4ης 
Σύμβασης της Γενεύης του 1949, 

Ε. Υπενθυμίζοντας τις τοποθετήσεις του υπέρ μιας συνολικής, ειρηνικής και συναινετικής λύσης 
του παλαιστινιακού προβλήματος, 

ΣΤ. Λαμβάνοντας υπόψη ότι τα γεγονότα της Ανατολικής Ιερουσαλήμ πρέπει να αξιολογηθούν 
χωριστά από την κρίση του Κόλπου, εξυπακοουμένου του ότι οι δύο συγκρούσεις πρέπει να 
αντιμετωπισθούν επί ίσοις όροις έναντι του διεθνούς δικαίου και σε συνάρτηση με την εφαρμογή 
των αποφάσεων του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών, 

1. Καταδικάζει απερίφραστα την Κυβέρνηση του Ισραήλ για τη νέα αυτή σφαγή που διέπραξαν οι 
ένοπλες δυνάμεις του μετά από προκλήσεις Εβραίων εξτρεμιστών που έδωσαν το έναυσμα των 
συγκρούσεων, και για την πολιτική συστηματικής καταπίεσης του παλαιστινιακού λαού. 

2. Καταδικάζει τις μεθόδους επιβολής της τάξης που χρησιμοποιούν οι Αρχές κατοχής, οι οποίες 
επισπεύδουν την κλιμάκωση της βίας χωρίς να ανοίγεται καμιά διέξοδος — πολιτική ή διπλωματική 
— προς την κατεύθυνση μιας ειρηνικής λύσης. 

3. Τονίζει εκ νέου τη θέση του υπέρ μιας συναινετικής λύσης του Μεσανατολικού, σύμφωνα με τις 
Αποφάσεις 242 και 338 του Συμβουλίου Ασφαλείας καθώς και με τις δηλώσεις του Ευρωπαϊκού 
Συμβουλίου της Βενετίας και της Μαδρίτης, και υπενθυμίζει με κατηγορηματικό τρόπο τα ψηφίσμα­
τα που ενέκρινε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για το θέμα αυτό. 

4. Υπενθυμίζει στις Ισραηλινές Αρχές τις υποχρεώσεις τους ως Αρχές κατοχής δυνάμει της 
Σύμβασης της Γενεύης, και καταδικάζει αφενός την συνεχή χρήση εκ μέρους του Ισραήλ συλλογικών 
αντιποίνων, πρακτική που απαγορεύεται ρητά από την Τέταρτη Σύμβαση της Γενεύης, και αφετέρου 
τη χρήση αληθινών πυρών εναντίον του παλαιστινιακού πληθυσμού. 

5. Υπενθυμίζει τη θέση που εξέφρασε ο ασκών την Προεδρία του Συμβουλίου σχετικά με την 
αποστολή διεθνούς εξεταστικής επιτροπής στο Ισραήλ· ζητεί εξάλλου από τις Ισραηλινές Αρχές να 
παράσχουν εξηγήσεις σχετικά με τα ακριβή αίτια της σφαγής στην Ανατολική Ιερουσαλήμ και να 
προβούν σε σαφή καταλογισμό των ευθυνών. 



Α ρ ι ^ ^ ^ ^ Ρ ^ Επίσημη Εφημερίου των Ει^ρω^οιϊκών Κοινοτήτων ^ . ^ 1 ^ 0 

^ ^ ^ η ο ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

^, Επαναλαμβάνει τη βούληση του να συγκληθεί διεθνής ειρηνευτικά διάσκεψη στη ^ΙέσηΑνα-
τολη με τη συμμέτοχη όλων των ενδιαφερομένων μερών, που ι̂ α εγγυηθεί την ασφάλεια καιτο 
απαραβίαστο των συνόρων του κράτους του Ισραήλ και όλων των κρατών της περιοχής, και̂ ώς και 
την αυτοδιάθεση του παλαιστινιακού λαοΰκαιτοδικαίωμάτου στη δημιουργία ελευθέρου και 
ανεξάρτητου κράτους, 

7. υπενθυμίζει την επιτακτική ανάγκη ναοριστεί μόνιμος εκπρόσωπος της Ε^Κ στα κατεχόμενα 
εδάφη,ανεξάρτητα απόκαμε άλλη εκπροσώπηση της Επιτροπής στην περιοχή, 

^, ^ητεί από τα κράτη μέλη,δεδομένουότιέχουν αναλάβει δέσμευση ως συμβαλλόμενα μέρη στην 
^ηΣυμ^ασητηςΡενεΰης, να λάβουν απέναντιστο^σραηλτα αναγκαία μέτρα προκειμένουνα 
επιβάλουν το σεβασμό αυτής της Συμπάσης σε όλες τις περιστάσεις ^άριΐροί^, 

^, Αναθέτει στον ϋρόεδρό του να διαβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμ^οΰλιο,την Επιτροπή, 
στις κυβερνήσεις των κρατών μελών και στην Κυβέρνηση του Ισραήλ, 

^χεηκά με τα ο ^ α ν ο τ ^ ο ^ α ^ τ ^ Ρουμανία 

Α, Έχονταςυπόψη τις συνολικές δυσκολίες που αντιμετωπίζειηΡουμανία, ιδιαίτερα σε ό,τι αφορά 
τα παιδιά των ορφανοτροφείων, 

Β, υπενθυμίζοντας το ψήφισμα του τηςΙ7ης Ισαίου ^^0 σχετικά με την κατάσταση των παιδιών 
στα ορφανοτροφεία της Ρουμανίας^με το οποίο καλούσε την Επιτροπή να συνεργαστεί με τη 
Ρουμανικά ^υ^έρνηση, τη Αιει^νη^ργάνωσηνγείαςκαι τις μη κυβερνητικές οργανώσειςγια τη 
δρομολόγηση ειδικοΰεπείγοντοςπρογράμματοςπουνααφοράτηνκοινωνικη κατάσταση και την 
υγεία των παιδιών, 

Ρ, υπενθυμίζονταςότιδεναρκείηδιε^αγωγηΑιε^νοΰςΑιάσκεψηςστη^έανόρκηγιατηνεπίλυση 
των προβλημάτων του παιδιού ανά τον κόσμο, χαιρετίζοντας ωστόσο την συνειδητοποίηση του 
προβλήματος αυτοΰ σε παγκόσμια κλίμακα, 

Α, Έχοντας υπόψητηναπόφασητηςΕπιτροπης,της^ης Ιουλίου 1^0, ναδιε^αχι^είιατρικο-
κοινωνική μελέτη με σκοπό να αξιολογήσουν οι ιατρικές και υγειονομικές ανάγκες τωνπαιδιών 
που ζουν σε ορφανοτροφεία και έχοντας επίσης υπόψη την έκθεση που υπο^ληι^ηκε στα μέσα 
Σεπτεμβρίου στην Επιτροπή από τη Ι ν ί ^ που είχε επιφορτιστεί με την εν λόγω έρευνα,ηοποία 
δεν έχει όμως διαβαστεί επισήμως στο Ευρωπαϊκό κοινοβούλιο, 

Ε, Αεδομένηςτηςεπέλευσηςτουχειμώνακαιτηςαναπόδραστηςανάγκηςναι^ερμαν^ο^ντα 
ορφανοτροφεία που στεγάζουν χιλιάδες παιδιά, 

ΣΤ,Επισημαίνονταςότιηκατάστασηεπιδεινώνεταιακόμηπερισσότεροαπότογεγονόςότιη 
Ρουμανία δεν ι^αλά^ει το ιρακινό πετρέλαιο που είχε διαπραγματευθεί, 

^, Ααμ^άνονταςυπόψη το ποσοστό παιδικηςι^νησιμότητας στη Ρουμανία που, σε πολλές περιπτώ^ 
σεις υπερβαίνει το ^Ο^,και^ώς και το φαινόμενο της διάδοσης του Α Ι̂Οδ, 

^ί. Επισημαίνοντας ότι τα παιδιά που έχουν μολυνθεί από τοΑ^ΙΟδ έχουν το δικαίωμα να τους 
επιφυλαχθεί μεταχείριση σύμφωνη με τους ηθικούς κανόνες του ιατρικού και του νοσοκομεια­
κού επαγγέλματος, 

^, Επισημαίνονταςότιη Ευρωπαϊκή κοινότητα έχειχορηγη^σει Μ,^ εκατ, Ε ^ σε έκτακτη 
^ο^εια προς τη Ρουμανία από την εποχή της ανατροπής της δικτατορίας τουΤσαουσέσκου το 
Αεκέμ^ριοτου^^, 

(^ ^ ο ^ τ ^ Μ ^ . η ^ , ^ Μ ^ 



12. 11.90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 284/127 

Πέμπτη, 11 Οκτωβρίου 1990 

1. Καλεί την Επιτροπή να καταρτίσει επειγόντως πρόγραμμα βοήθειας, σε συνεργασία με τις 
Ρουμανικές Αρχές, για να ανακαινισθούν τα ορφανοτροφεία το συντομότερο δυνατό, να επανδρω­
θούν με εξειδικευμένο προσωπικό και να αποκτήσουν τον προσήκοντα εξοπλισμό· ζητεί από τη 
Ρουμανική Κυβέρνηση να αναλάβει τις σχετικές δεσμεύσεις· εκφράζει την ευχή, οι ΜΚΟ που 
εργάζονται ήδη στον τομέα αυτό να συμμετάσχουν ενεργά στο εν λόγω πρόγραμμα. 

2. Ζητεί από την Επιτροπή να προωθήσει συμφωνίες συνεργασίας και ανταλλαγές ανάμεσα στους 
γιατρούς και τους φορείς της Ρουμανίας και εκείνους της Κοινότητας, προκειμένου οι πρώτοι να 
αποκτήσουν τις αναγκαίες γνώσεις για την αντιμετώπιση της κατάστασης· ζητεί επίσης τη χρημα­
τοδότηση σχετικών προγραμμάτων, στα οποία ι)α μετέχουν επίσης οι ΜΚΟ που εργάζονται στη 
Ρουμανία. < 

3. Καλεί τις Ρουμανικές Αρχές να αποδείξουν ότι προτίθενται να αποδώσουν προτεραιότητα στο 
ι)έμα αυτό και να θέσουν τέρμα πάραυτα στην επιλογή που εφαρμόζεται στα ορφανοτροφεία και στην 
επαίσχυντη μεταχείριση χιλιάδων παιδιών. 

4. Ζητεί από την Επιτροπή να περιλάβει σε όλα τα τρέχοντα και μελλοντικά προγράμματα διαδι­
κασία ελέγχου σχετικά με την αποτελεσματικότητα τους και τη δυνατότητα εφαρμογής τους. 

5. Επισημαίνει ότι η Ρουμανία συστρατεύύηκε πλήρως στον εμπορικό αποκλεισμό που επέβαλε ο 
ΟΗΕ στο Ιράκ παρόλο που είναι πιστωτής της χώρας αυτής και ανέμενε σημαντικές προμήθειες 
πετρελαίου και ότι κατά συνέπεια δικαιούται τη διεθνή αλληλεγγύη μια και θίγεται άμεσα από τα 
επιβληθέντα μέτρα. 

6. Τονίζει ότι η έλλειψη πετρελαίου και λοιπών καυσίμων, εφόσον δεν βρεθεί λύση, ύα έχει 
δραματικές επιπτώσεις στην τύχη των παιδιών που ζουν σε ρουμανικά ορφανοτροφεία και ότι η 
έλλειψη ύέρμανσης μπορεί να προκαλέσει πολλές χιλιάδες θανάτους. 

7. Αξιώνει επείγουσα δραστηριοποίηση πριν από την αρχή του χειμώνα για να μπορέσουν να 
θερμανθούν τα ορφανοτροφεία και ζητεί να διατεθούν οι αναγκαίες προς τούτο πιστώσεις. 

8. · Ζητεί ιδιαιτέρως από την Επιτροπή και το Συμβούλιο να εξετάσουν κατά την επίσημη υπογραφή 
της συμφωνίας περί εμπορίου και συνεργασίας τις πραγματικές προσπάθειες και τη βούληση των 
Ρουμανικών Αρχών να επιληφύούν του θέματος των ορφανοτροφείων. 

9. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή, τη 
Ρουμανική Κυβέρνηση και τους ΜΚΟ που λειτουργούν στη Ρουμανία. 

3. Ρουάντα 

— Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα έγγρ. Β3-1780, 1781, 1785, 1792, 1807, 1813 και 1815/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την κατάσταση στη Ρουάντα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. Έχοντας υπόψη τη σύγκρουση στη Ρουάντα μεταξύ ανταρτών και δυνάμεων του τακτικού 
στρατού, 

Β. Εκτιμώντας ότι η ως άνω σύγκρουση είναι αποτέλεσμα της εσωτερικής κατάστασης της χώρας 
καύώς και του προβλήματος των προσφύγων Τούτσι, που βρίσκονται διεσπαρμένοι σε πολλές 
χώρες της Κεντρικής Αφρικής, ιδίως στην Ουγκάντα, 

Γ. Έχοντας υπόψη το οικονομικό πλαίσιο της νέας κρίσης που σπαράζει την αφρικανική αυτή 
χώρα, ιδίως την κατάρρευση της τιμής του καφέ, ο οποίος αποτελεί τη μοναδική σχεδόν πηγή 
εσόδων της, 

Δ. Έχοντας υπόψη τις σημαντικές δυσχέρειες που αντιμετωπίζει ήδη η μελλοντική ανάπτυξη του 
ανατολικού τμήματος της Αφρικής, οι οποίες οφείλονται, μεταξύ άλλων, στην υπερχρέωση και 
στην πρόσφατη κρίση στον Κόλπο που οδήγησε σε σημαντική άνοδο της τιμής του αργού 
πετρελαίου, 

Ε. Πεπεισμένο ότι η περιφερειακή συνεργασία που ύα βασίζεται στο σεβασμό της εθνικής κυριαρ­
χίας των κρατών και στην ανθρωποκεντρική ανάπτυξη, θα παίξει όλο και σημαντικότερο ρόλο 
στην καταπολέμηση της υπανάπτυξης, 



Αριθ. C 284/128 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 11.90 

Πέμπτη, 11 Οκτωβρίου 1990 

ΣΤ. ΒαιΜ ανήσυχο για το ενδεχόμενο εμφυλίου πολέμου στη Ρουάντα καθώς και τον κίνδυνο που 
απειλεί όλους τους αυτόχθονες και αλλοδαπούς κατοίκους της Ρουάντα, 

Ζ. Έχοντας υπόψη τις συμφωνίες που συνδέουν τη Ρουάντα με τις γειτονικές χώρες, την ΕΟΚ και 
τα κράτη μέλη της, μέσω της Σύμβασης Λομέ. 

1. Εκφράζει τη λύπη του για τα πρόσφατα γεγονότα στη Ρουάντα και, συγκεκριμένα, την εισβολή, 
η οποία ύέτει σε κίνδυνο τη μελλοντική ανάπτυξη της Ρουάντα και ολόκληρης της περιοχής της 
Ανατολικής Αφρικής. 

2. Επιύυμεί να εξευρεθεί ύετική λύση από τους ίδιους τους Αφρικανούς, στο πλαίσιο της ΟΑΕ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο να υποστηρίξει κάύε πρωτοβουλία η οποία ϋα προωθεί τις διαπραγματεύ­
σεις και την εύνοτική συμφιλίωση μέσα σε συνύήκες ισότητας εγγυημένες από όλες τις συνιστώσες 
της κοινωνίας. 

4. Πιστεύει ότι στη Ρουάντα ένα κλίμα συνέναισης και πλουραλισμού ϋα επιτρέψει τη διεξαγωγή 
διαλόγου με στόχο την εύνική συμφιλίωση. 

5. Εγκρίνει τη στάση που υιοθέτησαν σε σύντομη προθεσμία η Γαλλική και η Βελγική Κυβέρνηση, 
και την απόφαση τους να περιορίσουν αυστηρά τη βελγική και γαλλική στρατιωτική επέμβαση σε 
αποκλειστικά και μόνο ανθρωπιστικές πλευρές, στην προστασία ή τον επαναπατρισμό των υπηκόων 
τους. 

6. Επιμένει αυτή η αποστολή να μην ξεπεράσει σε καμιά περίπτωση το ως άνω σαφώς καθορι­
σμένο πλαίσιο και να είναι χρονικά περιορισμένη, 

7. Ανησυχεί ζωηρά για το κλίμα καταδόσεων, αυθαιρεσίας και τρομοκρατίας που επικρατεί στη 
Ρουάντα και επιύυμεί να αποφευχθεί με κάθε ύυσία ένα κύμα καταπίεσης και φυσικής εξόντωσης 
των πολιτικών αντιπάλων και κάι)ε υπόπτου, γεγονός το οποίο ΰα υποθήκευε για μεγάλο χρονικό 
διάστημα τις πιθανότητες συναινετικής διευθέτησης αυτής της επανερχόμενης κρίσης. 

8. Ζητεί από την Κυβέρνηση της Ρουάντα να μετατρέψει τις πολυάριθμες θανατικές ποινές που 
δεν έχουν ακόμη εκτελεσθεί, να μειώσει τον αριθμό των αδικημάτων που επισύρουν την ποινή του 
ύανάτου και να εγγυηθεί το δικαίωμα της υπεράσπισης σε κάύε κατηγορούμενο. 

9. Αρνείται κάύε ξένη στρατιωτική ανάμιξη στις συγκρούσεις στη Ρουάντα. 

10. Ζητεί από την Επιτροπή να παράσχει επείγουσα βοήθεια στους πρόσφυγες της Ρουάντα που 
εγκαταλείπουν τις ζώνες των μαχών ή που καταφεύγουν σε γειτονικά κράτη. 

11. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, 
τους Υπουργούς Εξωτερικών που συνέρχονται στο πλαίσιο της ΕΠΣ, την Κυβέρνηση της Ρουάντα και 
τους συμπροέδρους της Κοινοβουλευτικής Συνέλευσης ΑΚΕ-ΕΟΚ. 

4. Ανθρώπινα δικαιώματα 

α) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα έγγρ. Β3-1746,1752, 1791 και 1814/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την απελευθέρωση των ομήρων στο Λίβανο 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. Χαιρετίζοντας την απελευθέρωση του κ. Brian ΚΕΕΝΑΝ, Ιρλανδού πολίτη, ο οποίος κρατήθηκε 
όμηρος στο Λίβανο πάνω από τέσσερα χρόνια, 

Β. Αποδοκιμάζοντας το γεγονός ότι πολλοί Λιβανέζοι και Παλαιστίνιοι καθώς και πολίτες της 
Κοινότητας και άλλων κρατών εξακολουθούν να κρατούνται όμηροι από διάφορες οργανώσεις 
στο Λίβανο, 



12. 11. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 284/129 

Πέμπτη, 11 Οκτωβρίου 1990 

Γ. Εκτιμώντας ότι η σύλληψη ομήρων αποτελεί έκδηλη και ομόφωνα καταδικαζόμενη παραβίαση 
των δικαιωμάτων του ανθρώπου, η οποία είναι αδικαιολόγητη ανεξάρτητα από την υπόύεση που 
διατείνεται κανείς ότι υποστηρίζει με την ενέργεια αυτή, 

Δ. Αναγνωρίζοντας τις προσπάθειες που καταβάλλουν οι κυβερνήσεις ορισμένων κρατών για να 
επιτύχουν την απελευθέρωση υπηκόων τους που κρατούνται ως όμηροι, 

Ε. Τονίζοντας ότι είναι καύήκον όλων των ελεύύερων χωρών να καταδικάσουν και να καταπολε­
μήσουν την επονείδιστη πρακτική της σύλληψης ομήρων, 

ΣΤ. Υποστηρίζοντας τις αποφάσεις των Δυτικών κυβερνήσεων να μην ενδώσουν στον εκβιασμό της 
σύλληψης και κράτησης ομήρων, 

Ζ. Υπενθυμίζοντας τις επανειλημμένες εκκλήσεις του υπέρ της απελευθέρωσης όλων των ομήρων 
στο Λίβανο. 

1. Καταδικάζει τη βάρβαρη πρακτική της σύλληψης ομήρων, οι δράστες της οποίας στερούν από 
αι)ώα ύύματα την ελίευύερία τους επιχειρώντας να προωθήσουν μια υπόύεση η οποία, σε τελευταία 
ανάλυση, ζημιώνεται από ενέργειες τέτοιου είδους. 

2. Απευθύνει πιεστική έκκληση, εμπνεόμενη από ανθρωπιστικούς προβληματισμούς, προς όλες 
τις εμπλεκόμενες κυβερνήσεις και πολιτικές οργανώσεις, ζητώντας να καταβάλουν κάθε προσπάύεια 
προκειμένου να επιτύχουν την απελευθέρωση των ομήρων. 

3. Καλεί τις κυβερνήσεις των ενδιαφερόμενων κρατών μελών να συνεχίσουν τις προσπάθειες τους 
και να τις συντονίσουν αμεσότερα. 

4. Ζητεί από τους Υπουργούς Εξωτερικών οι οποίοι συνέρχονται στο πλαίσιο της Πολιτικής 
Συνεργασίας να προβούν επειγόντως σε διαβήματα προς τις χώρες οι οποίες ύα μπορούσαν να 
διευκολύνουν την επίλυση του προβλήματος. 

5. Δεσμεύεται να λάβει κάύε μέτρο που ϋα επέτρεπε την παρακολούθηση και την επιτάχυνση της 
εξέλιξης των διαβημάτων τα οποία αποσκοπούν στην απελευθέρωση όλων των ομήρων που κρατού­
νται στην περιοχή. 

6. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, στους Υπουργούς 
που συνέρχονται στο πλαίσιο της ΕΠΣ, στην Επιτροπή, στους Αρχηγούς των ενδιαφερόμενων 
κρατών, στο Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων Εύνών και στην Αραβική Ένωση. 

6) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα έγγρ. Β3-1747, 1759,1786 και 1820/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με το Κοσσυφοπέδιο 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. Ανησυχώντας βαθύτατα για την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στο Κοσσυφοπέδιο, 
όπου, εδώ και καιρό, διαδραματίζονται αλλεπάληλες και σοβαρότατες συγκρούσεις ανάμεσα 
στην αστυνομία και τον εγχώριο πληύυσμό, οι οποίες στοίχισαν τη ζωή δεκάδων ανθρώπων, 
προκάλεσαν δε αυθαίρετες συλλήψεις και σοβαρότατες παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωμά­
των· έχοντας επίσης υπόψη τις πολυάριθμες δολοφονίες και τη σύλληψη, την 21η Σεπτεμβρίου, 
έξι πρώην μελών της τοπικής κυβέρνησης, μεταξύ των οποίων ο πρώην Πρωθυπουργός Jusuf 
Zejnulahu και ο πρώην Υπουργός Εσωτερικών, 

Β. Ανησυχώντας επίσης για τη διάλυση του Κοινοβουλίου της αυτόνομης περιοχής εκ μέρους των 
Σερβικών Αρχών, για τη λογοκρισία στα μέσα ενημέρωσης, το κλείσιμο εφημερίδων και τηλε­
οπτικών σταθμών, καθώς επίσης και την αποπομπή εκατοντάδων γιατρών και νοσοκόμων 
αλβανικής καταγωγής από τις κλινικές και την απόλυση 11.000 εργαζομένων και πλέον, πάντοτε 
για εθνικούς λόγους, 

Γ. Έχοντας υπόψη την ενίσχυση των ειδικών πολιτικών και στρατιωτικών μονάδων, 

Δ. Έχοντας υπόψη την απέλαση, στις 29 Αυγούστου 1990, μελών της «Διεύνούς Ομοσπονδίας για 
τα Δικαιώματα του Ανύρώπου» εκ μέρους των Αρχών της Σερβίας. 

Ε. Έχοντας υπόψη την υποστήριξη των Δημοκρατιών της Σλοβενίας και της Κροατίας, οι οποίες 
εδήλωσαν την αλληλεγγύη τους με το Κοσσυφοπέδιο, 



Αριθ. C 284/130 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 11.90 

Πέμπτη, 11 Οκτωβρίου 1990 

ΣΤ. Φοβούμενο ότι η κατάσταση που επικρατεί δεν ύα επιτρέψει την ελεύθερη και δημοκρατική 
διεξαγωγή των εθνικών εκλογών του προσεχούς Δεκεμβρίου, καύώς και των ομοσπονδιακών του 
Ιανουαρίου του 1991, 

Ζ. Φοβούμενο ότι η πιθανή περαιτέρω επιδείνωση των εντάσεων θα μπορούσε να οδηγήσει ακόμη 
και σε εμφύλιο πόλεμο, οξύνοντας τις ήδη εντονότατες αντιθέσεις μεταξύ των διαφόρων 
Δημοκρατιών και τροφοδοτώντας περαιτέρω τους εύνοτικούς ανταγωνισμούς, 

Η. Ανησυχώντας για τη διατήρηση της εδαφικής ακεραιότητας της Γιουγκοσλαβίας, είτε υπό τη 
σημερινή ύεσμούετημένη μορφή της, είτε υπό οιανδήποτε μορφή επιλέξει στο μέλλον, 

1. Καταδικάζει κάύε παραβίαση των δικαιωμάτων του ανύρώπου και του πολίτη στο Κοσσυφο­
πέδιο από τις Αρχές της Σερβίας, ' 

2. Ζητεί από τις Αρχές της Σερβίας, 

— να αποσύρουν τις στρατιωτικές και πολιτικές δυνάμεις από το Κοσσυφοπέδιο, 

— να απελευθερώσουν όλους τους πολιτικούς κρατούμενους που έχουν φυλακισθεί μετά το 1981, 

— να σταματήσουν κάύε μορφή δολοφονίας, βασανιστηρίων, αυθαίρετης σύλληψης και κακομετα­
χείρισης απέναντι στους πολιτικούς κρατούμενους αλβανικής καταγωγής, να άρουν τη λογοκρι­
σία και να επανεντάξουν στον τόπο εργασίας τους όλους τους Αλβανούς που απολύθηκαν από τις 
εργασίες τους μετά το Μάρτιο του 1989. 

3. Ζητεί την επαναλειτουργία των κοινοβουλευτικών οργάνων που διελύύησαν από τις αρχές, 
καθώς και των τοπικών εφημερίδων και ραδιοτηλεοπτικών σταθμών, προκειμένου να εξασφαλισθεί 
η ελεύθερη πρόσβαση στην ενημέρωση και η ελευθερία της γνώμης. 

4. Ζητεί να διεξαχθούν οι προσεχείς εκλογές υπό συνύήκες ελευθερίας και δημοκρατίας· κρίνει 
αναγκαίο να καταβληθεί έκτακτη προσπάθεια εκ μέρους των Σερβικών Αρχών και των δυνάμεων που 
εκπροσωπούν τον αλβανικό πληθυσμό του Κοσσυφοπεδίου, προκειμένου να επιτευχθεί κάποια ύφεση 
που ύα επιτρέψει την κανονική διεξαγωγή των εκλογών, την έναρξη διαλόγου και την αναζήτηση 
ενός λογικού συμβιβασμού σε σχέση με τα προβλήματα που συνδέονται με την αυτονομία της 
περιοχής, καθώς και με τα δικαιώματα και την εξασφάλιση των εθνοτήτων που συνυπάρχουν στο 
Κοσσυφοπέδιο. 

5. Αποφασίζει να αποστείλει στο Κοσσυφοπέδιο την αντιπροσωπεία για τις σχέσεις με τη Γιου­
γκοσλαβία και για το λόγο αυτό ζητεί από τις Γιουγκοσλαβικές Αρχές να εξασφαλίσουν στην 
αντιπροσωπεία την ελευθερία της μετακίνησης και πραγματοποίησης συναντήσεων. 

6. Επιβεβαιώνει ότι είναι διατεθειμένο να υποστηρίξει τις προσπάθειες που καταβάλλει η Ομο­
σπονδιακή Κυβέρνηση για την εξυγίανση της οικονομικής κατάστασης, την καθιέρωση μιας κοινω­
νικής οικονομίας της αγοράς, τον εκδημοκρατισμό των ύεσμών, τη σύγκλιση της Γιουγκοσλαβίας με 
την Ευρωπαϊκή Κοινότητα σε ύεσμικο και οικονομικό επίπεδο, 

7. Ζητεί από την Επιτροπή να εξαρτήσει τις διαπραγματεύσεις της σχετικά με τη σύναψη χρημα­
τοδοτικού πρωτοκόλλου μεταξύ της Γιουγκοσλαβίας και της Κοινότητας, από την ορθή τήρηση των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων στο Κοσυφοπέδιο και από την εφαρμογή της Τελικής Πράξης του Ελσίνκι. 

8. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, την 
Κυβέρνηση της Γιουγκοσλαβίας και της Σερβίας, καύώς και τους Υπουργούς που συνέρχονται στο 
πλαίσιο της ΕΠΣ. 

γ) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα έγγρ. Β3-1755, 1756 και 1769/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με πρόσφατες περιπτώσεις αυύαίρετων συλλήψεων στη Μαλαισία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. Βαθιά ανήσυχο για τον αριθμό των συλλήψεων με πολιτικά κίνητρα που έγιναν πρόσφατα από τις 
Μαλαισιανές Αρχές, και ιδίως: - '• 

— 14 αυτοχθόνων στο Σαραβάκ που συνελήφθησαν σύμφωνα με τον Κώδικα Ποινικής Δικο­
νομίας διότι αποπειράθηκαν να προστατεύσουν τη γή τους από εταιρίες υλοτομίας· 



Μ^ΐΡ^Ο Επίσημη Ε^ημερίοο^ των Εηρω^ο^ϊκων Κοινοτήτων Αρΐτ].ό^^^Ρ^^ 

^ ^ ^ η ο ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

— ^ατόμωναπότοΣάμπαχπουσυνελήφι^ησανσύμφωναμετο^όμοπερί Εσωτερικής 
Ασφαλείας ^ΕΑ^διότιδήι^εν συμμετείχαν σε αυτονομιστικά σχέδια^ 

— αμελών του ΚόμματοςΑημοκρατικήςΑράσης, τα οποία συνελήφθησαν επίσης δυνάμει του 
^ΕΑ, διότι διαδήλωσαν κατά της επιβολήςδιοδίων, 

Β, θορυβημένο ^ια το ^ε^ονός ότι στις ανωτέρω περιπτωσειςηΚυβέρνηση της Μαλαισίας έκανε 
χρήση αυθαίρετων διαδικασιών φυλάκισης και δεν οδήγησε τους κατηγορουμένους ενώπιον 
δικαστηρίου ξαναδικαστούν σε ανοικτή δίκη, 

Ρ, νπενιοτομίζοντας τα παλαιότερα ψηφίσματα του κατά της χρήσης τέτοιων αυθαίρετων διαδικα­
σιών, όπως εκείνα τηςΙ^ης Νοεμβρίου Ι ^ 7 ^ κ α ι της 7ης Ιουλίου 1 ^ ^ ^ , 

Ρ Καταδικάζει τη συνεχιζόμενη κατάχρηση των νομοθετικών μέτρων επειγούσης ανάγκης ως 
μέσου ^ια την τιμωρία των πολιτικών αντιφρονούντων από κυβερνήσεις που δεν είναι σε ιΤέση να 
αποσπάσουν με άλλο τρόπο καταδικαστικές αποφάσεις από τα δικαστήρια με νόμιμες διαδικασίες, 

^, Καλεί το Συμβούλιο και την Επιτροπή να μεριμνήσουν έτσι ώστε να καταστεί σαφές σε τέτοιες 
κυβερνήσεις, μεταξύ των οποίων καιηΚυβέρνηση της Μαλαισίας, ότι οι ανωτέρω πρακτικές δεν 
συμβιβάζονται με την Οικουμενική Διακήρυξη περίΑνι^ρωπίνων Δικαιωμάτων και ότι όλοι αυτοί οι 
κρατούμενοι πρέπει είτε να οδη^ηι^ούν στο δικαστήριο είτε να αφεθούν ελεύθεροι, 

1 χαιρετίζει την απελευθέρωση των αυτοχθόνων του Σαραβάκκαι^ώς και των διαδηλωτών του 
Κόμματος της Δημοκρατικής Αράσης, 

^, Καλεί την Κυβέρνηση της Μαλαισίας να σεβασθεί το τοπικό εθιμικό δίκαιο, 

,̂ φρονεί ότι ^ια να αποφευχθούν και άλλες καταχρήσεις ι̂ α πρέπει να καταργηθούν αυθαίρετα 
νομικά μέσα όπωςο^όμος περί Εσωτερικής Ασφαλείας, 

^, Αναθέτει στον ΡΙρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόνψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή και 
την Κυβέρνηση της Μαλαισίας, 

(') ΕΕ θ 345 της 21.12.1987, σελ. 130 
Ο ΕΕ θ 235 της 12.09.1988, σελ. 102 

δ) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα έγγρ. Β3-1758 και 1765/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τη Δυτική Σαχάρα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. Έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 15ης Μαρτίου 1989 για την πολιτική κατάσταση στη Δυτική 
Σαχάρα ('), 

Β. Έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 15ης Φεβρουαρίου 1990 για τα ανθρώπινα δικαιώματα στη 
Δυτική Σαχάρα (-) καόώς και τις παλαιότερες γνωμοδοτήσεις του για την κατάσταση των 
ανθρωπίνων δικαιωμάτων στο Μαρόκο, 

Γ. Έχοντας υπόψη την απόφαση του Κινήματος Ανεξαρτησίας της Σαχάρας «Μέτωπο Πολισάριο» 
της 10ης Μαΐου 1989 να απελευθερώσει μονομερώς και άνευ όρων 200 Μαροκινούς αιχμαλώ­
τους πολέμου, 

Δ. Έχοντας υπόψη τη συνεχιζόμενη άρνηση της Μαροκινής Κυβέρνησης να επιτρέψει σ' αυτούς 
τους 200 Μαροκινούς στρατιώτες την επιστροφή στην πατρίδα και τις οικογένειες τους, 

Ε. Έχοντας υπόψη τις άκαρπες ως τώρα προσπάθειες της Διεθνούς Επιτροπής του Ερυθρού Σταυ­
ρού ψ επαναπατρίσει αυτούς τους 200 στρατιώτες, 

(') ΕΕ θ 96 της 17.4.1989, σελ. 59 
Ο ΕΕ θ 68 της 19.3.1990, σελ. 143 



Α ρ ί τ Ι ό ^ ^ Ρ ^ Επίσημη Ε^ημεοί^ των Ευοω^ο^ικών Κοινοτήτων Ρ 2 . Ρ ^ . ^ 

^ ί ^ ^ η ο ^ ^ ^ ^ ^ 

^Τ.Ααμβάνονταςυπό^η το γεγονός ότι οι ανωτέρω Μαροκινοί στρατιώτες έχουν περάσεις ορισμέ^ 
νοιε^αυτών^ πάνω από δέκα χρόνια στην αιχμαλωσίας 

^, Ααμβάνονταςυπόι^ητηβαρΰτατηψυχική επιβάρυνσηπουσυνεπάγεταιηπαρουσακατάστασηγια 
τους απελευθερωθέντες και τις οικογένειες τους^ 

1̂ . υπενθυμίζοντας την αναπόφευκτη νομική και ηθική ευθύνη κάθε κρατικής εξουσίας για τους 
στρατιώτες που τέθηκαν υπό τις διαταγές της̂  

^ Μετην πεποίθηση ότιη επιστροφή τωναιχμαλώτωνμπορεί νασυμβάλειστηδημιουργία 
κλίματος ύφεσης και εμπιστοσύνης που είναι απαραίτητο για τη σχεδιαζόμενη διεξαγωγή ενός 
ελευθέρου και αυθεντικού δημοψηφίσματος στη Αυτική^αχάρα^ 

Ρ Ααμβάνονταςυπόιτ^ητογεγονός ότι το Μαρόκο αρνείται να θεωρήσει ως αιχμαλώτους πολέμου 
τους συλληφθέντες απότα στρατεύματα της^αχάρας κατά τη διάρκεια πολεμικών επιχειρήσεων 
καιδενείναιδιατεθειμένοναδώσειοιαδήποτεπληρο^ορίαγιατηδιαμονήτουςκαι τις συνθήκες 
της αιχμαλωσίας τους^ 

Ρ Καλεί την Κυβέρνηση του Μαρόκου ναεπιτρέι^ει αμέσως την επιστροφή των 2 ^ απελεύθερων 
θέντων αιχμαλώτων στο Μαρόκο και να σεβασθεί και εγγυηθεί την ελευθερία και τα δικαιώματα 
τους μετά την επιστροφή, 

2, Καλεί τηνΚυβέρνησητουΜαρόκουναμεταχειρισθείτουςευρισκόμενουςσταχέριατης 
αιχμαλώτους ^αχράουϊ συμφωνά με τους σχετικούς κανόνες του ΑιεθνουςΑικαίου και ιδίως να 
επιτρέπει στη Αιεθνή Επιτροπή του Ερυθρού σταυρού να τους επισκεφθεί. 

1 Καιρετίζει την ανθρωπιστική χειρονομία των ^αχράουϊ να απελευθερώσουν 2 ^ Μαροκινούς 
αιχμαλώτους πολέμου και καλεί τα δυο ενεχόμενα στη διένεξη μέρη^το Μαρόκο και το Μέτωπο 
Τίολισάριο^ναοτ^μβάλουν^ με την άνευ όρων απελευθέρωση και άλλων αιχμαλώτων πολέμου στη 
δημιουργία κλίματος εμπιστοσύνης και στον ειρηνικό διακανονισμό της διένεξης. 

^, Αναθέτει στον ΙΙρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ^ή^ισμα στην Επιτροπή^το^υμβοΰλιο^ 
στις Κυβερνήσεις των κρατών μελών^στο Μαρόκου στο Μέτωπο ϋολισάριο^ στουςΡενικοΰςΡραμ-
ματείς του ^ ^ Ε και της ΟΑΕ καθώς και στη Αιεθνή Επιτροπή του Ερυθρου^ταυρου^ 

5. Προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που οφείλονται σε ορισμένες ακτινο­
βολίες (ιοντίζουσα ακτινοβολία) * 

— Πρόταση οδηγίας ΟΟΜ(89) 376 τελικό 

Πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου για τη λειτουργική προστασία των εργαζομένων στο ύπαιθρο που 
εκτίθενται σε ιοντίζουσα ακτινοβολία κατά τις δραστηριότητες τους σε εγκαταστάσεις όπου χρησιμο­

ποιείται η ακτινοβολία αυτή 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα) 

Εκτιμώντας ότι υπάρχουν επαρκείς ενδείξεις εκ των οποίων 
διαφαίνεται ότι τα όρια εκθέσεως που θεσπίζονται στις οδη­
γίες 80/836/ΕΥΡΑΤΟΜ και 84/467/ΕΥΡΑΤΟΜ και που 
αναφέρονται στην πρόταση αυτή χρειάζεται να μειωθούν· 



12. 11.90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 284/133 

Πέμπτη, Η Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία apu). 2) 

Αιτιολογική σκέψη 26, (νέα) 

Εκτιμώντας ότι οι εν λόγω μειώσεις αναμένεται να προταΰούν 
από τη Διεθνή Επιτροπή για την Προστασία από τη Ραδιενέρ­
γεια και ϋα ενσωματωθούν στις οδηγίες αυτές 

(Τροπολογία αριύ\ 3) 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

Εκτιμώντας ότι σύμφωνα με τις αρχές που διέπουν την οδηγία 
80/836/ΕΥΡΑΤΟΜ ϋα πρέπει να αποτελεί καΰήκον των 
εργοδοτών και των εχόντων την επιστασία να διασφαλίζουν 
ότι παρέχεται στους εκτιθέμενους εργαζομένους η μεγίστη 
δυνατή προστασία και ότι οι δόσεις παραμένουν όσο το λογικά 
δυνατόν χαμηλότερες 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Άρϋρο 1 

1. Σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι η ενίσχυση της 
επιχειρησιακής προστασίας των εξωτερικών εργαζομένων 
της κατηγορίας Α, οι οποίοι εκτελούν εργασίες σε εγκατα­
στάσεις όπου χρησιμοποιούνται ιονίζουσες ακτινοβολίες, 
από τους κινδύνους που προέρχονται από τις ακτινοβολίες 
αυτές. 

1. Σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι η βελτιστοποίηση 
της επιχειρησιακής προστασίας των εξωτερικών εργαζομέ­
νων της κατηγορίας Α, οι οποίοι εκτελούν εργασίες σε εγκα­
ταστάσεις όπου χρησιμοποιούνται ιονίζουσες ακτινοβολίες, 
από τους κινδύνους που προέρχονται από τις ακτινοβολίες 
αυτές. 

(Τροπολογία αριι). 13) 

Άρϋρο 2, πρώτη παύλα 

ο όρος «εγκατάσταση όπου χρησιμοποιούνται ιονίζου­
σες ακτινοβολίες» ισχύει για κάύε εγκατάσταση στην 
οποία ασκείται δραστηριότητα που ενέχει κίνδυνο προ­
ερχόμενο απο ιονίζουσες ακτινοβολίες κατά την έννοια 
του άρύρου 2 της οδηγίας 80/836/Ευρατόμ, 

— ο όρος «εγκατάσταση όπου χρησιμοποιούνται ιονίζου­
σες ακτινοβολίες» ισχύει για κάύε εγκατάσταση στην 
οποία ασκείται δραστηριότητα που ενέχει κίνδυνο προ­
ερχόμενο απο ιονίζουσες ακτινοβολίες κατά την έννοια 
του άρύρου 2 της οδηγίας 80/836/Ευρατόμ· αυτό σημαί­
νει ότι στο πεδίο εφαρμογής της εν λόγω οδηγίας εμπίπ­
τουν οι στρατιωτικές εγκαταστάσεις, οι εγκαταστάσεις 
της βιομηχανίας προϊόντων διατροφής, οι ιατρικές εγκα­
ταστάσεις και τα φορτία που περιέχουν ιονίζουσες ακτι­
νοβολίες κατά την μεταφορά. 

(Τροπολογία αριι). 5) 

Άρϋρο 2, 2η παύλα 

ο όρος εξωτερικός εργαζόμενος ισχύει για κάύε άτομο 
που παρέχει εργασία σε εγκατάσταση όπου χρησιμοποι­
ούνται ιονίζουσες ακτινοβολίες, συμπεριλαμβανομέ­
νων των μαθητευομένων και των ασκουμένων, και 
είναι είτε ανεξάρτητοι είτε μισΰωτοί σε άλλη επιχείρη­
ση εκτός από εκείνη που είναι υπεύΰυνη για την εγκα­
τάσταση, 

— ο όρος εξωτερικός εργαζόμενος ισχύει για κάύε άτομο 
που παρέχει εργασία σε εγκατάσταση όπου χρησιμοποι­
ούνται ιονίζουσες ακτινοβολίες, συμπεριλαμβανομέ­
νων των σπουδαστών, των μαθητευομένων και των 
ασκουμένων, και είναι είτε ανεξάρτητοι είτε μισθωτοί 
σε άλλη επιχείρηση εκτός από εκείνη που είναι υπεύθυ­
νη για την εγκατάσταση, 



Αριθ. C 284/134 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 11.90 

Πέμπτη, 11 Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ\ 6) 

Άρύρο 3α (νέο) 

Άρΰρο 3α 

Οταν εξωτερική επιχείρηση αναλαμβάνει την υποχρέωση να 
παρέχει υπηρεσίες σε εγκατάσταση στην οποία* χρησιμοποιεί­
ται ιοντίζουσα ακτινοβολία, ο εργοδότης (ή ο μη μισθωτός 
εργαζόμενος) σε μια τέτοια επιχείρηση οφείλει να καταρτίσει 
πρόγραμμα εργασίας με σκοπό τη βέλτιστη δυνατή προστασία 
των εργαζομένων από κινδύνους εκθέσεως σε ιοντίζουσα 
ακτινοβολία, και να μεριμνά ώστε η έκϋεση αυτή να διατη­
ρείται σε όσο το δυνατόν χαμηλότερα επίπεδα. Αν, παρά τις εν 
λόγω προφυλάξεις, οι εργαζόμενοι δεχύούν τα όρια δόσεως 
που θεσπίζονται στα άρϋρα 8 και 9 της οδηγίας 80/836/ΕΥ-
ΡΑΤΟΜ, όπως τροποποιήύ^ηκε, δικαιούνται να αλλάξουν 
ύέση εργασίας η οποία να μη συνεπάγεται έκύεση σε ιοντί­
ζουσα ακτινοβολία, χωρίς απώλεια εισοδήματος ή ύέσεως 

(Τροπολογία αριύ\ 7) 

Άρύρο 5, παράγραφος 2 

2. Ο φορέας εκμετάλλευσης εγκαταστάσεων όπου χρησι­
μοποιούνται ιονίζουσες ακτινοβολίες και στις οποίες εκτε­
λούν εργασίες εξωτερικοί εργαζόμενοι της κατηγορίας Α, 
είναι υπεύθυνος για τις επιχειρησιακές πλευρές της προστα­
σίας τους από τις ακτινοβολίες που έχουν άμεση σχέση με 
το είδος των εγκαταστάσεων και των εκτελούμενων εργα­
σιών, συμπεριλαμβανομένης της επιχειρησιακής δοσιμετρι-
κής παρακολούθησης των εργασιών αυτών. 

2. Ο φορέας εκμετάλλευσης εγκαταστάσεων όπου χρησι­
μοποιούνται ιονίζουσες ακτινοβολίες και στις οποίες εκτε­
λούν εργασίες εξωτερικοί εργαζόμενοι της κατηγορίας Α, 
είναι υπεύθυνος για τις επιχειρησιακές πλευρές της προστα­
σίας τους από τις ακτινοβολίες που έχουν άμεση σχέση με 
το είδος των εγκαταστάσεων και των εκτελούμενων εργα­
σιών, συμπεριλαμβανομένης της επιχειρησιακής δοσιμετρι-
κής παρακολούθησης των εργασιών αυτών. Ο φορέας εκμε­
τάλλευσης διασφαλίζει ανά πάσα στιγμή στους εξωτερικούς 
εργαζόμενους της κατηγορίας Α τη βέλτιστη δυνατή προστα­
σία και ότι η έκύεσή τους σε ακτινοβολία είναι όσο το δυνατόν 
μικρότερη — αντί να εργάζονται σε επιτρεπτά όρια εκύέσεως 
(όπως τα όρια δόσεως που θεσπίζει εργοδότης)· η έκύεση 
διατηρείται σε όσο το λογικά δυνατόν χαμηλότερα επίπεδα· 

(Τροπολογία αριύ\ 8) 

Άρύρο 5, παράγραφος 3, εδάφιο 6) 

β) εξακριβώνει αν ο εργαζόμενος έχει κριθεί ιατρικά 
κατάλληλος για την εκτέλεση των εργασιών που πρό­
κειται να του ανατεθούν και μεριμνά για την τήρηση των 
ορίων δόσεως που καύορίζει ο εργοδότης του για την εκτέ-
L·ση των εργασιών, λαμβάνοντας υπόψη όλους τους 
πιθανούς τρόπους έκύεσης, 

β) εξακριβώνει αν ο εργαζόμενος έχει κριύεί ιατρικά 
κατάλληλος για την εκτέλεση των εργασιών που πρό­
κειται να του ανατεύούν και εξασφαλίζει ότι η έκύεσή 
του σε ιονίζουσες ακτινοβολίες διατηρείται σε όσο το 
δυνατόν χαμηλότερα επίπεδα, λαμβάνοντας υπόψη όλους 
τους πιύανούς τρόπους έκθεσης, 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Άρύρο 6α (νέο) 

Άρύρο 6α 

Η Επιτροπή δημοσιεύει ετήσια έκύεση σχετικά με την εφαρ­
μογή της παρούσας οδηγίας στα κράτη μέλη. Η έκύεση αυτή 
υποβάλλεται στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο προς εξέταση και 
συζήτηση εκ μέρους της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, 
η οποία μπορεί να αποφασίσει να εκπονήσει περαιτέρω έκθε­
ση προς το σύνολο του Σώματος. 



12. 11. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 284/135 

Πέμπτη, 11 Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 9) 

Παράρτημα, σημείο 8, υποσημείωση (νέα) · 

Υποσημείωση: αναμένεται ότι ο έχων την επιστασία μεριμνά 
ώστε η έκύεση να διατηρείται σε όσο το λογικά δυνατόν 
χαμηλότερα επίπεδα. Αυτό το όριο δόσεως που συνιστάται δεν 
ΰα πρέπει συνεπώς να εκλαμβάνεται ως άδεια ώστε να επιτρέ­
πεται η έκύεση μέχρις αυτού του ορίου. 

— έγγρ- Α3-219/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που αποτελεί τη γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της προτάσεως της Επιτροπής για 
οδηγία του Συμβουλίου επί της λειτουργικής προστασίας των εργαζομένων στο ύπαιϋρο που εκτίθενται 
σε ιοντίζουσα ακτινοβολία κατά τις δραστηριότητες τους σε εγκαταστάσεις όπου χρησιμοποιείται η 

ακτινοβολία αυτή 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— Έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο, COM (89) 376 τελικό), 

— Έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρι)ρο 31 και 32 της 
Συνθήκης ΕΚΑΕ (έγγρ. C3-81 /90), 

— Έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Κοινωνικών Υπούέσεων, Απασχολήσεως και Εργα-
σικού Περιβάλλοντος ( έγγρ. Α3-219/90) 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής με την επιφύλαξη των τροπολογιών και σύμφωνα με το 
αποτέλεσμα της σχετικής ψηφοφορίας. 

2. Καλεί το Συμβούλιο να ενημερώσει το Κοινοβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να απομα­
κρυνθεί από το κείμενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

3. Ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωμοδοτήσει σε περίπτωση που το Συμβούλιο προτίθεται να 
επιφέρει σημαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και στην 
Επιτροπή. 

6. Οικονομική και Νομισματική Ένωση 

α) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα έγγρ. Β3-1357, 1358, 1361, 1364, 1365 και 1366/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την οικονομική και νομισματική συνοχή 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. Λαμβάνοντας υπόψη την απόφαση του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου του Δουβλίνου να συγκαλέσει το 
Δεκέμβριο του 1990 Διακυβερνητική Διάσκεψη για την Οικονομική και Νομισματική Ένωση, 

Β. Επισημαίνοντας την κατοχυρωμένη στο προοίμιο της Συνθήκης ΕΟΚ δέσμευση για αρμονική 
ανάπτυξη και περιορισμό των αποκλίσεων μεταξύ των διαφόρων περιοχών και της καθυστέρη­
σης των λιγότερο ανεπτυγμένων από αυτές, καύώς και το γεγονός ότι η Ενιαία Ευρωπαϊκή Πράξη 
επιβεβαίωσε εκ νέου την ανάγκη ενίσχυσης της οικονομικής και κοινωνικής συνοχής, 



Α ρ ι ^ . ^ ^ Ρ ] ^ Επίσημη Εφημερίδα των Ευρω^οιϊκών Κοινοτήτων Ρ 2 ϋ ^ θ 

^ ^ ^ η ο ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Ρ, Ααμβάνοντας υπόψη ότιηΕυρωπαϊκή Κοινότητα δεν αποτελείται μόνον από οικονομικό και 
πολιτικό^ώρο αλλά και από ^να σύνολο πολιτών των οποίων οι συνθήκες διαβίωσης^ηπρόσβα-
ση στις δυνατότητες παιδείας και εκπαίδευσης πρέπει να βασίζονται στις κοινές πολιτισμικές 
α ί̂ες^ 

Δ. Ααμβάνοντας υπόψη ότι παρ^όλες τις σχετικές διαπιστώσεις^ιδίωςστηνεκ^εσηΝτελόρ^ 
σχετικά με τη σπουδαιότητα της πραγματικής σύγκλισης από διαρθρωτικής πλευράς^ συμπερι­
λαμβανομένης και της αντίστοιχης δημοσιονομικής της προεκταοη ς̂̂  δεν ε^εί ληφθεί κ α ^ 
υπόψη κατά τις προπαρασκευαστικές εργασίεςγια τη Διακυβερνητική Διάσκεψηηενίσ^υση της 
σημαντικής αυτής διάστασης της ΟΝΕ και κυρίως^ επίσης^ηπρόταση για τη λήψη συναφών 
μέτρων που είναι αναγκαία για την εξασφάλιση της μεγαλύτερης δυνατής δημοκρατικής υπο­
στήριξης για την επίσπευση και θωράκιση της ευρωπαϊκής οικοδόμησης^ 

Ε, Ααμβάνοντας υπόψη ότιοπεριορισμός των ανισοτήτων μεταξύ περιφερειών και ^ωρών της 
Κοινότηταςείναι θεμελιώδους σημασίαςγιατηνα^ιοπιστίατηςΟικονομικήςκαιΝομισματικής 
Ένωσης^ 

^Τ,Ααμβάνοντας υπόψη ότι οι συνοδευτικές πολιτικές και τα μέσα για την εφαρμογή τους που ι̂ α 
έπρεπε να απορρέουν από την υλοποίηση της εσωτερικής αγοράς δεν ε^ουν ακόμη ^αρα^εί 
επακριβώς^ 

^, Ααμβάνοντας υπόψη ότιοσημερινός προϋπολογισμός της κοινότητας δεν ε^ειφι]άσειτον 
αναγκαίο όγκο που ι̂ α του επέτρεπε να ασκήσει μακροοικονομική επίδρασης 

1̂ , Ααμβάνονταςυπόψηότιηπίεσησταδημόσιαοικονομικάαπειλείναπεριορίσειτηνπαρεμβατική 
ικανότητα ορισμένων κρατών μελών^ 

^, Ααμβάνοντας υπόψη ότιηΕπιτροπή δεν ε^ει καθορίσει επακριβώς κατά πόσονοόγκος του 
κοινοτικού προϋπολογισμού πρόκειται να διαδραματίσει ^να ρόλο κατά την επίτευξη μεγαλύτε­
ρης οικονομικής και κοινωνικής συνο^ήςστο πλαίσιο της Οικονομικής και Νομισματικής 
Ένωσης^ 

Ρ νπενΰ^υμί^οντας το ψήφισμα του της ^ ό η ς ^ α ΐ ο υ Ι ^ ^ για την Οικονομική και Νομισματική 
Ένωση^που καλούσε μεταξύ άλλων την Επιτροπή να εξετάσει επακριβώς τα δημοσιονομικά 
και χρηματοδοτικά μέτρα και^ώςκαι τους αναγκαίουςμη^ανισμούςγιατηνε^ασφάλιση λογικής 
μεταξύ των περιφερειώνκατανομήςτωνπλεονεκτημάτωνπουι^α προκύψουν απότην εφαρμογή 
κοινών πολιτικών^ την εσωτερική αγορά και την Οικονομική και ΝομισματικήΈνωση^ 

ΙΑ, θεωρώντας ότι τα πρώτα αποτελέσματα της ενιαίας αγοράς^ όπως εκφράζονται στις επενδύσεις 
των επιχειρήσεων για τη βελτίωση της ανταγωνιστικότητας τους^ αποδεικνύουν το τεράστιο 
δυναμικό που ενε^ειηενοποίηση των αγορών καιηοικονομική ολοκλήρωσης καταδεικνύουν 
όμως παράλληλα ότι οι δυνατότητες αυτές δεν οδηγούν νομοτελειακά στην οικονομική και 
κοινωνική συνοχή και ακόμη ότιηολοκλήρωσηι^α εντείνει μάλιστα τις περιφερειακές ανισό^ 
τητες και τις κοινωνικές αποκλίσεις^ εφόσον δεν εφαρμοστούν κατάλληλα μέτρα κοινωνικής 
πολιτικής και̂ ώς και μέτρα για την εξισορρόπηση των υφιστάμενων αποκλίσεων^ 

1Β, θεωρώντας ότι οι ^ώρες στις οποίεςηΟικονομική και ΝομισματικήΈνωση^α αποφέρει τα 
μεγαλύτερα πλεονεκτήματα πρέπει να επιδείξουν συγκεκριμένα την αλληλεγγύη τους προς τις 
μειονεκτικές περίοδες της Κοινότητας^ 

1Ρ, Φρονώντας ότιηπολιτική βούληση καιηαυστηρή μεθοδικότητα που διέπουν τον καθορισμό 
των φάσεων και ορισμένων μηχανισμών της οικονομικής και κοινωνικής συνοχής στο πλαίσιο 
της οικονομικής^ νομισματικής και κοινωνικής ενοποίησης τηςΡερμανίας^ συνιστούν ν^α και 
σημαντική πηγή εμπνευσηςγια τον αναπροσανατολισμότων μέτρων επίτευξης οικονομικής και 
κοινωνικής συνοχής σε κοινοτικό επίπεδος 

Ρ Καλεί την Επιτροπής 

Ρ Να εκπονήσει μελάτη γιατον περιφερειακό και κοινωνικό αντίκτυπο της ΟΝΕκαι^ώς και 
έκθεση για τις επιπτώσεις της Οικονομικής και ΝομισματικήςΈνωσης στο προϊόν της φορολογίας 
και στις δημοσιονομικές ανάγκες των κρατών μελών, 

2, Να υποβάλει εγκαίρως προτάσεις για τη Διακυβερνητική Διάσκεψη με ι^εματηνΟΝΕ ώστε να 
επιτευχθούν οι τα^εντες στόλοι που συνίστανται στη μείωση των ανισοτήτων στην περιφερειακή 
ανάπτυξη και στην επίλυση των διαρι^ρωτικώνπροβλημάτωντα οποία ι^ααντιμετωπίσουν επί μέρους 
κράτη μελη^ περιφέρειες και βιομηχανικοί κλάδοι. 

(^ 8 8 0 ^ ^ ^ ^ . ^ . ^ 0 , ^^..^7 



12,11,^0 Επίσημη Ε^ημερί^ των Ευρω^ο^ϊκών Κοινοτήτων Αρΐτ],^2^^Ι^7 

^ ^ ^ υ ο ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

1 ^Ιαε^ετάσειτην πρόοδο της μεταρρύθμισης των διαρθρωτικών ταμείων με τις προτάσεις 
προσαρμογής των κοινοτικών πλαισίων προώθησης και χρηματοδότησης των διαρθρωτικών ταμεί-
ων,λαμβανομένων υπόψη και των νέων υποχρεώσεων που θα προκύψουν άμεσα από ενδεχόμενα 
μέτρα στοέδα^οςτηςπρώηνΑαϊκηςΑημοκρατίαςτηςΡερμανίας και γενικότερααπότηνενοποίηση 
τηςΡερμανίας,καινα προβεί στησυνέχεια σε επανε^έτασηκαι αναθεώρηση τηςδιοργανικης 
συμψωνίας περί προϋπολογισμού, κυρίως όσον α^ορά τα διαρθρωτικά ταμεία, 

4, Ι^αχαρά^ειτιςκατευθυντηριεςγραμμέςτηςνέας στρατηγικής τηςΚοινότητας στηνπερίψερει-
ακη πολιτική πέρα από το 1^2, 

ό, ^απροτείνειτομείς έργων και ενισχύσεις που θα μπορούσαν να αποτελέσουν αντικείμενο 
συνεργασίας μεταξύ των εθνικών προϋπολογισμών και του κοινοτικού, κυρίως έργα και ενισχύσεις 
στο πλαίσιο της διαρθρωτικής, περιφερειακής, εκπαιδευτικής και περιβαλλοντικής πολιτικής, 

^, ^ α εντοπίσει τις διαδικασίες καιτα μέσα που θα επιτρέψουν την αύξηση της οικονομικής 
αποτελεσματικότητας σεορισμένεςπερι^έρειεςμεσκοπότονπεριορισμότης εξάρτησης τους από τη 
μεταφορά πόρων, 

7, ^αεντοπίσει τα μέτρα και τις πιστώσεις που θα παράσχουν στην Κοινότητα τη δυνατότητα να 
ακολουθήσει γνήσια μακροοικονομική πολιτική και να καθορίσει το ρόλο του προϋπολογισμού της 
Ευρωπαϊκές Κοινότητας που θα επιτρέψει την επίτευξη του στόχου της συνοχής, 

,̂ ^ α υποβάλει στο Κοινοβούλιο μελέτη για τις δομές και τα χρηματοδοτικά μέσα του δημόσιου 
τομέα που πρέπει να δημιουργηθούν σε περιφερειακό επίπεδο με βάση τα προαναφερθέντα κριτήρια, 

,̂ ^ α καταρτίσει στοχοδιάγραμμα και κατάλογο δεικτών που θα επιτρέψουν την εκτίμηση όχι 
μόνον τηςοικονομικηςκατάστασηςτων περιφερειών αλλάκαιτιςε^ελί^ειςστουςτομείςτης 
εκπαίδευσης, της μόρφωσης, της υγείας και γενικότερα του περιβάλλοντος που θα αποτελέσουν τον 
γνώμονα για την αξιολόγηση των συνθηκών διαβίωσης των Ευρωπαίων πολιτών και τον καθορισμό 
των στόχων οι οποίοι είναιοακρογωνιαίος λίθος του σχεδίου μιας Ευρώπης κοντά στον πολίτη, 

Ιό̂ , ^ α δηλώσει επακριβώς τις τροποποιήσεις που προτίθεται να επιφέρει στη Συνθήκη προκειμέ^ 
νου να ενταχθεί αυτηηπτυχη της συνοχής στην υλοποίηση της δικονομικής και νομισματικής 
Ενωσης, 

Η, Αναθέτει στον Ηρόεδρό του να διαβιβάσει αυτό το ψήφισμα στην Επιτροπή, στις Κυβερνήσεις 
και στα Κοινοβούλια των κρατών μελών. 

β̂  έ γ γ ^ . Η ^ ^ ^ ^ 

μεθέματ^ν^^ονομ^κα^^ομ^ματ^^νω^ 

Τ ^ ^ ^ π ^ ^ Α ^ η ^ ^ , 

— Εχοντας υπόψη τα προηγούμενα ψηφίσματα του με τα οποία ζητούσε την είσοδο της στερλίνας 
στον Μηχανισμό Συναλλαγματικών Ισοτιμιών του Ευρωπαϊκού νομισματικού Συστήματος, 

Ρ ^αιρετί^ει την απόβαση του Ηνωμένου Βασιλείου να εισαγάγει τη στερλίνα στο Μηχανισμό 
Συναλλαγματικών Ισοτιμιών, 

2, Επισημαίνει ότι κατ^ αυτόν τον τρόποηΚυβέρνηση του Ηνωμένου Βασιλείου εγκατέλειψε τις 
προγενέστερες επανειλημμένεςδηλώσειςτηςσύμ^ωνα με τιςοποίεςτότεμόνοηΒρετανίαθα 
προσχωρούσε στο Μηχανισμό Συναλλαγματικών Ισοτιμιών,όταν το επίπεδο πληθωρισμού της θα 
προσέγγιζε τον κοινοτικό μέσο όρο, 

1 Εκ^ρά^ει τη λύπη του επειδή από το έτος πουηΜάργκαρετ Θάτσερ απεμάκρυνε τον υπουργό 
δικονομικών της λόγω της υποστήριξης του για μία πρώιμη ένταξη στο Μηχανισμό Συναλλάγματα 
κώνίσοτιμιών,ηβρετανικη οικονομία βυθίστηκε ακόμη περισσότερο σε κρίση, με μεγαλύτερο 
επίπεδοπληθωρισμού και ανεργίας απ̂  ότι τοπροηγούμενο έτος και διαρκώς ογκώδη ελλείμματα στο 
ισοζύγιο πληρωμών,καιεπειδηηδιαδικασία της αποκατάστασης θα είναι ως εκ τούτου περισσότερο 
οδυνηρή για τις βρετανικές επιχειρήσεις, εργαζόμενους και καταναλωτές. 



Α ρ ι ^ ^ ^ Ρ ^ Επίο^μηΕ^ημερί^ των Ευρω^^ϊκών κοινοτήτων Ι ^ Ι Ρ ^ 

^ ^ ^ η ο ^ ^ ^ ^ ^ 

^, Εκφράζει επίσης τη λΰπη του επειδή^ ως αποτέλεσμα της καθυστερημένης προσχώρησης στο 
μηχανισμό συναλλαγματικών Ισοτιμιών^κατά το πρώτο εξάμηνο του τρέχοντος έτους περισσότερα 
από ^,^άτομαε^όφλησαν τις δόσεις τηςυποι^ήκης τους με καθυστέρηση που^επερνοΰσετους^ 
μήνες^διπλάσιοσχεδόνχρονικόδιάστημασεσΰγκρισημετηναντίστοιχηπερίοδοκατάτοπαρελ^όν 
έτος. 

ό. Επισημαίνει ότ4 συμφωνά με τους Εϊη^η^ΙΡ^^οΑιοικητήςτηςΤράπεζας της Αγγλίας 
φέρεται να υπαινίχθη ότιηεπιλογή της χρονικής περιόδου για τη μείωση των επιτοκίων πραγματο­
ποιηθήκαμε πολιτικά παρά με οικονομικά κριτήρια. 

β. Χαιρετίζει μολαταύτα τη δεδηλωμένη απόφαοτητουΥπουργοΰ Οικονομικών του Ηνωμένου 
Βαοιλείουναμειώσειτοπεριι]ώριοδιακΰμανο^ςτης στερλίνας οτοοτόνηι]ες^^^μόλιςτο νόμισμα 
σταθεροποιηθεί μέσα στα ισχύοντα περιθώρια, 

7. ΙΙιστεύει^ ωστόσο^ ότι προκειμένου να αγιοποιηθεί πλήρωςηέντα^η στο μηχανισμό ^υναλ-
λαγματικώνίσοτιμιών καινά υπερνικήσουν οι υφιστάμενεςσοβαρέςαδυναμίες της βρετανικής 
οικονομίας^ είναι απαραίτητηηλή^η συμπληρωματικών μέτρωνγια την ενθάρρυνση των επενδύσε­
ων̂  της έρευναςκαι της ανάπτυ^ηςκαι^ώςκαιτηςκατάρτισης^ και για να τΰχειβοη^είαςηανάκαμι^η 
των βρετανικών επιχειρήσεων. 

^. προσβλέπει στη συνέχιση της εξελικτικής προόδου προς την πλήρη δικονομική και ^Ιομισμα^ 
τική Ενωση, 

^. Αναθέτει στον ϋρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Κυβέρνηση του ενωμένου 
Βασιλείους τις κυβερνήσεις των άλλων κρατών μελών^την Επιτροπή Αιοικητών ^εντρικώνΤραπε-
ζών^το συμβούλιο και την Επιτροπή των Ε^. 

7. ^ ^ γ ^ σ ^ Ε ^ ^ Ε Ε ^ Α ^ ι ^ ^ τ ^ ^ 

α̂  Κ ο ^ ό ^ φ ^ μ α π ο υ α ν η ^ α ^ ^ τ ά τ α έ γ γ ^ . Η ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ α ^ ^ ^ ^ 

^χετ^άμετ^^υνε^γα^αμετ^νΕ^^Α^α^τ^ςχώ^εςτ^ςΑνατολ^ς^α^Κεντ^^ςΕυ^ώπ^ς 

Α. Επισημαίνοντας την πρόοδοκαιτηνεπέκτασητόσο του προγράμματος^ΡΗΙΑκΕ^γιατην 
Ανατολική και Κεντρική Ευρώπη όσο και του προγράμματος εμπορικών συμφωνιών και συμ­
φωνιών συνεργασίας με τις χώρες της περιοχής^ 

Β, ^Εχοντας υπό^η την ταχεία επιδείνωση της οικονομικής κατάστασης στην Ε ^ Α και επιθυμώ­
ντας έντονα να αποτρέπει οποιοδήποτε κίνδυνο οικονομικής κατάρρευσης της χώρας^ 

Ρ. Εκφράζοντας την ανησυχία του για ορισμένες κοινωνικές συνέπειες που είχαν οι προσανατολι­
σμένες στην οικονομία της αγοράς μεταρρυθμίσεις^ και συγκεκριμένα τη μείωση του πράγμα-
τικοΰ εισοδήματος και την ταχεία αΰςηση της ανεργίας^ 

Α. Εκφράζοντας τη βαρεία ανησυχία του για τη σοβαρότητα των προβλημάτων υπερχρέωσης σε 
σκληρόσυνάλλαγμαπουαντιμετωπίζουναρκετέςχώρεςτηςπεριοχής^κα^ώςκαιγιατηνό^υνση 
των δυσχερειών όσον αφορά τις εξωτερικές πληρωμές εξαιτίας της αύξησης των τιμών του 
πετρελαίου^ 

Ε. Εχοντας επίγνωση της ανάγκης για συναλλαγματική^ίετατρε^ιμότητα σε ολόκληρη την περιο­
χής ιδίως δε στην Ε^Α. 

Ρ ^αλείτην Επιτροπή να υλοποιήσειτο ταχύτερο δυνατό τις συμφωνίες συνεργασίας με την 
Ε ^ Α και τις χώρες τηςΑνατολικής και της Κεντρικής Ευρώπης, 

^, ^ητείαπό την Επιτροπή ναεπιδιώ^ει κατά τηνοικονομική συνεργασία τηςμε την Κεντρική και 
Ανατολική Ευρώπη τις ακόλουθες προτεραιότητες^ 

— τιςσυναλλαγματικέςμεταρρυ^μίσεις^ιδίωςστηνΕ^Α^μετηνεν^άρρυνση τηςσυνεχοΰς 
νομισματικής ολοκλήρωσης όπου αυτό είναι δυνατό^ 
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— την ανάπτυξη της επαγγελματικής επιμόρφωσης σε όλα τα επίπεδα, ιδίως δε σε επίπεδο διαχεί­
ρισης, τόσο σε επιχειρήσεις όσο και στη δημόσια διοίκηση· 

— τον ταχύ εκσυγχρονισμό της οικονομικής και κοινωνικής υποδομής· 

— την ανάγκη στήριξης του ισοζυγίου πληρωμών και εξασφάλισης επαρκούς εφοδιασμού σε πετρέ­
λαιο και φυσικό αέριο σε ολόκληρη την περιοχή· 

— την αντιμετώπιση των σοβαρών περιβαλλοντικών προβλημάτων που πλήττουν την περιοχή και 
την υιοθέτηση περιβαλλοντικούς λιγότερο επιβλαβών βιομηχανικών και γεωργικών διεργασιών· 

— την καλύτερη διανομή τροφίμων και καταναλωτικών αγαύών, ιδίως στην ΕΣΣΔ· 

— την υποστήριξη των ανεξάρτητων συνεταιρισμών και άλλων μορφών κοινωνικής ιδιοκτησίας 
στην οικονομία, καύώς και των μέτρων ιδιωτικοποίησης. 

3. Ζητεί από την Επιτροπή, τα κράτη μέλη και την «Ομάδα των 24» να διαπραγματευθούν γενναίες 
μειώσεις του εξωτερικού χρέους των χωρών της περιοχής σε σκληρό συνάλλαγμα, υπενθυμίζοντας 
ταυτόχρονα την ανάγκη παρόμοιων ενεργειών σε σχέση με τα χρέη των αναπτυσσόμενων χωρών. 

4. Ζητεί από την Επιτροπή, όπου αυτό είναι δυνατό, να προβεί σε μεταφορές οικονομικών πόρων 
στην περιοχή υπό την μορφή οικονομικής ενίσχυσης, τα δε προγράμματα συνεργασίας να λάβουν τη 
μορφή επιχορηγήσεων και όχι δανείων. 

5. Χαιρετίζει τις προόδους που έχουν σημειωθεί στην υλοποίηση των εμπορικών συμφωνιών και 
των συμφωνιών συνεργασίας με την ΕΣΣΔ και καλεί την Επιτροπή να λάβει υπόψη της, κατά τη 
συνεργασία της με την ΕΣΣΔ, τις περιφερειακές προτεραιότητες της οικονομίας. 

6. Καλεί τη Σοβιετική Ενωση να αντιμετωπίσει χωρίς καθυστέρηση τα οικονομικά της προβλή­
ματα μέσω ενός αρμόζοντος αλλά και ταχέος προγράμματος οικονομικών μεταρρυθμίσεων. 

7. Επιμένει η παροχή οικονομικής ενίσχυσης από την Κοινότητα, να έχει ως όρους τον πολιτικό 
εκδημοκρατισμό και την διαμόρφωση δομών της οικονομίας της αγοράς. 

8. Καλεί την Επιτροπή να συνάψει τις «Ευρωπαϊκές Συμφωνίες» το ταχύτερο δυνατό· σύμφωνα με 
το άρθρο 238 της Συνύήκης, το Συμβούλιο και η Επιτροπή ϋα πρέπει να εξασφαλίζουν κατ' ανάγκη, 
συνεπώς και συνεχώς τη συμμετοχή του Κοινοβουλίου στη διαδικασία αυτή. 

9. Είναι της γνώμης ότι οι «Ευρωπαϊκές Συμφωνίες» δεν θα πρέπει να προδικάζουν ενδεχόμενες 
μελλοντικές διευρύνσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

10. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, 
τις Κυβερνήσεις των κρατών μελών και στα κράτη της Ανατολικής και Κεντρικής Ευρώπης. 

6) έγγρ. Β3-1834/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 
) 

σχετικά με τη συνεργασία με τις χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. Πεπεισμένο ότι η Ευρώπη δεν τελειώνει στην κάθετη εκείνη γραμμή που χαράχθηκε κατά το 
παρελθόν στη Γιάλτα, 

Β. Έχοντας επίγνωση της ευθύνης του έναντι όλων των Ευρωπαίων, των δικαιωμάτων και των 
ελευθεριών τους καθώς και της ηθικής του υποχρέωσης να καταβάλει κάύε προσπάθεια για να 
βοηύήσει εκείνους ιδίως τους λαούς που ύστερα από δεκαετίες ολοκληρωτικής καταπίεσης, η 
οποία τους επιβλήθηκε από ξένες δυνάμεις, ανέκτησαν τώρα τη δημοκρατική τους ανεξαρτησία, 

Γ. Υπό το φως των κρίσιμων οικονομικών προβλημάτων που πρέπει να επιλύσουν οι νέες δημο­
κρατίες μετά από δεκαετίες αποτυχημένης μαρξιστικής οικονομίας, 
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1. Καλεί την Επιτροπή να επιταχύνει, ενόψει της κρίσιμης κατάστασης, τις συνομιλίες και τις 
διαπραγματεύσεις με την Πολωνία, την Τσεχοσλοβακία και την Ουγγαρία. 

2. Φρονεί ότι η ταχύτερη δυνατή σύναψη μιας πανευρωπαϊκής συμφωνίας μεταξύ των ανωτέρω 
τριών χωρών και της Κοινότητας θα ωφελήσει την ασφάλεια και την ευημερία ολόκληρης της 
ηπείρου. 

3. Καλεί το Συμβούλιο και την Επιτροπή να παρακολουθήσουν προσεκτικά τις εξελίξεις στη 
Ρουμανία και στη Βουλγαρία, να ενθαρρύνουν τις δημοκρατικές δυνάμεις στις χώρες αυτές αλλά και 
να καταστήσουν σαφές ότι οιαδήποτε καθυστέρηση στην πορεία για τη δημοκρατία και την υλοποί­
ηση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και των δικαιωμάτων των μειονοτήτων ύα οδηγήσει σε αντίμε­
τρα εκ μέρους της Κοινότητας. 

4. Υπογραμμίζει εκ νέου την απαίτηση του για αναγνώριση του δικαιώματος αυτοδιάθεσης των 
Βαλτικών Χωρών. 

5. Καλεί το Συμβούλιο και την Επιτροπή να ενθαρρύνουν τις δημοκρατικές και φιλελεύθερες 
προσπάθειες στην ΕΣΣΔ αλλά^και να καταστήσουν σαφές ότι η Κοινότητα ϋα κρίνει τις εξελίξεις 
βάσει γεγονότων και όχι λόγων. 

6. Υπογραμμίζει ότι μόνον μια κοινωνική οικονομία της αγοράς μπορεί να λύσει τα κρίσιμα 
οικονομικά προβλήματα και καλεί ως εκ τούτου την Επιτροπή να υποστηρίξει την ΕΣΣΔ και τα άλλα 
κράτη στις προσπάθειες για μια γνήσια ανάπτυξη υπό την έννοια της ελεύθερης οικονομίας της 
αγοράς. 

7. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή και 
τις Κυβερνήσεις της Ανατολικής και Κεντρικής Ευρώπης καύώς και την ΕΣΣΔ. 

8. Κοινοτικές δράσεις υπέρ των ηλικιωμένων * 

— Πρόταση απόφασης COM(90) 80 τελικό 

Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου σχετικά με κοινοτικές δράσεις υπέρ των ηλικιωμένων 

εγκρίνεται με τις ακόλουύες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 

ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Πρώτη αιτιολογική σκέψη 

ότι τα ψηφίσματα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 18ης 
Φεβρουαρίου 1982 περί της καταστάσεως και των προβλη­
μάτων των ηλικιωμένων στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, της 
10ης Μαρτίου 1986 περί παροχής βοήθειας στους ηλικιωμέ­
νους και της 14ης Μαρτίου 1986 περί της κοινοτικής δρά­
σης για τη βελτίωση της κατάστασης των ηλικιωμένων, 

ότι τα ψηφίσματα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 18ης 
Φεβρουαρίου 1982 περί της καταστάσεως και των προβλη­
μάτων των ηλικιωμένων στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, της 
10ης Μαρτίου 1986 περί παροχής βοήθειας στους ηλικιωμέ­
νους και της 14ης Μαρτίου 1986 περί της κοινοτικής δρά­
σης για τη βελτίωση της κατάστασης των ηλικιωμένων, της 
15ης Μαρτίου 1989 σχετικά με την κοινωνική διάσταση της 
εσωτερικής αγοράς (') καθώς και της 16ης Μαρτίου 1989 για 
την ηλικία συνταξιοδότησης (2), 

(') ΕΕ C 96 της 17.4.89, σελ. 61 
(*) EEC 120 της 16.5.90, σελ. 8 . Ο ΕΕ C 96 της 17.4.89, σελ. 155 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

ότι, για την αποφυγή της περιθωριοποίησης και των διακρί­
σεων, είναι απαραίτητο οι διάφοροι τομείς, ανάλογα με τις 
αρμοδιότητες τους, να λαμβάνουν υπόψη τις απαιτήσεις των 
ηλικιωμένων, όσον αφορά λ.χ. την κατοικία (καταλύματα), τις 
μεταφορές (κατάργηση των υφισταμένων εμποδίων για τη 
χρησιμοποίηση των μαζικών μέσων μεταφοράς), την πολεο­
δομία και την κατασκευή κατοικιών (κατάργηση των αρχιτε­
κτονικών εμποδίων), την υγεία (και ειδικότερα τις δραστηριό­
τητες που αφορούν τους ασθενείς ηλικιωμένους που αδυνα­
τούν να αυτοεξυπηρετηθούν), 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Αιτιολογική σκέψη 16 (νέα) 

ότι η μέριμνα αυτή είναι απαραίτητη όχι μόνον για να μην 
προβληθούν στον τομέα των κοινωνικών ασφαλίσεων απαι­
τήσεις που αυτός αδυνατεί να ικανοποιήσει, τόσο λόγω αναρ­
μοδιότητας όσο και λόγω έλλειψης των απαραίτητων πόρων, 
αλλά και για να εξασφαλισθεί κατά το δυνατόν η αυτονομία 
και η αυτάρκεια των ηλικωμένων, βάσει της ισότητας των 
δικαιωμάτων των πολιτών, 

(Τροπολογία αριθ. 30) 

Τέταρτη αιτιολογική σκέψη 

εκτιμώντας ότι η ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς το 
1992 πρέπει να συμβάλει στη βελτίωση της κατάστασης των 
ηλικιωμένων στην Ευρώπη· 

εκτιμώντας ότι η ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς το 
1992 πρέπει να συμβάλει στη βελτίωση της κατάστασης των 
ηλικιωμένων στην Ευρώπη, πράγμα το οποίο προϋποθέτει 
εξασφάλιση των απαραιτήρων όρων (συντάξεις) για αξιοπρε­
πή διαβίωση, βελτίωση των συντάξεων λόγω συμπληρώσεως 
ορίου ηλικίας ως επίσης και των συνθηκών στέγασης. 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα) 

ότι οι «ηλικιωμένοι» δεν αποτελούν μια ομοιογενή ομάδα και 
ότι για το λόγο αυτό απαιτείται διαφοροποιημένη πολιτική με 
στόχο την ενίσχυση ή την πραγματοποίηση της ανεξαρτησίας, 
ένταξης και «χειραφέτησης» αυτών των διαφόρων ομάδων 
της τρίτης ηλικίας, 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Αιτιολογική σκέψη 46 (νέα) 

ότι οι σημερινές δημογραφικές τάσεις είναι το αποτέλεσμα 
της μείωσης του δείκτη γεννήσεων αφενός και αφετέρου η 
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αύξηση του μέσου όρου ζωής. Η μείωση του δείκτη γεννήσε­
ων μπορεί να έχει από περιβαλλοντική άποψη, ύετικές επι­
δράσεις. 

(Τροπολογία αριθ. 7) 

Αιτιολογική σκέψη 4γ (νέα) 

θα πρέπει να μείνει άύικτο το δικαίωμα των γυναικών να 
αποκτούν τον αριύμό παιδιών που οι ίδιες επιθυμούν. 

(Τροπολογία αριύ. 23) 

Πέμπτη αιτιολογική σκέψη 

ότι η ανταλλαγή πληροφοριών και η μεταβίβαση της πείρας, 
καύώς και η συνεννόηση και οι διαβουλεύσεις μεταξύ της 
Επιτροπής, των κρατών μελών και των εκπροσώπων των 
ηλικιωμένων για τα μέτρα που αφορούν τους τελευταίους, 
αποτελούν σημαντικό στοιχείο της αλληλεγγύης μέσα στην 
Κοινότητα, 

ότι η ανταλλαγή πληροφοριών και η μεταβίβαση της πείρας, 
καύώς και η συνεννόηση και οι διαβουλεύσεις μεταξύ της 
Επιτροπής, των κρατών μελών, των κοινωνικών εταίρων και 
των εκπροσώπων των ηλικιωμένων για τα μέτρα που αφο­
ρούν τους τελευταίους, αποτελούν σημαντικό στοιχείο της 
αλληλεγγύης μέσα στην Κοινότητα 

(Τροπολογία αριύ\ 8) 

Αιτιολογική σκέψη 7α (νέα) 

Ότι, επειδή οι ηλικιωμένοι αποτελούνται κατά το μεγαλύτερο 
ποσοστό από γυναίκες ηλικιωμένες πρέπει να δούεί ιδιαίτερη 
προσοχή στην κατηγορία αυτή. 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Μετά την τε&υταία αιτιολογική σκέψη (νέα) 

Εκτιμώντας ότι για κάύε έτος εφαρμογής του προγράμματος 
κατανέμονται τουλάχιστον 4,2 εκατ. ECU, από τα οποία του­
λάχιστον 3 εκατ. ECU προορίζονται για τη χρηματοδότηση 
των έργων δράσης, 

(Τροπολογία αριθ. 10) 

Άρΰρο 1 

Αναλαμβάνονται δράσεις, σε κοινοτικό επίπεδο υπέρ των 
ηλικιωμένων για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 1991 
μέχρι 31 Δεκεμβρίου 1993. 

Αναλαμβάνονται δράσεις, σε κοινοτικό επίπεδο υπέρ των 
ηλικιωμένων για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 1991 
μέχρι 31 Δεκεμβρίου 1994. 

(Τροπολογία αριύ\ 11) 

Άρΰρο 2, παράγραφος 1 

1) Συμβολή στον καθορισμό προληπτικών στρατηγικών 
προοριζόμενων για την αντιμετώπιση των οικονομικών 
και κοινωνικών προκλήσεων της γήρανσης του πληθυ­
σμού-

1) Συμβολή στον καθορισμό προληπτικών και επικουρι­
κών στρατηγικών προοριζόμενων για την αντιμετώπι­
ση των οικονομικών και κοινωνικών συνεπειών της 
γήρανσης του πληθυσμού-
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(Τροπολογία αριύ\ 12) 

Άρύρο 2, παράγραφος 2 

2) Εξεύρεση καινοτόμων στρατηγικών για την αλληλεγγύη 
μεταξύ των γενεών και την ένταξη των ηλικιωμένων, με τη 
συμμετοχή όλων των οικονομικών και κοινωνικών παραγό­
ντων, τόσο στην ύπαιθρο όσο και στις πόλεις 

2) Εξεύρεση καινοτόμων στρατηγικών για την αλληλεγ­
γύη μεταξύ νέων και ηλικιωμένων, αφενός και, αφετέρου 
ηλικιωμένων και υπερηλίκων καϋώς και προώθηση της 
ένταξης των ηλικιωμένων, ιδιαίτερα των ηλικιωμένων 
γυναικών, και αναβαϋμιση της επικρατούσας εικόνας 
των ηλικιωμένων στην κοινωνία με τη συμμετοχή όλων 
των οικονομικώς και κοινωνικώς ενδιαφερομένων και 
οργανώσεων που αποτελούνται από ή εργάζονται για ηλι­
κιωμένους τόσο στην ύπαιθρο όσο και στις πόλεις. 

Οι εν λόγω στρατηγικές ϋα πρέπει να αναπτυχύούν κυρίως σε 
ό,τι αφορά τη διαβίωσης, τις δομές υποστήριξης και διαβίω­
σης καϋώς και τα κέντρα υποδοχής. 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Άρύρο 2, παράγραφος 3 

3) Ανάπτυξη και αξιολόγηση του ύετικού δυναμικού των 
ηλικιωμένων από την Κοινότητα 

3) Η ανάπτυξη και αξιολόγηση του θετικού δυναμικού 
των ηλικιωμένων προς όφελος ολόκληρης της κοινωνίας 
συμπεριλαμβανομένων των μηχανισμών συμμετοχής των 
αντιπροσωπευτικών τους οργανώσεων στον εύνικό βίο 
και στη ζωή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας· 

(Τροπολογία αριύ. 25) 

Άρύρο 2 παράγραφος 3α) (νέα) 

3α) η προώθηση της ανεξαρτησίας των ηλικιωμένων μέσω 
εξάλειψης των διακρίσεων λόγω ηλικίας, ειδικότερα 
στην αγορά εργασίας και μέσω της εξασφάλισης επαρ­
κούς εισοδήματος σε όλους τους συνταξιούχους ώστε να 
μπορούν να διάγουν αξιοπρεπή βίο. 

(Τροπολογία αριθ. 14) 

Άρύρο 3, παράγραφος 1 

1) Η πραγμάτωση των στόχων επιδιώκεται με τη βοήθεια 
των ακόλουύων δράσεων: 

1) Η πραγμάτωση των στόχων επιδιώκεται με τη βοήθεια 
των ακόλουθων δράσεων: 

-α) ϋα πρέπει να δημιουργηθεί ευρωπαϊκό δίκτυο σχε­
δίων καινοτόμων δράσεων στο οποίο να περιλαμβά­
νονται καινοτόμα πειραματικά και τοπικά προγράμ­
ματα σε κάϋε κράτος μέλος, 

-α α) να δοϋεί ορισμός του «Ευρωπαϊκού Κώδικα 
Πρακτικής» ο οποίος να αποσκοπεί στο να εξασφα­
λίσει και να διατηρήσει μια υψηλή ποιότητα ζωής 
για όλους τους ηλικιωμένους, 
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α) δράσεις ψυχαγωγίας και ενημέρωσης· 

6) μελέτες και δημιουργία τράπεζας δεδομένων· 

γ) εξέταση του ενδιαφέροντος και του εφικτού της δημι­
ουργίας ενός ευρωπαϊκού δικτύου καινοτόμων πρακτι­
κών. 

α) δράσεις ψυχαγωγίας και ενημέρωσης, ανταλλαγής 
στοιχείων και αποκτηθείσας πείρας μεταξύ των κρα­
τών, μεταξύ των ηλικιωμένων, των ενώσεων τους 
και των μη κυβερνητικών οργανισμών που εργάζο­
νται υπέρ αυτών, 

β) μελέτες και δημιουργία τράπεζας δεδομένων, 

β α) προώθηση της κατάρτισης και εκπαιδευτικών προ­
γραμμάτων, 

β β) προετοιμασία και συντονισμός των διαφόρων δρα­
στηριοτήτων στα κράτη μέλη οι οποίες συνδέονται 
με το Ευρωπαϊκό Έτος των Ηλικιωμένων το 1993 

β γ) έρευνα και θέση σε εφαρμογή καινοτόμων δράσε­
ων που θα προωθήσουν την ένταξη την ανεξαρτησία 
και τη «χειραφέτηση» των ηλικιωμένων, 

Διαγράφεται 

(Τροπολογία αριθ. 27) 

Άρύρο 3, σημείο γα) (νέο) 

γα) ενθάρρυνση τμημάτων συνταξιούχων μεταξύ των 
συνδικαλιστικών ενώσεων 

(Τροπολογία αριθ. 15) 

Άρύρο 6, πρώτο εδάφιο 

Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή συμβουλευτικού 
χαρακτήρα την οποία αποτελούν αντιπρόσωποι των κρατών 
μελών και της οποίας προεδρεύει ο αντιπρόσωπος της Επι­
τροπής. 

Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή συμβουλευτικού 
χαρακτήρα την οποία αποτελούν αντιπρόσωποι των κρατών 
μελών, μη κυβερνητικών οργανισμών που ασχολούνται με 
ζητήματα τρίτης ηλικίας, και εκπρόσωποι από τα τμήματα 
συνταξιούχων των συνδικάτων, και της οποίας προεδρεύει ο 
αντιπρόσωπος της Επιτροπής. 

(Τροπολογία αριύ\ 29) 

Άρύρο 6α (νέο) 

Αρύρο 6α 

Η Επιτροπή θα παρουσιάσει κατά το 1991 τα ακόλουθα νομο­
θετικά μέτρα: 

— πρόταση οδηγίας για την ελαστική αποχώρηση εκ της 
εργασίας, την εναρμόνιση των ορίων ηλικίας και των 
όρων συνταξιοδότησης, στη βάσεη των πιο πρωθημένων 
υφισταμένων νομοθετικών διατάξεων των κρατών με­
λών, 

— πρόταση οδηγίας σχετικά με την καθιέρωση μιας ελάχισ­
της εγγυημένης σύνταξης για όλους τους ηλικιωμένους, 
το ύψος της οποίας θα αντιστοιχεί σε ένα σταθερό ποσο­
στό του μέσου εισοδήματος του ενδιαφερομένου κράτους 
μέλους, 
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— πρόταση σύστασης στο ύέμα της προστασίας των ηλικιω­
μένων από τον κοινωνικό αποκλεισμό αξιοποιώντας τα 
πολιτιστικά τους ενδιαφέροντα και τη διαθεσιμότητα 
τους, να προσφέρουν τις άμισϋες ή έμμισϋες υπηρεσίες 
τους στην κοινωνία, 

— πρόταση απόφασης σχετικά με την δημιουργία ευρωπαϊ­
κής χάρτας για τους ηλικιωμένους, 

— πρόταση σύστασης προς τα κράτη μέλη με σκοπό την 
ανάπτυξη κοινωνικών και πολιτιστικών δραστηριοτήτων 
που ενισχύουν τη δραστηριότητα των ιδίων των ηλικιω­
μένων και τους επιτρέπουν να διάγουν αξιοπρεπή βίο, 

Οι προτάσεις αυτές δεν ϋα ύίγουν τυχόν ευνοϊκότερες για τους 
ηλικιωμένους διατάξεις εύνικού δικαίου των κρατών μελών. 

(Τροπολογία αριύ. 17) 

Άρύρο 6γ (νέο) 

Άρύρο 6γ 

Η Επιτροπή αναλαμβάνει: 

α) 

β) 

να διεξαγάγει έρευνα σχετικά με τις τάσεις ή τις πρακτι­
κές που οδηγούν σε διακρίσεις λόγω ηλικίας, και να 
αναλάβει μια πρωτοβουλία υπέρ της ισότιμης αμοιβής 
των ηλικιωμένων· 

να προτείνει λύσεις με στόχο την εναρμόνιση, σε κοινοτι­
κό επίπεδο, των παροχών των συστημάτων κοινωνικής 
πρόνοιας και, ειδικότερα, των όρων συνταξιοδότησης. 

(Τροπολογία αριύ. 26) 

Αρύρο 6δ (νέο) 

Αρθρο 6δ 

Η Επιτροπή δημοσιεύει ετήσια έκύεση σχετικά με την εφαρ­
μογή αυτού του προγράμματος δράσης. Η έκύεση υποβάλλε­
ται στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο προς εξέταση και προς συζή­
τηση από την Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων η οποία 
είναι πιύανό να αποφασίσει να συντάξει περαιτέρω έκύεση 
προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ως σύνολο. 

(Τροπολογία αριύ\ 18) 

Άρύρο 7 

Το έτος 1993, ανακηρύσσεται «ΕυρωπαϊκόΈτος των Ηλικιω­
μένων και της αλληλεγγύης μεταξύ των γενεών». 

Το έτος 1993 ανακηρύσσεται «Ευρωπαϊκό Έτος των Ηλι­
κιωμένων» και περιλαμβάνει την προώϋηση της αλληλεγ­
γύης μεταξύ των γενεών. 

Η προετοιμασία του «Ευρωπαϊκού Έτους των Ηλικιωμένων» 
ϋα αρχίσει το 1991 προκειμένου να διασφαλισθεί ο συντο­
νισμός και ο προγραμματισμός των δραστηριοτήτων στα κρά­
τη μέλη καϋώς και η κοινή ευρωπαϊκή διάσταση του Έτους. 
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(Τροπολογία αριύ\ 19) 

Άρύρο 7α (νέο) 

Άρύρο 7α 

Η Επιτροπή προβαίνει σε έρευνα σχετικά με την πιύανή σχέ­
ση μεταξύ πτώσης του δείκτη γεννήσεων και βελτίωσης της 
κατάστασης του περιβάλλοντος, 

— έγγρ. Α3-222/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στην πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο 
σχετικά με απόφαση για κοινοτικές δράσεις υπέρ των ηλικιωμένων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 80 τελικό ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 235 της Συνθήκης 
(έγγρ. C3-0126/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Κοινωνικών Υποθέσεων, Απασχόλησης και Εργα­
σιακού Περιβάλλοντος, καϋώς και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισμών (έγγρ. 
Α3-0222/90), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί ως εκ τούτου την Επιτροπή να τροποποιήσει την πρόταση της σύμφωνα με το άρύρο 149, 
παράγραφος 3, της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο, σε περίπτωση που σκοπεύει να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το 
ενέκρινε το Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

4. Επιφυλάσσεται να προσφύγει στη διαδικασία συνεννόησης εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να 
απομακρυνθεί από το κείμενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

5. Ζητεί να κληύεί εκ νέου να γνωμοδοτήσει σε περίπτωση που το Συμβούλιο επιφέρει ουσιαστικές 
τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνώμη στο Συμβούλιο και την Επιτρο­
πή. 

(') ΕΕ C 120 της 16.5.1990, σελ. 8 
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9. Ανανέωση της συμφωνίας πολυϊνών 

α) έγγρ. Α3-170/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

με ϋέμα την ενδεχόμενη ανανέωση της συμφωνίας πολυϊνών η το καύεστώς που ϋα ισχύει μετά το 1991 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τα προηγούμενα ψηφίσματα του και κυρίως το ψήφισμα της 21.2.1986 ('), το 
ψήφισμα της 18.2.1987 (2) και το ψήφισμα της 17.5.1990 Ο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος που κατέθεσαν οι βουλευτές Muscardini και Mazzone 
για τη GATT και την ευρωπαϊκή κλωστοϋφαντουργία στις 15 Ιανουαρίου 1990 (έγγρ. Β3-
0628/89), 

— έχοντας υπόψη τα συμπεράσματα της συνεδρίασης του Συμβουλίου της 24ης Απριλίου 1989, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων και τις γνωμοδο­
τήσεις, τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολιτι­
κής και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A3-170/90), 

Α. Τονίζοντας και πάλι τη δέσμευση του όσον αφορά ένα ανοικτό σύστημα διεθνούς εμπορίου που 
ι)α στηρίζεται στις αρχές των ελεύθερων ανταλλαγών, της ελεύύερης κυκλοφορίας των προϊό­
ντων και στο αμοιβαίο άνοιγμα των αγορών για όλους τους εταίρους, 

Β. Φρονώντας ότι οι κανόνες και οι διαδικασίες της GATT πρέπει να ενισχυθούν, και ότι η 
ολοκλήρωση του εμπορίου προϊόντων κλωστοϋφαντουργίας στα πλαίσια των συνήθων κανόνων 
της GATT μπορεί να πραγματοποιηθεί μόνο ταυτόχρονα με την ουσιαστική υλοποίηση μιας 
τέτοιας ενίσχυσης, 

Γ. Έχοντας υπόψη ότι η συμφωνία πολυϊνών εκπνέει τον Ιούλιο του 1991 και ότι η φύση των 
διοικητικών πρακτικών που ϋα τη διαδεχθούν ή ϋα την αντικαταστήσουν ϋα καθορισθεί στην 
ουσία από τα αποτελέσματα του κύκλου διαπραγματεύσεων της GATT που διεξάγονται προς το 
παρόν, 

Δ. Λαμβάνοντας υπόψη ότι η δημιουργία της ευρωπαϊκής ενιαίας αγοράς ϋα οδηγήσει εκ προοιμίου 
σε αύξηση των εισαγωγών ειδών ιματισμού και κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων στην Ευρω­
παϊκή Κοινότητα. 

Ε. Λαμβάνοντας υπόψη ότι η κοινοτική κλωστοϋφαντουργία και η βιομηχανία ειδών ιματισμού 
δημιουργούν άμεσα απασχόληση σε περισσότερα από 3.000.000 άτομα και έμμεσα, κατ' εκτί­
μηση, σε 2.000.000 και ως εκ τούτου, όσον αφορά την απασχόληση, αποτελεί έναν από τους 
αξιολογότερους βιομηχανικούς τομείς της Κοινότητας. 

ΣΤ. θεωρώντας, με στόχο την ανταγωνιστική θέση της κοινοτικής κλωστοϋφαντουργίας και της 
βιομηχανίας ενδυμάτων, εξόχως σημαντικό να τονωύεί η ανάπτυξη και η διάδοση νέων τεχνο­
λογιών και επιθυμεί όπως αφενός η έμφαση δούεί στη βιομηχανία ενδυμάτων και αφετέρου 
ληφθούν υπόψη οι ανάγκες και οι περιορισμοί των ΜΜΕ. 

Ζ. Λαμβάνοντας υπόψη ότι η κλωστοϋφαντουργία και η βιομηχανία ειδών ιματισμού, τόσο στην 
Κοινότητα όσο και αλλού, συμπεριλαμβανομένων των χωρών που επωφελούνται από την πολυι-
νική συμφωνία, έχουν λάβει δραστικά μέτρα εκσυγχρονισμού και αναδιάρθρωσης προκειμένου 
να βελτιώσουν την ανταγωνιστική τους ύέση. 

Η. Εκτιμώντας ότι, προκειμένου η οικονομία των ανωτέρω χωρών να ωφεληθεί από τις εξαγωγές 
τους, οι εξαγωγές αυτές δεν πρέπει να γίνονται σε επιδοτούμενες τιμές ή τιμές ντάμπιγκ, 

(') ΕΕ C 68 της 24.3.1986, σελ. 176 
(:) ΕΕ C 76 της 23.3.1987, σελ. 60 
(•') ΕΕ C 149 της 18.6.1990, σελ. 165 
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θ . Εκτιμώντας ότι οι εξαγωγές κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων αποτελούν τη σημαντικότερη 
πηγή εσόδων ορισμένων αναπτυσσομένων χωρών που καθιστά δυνατή τόσο την οικονομική 
πρόοδο όσο και τη μείωση του χρέους των χωρών αυτών, 

Ι. Έχοντας υπόψη ότι τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα αποτελούν τα κυριότερα εξαγωγικά αγα-
ϋά ορισμένων αναπτυσσόμενων χωρών στην αρχή της εκβιομηχάνισης τους και ότι οι βιομηχα­
νικές χώρες οφείλουν να παροτρύνουν τις αναπτυσσόμενες χώρες να αυξήσουν τις εξαγωγές 
τους, με στόχο την προώύηση της οικονομικής τους ανάπτυξης και τη μείωση των χρεών τους, 

ΙΑ. Έχοντας υπόψη τις σημαντικές παρεκκλίσεις από τους συνήθεις όρους εμπορίου λόγω των 
διαφορετικών διοικητικών πρακτικών (και ιδίως τις υπερβολικές καθυστερήσεις για την χορή­
γηση διαφόρων εγκρίσεων και αδειών) και διατάξεων τεχνικού χαρακτήρα (ιδίως όσον αφορά 
τον έλεγχο της ποιότητας και προδιαγραφών, τα προβλήματα υγειονομιής φύσεως, τον έλεγχο 
των διαφόρων συστατικών), οι οποίες συχνά συνιστούν σχεδόν ανυπέρβλητα εμπόδια μη δασμο­
λογικής φύσεως, 

IB. Αναγνωρίζοντας τα πλεονεκτήματα που έχουν οι αναπτυσσόμενες χώρες στον βιομηχανικό 
τομέα, ιδιαίτερα την εξασφάλιση ενός μεγάλου αριύμού ύέσεων εργασίας — ως επί το πλείστον 
για εργατικό δυναμικό με χαμηλή ειδίκευση — ενώ το ποσοστό εξάρτησης ορισμένων αναπτυσ­
σόμενων χωρών από τη βιομηχανία κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ένδυσης είναι συχνά 
της τάξεως των 20% και άνω, υπερβαίνοντας έτσι κατά πολύ αυτό των βιομηχανικών χωρών, 

ΙΓ. Εκτιμώντας ότι πρέπει να δοθεί απόλυτη προτεραιότητα στην κατάργηση των μη δασμολογικών 
εμποδίων στο εμπόριο και ότι αυτά τα εμπόδια είτε πρέπει να περιορισθούν σταδιακά είτε να 
μετατραπούν σε δασμούς (που εν συνεχεία πρέπει να μειωύούν), 

ΙΔ. Εκφράζοντας την αποδοκιμασία του για τις επιχορηγήσεις κατά την εξαγωγή που χορηγούν 
ορισμένα τρίτα κράτη στην κλωστοϋφαντουργία τους, 

ΙΕ. Επισημαίνοντας την ανισότητα που υπάρχει μεταξύ του σε γενικές γραμμές αρκετά χαμηλού 
κοινοτικού δασμολογίου, όσον αφορά τις εισαγωγές προϊόντων κλωστοϋφαντουργίας και ιμα­
τισμού, και του δασμολογίου ορισμένων σχεδόν βιομηχανοποιημένων χωρών, το οποίο αποτελεί 
ανασχετικό παράγοντα για ενδεχόμενες εξαγωγές της Κοινότητας προς τις χώρες αυτές, 

ΙΣΤ. Εκφράζοντας την επιύυμία, τόσο στις εκβιομηχανισμένες χώρες όσο και στις σχεδόν εκβιομη­
χανισμένες, να μειωύούν οι δασμοί στο επίπεδο των κοινοτικών δασμών, 

ΙΖ. Έχοντας υπόψη ότι το καύεστώς που ϋά ισχύσει μετά τη Συμφωνία Πολυϊνών ύα πρέπει να έχει 
ως στόχο την αποκατάσταση ισορροπίας μεταξύ των νομίμων συμφερόντων των χωρών που 
παράγουν κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα εισαγόμενα στην Κοινότητα και των νομίμων συμφε­
ρόντων των κοινοτικών παραγωγών κλωστοϋφαντουργίας, των εργαζομένων και των κατανα­
λωτών, 

ΙΗ. Συνειδητοποιώντας ότι οι λοιποί εταίροι, και ιδίως οι Ηνωμένες Πολιτείες, έχουν έως τώρα 
υιοθετήσει αποκλίνουσα στάση και ότι, ωστόσο, οι Ηνωμένες Πολιτείες είναι δυνατό να κατα­
λήξουν σε διαφορετικές ύέσεις, 

Ιθ. Έχοντας υπόψη τις ιδιαίτερες ρυθμίσεις που απορρέουν από τις δεσμεύσεις της Κοινότητας προς 
ορισμένα τρίτα κράτη, ιδίως στο πλαίσιο της μεσογειακής πολιτικής της και της συνεργασίας με 
τα κράτη ΑΚΕ βάσει της Σύμβασης Λομέ IV, 

Κ. Έχοντας υπόψη ότι ο κοινοτικός τομέας κλωστοϋφαντουργίας και ιματισμού μέσα σε 15 χρόνια 
έχασε σχεδόν το 40% του συνολικού αριύμού των εργαζομένων που χρησιμοποιούσε αρχικά και 
ότι ύα πρέπει να καταβληθεί κάύε προσπάθεια για να διασωθούν οι υπόλοιπες ύέσεις εργασίας 
και να διατηρηθούν κανονικές συνθήκες στον κοινωνικό τομέα για τους εργαζομένους, 

ΚΑ. Λαμβάνοντας υπόψη ότι η αιφνίδια ελευθέρωση των εμπορικών συναλλαγών ύα οδήγησε σε 
απώλεια πολλών ύέσεων απασχόλησης στον τομέα της κοινοτικής κλωστοϋφαντουργίας και της 
βιομηχανίας ειδών ιματισμού, 

KB. Έχοντας υπόψη ότι ορισμένες περιοχές της ΕΟΚ εξαρτώνται σε μεγάλο βαθμό από την κλω­
στοϋφαντουργία και τη βιομηχανία ιματισμού που αποτελούν τη σημαντικότερη πηγή της οικο­
νομικής τους δραστηριότητας. Ως εκ τούτου, η σοβαρή μείωση της απασχόλησης στον τομέα της 
κλωστοϋφαντουργίας και του ιματισμού ύα έχει σοβαρότερες συνέπειες απ' ότι ο πραγματικός , 
αριθμός των θέσεων εργασίας που έχουν χαύεί, 
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ΚΓ. Εκτιμώντας ότι λόγω της κατάργησης των περιφερειακών ποσοστώσεων στο τέλος του 1992» 
ορισμένες περιφέρειες της Κοινότητας (στην Ελλάδα, την Πορτογαλία και την Ισπανία), όπου η 
κλωστοϋφαντουργία και η βιομηχανία ιματισμού λειτουργούν σε σχέση υπεργολαβίας απασχο­
λώντας μεγάλο εργατικό δυναμικό, ϋα καταστούν πολύ ευάλωτες· είναι λοιπόν επείγον να 
καταρτισθεί από τώρα ένα πρόγραμμα για την ενίσχυση των βιομηχανιών αυτών (εκσυγχρονι­
σμός, πολιτική επαγγελματικής επιμόρφωσης, ενισχύσεις για τη μετατροπή), χωρίς να δημιουρ­
γηθούν νέα εμπόδια στο εμπόριο, 

ΚΔ. Εκτιμώντας ότι η βοήύεια αυτή πρέπει να συνίσταται κατά προτίμηση στην: 

— προώθηση ερευνητικών προγραμμάτων για τον εκσυγχρονισμό και την ενίσχυση της κλω­
στοϋφαντουργίας και της βιομηχανίας ιματισμού, 

— βελτίωση της υποδομής και των συστημάτων διανομής των κλωστοϋφαντουργικών προϊό­
ντων και των προϊόντων της βιομηχανίας ιματισμού στις περιφερειακές περιοχές της Κοι­
νότητας. 

ΚΕ. Έχοντας υπόψη το μέγεθος των προβλημάτων που ϋα προκύψουν από το μελλοντικό καύεστώς 
ρυύμίσεων στους εν λόγω τομείς, φαίνεται απαραίτητο να δημιουργηθεί στο μέλλον ένας φορέας 
για τον έλεγχο της κλωστοϋφαντουργίας και της βιομηχανίας ιματισμού στην Κοινότητα προ­
κειμένου να αντιμετωπισθεί κυρίως η μεγάλη ανεπάρκεια αξιόπιστων στατιστικών και να 
παρασχεθούν ενημερωτικά στοιχεία, όπως π.χ. μία κατάσταση σχετικά με τις μεταφορές βιομη­
χανικών εγκαταστάσεων, τόσο αυτές που βρίσκονται υπό εξέλιξη όσο και εκείνες που προβλέ­
πονται στον εν λόγω τομέα, , 

1. θεωρεί ότι η συμφωνία πολυϊνών επέτρεψε μεν κάποια συντονισμένη πρόοδο στις συναλλαγές 
και συνέβαλε στην αποσόβηση δημιουργίας εντάσεων στο διεθνές εμπόριο, αλλά είχε και αρνητικές 
συνέπειες: 

— υπερβολική ανάπτυξη της κλωστοϋφαντουργικής παραγωγής με εντατική χρήση κεφαλαίων σε 
ορισμένες χώρες με χαμηλά ημερομίσθια, 

— περιορισμοί στις εξαγωγές που πραγματοποιούν οι χώρες που εισήλθαν αργότερα στην αγορά 
προς τις βιομηχανικές χώρες και υπερβολική προνομιακή μεταχείριση των χωρών που εισχώρη­
σαν πρώτες στην αγορά και έχουν το ευεργέτημα σημαντικών ποσοστώσεων. 

2. Φρονεί ότι όλες οι χώρες οι οποίες εξάγουν στην Κοινότητα προϊόντα κλωστοϋφαντουργίας και 
είδη ιματισμού πρέπει να ανοίξουν ουσιαστικά τις αγορές τους για τα κοινοτικά προϊόντα και καλεί 
την Επιτροπή, στο πλαίσιο αυτό, να υποβάλει συγκεκριμένες προτάσεις κατά τις διαπραγματεύσεις 
της GATT όπου ι)α απαιτείται πλήρης ελευύεροποίηση από τις βιομηχανικές χώρες και τις νέες 
βιομηχανικές χώρες, αλλά ϋα λαμβάνονται υπόψη ορισμένες προτιμήσεις για τις φτωχότερες ανα­
πτυσσόμενες χώρες. 

3. Υπογραμμίζει την ανάγκη ευνοϊκότερης μεταχείρισης των λιγότερο ανεπτυγμένων χωρών. 

4. Φρονεί ότι πρέπει να προβλεφθεί ιδιαίτερος χρηματοδοτικός φορέας για την Ισπανία, την 
Ελλάδα και την Πορτογαλία, προκειμένου να αμβλυνθούν οι συνέπειες που ενδέχεται να προκύψουν 
για τις χώρες αυτές λόγω της σταδιακής κατάργησης της Συμφωνίας Πολυϊνών. 

5. Φρονεί ότι κάύε είδους ενίσχυση της κλωστοϋφαντουργίας και της βιομηχανίας ενδυμάτων της 
Κοινότητας πρέπει να έχει προσωρινό χαρακτήρα και να προορίζεται κυρίως για τους τομείς εντά­
σεως εργασίας, όπως π.χ. η κατασκευή ενδυμάτων, όπου οι συνέπειες του αυξανόμενου ανταγωνι­
σμού ϋα είναι βαρύτερες. 

6. Είναι της γνώμης ότι μόνον οι χώρες που βρίσκονται στο στάδιο ταχείας εκβιομηχάνισης και 
έχουν φθάσει σε κάποιο ορισμένο επίπεδο ανάπτυξης οφείλουν να εκπληρώσουν, το ταχύτερο δυνα­
τόν, όλες τις αυξημένες υποχρεώσεις που έχουν ως συμβαλλόμενα μέρη της GATT. 

7. Τονίζει ότι η ολοκλήρωση της εσωτερικής αγοράς στον τομέα της κλωστοϋφαντουργίας και των 
ειδών ιματισμού ϋα έχει ως αποτέλεσμα να καταργηθούν ή να αντικατασταθούν οι ισχύουσες 
σήμερα εθνικές ποσοστώσεις από κοινοτικές ποσοστώσεις οι οποίες ϋα είναι τουλάχιστον ίσες προς 
το άθροισμα των εθνικών ποσοστώσεων και ότι επομένως, η έννοια «διασφάλιση» ϋα αποκτήσει 
μεγάλη σημασία και σε κοινοτικό επίπεδο· παρ' όλα αυτά, ϋα πρέπει να προβλεφθούν κατάλληλοι 
μηχανισμοί για να αποτραπεί κάθε είδους υπερβολική συγκέντρωση σε ορισμένες εύνικές αγορές. 

8. θεωρεί ότι η ύπαρξη ενιαίας αγοράς, στην οποία είναι δυνατή η εξάλειψη των περιφερειακών 
διαχωρισμών και των εθνικών ποσοστώσεων, είναι απαραίτητο στοιχείο της φιλελευθεροποίησης. 
Τούτο πρέπει να θεωρηθεί ως η κύρια συμβολή της ΕΟΚ στην πρώτη φάση του νέου συστήματος. 
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9. Αναγνωρίζει ότι οι νέες ρυθμίσεις ϋα πρέπει να έχουν ως στόχο την αποκατάσταση μιας 
ισορροπίας ανάμεσα στις πραγματικές ανάγκες της εσωτερικής κατανάλωσης της Κοινότητας και 
στην επιθυμία των τρίτων χωρών για εξαγωγή των προϊόντων τους. 

10. Ζητεί να πραγματοποιούνται τακτικές διαβουλεύσεις μεταξύ των οργάνων ελέγχου και των 
εκπροσώπων της βιομηχανίας, των συνδικάτων και των καταναλωτών με στόχο την υιοθέτηση των 
νέων κανόνων που ϋα διέπουν τη μελλοντική κατάσταση. 

11. Ζητεί επίμονα από την Επιτροπή να διαμορφώσει μία συνολική ύεώρηση του τομέα της 
κλωστοϋφαντουργίας και του ιματισμού, ως συνόλου, προκειμένου να επιτευχθούν δυνατότητες για 
την εφαρμογή προηγμένης τεχνολογίας, τόσο στη διαδικασία παραγωγής όσο και στον τομέα του 
τεχνικού εξοπλισμού· προς το σκοπό αυτό ϋα χρειασθεί να καταβληθούν μεγάλες και συντονισμένες 
προσπάθειες στο πλαίσιο των προγραμμάτων έρευνας και ανάπτυξης έτσι ώστε να χαραχθεί μία 
ουσιαστική κοινοτική βιομηχανική πολιτική στον τομέα της κλωστοϋφαντουργίας και του ιματι­
σμού. 

12. Ζητεί να εισαχθεί ένα σύστημα παρακολούθησης της αγοράς στην ΕΚ για κλωστοϋφαντου­
ργικά προϊόντα και είδη ενδύσεως έτσι ώστε να επιτραπεί ικανοποιητική εκτίμηση των επιπτώσεων 
στη βιομηχανία και στην απασχόληση. 

13. Ζητώντας επίμονα το μεγαλύτερο δυνατό συντονισμό των δραστηριοτήτων του προγράμματος 
BRITE, του ΕΤΠΑ και της ΕΤΕ προκειμένου να επιτραπεί η αναδιάρθρωση της κλωστοϋφαντουργίας 
και της βιομηχανίας ενδυμάτων στην Κοινότητα υπό τις καλύτερες δυνατές προϋποθέσεις. 

14. θεωρεί ότι οι περιοχές της Κοινότητας, στις οποίες ο τομέας της κλωστοϋφαντουργίας και του 
ιματισμού έχει ιδιαίτερα πληγεί από την ανεργία, πρέπει να αντιμετωπισθούν με τη μεγαλύτερη 
δυνατή προσοχή και να υποστηριχθούν με κατάλληλους τρόπους από το Περιφερειακό Ταμείο που 
πρέπει να διαμορφωθούν με τη συμμετοχή των αρχών και των οικονομικών και κοινωνικών φορέων, 
σε περιφερειακό και τοπικό επίπεδο. 

15. Υπενθυμίζει ότι η Κοινότητα οφείλει, στο πλαίσιο της εμπορικής της πολιτικής όσον αφορά τα 
κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα, να προσφέρει τη δυνατότητα στις τρίτες χώρες παραγωγής να δια­
φοροποιήσουν την οικονομία τους και να δημιουργήσουν μια πραγματική εσωτερική αγορά. Καλεί 
την Επιτροπή να εξετάσει τις αναμενόμενες συνέπειες που ϋα έχουν για τις κοινοτικές βιομηχανίες 
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ιματισμού σε διεύνές επίπεδο, καθώς και τις επιπτώσεις τους 
στις αναπτυσσόμενες χώρες, οι εξελίξεις στην Ανατολική Ευρώπη, και να διαβιβάσει στο Κοινοβού­
λιο σχετική έκύεση. 

16. Υπενθυμίζει ότι η Κοινότητα οφείλει, στο πλαίσιο της πολιτικής της που αφορά το εμπόριο 
προϊόντων υφαντουργίας, να βοηθήσει τις τρίτες χώρες παραγωγής να διαφοροποιήσουν την οικονο­
μία τους και να δημιουργήσουν μια πλούσια εσωτερική αγορά· 

17. Πιστεύει ότι κατά τη διάρκεια της μεταβατικής περιόδου η ελευθέρωση των συναλλαγών και η 
ενίσχυση των κανόνων και διαδικασιών της ΓΔΣΕ ϋα πρέπει να συμβαδίσουν στο πλαίσιο μιας 
σταδιακής διαδικασίας, η δε διάρκεια της περιόδου αυτής, κατά την οποία ϋα πρέπει να εξασφαλισθεί 
η ύπαρξη θεμιτού ανταγωνισμού, ϋα εξαρτηθεί απο το εάν θα επιτευχθεί η ενίσχυση των κανόνων 
και διαδικασιών της ΓΔΣΕ. 

18. Εκφράζει το φόβο ότι η απότομη ελευθέρωση των συναλλαγών, εάν δεν συνοδεύεται από μέτρα 
ελέγχου, ύα έχει δύο αρνητικές συνέπειες για την Κοινότητα: 

— μείωση των τιμών παραγωγής που δεν ϋα εκφρασθεί με αντίστοιχη μείωση των τιμών κατανά­
λωσης, 

— μείωση της κοινοτικής παραγωγής και συνεπώς και της απασχόλησης. 

19. Κρίνει, συνεπώς, απαραίτητη, πλην των άλλων και από κοινωνική άποψη, μια σταδιακή 
ελευθέρωση των συναλλαγών κατά τη διάρκεια μιας μεταβατικής φάσης, μέσα σε πνεύμα σεβασμού 
του περιβάλλοντος, της πνευματικής ιδιοκτησίας και του θεμιτού ανταγωνισμού, ιδίως όσον αφορά 
τον εφοδιασμό σε πρώτες ύλες κλωστοϋφαντουργίας. 

20. Πιστεύει ότι κατά τη διάρκεια της μεταβατικής περιόδου, η ελευθέρωση των συναλλαγών και η 
ενίσχυση των κανόνων και διαδικασιών της GATT θα πρέπει να επιδιώκονται παράλληλα, η δε 
διάρκεια της περιόδου αυτής ϋα εξαρτηθεί από το εάν ϋα επιτευχθεί η ενίσχυση των κανόνων και 
διαδικασιών της GATT, ιδίως σ' ό,τι αφορά την εξασφάλιση θεμιτού ανταγωνισμού, και ο τομέας 
της κλωστοϋφαντουργίας ϋα πρέπει να υπαχθεί στις ρυθμίσεις της GATT κατά τη διάρκεια της 
μεταβατικής περιόδου. 



Ρ^.ιΡ^Ο Επίσημη Ε^ημερί^ των Ευρωπο^ϊκώ^ Κοινοτήτων Αρΐτ],ό^^^Ρ^^ 

η ^ ^ η ο ^ ^ ^ ^ ^ 

^Ρ ^ητείόπωςηΚοινότητα συνεχίσει να τηρεί τις υποχρεώσεις της έναντι των αναπτυσσόμενων 
χωρών ^ώρεςΑΚΕ και ^εσογειακές^άσει ενός προτιμησιακού καθεστώτος. 

^ , φρονεί ότι οι αναπτυσσόμενες χώρες, και ιδιαίτερα οι φτωχότερες από αυτές, πρέπει να έχουν 
περισσότερες δυνατότητες να παράγουν όχι μόνο κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα αλλά και να κατασ-
κευά^ουνείδη ιματισμού και καλείεπομένως την Επιτροπή ναενισχύσειτηνκλωστοϋφαντουργία και 
τη βιομηχανία ειδών ιματισμού στις χώρες αυτές με,μετα^ύάλλων,^ιομηχανικά προγράμματα 
συνεργασίας όπου,ημεταφορά τεχνολογίας, προσαρμοσμένη στον παραδοσιακό τρόπο παραγωγής, 
ι]α έχει κεντρική ύ έ̂ση. 

^ 1 Είναι τηςγνώμης ότι οιποσοστώσ^ιςπουγιακαιρόέχουνπαραμεί^εια^εκμετάλλευτεςπρέπει 
να καταργηθούν. 

^ , θεωρεί ότιηενδεχόμενη ελευθέρωση των συναλλαγών απαιτεί την ενίσχυση της κοινοτικής 
εμπορικής πολιτικής της ΕΟΚηοποίαι^α χαρακτηρίζεται συγκεκριμένα από̂  

— συνεπή πολιτική στα εξωτερικά σύνορα της μεγάλης αγοράς^κανόνες περί ενιαίας τελωνειακής 
ρύθμισης, καθεστώτα εισαγωγής, κανόνες προέλευσης^, 

— κοινοτική νομοθεσία στον τομέα του οΙ^^η και των μοντέλων ενδυμάτων για να αποφευχθούν 
περιπτώσεις διασυνοριακής απομίμησης καιηέντα^ή τους στο πεδίοεφαρμογής του κανονισμού 
που διέπει τις εισαγωγές, προκειμένου να υπάρξει αποφασιστική και αποτελεσματική καταπολέ­
μηση των απομιμήσεων, 

— μία επιθετική στρατηγική για την πρόσβαση σε όλες τις δυνητικές αγορές ύ̂ α χρειασθούν 
πρόσθετα χρηματοδοτικά μέτρα για την αποτελεσματική προώθηση δραστηριοτήτων μάρκετιν^ 
γκ για την επίτευξη του ανωτέρω στόχου, 

— οριΤή εφαρμογή διαδικασιών αντινταμπινγκ σύμφωνα με τους κανόνες της ό^Α^όπως έχουν 
τροποποιηθεί με τα συμπεράσματα του Εύρου της Ουρουγουάης, 

— τη δυνατότητα εφαρμογής μιας αποτελεσματικής ολικής ρήτρας διασφάλισης, με την οποία ι̂ α 
καθίστανται δυνατές διάφορες εφαρμογές κατ^επιλογήν,εντός συνθηκών που κρίνονται επιζή­
μιες για τη σταδιακή ελευθέρωση των συναλλαγών στο πλαίσιο των ενισχυμένων κανόνων και 
της πειθαρχίας της ό^Α^^,καΰ^ώς και τη δυνατότητα χρησιμοποίησης της δειγματοληπτικής 
διαδικασίας σε αντικατάστασηήσυμπλήρωση των διαδικασιών που χρησιμοποιούμε σήμερα, 

— εκσυγχρονισμό της κλωστοϋφαντουργίας, και της βιομηχανίας ειδών ιματισμού, ιδίως για τη 
βελτίωση των δυνατοτήτων ανταγωνιστικότητας των ^ ^ Ε στην κοινότητα, 

— ιδιαίτερη μέριμνα υπέρ των κοινοτικών περιοχών οι οποίες είναι περισσότερο τρωτές λόγω του 
χαμηλού επιπέδου εκσυγχρονισμού τους Πορτογαλία, Ελλάδα, Ισπανίας 

^ . Εκφράζει την ευχή όπως δημιουργηθεί ένας ειδικός χρηματοδοτικός φορέας για την ενίσχυση 
της Ελλάδας,της Πορτογαλίας και της Ισπανίας προκειμένου για την αναδιάρθρωση της κλωστούν 
φαντουργίαςκαιτου ιματισμού στις χώρες αυτές, παράλληλα με τα περιφερειακά και κοινωνικά 
ταμεία. 

^ . Είναι της γνώμης ότι τα συστήματα διανομής σε όλη την Ευρωπαϊκή κοινότητα για κλωστο^ 
υφαντουργικά προϊόντα,καικυρίωςόσα προέρχονται από τηνΕλλάδα,τηνΠορτογαλίακαιτην 
Ισπανία πρέπει να ^ελτιωύ^ούν, 

^7. Είναι της γνώμης ότιη^ελτίωση της ανεπαρκούς υποδομής στις περιφερειακές περιοχές της 
Κοινότητας ϋ̂ α ασκήσει ευνοϊκή επίδραση στη βιομηχανική ανάπτυ^ητων περιοχών αυτών και 
επομένως ΰ̂ α επωφεληθεί καιηκλωστοϋφαντουργία. 

^ , θεωρεί, συγκεκριμένα, ότιηΚοινότητα επιβάλλεται να κατα^άλει ειδικές προσπάθειες σε 
ορισμένες περιοχές όσον αφορά την καταπολέμηση της μόλυνσης του περιβάλλοντος. 

^ . θεωρεί ότι το νέο συστήματα πρέπει να διασφαλίζει ότι ύ̂ α υπάρχει ανταγωνισμός υπό τους 
ε^ήςόρους^ 

α̂  Άνοιγμα των αγορών σε όλες τις χώρες που συμμετέχουν στο νέο σύστημα, με διατήρηση της 
ειδικής και ευνοϊκής μεταχείρισης των αναπτυσσόμενων χωρών στο πλαίσιο της ό^Α^, 

^ εξάλειψη των μη δασμολογικών εμποδίων στις συναλλαγές, 

γ̂  λήψη μέτρων για την αποτροπή της παραβίασης των κανόνων αντιντάμπιγκ, 

δ̂  λήψη μέτρων για την εφαρμογή των αποτελεσμάτων της τακτικής αντινταμπινγκ σύμφωνα με 
τους αναθεωρημένους κανόνες της ΟΑΙ^τ, 

ε̂  αποτελεσματική προστασία των εμπορικών σημάτων, σχεδίων, δημιουργιών και μοντέλων ως 
μέρος της συμφωνίαςγιατηνπνευματική ιδιοκτησία, λαμ^άνονταςυπόψητηνιδιαιτερότητα του 
τομέα της κλωστοϋφαντουργίας και του ιματισμού, 
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στ) εφαρμογή του κώδικα της GATT για τις επιδοτήσεις, στον τομέα της κλωστοϋφαντουργίας και 
του ιματισμού, 

ζ) περιορισμός της προσφυγής σε ρήτρες διασφάλισης, ιδίως υπέρ των νέων βιομηχανιών (άρύρ. 19 
της Συμφωνίας GATT), 

η) καύιέρωση ειδικών διαδικασιών όσον αφορά τα προϊόντα που προέρχονται από ορισμένες χώρες 
των οποίων οι εισαγωγές αυξάνονται προοδευτικά ή που εφαρμόζουν μορφές κοινωνικού ντάμ­
πιγκ, 

ϋ) εισαγωγή στην GATT της κοινωνικής ρήτρας που βασίζεται στη σύμβαση του ΔΟΕ, 

ι) αυστηρή εφαρμογή της ρήτρας του «ισοζυγίου πληρωμών», ιδίως για την ενίσχυση νεοσύστατων 
βιομηχανιών. 

ια) Καλύτερος έλεγχος της προέλευσης των προϊόντων ώστε να αποτραπεί η παρακαμπτήρια κυκλο­
φορία των αγαθών και η άνιση χρήση των προτιμήσεων κατά τις εμπορικές συναλλαγές. 

30. Εκφράζει την επιθυμία να λαμβάνονται υπόψη στις διαπραγματεύσεις της GATT τα κοινωνικά 
κριτήρια· κατά συνέπεια, καλεί την Επιτροπή να ασκήσει πίεση για την εφαρμογή διατάξεων στον 
κοινωνικό τομέα. 

31. Καλεί την Επιτροπή να ενημερώσει διεξοδικά το Κοινοβούλιο, πριν απο την υπογραφή μιας 
νέας συμφωνίας για τον τομέα της πολιτικής όσον αφορά τη βιομηχανία κλωστοϋφαντουργικών 
προϊόντων και ένδυσης, και να ζητήσει τη γνώμη του. 

32. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή, τη 
Γραμματεία της GATT και στις κυβερνήσεις των κρατών μελών. 

6) έγγρ. Α3-215/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την κατάσταση των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύσεων στα πλαίσια του Γύρου της 
Ουρουγουάης της GATT 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— υπενθυμίζοντας τα ψηφίσματα του της 18ης Νοεμβρίου 1988 (') και της 17ης Μαΐου 1990 (2) 
σχετικά με την κατάσταση των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύσεων στα πλαίσια του 
Γύρου Ουρουγουάης της GATT, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. De Clercq κ.α. σχετικά με το ρόλο του Ευρω­
παϊκού Κοινοβουλίου στα πλαίσια των διαπραγματεύσεων της GATT (Β3-37/90) 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος της κας Ferrer σχετικά με τις διαπραγματεύσεις του 
Γύρου της Ουρουγουάης για τον τομέα της κλωστοϋφαντουργίας (Β3-1311/90), 

— έχοντας υπόψη την κατάσταση των διαπραγματεύσεων στα πλαίσια των επιμέρους τομέων 
διαπραγματεύσεως και ειδικότερα το γενικό πλαίσιο για την τελική φάση του Γύρου της Ουρου­
γουάης που συμφωνήθηκε τέλη Ιουλίου από την «Trade Negocation Committee» (Επιτροπή 
Εμπορικών Διαπραγματεύσεων), 

— έχοντας υπόψη τη Διακήρυξη των συμβαλλομένων μερών της GATT στην Punta del Este το 
Σεπτέμβριο 1986, καύώς και τις συμφωνίες που πραγματοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια της 
διάσκεψης ενδιάμεσης ανασκόπησης («Mid-term review»), 

— έχοντας υπόψη τα πορίσματα της Διάσκεψης Κορυφής του Houston 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα ΑΚΕ-ΕΟΚ 264/90 που ενέκρινε η Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης 
ΑΚΕ-ΕΟΚ στις 27 Σεπτεμβρίου 1990. 

— έχοντας υπόψη το άρύρο 121 του Κανονισμού του 

(') EEC 326, 19.12.1988, σελ. 315 
(2)1 ΕΕ C 149, 18.6.1990, σελ. 165 
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— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων και τις γνωμοδο­
τήσεις της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου, της Επιτροπής Περιβάλ­
λοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών, της Επιτροπής Αναπτύξεως και 
Συνεργασίας, καύώς και της Επιτροπής θεσμικών θεμάτων (έγγρ. Α3-215/90) 

Α. Λαμβάνοντας υπόψη ότι η ενίσχυση ενός ανοικτού συστήματος διεύνούς εμπορίου επιβάλλεται 
να λειτουργήσει στα πλαίσια του σεβασμού των οικολογικών ισορροπιών του πλανήτη και να 
συνοδευτεί από την προώύηση μιας παράλληλης κοινωνικής ανάπτυξης, κυρίως στις αναπτυσ­
σόμενες χώρες και αναδιάρθρωσης των τομέων που διέρχονται κρίση αλλά που διαθέτουν 
δυνατότητες σε μια παγκόσμια αγορά περισσότερο ελεύθερη και ανοικτή. 

Β. Επισημαίνοντας όμως ότι τα μέτρα για την προστασία του περιβάλλοντος και την προώθηση της 
ανάπτυξης δεν όα πρέπει να περιορίζουν άσκοπα την επέκταση και τη φιλελευθεροποίηση του 
διεθνούς εμπορίου, που έχει αποδειχθεί ο απτελεσματικότερος μοχλός οικονομικής ανάπτυξης 
και ανόρθωσης τόσο για τις αναπτυσσόμενες όσο και για τις βιομηχανικές χώρες και προσφέρει 
τις μεγαλύτερες προοπτικές οικονομικής προόδου για όλο τον κόσμο. 

Γ. Υπενθυμίζοντας την αυξανόμενη αλληλεξάρτηση της παγκόσμιας οικονομίας, η οποία προκύ­
πτει μεταξύ άλλων από το γεγονός ότι από τις αρχές της δεκαετίας του 1950 το παγκόσμιο 
εμπόριο ενδεκαπλασιάστηκε, ενώ η παραγωγή απλώς πενταπλασιάστηκε, 

Δ. θεωρώντας ότι οι αυξήσεις αυτές της παραγωγής και του διεθνούς εμπορίου πρέπει να αξιολο­
γηθούν υπό το φως μιας ανάλυσης κόστους/ωφέλειας που να λαμβάνει υπόψη της τό ενεργειακό, 
περιβαλλοντικό και υγειονομικό κόστος των εξελίξεων αυτών. 

Ε. Υπενθυμίζοντας τη μεγάλη αλληλεξάρτηση των εξωτερικών εμπορικών συναλλαγών της Ευρω­
παϊκής Κοινότητας, που αντιπροσωπεύουν το 1/3 του συνόλου του παγκοσμίου εμπορίου. 

ΣΤ. Εκτιμώντας τον αποφασιστικό ρόλο που έχει διαδραματίσει η Γενική Συμφωνία Δασμών και 
Εμπορίου (GATT) για τη δημιουργία, την υπεράσπιση και την περαιτέρω εξέλιξη ενός φιλελεύθε­
ρου και πολυμερούς συστήματος παγκοσμίου εμπορίου, 

Ζ. Εκτιμώντας τη σημασία των πολυεθνικών σε ένα πλαίσιο συνεχώς ισχυρότερης αλληλεξάρτη­
σης, πολλές από τις οποίες έχουν κύκλο εργασιών υψηλότερο από το ακαύάριστο εγχώριο προϊόν 
των περισσοτέρων χωρών, καθώς και τη δύναμη που διαθέτουν να νούεύουν το παγκόσμιο 
εμπόριο και να μειώνουν τα περιθώρια ελιγμών των κυβερνήσεων όσον αφορά την οικονομική 
πολιτική, 

Η. Υπενθυμίζοντας ότι κατά τη διάρκεια της παγκόσμιας ύφεσης από τα μέσα της δεκαετίας του 
1970 παρατηρήθηκε παγκοσμίως μια ανησυχητική αύξηση των προστατευτικών τάσεων που 

\ απείλησε την εξακολούθηση του ανοικτού συστήματος του παγκοσμίου εμπορίου, 

θ . Υπενθυμίζοντας ότι όλο και περισσότερα συμβαλλόμενα μέρη - και όχι μόνο οι ΗΠΑ - κατα­
φεύγουν σε διμερή ή μονομερή μέτρα εμπορικής πολιτικής με αποτέλεσμα να μειωθεί η αξιο­
πιστία της GATT, 

Ι. Λαμβάνοντας ειδικότερα υπόψη τη λήψη μονομερών και διμερών προστατευτικών μέτρων υπό 
τη μορφή των λεγομένων εκουσίων περιορισμών κατά τις εξαγωγές και άλλων παρόμοιων 
μέτρων, τα οποία αντιτίθενται στο πνεύμα και το γράμμα της GATT, 

ΙΑ. Διαπιστώνοντας ότι κατά το νέο γύρο πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύσεων στο Punta del 
Este το Σεπτέμβριο του 1986 τα συμβαλλόμενα μέρη ανέλαβαν μεταξύ άλλων την υποχρέωση να 
σταματήσουν και να αντιστρέψουν τις εν λόγω προστατευτικές τάσεις, πράγμα που σημαίνει 
κατάργηση των εμποδίων στις εμπορικές συναλλαγές και έμπρακτη εφαρμογή των συμφωνηθέ­
ντων πολυμερών και νομικώς κατοχυρωμένων κανόνων. 

IB. Λαμβάνοντας υπόψη ότι στα πλαίσια της παγκοσμίως αυξανόμενης αλληλεξάρτησης των οικο­
νομιών, εκτός από το εμπόριο των αγαθών, η διεθνής ανταλλαγή υπηρεσιών, η προστασία της 
πνευματικής ιδιοκτησίας αλλά και τα εμπορικής φύσεως μέτρα για τις επενδύσεις σε τρίτες 
χώρες αποκτούν όλο και μεγαλύτερη σημασία και η θέσπιση πολυμερών ρυθμίσεων καθίσταται 
αναγκαία για τους τομείς αυτούς, 



Αριθ. C 284/154 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 11.90 

Πέμπτη, 11 Οκτωβρίου 1990 

ΙΓ. Έχοντας υπόψη ότι η ανάπτυξη διεθνών εμπορικών συμφωνιών έχει άμεσες και σημαντικές 
επιπτώσεις επί των φυσικών πόρων και της προστασίας του περιβάλλοντος, καύώς και για την 
επίτευξη μιας εύλογης ανάπτυξης, λαμβάνοντας υπόψη και την εντονότερη απαίτηση για ένα 
οικολογικά ευαίσθητο παγκόσμιο εμπορικό σύστημα που υφίσταται από της ενάρξεως του Γύρου 
της Ουρουγουάης. 

ΙΔ. Έχοντας υπόψη ότι μία από τις σημαντικότερες και μη επαρκώς διερμηνευμένες ωφέλειες που 
προκύπτουν από τα τροπικά δάση, καθώς και από άλλα μοναδικά οικοσυστήματα, είναι η 
ποικιλομορφία των ειδών που διαβιούν σε αυτά, και ότι η χρησιμότητα αυτών των ποικίλων 
πόρων είναι συχνά γνωστή στους τοπικούς πληθυσμούς, οι οποίοι ενδεχομένως δεν έχουν 
μεγάλες γνώσεις ή εύκολη πρόσβαση σε μηχανισμούς για την προστασία της πνευματικής 
ιδιοκτησίας. 

ΙΕ. Διαπιστώνοντας με λύπη ότι η προστασία του περιβάλλοντος δεν περιελήφθη στην ημερήσια 
διάταξη των διαπραγματεύσεων, μολονότι συνδέεται με τα προβλήματα που συζητήθηκαν στα 
πλαίσια της GATT. 

ΙΣΤ. Αναγνωρίζοντας ότι η οικονομική ανάπτυξη των αναπτυσσομένων χωρών εκτός από τις νέες 
βιομηχανικές χώρες, πρέπει να υποστηριχθεί με μια ειδική μεταχείριση υπέρ των εν λόγω χωρών 
και ότι η αρχή αυτή πρέπει να εφαρμοσύεί σε όλα τα ύέματα των διαπραγματεύεων του Γύρου της 
Ουρουγουάης. 

ΙΖ. Διαπιστώνοντας ότι, παρά την επιθυμία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, τα συμβαλλόμενα μέρη 
δεν περιέλαβαν στα πλαίσια του Γύρου της Ουρουγουάης διαπραγματεύσεις σχετικά με την 
ενσωμάτωση ελαχίστων κανόνων για την προστασία των εργαζομένων, όπως έχουν ορισθεί οι 
κανόνες αυτοί από το Διεύνή Οργανισμό Εργασίας. 

Ι. Η βασική σημασία της GATT 

1. Τονίζει εκ νέου τις βασικές αρχές της GATT, ειδικότερα τον πολυμερή χαρακτήρα των συμφω­
νιών, το καθεστώς του πλέον ευνοούμενου κράτους και την απαγόρευση των διακρίσεων, οι οποίες 
αρχές ακόμα και μετά σαράντα χρόνια από της ιδρύσεως της GATT δεν έχουν χάσει καθόλου τη 
σημασία τους για το παγκόσμιο εμπόριο. 

2. Πιστεύει ότι η εμπιστοσύνη σε ένα πολυμερές εμπορικό σύστημα, η οποία είναι απολύτως 
απαραίτητη, μπορεί να διατηρηθεί μόνον εφ'όσον όλες οι χώρες σέβονται το πνεύμα και το γράμμα 
των κανόνων και των μέτρων που έχουν συμφωνήσει χρησιμοποιώντας συλλογικούς μηχανισμούς 
για την επιβολή των δικαιωμάτων των ισχυρών αλλά και των αδυνάμων, κατά τρόπο ισόρροπο, 
διαφανή και απαλλαγμένο από διακρίσεις. 

3. Υπενθυμίζει ότι οι κανόνες της GATT καθιερώθηκαν ως κατευθυντήριες γραμμές για την 
εμπορική πολιτική των συμβαλλομένων μερών, όχι μόνο για την περίοδο της οικονομικής ευημερίας, 
αλλά ότι ακριβώς σε περιόδους κρίσεως μπορούν να εμποδίσουν τη μεγαλύτερη όξυνση των οικονο­
μικών προβλημάτων λόγω της χρησιμοποιήσεως προστατευτικών μέτρων. 

4. Εκφράζει την ανησυχία του για την εντεινόμενη τάση όλων των βιομηχανικών χωρών προς τον 
προστατευτισμό, και ιδιαίτερα όσον αφορά τις εμπορικές πρακτικές της Ιαπωνίας, καύώς και το 
μονομερή χαρακτήρα της εκτός του ιδίου εδάφους εκτεινόμενης εμπορικής νομοθεσίας των ΗΠΑ, 
και παροτρύνει όλα τα συμβαλλόμενα μέρη της GATT να σεβασθούν την υποχρέωση που έχουν 
αναλάβει περί διατηρήσεως του status quo (standstiel) και καταργήσεως των περιορισμών (tollback) 
και να τροποποιήσουν τις διατάξεις της GATT σχετικά με τη γενική ρήτρα διασφάλισης (άρθρο 
XIX). 

5. Εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι μόνο ένας μικρός αριθμός από τα συμβαλλόμενα μέρη 
έχει υποβάλει μέχρι τώρα σχετικές προτάσεις για «roll back». 

6. Αποτρέπει από τη συχνή επιδίωξη στην εμπορική πολιτική διμερών ή ακόμα και μονομερών 
ρυύμίσεων όπως π.χ. ο Εμπορικός Νόμος των ΗΠΑ, ειδικότερα το κεφάλαιο 301. 

7. Επικροτεί τη συμφωνία που επετεύχύει κατά τη συνεδρίαση ενδιάμεσης ανασκόπησης σχετικά 
με τον περιοδικό έλεγχο της εμπορικής πολιτικής των συμβαλλομένων μερών της GATT και ύεωρεί 
ότι η συμφωνία αυτή συμβάλλει στη μεγαλύτερη διαφάνεια της εμπορικής πολιτικής. 

8. Ζητεί από την Επιτροπή να ενημερώσει εγκαίρως και πλήρως το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
σχετικά με την έκύεση για την εμπορική πολιτική της ΕΟΚ που ϋα υποβληθεί στη GATT το 
Δεκέμβριο του 1990. 



Ρ^,Μ,^Ο Ε^ιίοημη Εφημερίου των Εηρω^ο^ϊκών Κοινοτήτων Αρΐτ],ό^^^Ρό^ 

^ ^ ^ η ο ^ ^ ^ ^ ^ 

^, σημειώνει την παρατηρούμενη παγκοσμίως τάση για περιφερειακές οικονομικές ενώσεις και 
^ώνες ελευθέρων συναλλαγών ^ ϋ Α ^ ^ α ν α δ ά ς ^ ό τ ι α και νοτιοανατολική Ασία^Αεκάνη του 
Ειρηνικούς Κεντρική και ^ότια Αμερικής και υποστηρίζει σχετικά να διατυπωθεί ένας σαφής νέος 
ορισμός όσοναφορά τις ^ώνεςελευθέρωνσυναλλαγώνκαι τις τελωνειακέςενώσεις^άρθρο^^Ρν της 
^ Α ^ Ι ^ που αποτελούν εξαιρέσεις από την αρχή του περισσότερο ευνοουμένου κράτους^ ως προσω­
ρινό μέτρο για την κατεύθυνση ενός ελεύθερου και δίκαιου παγκόσμιου εμπορικού συστήματος, 

Ιό5 Αια^λέπει̂  εν τούτοις^ στην τάση αυηρ τονκίνδυνοαυξανόμενωναποκλίσεωνπρος την 
ανάπτυξη διμερών σχέσεων μεταξύ περιφερειαών περιοχών και υπογραμμίζει ότι μόνοηανάπτυξη 
πολυμερών σχέσεων εντός ενός σταθερού και καθορισμένου πλαισίου συμπεριφορών και κανόνων 
εγγυάται ότιηπεριφερειοποίηση δεν θα οδηγήσει σε ένα οικονομικό και πολιτικό εθνικισμό, 

Μ, Τονίζει την υφιστάμενη σχέση μεταξύ του παγκόσμιου εμπορικού συστήματος και του παγ^ 
κόσμιουνομισματικούκαιχρηματοδοτικούσυστήματοςωςακρογωνιαίωνλίθωνμιαςδιεθνούς 
οικονομικής τάξεως και επικροτεί τη συμφωνηθείσα ενίσχυση της συνεργασίας μεταξύ της Ο Α ^ 
του Αιεθνούς^ομισματικούΤαμείου και της παγκόσμιας Ιράπε^ας^ηοποία πρέπει να θεσμοποι­
ηθεί ακόμα περισσότεροθεωρεί ως εξαιρετικά σημαντικό το γεγονός ότιτοΕ^υπρόκειταινα 
διαδραματίσει σπουδαιότερο ρόλο στο διεθνές εμπόριο^ μεταξύ άλλων^κατά τον καθορισμό των 
τιμών των πρώτων υλών, 

1̂ , Επικροτεί τηνεπιδιωκόμενη ενίσχυση τηςσυνεργασίας τωναρμόδιωνγιατηνεμπορική 
πολιτική υπουργών υπό την μορφή τακτικών υπουργικών διασκέψεων της Ο Α ^ ω ς ένα περαιτέρω 
^ήμα για την περαιτέρω θεσμοποίηση της ΟΑ̂ ΡΤ προς την κατεύθυνση ενός παγκόσμιου εμπορικού 
οργανισμού, 

I I ^ητεί την ταχεία συνάντηση των^πουργών Εμπορίου καιίίερι^άλλοντος των συμβαλλομένων 
μερών της ΟΑΙ^Ι,ΐίαρατηρείότιηπροετοιμασία της εν λόγω συνάντησης πρέπει να ανατεθεί στην 
ομάδα εργασίας της Ο Α ^ γ ι α το περιβάλλον και το διεθνές εμπόριο, 

^ , ϋροτείνειστασυμ^αλλόμεναμέρη το συντομότερο δυνατόμετάτη λήξη τουΡύρουτης 
Ουρουγουάης να αρχίσουν διαπραγματεύσεις με στόχο την περαιτέρω εξέλιξη της Ο Α ^ σ ε ένα 
λειτουργικό και αποτελεσματικό παγκόσμιο εμπορικό οργανισμό με καθορισμένες αρμοδιότητες, 
θεωρεί πάντως ότιημορφή που θα πάρει ένας τόσο καινούργιος οργανισμόςθαπρέπει να επιλεγεί 
προσεκτικά και προτείνει να υποβληθεί πρόταση τα επόμενα δύο χρόνια στην υπουργική διάσκει^η^ 
τονίζει όμως ότι θα πρέπει να έχει μια διεθνή δημοκρατική δομή και να είναι εξουσιοδοτημένος να 
ρυθμίζει οριστικάτιςδραστηριότητεςσε θέματα εμπορίου των κρατών.καθώς επίσης καιτων 
πολυεθνικών εταιρειών,νποστηρί^ει την πρόταση της Επιτροπής για τη σύσταση ενός πολυμερούς 
Οργανισμού Εμπορίου ^ Τ Ο ^ εάν πρόκειται με τον τρόπο αυτό να αποφευχθεί μια διάσπαση της 
ΟΑΙ^Ρσε μια πληθώρα διαφορετικών ρυθμίσεων, 

1̂ , Τονίζει ότιορόλος της Ο Α ^ Θ α αναβαθμιζόταν με τη δημιουργία ενός πολυμερούς Εμπο^ 
ρικούΟργανισμού^οοποίος θα ενέτασσε τα συμπεράσματα του Ρύρου της Ουρουγουάης σε ένα 
θεσμικό πλαίσιο^ και καλεί την Επιτροπή να επιδιώξει μία αρχική συμφωνία προς το σκοπό αυτό^ 
ότανολοκληρωθείοΡύρος, 

1̂ , Επιθυμεί να ενταχθούν περισσότερο στην ΟΑ^ΡΤτα κράτη της Κεντρικής καιΑνατολικής 
Ευρώπης που εγκαταλείπουν τη σοσιαλιστική πρακτική του ελέγχου της κεντρικής κυβέρνησης επί 
της οικονομίαςπουαπο^λέπουνστηνκαθιέρωση μιας οικονομίας της αγοράςκαι καλεί την Επιτροπή 
να υποστηρίξει την ενσωμάτωση των κρατών της δεντρικής καιΑνατολικής Ευρώπης, 

17, Επικροτεί και υποστηρίζει τις προσπάθειες για την ενσωμάτωση στο σύστημα της ΟΑ^ΡΤκαι 
άλλων πρώην χωρών του κρατικού εμπορίου που δεν είναι μέλη της εφ^όσον οι οικονομικές μεταρ^ 
ρυθμίσεις τους είναι επαρκείς για την εγκαθίδρυση μιας οικονομίας της αγοράς. Επικροτεί ειδικό­
τερα το γεγονός ότιη^ο^ιετική Ενωση απέκτησε το καθεστώς παρατηρητή στη ό̂ Α̂ ΡΤ, 

1̂ , Εκφράζεται βασικά υπέρ της χορηγήσεως στην ^ίνα της ιδιότητας του μέλους της ΟΑ^Ρ^ 
θεωρεί ωστόσο ότι επί του παρόντος δεν ενδείκνυται να συνεχισθούν οι διαπραγματεύσεις με την 
^ίνα 

1̂ , υπενθυμίζει την ιδιαίτερη θέση της ΕΟΚ στα πλαίσια της Ο Α ^ τ η ς ο π ο ί α ς η Ε Ο ^ δεν 
αποτελεί συμβαλλόμενο μέρος^ ωστόσο διεξάγει διαπραγματεύσεις στα πλαίσια της κοινής εμπορία 
κής πολιτικής για λογαριασμό των μελών της̂  που αποτελούν συμβαλλόμενα μέρη. 
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20. Προτείνει να καταστεί η ΕΟΚ συμβαλλόμενο μέρος της GATT, ιδιαίτερα μετά την ολοκλή­
ρωση της κοινής εσωτερικής αγοράς, η οποία ι)α έχει οπωσδήποτε ως αποτέλεσμα την ενίσχυση της 
κοινής εμπορικής πολιτικής. 

II. Η κατάσταση των διαπραγματεύσεων 

21. Εκφράζει ωστόσο την ανησυχία του για το γεγονός ότι εξακολουθούν να υφίστανται σημα­
ντικές αποκλίσεις μεταξύ των διαφόρων ύέσεων στα πλαίσια των επιμέρους τομέων διαπραγματεύ­
σεων, όπως π.χ. για το εξωτερικό εμπόριο των γεωργικώντφοϊόντων, την κλωστοϋφαντουργία και τα 
είδη ενδύσεως, καύώς και τις προστατευτικές ρήτρες. 

22. Καλεί όλα τα συμβαλλόμενα μέρη και την Επιτροπή, ως εκπρόσωπο της Κοινότητας στις 
διαπραγματεύσεις, να επιδείξουν τη μέγιστη δυνατή ελαστικότητα και προθυμία συμβιβασμού ούτως 
ώστε να μπορέσει να ολκληρωύεί επιτυχώς ο Γύρος της Ουρουγουάης με τη συμφωνία που προβλέ­
πεται για το Δεκέμβριο, προς όφελος όλων των συμβαλλομένων μερών. 

23. Αναγνωρίζει ρητώς την εποικοδομητική συμβολή της Επιτροπής η οποία ενεργεί τις διαπρα­
γματεύσεις για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα κατά τους μέχρι τούδε διαπραγματευτικούς Γύρους. 

24. Επικρίνει το γεγονός ότι τα συμβαλλόμενα μέρη δεν επέτυχαν να διαπραγματευθούν στο 
πλαίσιο της GATT κοινωνικές ρήτρες και καλεί τα συμβαλλόμενα μέρη και ιδίως την Επιτροπή να 
εργασθούν ώστε να συμπεριληφθούν επιτέλους ρήτρες στον κοινωνικό τομέα, στον τομέα της 
απασχόλησης και στον τομέα της αγοράς εργασίας 

25. Ζητεί από τα λοιπά βιομηχανικά κράτη να ανταποκριθούν επίσης στην υποχρέωση τους όσον 
αφορά την περαιτέρω εξέλιξη της παγκόσμιας εμπορικής τάξης σύμφωνα με τις απαιτήσεις του 
μέλλοντος και με ανάλογες διαπραγματευτικές προτάσεις να εξασφαλίσουν όπως επιτευχθεί μια 
ισορροπία των πλεονεκτημάτων και των υποχρεώσεων τόσο μεταξύ των επιμέρους τομέων διαπραγ-
ματεύσεως, όσο και μεταξύ των βιομηχανικών και αναπτυσσομένων χωρών. 

26. Τονίζει το σφαιρικό χαρακτήρα της διαπραγματευτικής διαδικασίας και επομένως επικροτεί 
το γεγονός ότι τα συμβαλλόμενα μέρη επιδιώκουν στα πλαίσια της Επιτροπής Εμπορικών Διαπραγ­
ματεύσεων να καθορίσουν τις βασικές αρχές ενός συνολικού πακέτου, το οποίο θα χρησιμεύσει κατά 
τους υπόλοιπους δύο μήνες ως κατευθυντήρια γραμμή για την τελική φάση των διαπραγματεύσεων. 

27. Τάσσεται υπέρ μιας μεγαλύτερης διαφοροποίησης στα πλαίσια της GATT μεταξύ των ανα­
πτυσσομένων χωρών, σύμφωνα με την οποία οι λιγότερο αναπτυγμένες χώρες ϋα πρέπει να απολαμ­
βάνουν μεγαλύτερες προτιμήσεις, ενώ οι νέες βιομηχανικές χώρες ϋα πρέπει να καταστούν ισότιμα 
μέλη της GATT. 

28. Υπογραμμίζει τη σημασία των δεσμεύσεων που ανέλαβε η ΕΟΚ για τους εταίρους της ΑΚΕ 
στην Τέταρτη Σύμβαση Λομέ καθώς την ανάγκη της τήρησης των εν λόγω δεσμεύσεων. 

29. Εκφράζει την ανησυχία του για το γεγονός ότι ζητούνται εκτεταμένες υποχωρήσεις από τις 
αναπτυσσόμενες χώρες στους νέους τομείς διαπραγματεύσεων, όπως π.χ. το εμπόριο των υπηρεσιών, 
τα εμπορικής φύσεως μέτρα για τις επενδύσεις και η προστασία της πνευματικής ιδιοκτησίας, τη 
στιγμή που μια από τις ζωτικές ανάγκες των χωρών αυτών είναι να διαθέτουν μέσα ελέγχου της 
ανάπτυξης και της οικονομίας τους στους τομείς αυτούς και ενώ οι βιομηχανικές χώρες προβαίνουν 
διστακτικά σε παραχωρήσεις υπέρ των αναπτυσσομένων χωρών στους παραδοσιακούς τομείς, ειδι­
κότερα όσον αφορά την πρόσβαση στην αγορά, καύώς και την κλωστοϋφαντουργία και την ένδυση. 

30. Παρακινεί τις αναπτυσσόμενες χώρες, ιδιαίτερα αυτές που έχουν ήδη σημειώσει επιτυχίες προς 
την κατεύθυνση της εκβιομηχάνισης, να εξετάσουν, μήπως μακροπρόθεσμα αποτελεί γι' αυτές 
πλεονέκτημα να αναλάβουν υποχρεώσεις στα πλαίσια της GATT, κυρίως όσον αφορά το άνοιγμα της 
αγοράς. , 

31. Οφείλει πάντως να διαπιστώσει ότι οι αναπτυσσόμενες χώρες παίρνουν σε πολλούς τομείς μια 
πολύ παύητική στάση και περιορίζονται στο να αναφέρουν την αρχή της προτιμησιακής μεταχείρι­
σης. 

32. Υπογραμμίζει τη σημασία στα πλαίσια της GATT μιας ειδικής και περισσότερο ευνοϊκής 
μεταχείρισης των αναπτυσσομένων χωρών, η οποία ϋα καθορίζεται επακριβώς και για τους δεκαπέ­
ντε τομείς των διαπραγματεύσεων στα πλαίσια του Γύρου της Ουρουγουάης, για να εξασφαλισθεί η 
καλύτερη ένταξη των αναπτυσσομένων χωρών στο πολυμερές εμπορικό σύστημα. 

12. 11.90 
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33. Καλεί εξ άλλου τις αναπτυσσόμενες χώρες να προβούν σε ουσιαστικές προσφορές ανάλογα με 
το βαθμό αναπτύξεως τους, προκειμένου οι διαπραγματεύσεις σχετικά με την ενσωμάτωση τους να 
καταστούν πιο αποτελεσματικές και πιο ταχείς. 

III. Οι επιμέρους τομείς των διαπραγματεύσεων 

α) Η πρόσβαση στην αγορά 

34. Επικροτεί τη στρατηγική της Επιτροπής όσον αφορά την από κοινού διαπραγμάτευση της 
μείωσης των δασμών, καθώς και της κατάργησης των μη δασμολογικών φραγμών του εμπορίου, 
προκειμένου να αποφευχθεί η εξουδετέρωση των παραχωρήσεων όσον αφορά τους δασμούς από τους 
μη δασμολογικούς φραγμούς του εμπορίου. 

35. Εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι οι διαπραγματεύσεις για τη μείωση των δασμών 
βρίσκονται επί του παρόντος σε στασιμότητα λόγω διαφορών τεχνικής φύσεως και ελπίζει ότι η 
εφαρμοζόμενη ήδη διαδικασία της διαπραγμάτευσης τόσο βάσει μιας γενικής φόρμουλας όσο και 
διμερώς, βάσει καταλόγων προσφοράς και ζητήσεως, ϋα καταστήσει δυνατή την ταχεία πρόοδο των 
διαπραγματεύσεων. 

36. Ζητεί ειδικότερα σαφή μείωση των ανώτατων δασμολογικών συντελεστών, καθώς και μείωση 
της δασμολογικής κλιμάκωσης, εξ αιτίας της οποίας οι πρώτες ύλες υπόκεινται σε πολύ πιο χαμη­
λότερους δασμούς από τα έτοιμα προϊόντα. 

37. Τάσσεται υπέρ της θεσπίσεως πολυμερών κανόνων όσον αφορά τις λεγόμενες επιθεωρήσεις 
προ της φορτώσεως («pre-shipment-inspections») οι οποίες καθιστούν δυνατό να αποφεύγονται 
δασμολογικής φύσης απάτες μέσω της υποτιμολόγησης και της υπερτιμολόγησης των εμπορευμά­
των, χωρίς συγχρόνως να δημιουργούνται νέοι εμπορικοί φραγμοί για τους εξαγωγείς. 

38. Επιθυμεί όπως θεσπιστούν πολυμερείς ρυθμίσεις που ϋα καλύπτουν όλους τους κανόνες περί 
προελεύσεως, βασισμένες στην αρχή της μη διάκρισης και της διαφάνειας, προκειμένου να αποφευ­
χθεί η δημιουργία μη δασμολογικών φραγμών στο εμπόριο από την αυθαίρετη εφαρμογή των 
ρυθμίσεων αυτών. 

39. Ζητεί σχετικά, ειδικότερα από τις αναπτυσσόμενες χώρες, να προσχωρήσουν στους κώδικες 
της GATT που προέκυψαν από τις διαπραγματεύσεις κατά το Γύρο του Τόκιο για τις άδειες εισα­
γωγής, τη δασμολογική αξία, τα πρότυπα και τις δημόσιες συμβάσεις προμηθειών. 

β) Φυσικές πρώτες ύλες 

40. Τάσσεται υπέρ της εφαρμογής των βασικών αρχών της GATT για όλες τις φυσικές πρώτες 
ύλες, ειδικότερα τα μη σιδηρούχα μέταλλα, τα οποία ενίοτε υπόκεινται σε απαγορευτικούς δασμούς, 
φόρους κατά την εξαγωγή και ένα σύστημα διπλού καθορισμού των τιμών. 

41. Επιμένει ότι πρέπει να διεξαχθούν διαπραγματεύσεις για τον περιορισμό των φραγμών τόσο 
κατά την εισαγωγή όσο και κατά την εξαγωγή. 

42. Επικροτεί την προσθήκη των ενεργειακών πρώτων υλών στην κατηγορία των φυσικών πρώτων 
υλών. 

43. Συνιστά να διέπεται και ο αλιευτικός τομέας από τους κανόνες της GATT, ιδιαίτερα όσον 
αφορά την πρόσβαση στα πλεονάσματα των αλιευτικών πόρων, τη χορήγηση δικαιωμάτων αλιείας 
και πρόσβασης στους λιμένες και στις λιμενικές υπηρεσίες και την αρχή της μη διάκρισης. Είναι 
απαραίτητο όπως η επιτελεσϋείσα πρόοδος στον τομέα αυτό συμβαδίσει με την πρόοδο σχετικά με τη 
μείωση ή την εξάλειψη των δασμολογικών και μη δασμολογικών μέτρων, για τα προϊόντα που 
προέρχονται από φυσικούς πόρους και τα γεωργικά προϊόντα. 

γ) Κλωστοϋφαντουργία και είδη ενδύσεως 

44. Επιβεβαιώνει την υποχρέωση που ανέλαβαν όλα τα συμβαλλόμενα μέρη κατά τη σύσκεψη 
ενδιάμεσης ανασκόπησης να διαπραγματευθούν σχετικά με την προοδευτική και σταδιακή ενσωμά­
τωση του εμπορίου των ειδών κλωστοϋφαντουργίας και ενδύσεως ενισχύοντας και επεκτείνοντας 
τους κανόνες της GATT και υπενθυμίζει ότι η πολυϊνική συμφωνία επετράπη μόνον ως ειδική και 
προσωρινή εξαίρεση στις αρχές της πολυμέρειας και της αποφυγής διακρίσεων που διέπουν την 
GATT. 
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45. Είναι της γνώμης ότι η ύπαρξη ενιαίας αγοράς στο πλαίσιο της οποίας ϋα καταστεί δυνατόν να 
μην υπάρχουν κατανομές ανά περιφέρειες και εύνικές ποσοστώσεις αποτελεί θεμελιώδες στοιχείο 
της ελευθέρωσης και πρέπει να ύεωρείται ως η κύρια συμβολή της Κοινότητας στην πρώτη φάση του 
νέου συστήματος. 

46. Υπενθυμίζει σχετικά τη σημασία των διαπραγματεύσεων για τον περιορισμό της δυνατότητας 
να χρησιμοποιούνται προστατευτικές ρήτρες, καθώς και την προστασία της πνευματικής ιδιοκτησίας 
όσον αφορά τη νέα διαμόρφωση της εμπορίας των προϊόντων κλωστοϋφαντουργίας και ενδύσεως. 

47. Τάσσεται υπέρ της καταργήσεως όλων των ποσοτικών περιορισμών τόσο στις κύριες χώρες 
εισαγωγής όσο και στις κυριότερες χώρες παραγωγής, ιδιαίτερα στις νέες βιομηχανικές χώρες, κατά 
τη διάρκεια μιας μεταβατικής περιόδου που ι)α αποτελέσει αντικείμενο διαπραγματεύσεων και δεν 
πρέπει να είναι μακράς διαρκείας. 

48. θεωρεί αναγκαίο κατά τη διάρκεια της μεταβατικής περιόδου ένα προστατευτικό μηχανισμό 
για την περίπτωση μιας ραγδαίας αύξησης των εισαγωγών, ο οποίος ϋα αποτελεί ένα είδος δικτύου 
ασφαλείας και ϋα λαμβάνει υπόψη τις εμπειρίες από την πολυϊνική συμφωνία. 

49. Αναγνωρίζει τη σημασία του κλωστοϋφαντουργικού τομέα για τη βιομηχανική ανάπτυξη των 
αναπτυσσομένων χωρών και επομένως τάσσεται υπέρ μιας προτιμησιακής μεταχείρισης, ειδικότερα 
των πτωχώτερων αναπτυσσομένων χωρών, που ϋα τις καταστήσει ικανές να εκσυγχρονίσουν και να 
αυτοματοποιήσουν τη βιομηχανία ένδυσης και την κλωστοϋφαντουργία τους. 

50. Απορρίπτει την πρόταση των ΗΠΑ όσον αφορά την καθιέρωση γενικών ποσοστώσεων εισα­
γωγής για προϊόντα κλωστοϋφαντουργίας και ενδύσεως, επειδή ϋα είχε ως αποτέλεσμα πρόσθετους 
φραγμούς κατά την εξαγωγή στις Ηνωμένες Πολιτείες έναντι ορισμένων συμβαλλομένων μερών, 
μεταξύ άλλων και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. 

51. Καταδικάζει την έγκριση εκ μέρους του Κογκρέσου των ΗΠΑ του νέου εμπορικού νόμου για 
τα είδη κλωστοϋφαντουργίας, ένδυσης και υπόδησης (Textile, Appareal and Footwear Act) που 
έρχεται σε εμφανή αντίθεση με τις διαπραγματευτικές θέσεις των ΗΠΑ και καλεί, ως εκ τούτου, την 
αμερικανική διοίκηση να πράξει το κατά δύναμιν, προκειμένου να αποσυρθεί. 

52. Επικρίνει το γεγονός ότι σε ορισμένες χώρες παραγωγής, ειδικότερα σε ορισμένες αναπτυσ­
σόμενες χώρες, οι όροι εργασίας στον τομέα των ειδών κλωστοϋφαντουργίας και ενδύσεως δεν 
ανταποκρίνονται συχνά στα ελάχιστα όρια που έχει καύιερώσει ο Διεθνής Οργανισμός Εργασίας και 
επομένως επαναλαμβάνει την απαίτηση του, όπως περιληφθούν στο παγκόσμιο εμπορικό σύστημα 
δεσμευτικές διατάξεις για τα ελάχιστα όρια της προστασίας των εργαζομένων (οι λεγόμενες ρήτρες 
κοινωνικής προστασίας) και για την αυτόνομη οργάνωση των τελευταίων. 

53. Κατά τα λοιπά αναφέρεται στην έκθεση της αρμόδιας επιτροπής του σχετικά με την εμπορία 
των ειδών κλωστοϋφαντουργίας και ενδύσεως: 

δ) Εξωτερικό εμπόριο γεωργικών προϊόντων 

54. θεωρεί ότι η διεύρυνση της εμπορίας γεωργικών προϊόντων πρέπει να λάβει υπόψη την αρχή 
της διαρκούς ανάπτυξης όπως διατυπώνεται στην έκθεση Brundtland. 

55. Εμμένει στην άποψη του ότι στο πλαίσιο του Γύρου της Ουρουγουάης των διαπραγματεύσεων 
της GATT πρέπει να συναφθεί διεθνής συμφωνία προκειμένου να αποκατασταθεί η ισορροπία στις 
διεύνείς αγορές των κυριότερων αγροτικών προϊόντων· 

56. Είναι της γνώμης ότι η πλήρης απελευθέρωση του εμπορίου αγροτικών προϊόντων, όπως 
προτείνεται από της Ηνωμένες Πολιτείες μεσοπρόθεσμα, δεν μπορεί να γίνει δεκτή· η Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα πρέπει να διατηρήσει το δικαίωμα της να προστατεύει τις γεωργικές τις διαρθρώσεις, που 
χαρακτηρίζονται από πολλές μέσου μεγέθους οικογενειακές εκμεταλλεύσεις, από αγροτική παραγω­
γή που προστατεύει τις λιγότερο ευνοημένες και περιθωριακές περιφέρειες και από υψηλό έλλειμμα 
ορισμένων αγροτικών προϊόντων, άλλα επίσης επισημαίνει ότι ο ανταγωνισμός των επιδοτήσεων, 
που είχε ιδιαίτερη επίδραση ειδικότερα από τις αρχές της δεκαετίας του 1980, εξασθένησε τις 
δυνάμεις της αγοράς σε ορισμένες χώρες παραγωγούς, οδηγώντας σε διαταραχές του παγκόσμιου 
εμπορίου γεωρικών προϊόντων· 

57. Φρονεί ότι πρέπει να απαγορευτεί αμέσως η διάύεση γεωργικών προϊόντων στις παγκόσμιες 
αγορές σε τιμές ντάμπινγκ, διότι τούτο οδηγεί σε αποσταθεροποίηση των διεθνών αγορών και 
ζημιώνει τις αναπτυσσόμενες χώρες. 
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58. Τάσσεται επομένως υπέρ μιας σταδιακής αναδιαμόρφωσης των μέσων αγροτικής πολιτικής 
όλων των συμβαλλομένων μερών που δημιουργούν ιδιαίτερες στρεβλώσεις του εμπορίου. 

59. Πιστεύει ότι τα μέτρα για τη μείωση των επιδοτήσεων ϋα πρέπει να συνοδεύονται από 
περαιτέρω μέτρα άμεσης ενίσχυσης του εισοδήματος των γεωργών, προκειμένου να πεισθούν οι 
τελευταίοι ότι η Κοινότητα εξακολουθεί να στηρίζει την αγροτική οικονομία. 

60. Είναι της γνώμης ότι οι προσπάθειες που μέχρι στιγμής κατέβαλε η Ευρωπαϊκή Κοινότητα για 
τον περιορισμό και τον έλεγχο της αγροτικής της παραγωγής, καθιερώνοντας ένα σύστημα ποσοσ­
τώσεων και σταθεροποιητών για τους κυριότερους τομείς της αγροτικής της παραγωγής, πρέπει να 
αναγνωρισθεί ως σημαντική συμβολή στην αποκατάσταση της ισορροπίας στη διεθνή αγορά γεωρ­
γικών προϊόντων· 

61. Φρονεί ότι πρέπει να ληφθούν υπόψη οι διαφορές στη δομή των γεωργικών εκμεταλλεύσεων 
στις αντίστοιχες χώρες. 

62. Ζητεί από τις ΗΠΑ και την Ομάδα CAIRNS να εγκαταλείψουν τις ακραίες απαιτήσεις τους 
όσον αφορά την κατάργηση μέχρι τα τέλη της δεκαετίας του 1990 όλων των στρεβλωτικών για το 
εμπόριο γεωργικών προϊόντων επιδοτήσεων. 

63. Απαιτεί ένα εποικοδομητικό διάλογο όλων των κρατών που συμμετέχουν στις διαπραγματεύ­
σεις, προκειμένου να συμφωνήσουν όλα τα συμβαλλόμενα μέρη στον ορισμό ενός μέτρου των 
ενισχύσεων, που ϋα λαμβάνει υπόψη όλα τα εϋνικά ενισχυτικά μέτρα που επηρεάζουν το εξωτερικό 
εμπόριο γεωργικών προϊόντων, καθώς και τα μέτρα στον τομέα της εξωτερικής προστασίας προκει­
μένου να καταστούν συγκρίσιμα τα μέτρα στήριξης και να καταστεί δυνατό να επιχειρηθεί ισόρροπη 
προσαρμογή σε παγκόσμια κλίμακα. 

64. Είναι, ως εκ τούτου, της γνώμης ότι όλα τα συστήματα στήριξης της γεωργίας, συμπεριλαμ­
βανομένου του συστήματος αντισταθμιστικών πληρωμών (deficiency payment) πρέπει να ληφϋούν 
υπόψη όταν συντάσεται η συμφωνία που πρόκειται να συναφθεί στο τέλος των διαπραγματεύσεων 
της GATT· 

65. Πιστεύει ότι το βήμα αυτό ϋα μπορούσε να αποτελέσει τη βάση για μια σφαιρική, σταδιακή και 
ελεγχόμενη μείωση των εθνικών μέτρων για τη στήριξη της γεωργίας, η οποία ι)α περιλαμβάνει 
ειδική μεταχείριση για τις αναπτυσσόμενες χώρες, η οποία ϋα αποτελέσει το αντικείμενο υποχρέω­
σης που ϋα αναλάβουν τα συμβαλλόμενα μέρη κατά την λήξη του Γύρου της Ουρουγουάης. 

66. - Υποστηρίζει τις προτάσεις της Επιτροπής για μια βαθμιαία μείωση των επιδοτήσεων και των 
μέτρων στήριξης σε τέτοια έκταση ώστε να συμβάλλει αφ'ενός σε μια οικολογική παραγωγή και την 
αποφυγή πλεονασματικής παραγωγής και αφ'ετέρου στη διατήρηση των οικογενειακών γεωργικών 
εκμεταλλεύσεων και επιβεβαιώνει τη θέση της Επιτροπής ότι οι αγροτικές επιδοτήσεις δεν είναι 
ϋέμα-ταμπού. 

67. Φρονεί ότι στη συμφωνία που ϋα συναφθεί όταν ολοκληρωθούν οι διαπραγματεύσεις της 
GATT πρέπει να συμπεριληφθούν όλα τα συστήματα στήριξης της γεωργίας, συμπεριλαμβανομένου 
του συστήματος αντισταθμιστικών πληρωμών (deficiency payments). 

68. Υποστηρίζει τις πρόσφατες προτάσεις της Επιτροπής ως ϋετικής συμβολής για τη σύναψη μιας 
τελικής συμφωνίας. Παρακινεί όλους τους εμπορικούς εταίρους να ξεπεράσουν τις διαφορές τους 
προκειμένου να προσέλθουν σε συμφωνία η οποία ϋα βελτιώνει ουσιωδώς το διεθνές εμπόριο 
αγροτικών προϊόντων χωρίς να αποκλείονται μελλοντικές διαπραγματεύσεις. Επισημαίνει και πάλι, 
στο πλαίσιο αυτό ότι η προσαρμογή της εσωτερικής αγροτικής πολιτικής πρέπει να πραγματοποιηθεί 
κατά κοινωνικά αποδεκτό τρόπο και με την καθιέρωση μέσων που όα επιτρέψουν την επίτευξη 
επαρκούς ελέγχου της παραγωγής προκειμένου να αποφευχθούν οι εξαγωγές της πλεονασματικής 
παραγωγής και οποιεσδήποτε αρνητικές επιπτώσεις για τις αναπτυσσόμενες χώρες. 

69. Φρονεί ότι πρέπει να συναφθούν σαφείς συμφωνίες σχετικά με ένα χρονοδιάγραμμα και το 
ποσοστό μείωσης των επιδοτήσεων που προκαλούν στρέβλωση του ανταγωνισμού. 

70. Υποστηρίζει τη ϋέση της Επιτροπής για γενική επανεξισορρόπιση προκειμένου να επιτευχθεί 
ένας πιο ισόρροπος και δικαιότερος τρόπος εμπορίας των αγροτικών προϊόντων· είναι ωστόσο της 
άποψης ότι μια τέτοια επανεξισορρόπιση δεν ϋα πρέπει να έχει αρνητικές επιπτώσεις για τις ανα­
πτυσσόμενες χώρες· 



Αρι^,ό^^Ρ^οΟ Επίσημη Εφημερίου των Ευρω^ο^ϊκών κοινοτήτων Ρ ^ , Ρ ^ , ^ 

η ^ ^ η ο ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

7Ρ Εκφράζει τηνανησυχίατουγια τις ^ημιέςπου υφίστανται οι οικονομίες και το περιβάλλον των 
αναπτυσσομένων χωρώνλόγω του ότιδιατίυ^ενταιστηνπα^κόσμιααγορά σε τιμές ντάμπινγκ 
πλεονάσματα από επιδοτούμενα γεωργικά συστήματα του βορείου ημισφαιρίου. 

7^, Επισημαίνει ότι κατά τονκαι^ορισμότελωνειακοΰδασμουγια υποκατάστατα των σιτηρών^α 
πρέπει ναλαμ^άνονται μεταβατικά και αναδιαρι^ρωτικάμέτραυπέρτωναναπτυσσόμενωνχωρώνπου 
ενάγουν σήμερα υποκατάστατα σιτηρών,^Κοινότητα πρέπει να συγχρηματοδοτήσει τα εν λόγω 
μέτρα, 

71 ^ητείτησΰντομησΰστασηομάδαςεργασίαςτης^Α^γιατηνεμπορίαγεωργικώνπροϊόντων 
και την εύλογη χρησιμοποίηση των γαιών, 

7 ,̂ υποστηρίζει επομένως τις προτάσεις της Επιτροπής σχετικά με τη σταδιακή μείωση όλων των 
ενισχυτικών μέτρων από πλευράς των χωρών γεωργικής παραγωγής^ απαιτεί ωστόσο να ληφθούν 
υπόψη τασυμφέροντατωναναπτυσσομένωνχωρών^ ιδιαίτεραόσοναφοράτηνπρόσ^αση των 
προϊόντων τους στις αγορές^ τις τιμές της αγοράς και τις δυνατότητες μεταποιήσεως των προϊόντων 
τους, 

7 ,̂ ^ητεί ρητώς να ληφθούν πρόσι^ετασυνοδευτικάμέτραγιατηναΰ^ηση τηςτοπικήςκαι 
περιφερειακής χρησιμοποιήσηςτων προϊόντων των αναπτυσσομένων χωρών και την επέκταση των 
δυνατοτήτων μιας επιτόπου μεταποίησης, 

7ο, Ιονίζει ότιηαστάι^εια του όγκου και των τιμών έχουν μεγάλη σημασία για τις εξαγωγές 
γεωργικών προϊόντων των αναπτυσσομένων χωρών και ότι πρέπει να επιτραπούν μέτρα προστασίας 
από αυτές τις αστάι̂ ειες^ πέραν των μέτρων που ι̂ α διατηρήσουν προς αντιμετώπιση της διόγκωσης 
των εισαγωγών και της υπερβολικής διακύμανσης των τιμών τους, 

77, Εμμένει ότι^γιαλόγουςτόσοανάπτυ^ης όσο και ασφάλειας τωντροφίμων^πρέπειναεπιτραπεί 
στις αναπτυσσόμενες χώρες να εξακολουθήσουν να και^ορί^ουν τις εσωτερικές γεωργικές τιμές άνω 
του επιπέδου των τιμών στις παγκόσμιες αγορές^ τουλάχιστον ως ειδική εξαίρεση από τους κανόνες 
τηςό^Α^ 

7 ,̂ ϋιστεΰει ότι πρέπει να επιτραπούν στις αναπτυσσόμενες χώρες^ εν όψει του ιδιαίτερου χαρα^ 
κτήρατηςγεωργικήςπαραγωγήςτους^τοπικάόργαναγια τη διάθεση τωνγεωργικώνπροϊόντωνστην 
αγορά καιηεφαρμογή προγραμμάτων για τη σταθεροποίηση των τιμών, 

7 ,̂ ^ητεί κατά τις διαπραγματεύσεις αυτές ναεπιμείνειη^οινότητα στην απαίτηση μιας ελάχισ^ 
της ποιότητας των γεωργικών προϊόντων,ΙΙιστεΰειότιηπροστασίατου καταναλωτή πρέπεινα 
ληφ^είυπόψηστηφάση τηςκα^ιέρωσηςτωνελαχίστωνστα^εροτΰπωνγιατηνποιότητατων 
αγροτικών προϊόντων^ ενώ ταυτόχρονα στους εμπορικούς εταίρους πρέπει να επιτραπεί να λάβουν 
μέτρα για την αποκατάσταση των δίκαιων εμπορικών συνι̂ ηκών^ 

^0, Εκφρά^ειτηλΰπη του γιατο γεγονός ότι οι μέχριτώρα διαπραγματεύσεις αγνόησαν την 
απαραίτητη προστασία του τοπίου και της φΰσης στα πλαίσια των κανόνων του διεθνούς εμπορίου 
και απαιτεί την καθιέρωση εξαιρέσεων στον τομέα αυτό^και^ώς και στον τομέα της υγείας του 
φυτο^υγειονομικοΰ τομέα έτσι ώστε να επικρατήσουν πιο αυστηρά πρότυπα που ι̂ α περιορίσουν την 
πρόσβαση στην αγορά, 

^Ρ θεωρεί ότι μια συμφωνία για τη φυτοπροστασία δεν επιτρέπεται να ^ασί^εται μόνο σε επι̂  
στημονικά επιχειρήματα αλλά ότιι^α έπρεπε να ληφθεί εξίσου υπόψη κατάτον καθορισμό των 
ελαχίστων απαιτήσεωνγια την ποιότητα τωνγεωργικώνπροϊόντωνηπροστασία των καταναλωτών. 
Είναι ωστόσο της γνώμης ότι τα μέτρα αυτά δεν ι̂ α έπρεπε ποτέ ναληφι^οΰν με ^άση τη μεταχείριση 
τωνπροϊόντων του εσωτερικοΰαλλά πάντοτε συμφωνά με τη βασική αρχή της αμοιβαιότητας και ότι 
για το λόγο αυτό ι̂ α έπρεπε να συμπεριληφθεί στη συμφωνία ειδική ρήτραηοποία να παρέχει στους 
εταίρους τη δυνατότητα ανάληψης σχετικών διαπραγματεύσεων, 

^ , Αιαπιστώνειότιηυπο^ολήστηναμερικανικήΡερουσίαενόςνέουνομοσχεδίουγιατηγεωργία^ 
το οποίο αντιτίθεται σαφώς στη διαπραγματευτική ^έσητωνΡΙΙΙΑ και αποτελεί παράβαση των 
συμφωνιών που συνήφι^ησανστηΡενεΰη τον Απρίλιο του 1^^ σχετικά με το πάγωμα των μέτρων 
ενίσχυσης, 

^ 1 Αιαπιστώνειότιηειδική ρύθμιση που έχει παραχωρηθεί από μακρού χρόνου στις ^ΙΙΑ για το 
εξωτερικό εμπόριο^8^η^δενδικαιολογείται πλέονκαι ^ητεί να καταργηι^οΰνοι ρήτρες 
^^^ίν^η^ και οι λοιπές εξαιρέσεις υπέρ των βιομηχανικών χωρών. 
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^ . ^ητεί από την Ιαπωνία να υποο^λειεποικοδομητικέςπροτάσειςγιατοάνοιγμα της αγοράς της 
στα γεωργικά προϊόντα και τα είδη διατροφής και καταδικάζει τογεγονόςότιη^απωνία περιορίζεται 
στο να τονίζει απλώς τη σημασία που έχειηδική της ασφάλεια εφοδιασμού. 

^ . Εχει τηγνώμηότιηΕπιτροπή πρέπει νααπο^υγει τις παραχωρήσεις, ιδιαίτεραόσονα^ορά τις 
επιστροοές κατά την εξαγωγή, καθόσον άλλα μέλη των διαπραγματεΰσεων,ιδιαίτερα οι ενωμένες 
ϋολιτείες, δεν προσφέρουν ανάλογες αντισταθμίσεις. 

^ . Εκφράζει την ανησυχία του για το γεγονός ότι οι επιβαρύνσεις που επιβλήθηκαν στους γεωρ­
γούς της Κοινότητας μεταξύ των ε τ ώ ν Ι ^ ^ κ α ι ! ^ ^ στα πλαίσια των μεταρρυθμίσεων της κοινής 
γεωργικήςπολιτικής^πάγωματωνεπίσημακαθορισθεισώντιμών,μείωσητωνεγγυήσεων^δενέχουν 
καταλογισθεί στο ενεργητικό της Κοινότητας. 

^7. υπενθυμίζει ότι για το λόγο αυτό πρέπει να καταβληθούν όλες οι δυνατές προσπάθειες για να 
αγιοποιηθεί κατάλληλα το γεγονός αυτό και πιστεύει ότιηκαλΰτερη στρατηγική εν προκειμένω δεν 
συνίσταται στη μονομερή συνέχιση εκ μέρους τηςΚοινότηταςτωνπροσπαθειώνγια την μείωση των 
ενισχυτικών μέτρωντηςγεωργίας,ότανταάλλασυμ^αλλόμενα μέρη, ιδιαίτεραοι^ΙΙΑ, ακολουθούν 
μια επιθετική πολιτική και στερούν από την Κοινότητα παραδοσιακές αγορές διαθέσεως των προϊ̂  
όντων της. 

^ . ϋιστεΰει ότι οποιαδήποτε σημ^ωνία συναφθεί στο γεωργικό τομέα πρέπει να τΰχει ευρείας 
υποστήριξης και, ως εκ τούτου επιμένειτα συμπεράσματα της συντονιστικής Επιτροπής να μην 
αποτελέσουν συμφωνία αλλά,η ενλόγωσυμ^ωνίανασυνα^θεί κατόπινδιαπραγματεΰσεωνεκ 
μέρους της Επιτροπής σε άμεση επα^ή με το ^υμ^οΰλιο και το Κοινο^οΰλιο^ 

^ . φρονεί ότιηθέσπιση κανόνων όσον α^ορά την εφαρμοσμένη βιογενετική και εφαρμοσμένη 
^ιοτεχνολογίααποτελεί αποστολή τουΕΑ^και όχι τ η ς ^ Α ^ και ότιπρέπει να καταβληθεί ιδιαίτερη 
μέριμνα ώστε οι γεωργοί και οι κτηνοτρόφοι των αναπτυσσομένων χωρών να αποκτούν ελεύθερη 
πρόσβαση στο αυτόχθονο γενετικό υλικό καθώς και σε πληροφορίες επιστημονικής και τεχνολογία 
κής^ΰσεως. 

^ , Επικροτείτιςδασμολογικέςπαραχωρήσειςπουσυμ^ωνήθηκανήδηκατάτηδιάρκειατης 
διάσκεψης ενδιάμεσης ανασκόπησης για τα τροπικά προϊόντα εκ μέρους των βιομηχανικών χωρών. 

^Ρ θεωρεί ότιοιπαραχωρήσειςαυτέςαποτελοΰνένασημαντικό στοιχείο γιατηνεπίτευ^η 
ευλόγων αποτελεσμάτων για όλα τα συμβαλλόμενα μέρη. 

^ , Εκφράζει τη λΰπητουγια το γεγονός ότι τα περισσότερα συμβαλλόμενα μέρη, πλην της Εό^Κ, 
δεν έχουν σημειώσει μέχρι τώρα πρόοδο σεσΰγκριση με τα αρχικώς συμφωνηθέντα στο Μόντρεαλ. 

^ 1 Επισημαίνει ότι, ιδίως στηνπερίπτωση των τροπικώνπροϊόντων,ημείωση των δασμώνγια τα 
τελικά προϊόντα από τις πτωχότερες χώρες θα έχει θετικές επιπτώσεις στις οικονομίες αυτών των 
χωρών. ^ 

^ , Αιαπιστώνει συγχρόνως ότι οι συμφωνηθείσες δασμολογικές μειώσεις απειλούν να εκμηδενί^ 
σουν τις προτιμήσεις που έχουν παραχωρηθεί στις χώρες ΑΚΕ και σε άλλες αναπτυσσόμενες χώρες 
και καλεί την Ευρωπαϊκή Κοινότητα να καθιερώσει υπέρ των αναπτυσσόμενων χωρών,συστήματα 
αντιμετώπισης των απωλειών που θα έχουν στον τομέα αυτό. 

^ , Εκφράζει τηνεπιθυμίαόπωςτοεμπόριοτροπικής^υλείαςελαττωθείσεμεγάλο^αθμόήακόμη 
και απαγορευθεί για λόγους οικολογικούς, οικονομικούς και πολιτιστικούς. 

^ο, υποστηρίζει το αίτημα να καταργηθούν οι ^όροι που επιβάλλονται στην κατανάλωση τροπι̂  
κών προϊόντων. 

^7, Επικροτείτις προσπάθειες γιατηνενίσχυσητης πολυμερούς πειθαρχίαςόσονα^οράτα 
προστατευτικά μέτρα λόγω των δυσχερειών του ισοζυγίου πληρωμών,ηοποία επιτυγχάνεται με 
σαφέστερες διατυπώσεις, κυρίως των άρθρων ΚΗ και Αΐν,προκειμένου να απο^ευχθείηχρησιμο-
ποίηση των εν λόγω διατάξεων της ό^Α^^Ρ,ιδιαίτερα από τις αναπτυσσόμενες χώρες ως γενικών 
ρητρών για τη μακροπρόθεσμη στεγανοποίηση των αγορών τους. 
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98. Υπενθυμίζει σχετικά τη σημασία που έχει η βελτίωση της συνεργασίας μεταξύ του Διεύνούς 
Νομισματικού Ταμείου, της Διεύνούς Τράπεζας και της GATT και όχι μόνον υποστηρίζει μια 
εκδημοκράτιση όλων των διεύνών διαρθρώσεων λήψεως αποφάσεων αλλά και επισημαίνει ρητώς τις 
αρνητικές αποφάσεις των διεύνών οικονομικών οργανισμών και την επιρροή τους για τη συμμετοχή 
όλων των χωρών στο διεύνές εμπόριο, οι οποίες απαιτούν επί τέλους έναν άλλο προσανατολισμό. 

99. Ζητεί επιτακτικά όπως οι διατάξεις του άρύρου ΧΧ6 της GATT ενισχυθούν και επεκταθούν, 
προκειμένου να καταστεί δυνατή η προστασία των εντοπίων προϊόντων χωρίς να βλάπτονται οι 
περιβαλλοντικοί στόχοι. 

0 Συμβάσεις και συμφωνίες από προηγούμενους γύρους διαπραγματεύσεων 

100. Επιθυμεί γενικά να διατυπωθούν σαφέστερα και πιο αποτελεσματικά οι κώδικες της GATT 
που εγκρίθηκαν στα πλαίσια προηγουμένων γύρων διαπραγματεύσεων, όπως π.χ. ο κώδικας κανόνων 
και προτύπων, αδειών εισαγωγών καύώς και δημοσίων συμβάσεων προμήθειας, και συγχρόνως να 
εξασφαλισθεί ότι στους κώδικες αυτούς ύα προσχωρήσουν περισσότερα κράτη, ειδικότερα αναπτυσ­
σόμενες χώρες. 

101. Λαμβάνει υπόψη του ότι το ελεύθερο και δίκαιο διεθνές εμπόριο απειλείται όλο και περισ­
σότερο από στρατηγικές εκτόπισης από την αγορά που εφαρμόζουν οι πολυεθνικές εταιρείες, οι 
οποίες δεν εμπίπτουν στους κανόνες του ανταγωνισμού, επειδή οι δραστηριότητες τους υπερβαίνουν 
τα εύνικά σύνορα, θεωρεί ότι μία νομοθετική ρύθμιση του ανταγωνισμού σε παγκόσμια κλίμακα 
είναι επιτακτικά αναγκαία για τον περιορισμό της εν λόγω πρακτικής. Για το λόγο αυτό ζητεί την 
ενσωμάτωση στις διατάξεις της GATT πιο προωθημένων κωδίκων συμπεριφοράς ενόσω δεν καθο­
ρίζονται αντίστοιχες ρυθμίσεις στη GATT. 

102. Ζητεί να καθιερωθούν εθελοντικοί κώδικες συμπεριφοράς στο σύστημα της GATT, όσον 
ακόμη δεν υπάρχουν κανόνες ανταγωνισμού με γενικευμένη και ελεγχόμενη εφαρμογή· οι κώδικες 
και οι ισχύουσες συμφωνίες του Γύρου του Τόκυο δεν επαρκούν πλέον· αυτό αφορά κυρίως τη 
διάκριση των τιμών, και συγκεκριμένα λόγω των συμψηφιστικών τιμών. 

103. Εμμένει στη ύέσπιση κανόνων στο πλαίσιο της GATT για τις πολυεθνικές επιχειρήσεις όσον 
αφορά την απασχόληση, τις πτυχές του περιβάλλοντος, τις συμψηφιστικές τιμές και τις πρακτικές του 
εμπορίου (marketing practices) 

104. Υπενθυμίζει σχετικά με τον κώδικα αντιντάμπινγκ την ανάγκη να εξελιχθεί περαιτέρω το εν 
λόγω πολυμερές πλαίσιο όσον αφορά την πολιτική αντιντάμπινγκ των συμβαλλομένων μερών, ώστε 
οι διαδικασίες αντιντάμπινγκ να καταστούν περισσότερο διαφανείς, αποτελεσματικές, απλές και 
ταχείες, χωρίς να διαταραχθεί η ισορροπία στα συμφέροντα των χωρών παραγωγής καύώς και των 
χωρών εισαγωγής. 

105. Εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι εκτός από τον αυξανόμενο προστατευτισμό υφίστα­
νται μέτρα ντάμπιγκ που αποβαίνουν επίσης εις βάρος του ύεμιτού ανταγωνισμού και θεωρεί απα­
ραίτητο να ενισχυθούν και να καταστούν αυστηρότατα τα μέτρα αντιντάμπιγκ. 

106. Επικροτεί όλα τα μέτρα που συντομεύουν τη διαδικασία, παρατείνουν τη διάρκεια ισχύος των 
προσωρινών δασμών και βελτιώνουν την προστασία σχετικά με την καταστρατήγηση των κανόνων 
της GATT. 

107. Επιδοκιμάζει τις πρωτοβουλίες της Επιτροπής για την προσέγγιση των κανόνων αντιντάμ­
πιγκ της GATT με σημαντικά τμήματα της νομοθεσίας αντιντάμπιγκ της ΕΟΚ και τις ρυθμίσεις περί 
βλάβης και επίκλησης του δημοσίου συμφέροντος και τη συμμόρφωση προς τις απαιτήσεις μιας 
διεθνούς δικαιοδοσίας, ιδιαίτερα τη βελτίωση, την αποσαφήνιση και την επέκταση των κωδίκων και 
των συμφωνιών του Γύρου του Τόκιο, ώστε να καταστεί δυνατή η τροποποίηση των μέχρι σήμερα 
κανόνων αντιντάμπιγκ βάσει συμβιβασμού μεταξύ των θέσεων της ΕΟΚ και των ΗΠΑ. Εφ'όσον δεν 
υπάρχει ένας διεθνής κανονισμός για τον ανταγωνισμό πρέπει να καθιερωθούν ίσοι όροι για την 
πρόσβαση στην αγορά επίσης μέσω της καταπολέμησης του ντάμπιγκ ως αθέμιτης συμπεριφοράς. 
Ωστόσο, τα μέτρα αντιντάμπιγκ δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθούν ούτε για τη στεγανοποίηση της 
εγχώριας αγοράς, ούτε για μια προστατευτική βιομηχανική πολιτική. 

108. Απαιτεί σαν σκοπό των διαπραγματεύσεων της GATT την επιβολή μιας πειθαρχίας σε 
παγκόσμια κλίμακα για μια κατά το δυνατόν ενιαία τήρηση των κανόνων της GATT. Οι νέες 
διατάξεις πρέπει να περιλαμβάνουν μια αποτελεσματική περιφερειακή προστασία, καύώς και τη 
βελτίωση της αξιοπιστίας και της ποιότητας των αποφάσεων, μέσω ενός μόνιμου διαιτητικού 
δικαστηρίου. Εκτός αυτού έχουν σημασία για την πειθαρχία στους κανόνες της GATT μια εναρμό 
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νιση των κανόνων της ό^Α^προς το ευρωπαϊκό πρότυπο, ιδιαίτερα όσον αφορά τις διατάξεις περί 
βλάβης και επικλήσεως του δημοσίου συμφέροντος, και μια αναθεώρηση της νομοθεσίας αντιντάμ^ 
πιγκ βάσει των αμερικάνικων εμπειριών και κανόνων,προς αποφυγή των καταστρατηγήσεων. 

1^, Απαιτεί, ιδίως μετά τη διαπίστωση εκ μέρους μιας ομάδας εμπειρογνωμόνων ^ η ^ της 
^ΑΙ^τότι οι νέες κοινοτικές ρυθμίσεις κατά της απόπειρας καταστρατηγήσεως των μέτρων αντι^ 
ντάμπινγκ δεν συμμορφοΰνται προς τους κανόνες της ^ Α ΐ ί , ν α συμφωνήσουν ταχέως πολυμερείς 
κανόνες, πουι^ακαταστήσουνδυνατή την άμυνα τωνσυμβαλλομένων μερωνκατάπροφανων 
καταστρατηγήσεων μέτρων αντιντάμπινγκ που συμμορφοΰνται προς την ό^Α^ίϊ. 

11^, νπενι^υμί^ει κατά ταλοιπά την έκθεση της αρμόδιας επιτροπής του σχετικά με την αντιντά^ 
μπινγκ πολιτική της Ε^Κ. 

ΜΡ Αιαπιστωνει ότι τα συμβαλλόμενα μέρη δεν έχουν χρησιμοποιήσει στο παρελθόν σε μεγάλη 
έκταση την προστατευτική ρήτρα που προβλέπει το άρ^ρο^ϊ^τηςό^Α^, 

Μ^, Ι̂ ην ανωτέρω διαπίστωση αποδίδει ιδιαίτερα στο γεγονός ότι οι σχετικές προστατευτικές 
ρήτρες μπορούν ναστραφούν μόνο κατά πάντων των συμβαλλομένων μέρων της ό ^ Α Ι ^ Ϊ ^ ^ 
ο η ι η ^ ^ και όχι μόνο κατά της^τωνικανότερης^ωνχωρας^ρωνπαραγωγής,της^τωνοποίας^ων οι 
εισαγωγές προκάλεσαν ιδιαίτερα διαταραχές στην αγορά, 

Μ Ι Εκφράζει τη λύπη του επειδή το γεγονός αυτό είχε ως αποτέλεσμα τη σύναξη ενός μεγάλου 
αριθμού μη συμμορφουμένων προς την ό^Α^διμερων συμφωνιών, των λεγομένων εκουσίων περι­
ορισμών στις εξαγωγές, και απαιτεί μετά τη λήξη τουΡΰρου της Ουρουγουάης να βελτιωι^οΰνκαι να 
προσαρμοσθούν στους ενισχυμένους κανόνες της ^ΑΤΙ τα ανωτέρω μέτρα αμφίβολης νομιμότητας 
^φαιάςΕ^ωνης^, 

Μ ,̂ θεωρεί ότι είναι απαράδεκτες οι διατάξεις που δεν επιτρέπουν στις εθνικές κυβερνήσειςή 
τους εθνικούς οργανισμούς ναλαμβάνουν μέτρα για τηνπροστασία του περιβάλλοντος, των φυσικών 
πόρων και του φυσικού τοπίου της χωράς τους. 

Μ^, Ιάσσεται υπέρ μιας ακριβέστερης καιαποδοτικότερης διατύπωσης των διατάξεωντης^Α^ΡΙ 
σχετικά με τις επιδοτήσεις, οι οποίες στρεβλώνουν το εμπόριο και τον ανταγωνισμό. 

Μ̂ ό, Επικροτείτην απαγόρευση όσον αφορά τις επιδοτήσεις εξαγωγών καιτάσσεται υπέρ της 
περαιτέρω επεξεργασίας του καταλόγου που απαριθμεί τις απαγορευμένες επιδοτήσεις εξαγωγών. 

Μ7, θεωρεί ορι̂ ή την άποι̂ η ότι τα κρατικά μέτρα ενισχύσεως πρέπει να διακρίνονται σε απαγο^ 
ρευμένα, επιτρεπόμενα που υπόκεινται σε πολυμερή έλεγχο και̂ ως και επιτρεπόμενα που δεν υπό^ 
κείνται σε πολυμερή έλεγχο και ελπίζει ότι ι̂ α μπορέσουν βάσει της διακρίσεως αυτής να διαμορφω^ 
ι̂ ούν συγκεκριμένοι κατάλογοι για τις εν λόγω τρείς κατηγορίες μέτρων κρατικών ενισχύσεων, 

Μ^, Ι^ονί^ειότιηλήι^η σαφωςκαι^ορισμένωνμέτρωναπό τάδημόσιαταμείαοικονομικής 
ανάπτυξης,κυρίωςστουςτομείς της περιφερειακής καικοινωνικήςπολιτικής,είναι δυνατόν να 
συμβάλει σε μια ισόρροπη οικονομική ανάπτυξη. 

Μ^, ^ητεί επομένως να μην απαγορεύονται τέτοια μέτρα και να μην επιτρέπεταιηλήι^ηαντιμέ^ 
τρων εκ μέρους των άλλων συμβαλλομένων μέρων, 

1̂ 0, Απαιτεί σχετικά με τα εσωτερικά μέτρα ενισχύσεως που πρέπει να υποβληθούν σε πολυμερή 
έλεγχο να καθοριστούν ακριβή κριτήρια προκειμένου ναδιαπιστωι^εί αν τα μέτρα αυτάείναι δυνατόν 
να έχουν ως αποτέλεσμα διαταραχέςστο εμπόριο σε άλλα συμβαλλόμενα μέρη και επομένως να 
αποτελέσουν λόγο λήξεως αντιμέτρων εκ μέρους των μέρων αυτών, 

Ι^Ρ υποστηρίζει ότιηπολιτιστική παραγωγή ι̂ α πρέπει να υπόκειται σε διαφορετικές παραμέ^ 
τρουςαπό εκείνες που εφαρμό^ονταιγια άλλου είδους προϊόντα,ειδικότεραγιαότιαφοράτην 
υπηρεσίαραδιοφωνικωναναμεταδόσεων,καιότιηεπιβίωση τωνβιομηχανιωνπαραγωγήςπολιτιστι^ 
κού έργου, καθόσον αποτελούν εγγύηση για την ελευθερία έκφρασης, εξασφαλίζεται επίσης μέτρα 
μεταβατικού χαρακτήρα που προβλέπουν την εξαίρεση από την αρχή της απελευθέρωσης των ανταλ^ 
λαγών στον τομέα των υπηρεσιών. 
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122. Υπενθυμίζει σχετικά τη σημασία μιας αποτελεσματικής διαδικασίες διευθετήσεως των 
διαφορών. 

123. Απαιτεί ειδικότερα τον σαφή προσδιορισμό της έννοιας των επιδοτήσεων προκειμένου να 
αποφευχθεί η δυνατότητα λήψεως αντισταθμιστικών μέτρων τα οποία υπερακοντίζουν τον επιδιω­
κόμενο στόχο προστασίας. 

ι) Διαδικασία διευϋετήσεως των διαφορών 

124. Διαπιστώνει με ικανοποίηση ότι οι βελτιώσεις της διαδικασίας διευθετήσεως των διαφορών 
που συμφωνήθηκαν κατά τη διάρκεια της διάσκεψης ενδιάμεσης ανασκόπησης και εφαρμόσθηκαν 
δοκιμαστικά από το Μάιο του 1989 είχαν ως αποτέλεσμα τη σημαντική αύξηση του αριύμού των 
εμπορικών συγκρούσεων μεταξύ των επιμέρους συμβαλλομένων μερών που διευθετήθηκαν στα 
πλαίσια των κανόνων της GATT. 

125. Ιδιαίτερα θεωρεί αναγκαία τη βελτίωση των διαδικασιών (επιλογή εμπειρογνωμόνων, διάρ­
κεια της διαδικασίας, αποδεικτική διαδικασία, συμμετοχή τρίτων στη συμφωνία). 

126. θεωρεί ότι η συμμετοχή ανεξαρτήτων εμπειρογνωμόνων παρέχει τη δυνατότητα να βελτι­
ωθεί η αντικειμενικότητα των ερευνών και των συμπερασμάτων της ομάδας των εμπειρογνωμόνων 
που χρησιμοποιείται για τη διευθέτηση μιας εμπορικής διαφοράς και επομένως να αυξηθούν οι 
δυνατότητες εγκρίσεως και εφαρμογής των συμπερασμάτων αυτών εκ μέρους όλων των συμβαλλο­
μένων μερών. 

127. Ζητεί όπως στην GATT συμπεριληφθούν διατάξεις για την επίλυση διαφορών που έχουν ως 
αιτία τα ληφθέντα μέτρα για την προστασία του περιβάλλοντος. 

128. Επιδοκιμάζει όλες τις προσπάθειες για την αύξηση της αποτελεσματικότητας της GATT και 
κυρίως τη μεταρρύθμιση της διαδικασίας διαιτησίας που αποβλέπει μέσω μιας διαδικασίας σε δύο 
στάδια να επιτευχθεί η υπαγωγή στις αποφάσεις της GATT. 

129. Υποστηρίζει επίσης όλες τις ενέργειες που μπορούν να συμβάλουν στη μείωση της διάρκειας 
της διαδικασίας και στην ανεξαρτησία της διαδικασίας, έτσι ώστ£ να μπορούν να αποφευχθούν 
προστατευτικές τάσεις και καταστρατηγήσεις καλύτερα από ό,τι έως σήμερα. 

130. Ζητεί από τις Ηνωμένες Πολιτείες να ακυρώσουν το τμήμα 301 του εμπορικού νόμου που 
προβλέπει μονόπλευρα μέτρα σε περίπτωση εμπορικών διαφορών, δεδομένων των βελτιώσεων της 
διαδικασίας διακανονισμού των διαφορών σε διεθνές επίπεδο καύώς και της συμπερίληψης νέων 
τομέων όπως, για παράδειγμα, την προστασία της πνευματικής ιδιοκτησίας στους πολυμερείς κανό­
νες της GATT. 

ια) Η προστασία της πνευματικής ιδιοκτησίας 

131. Φρονεί ότι, επειδή η επιστήμη και η τεχνολογία αποτελούν μέρος της κοινής κληρονομιάς της 
ανθρωπότητας, ϋα πρέπει και οι αναπτυσσόμενες χώρες να αποκτήσουν πρόσβαση στη μεταφορά 
επιστημονικών δεδομένων και τεχνολογίας. 

132. Επισημαίνει ότι καμμιά στρατηγική εκβιομηχανοποίησης των αναπτυσσομένων χωρών δεν 
μπορεί να ύεμελιωύεί πάνω στη συστηματική προσβολή των δικαιωμάτων τρίτων. Θεωρεί ότι 
υπάρχουν δυνατότητες ταχείας υλοποίησης μιας συνολικής προστασίας των εμπορικών σημάτων 
επίσης από τη σκοπιά της προστασίας των καταναλωτών, υποστηρίζει όμως κάόε πρόταση που 
αποβλέπει στην παραχώρηση μεταβατικών προθεσμιών στις φτωχότερες αναπτυσσόμενες χώρες. 

133. Επιδοκιμάζει μια συνολική προστασία των ευρεσιτεχνιών επίσης όσον αφορά τις απαραίτη­
τες τεχνολογικές εξελίξεις, δεδομένου ότι η προστασία της βιομηχανίας και των ευρεσιτεχνιών 
αποτελούν θεμελιώδη προϋπόθεση για την πρόσβαση στην αγορά και για τη μεταφορά τεχνολογίας, 
επομένως και για την ανάπτυξη τονίζοντας συγχρόνως την ανάγκη να εξασφαλισθεί η όχι δαπανηρή 
πρόσβαση στις βασικές τεχνολογίες και να προβλεφθούν μεταβατικές ρυύμίσεις για τις φτωχότερες 
από τις αναπτυσσόμενες χώρες. 

134. θεωρεί αναγκαίο οι κανόνες αυτοί να εκπονηθούν σε στενή συνεργασία με τα διεύνή όργανα 
για την προστασία της πνευματικής ιδιοκτησίας (WIPO) και λαμβάνοντας ιδιαίτερα υπόψη τα 
συμφέροντα των αναπτυσσομένων χωρών και των πληθυσμών τους. 
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135. Εν όψει της προόδου που έχει επιτευχθεί σε διάφορες υπηρεσίες του ΟΗΕ σχετικά με τις 
TRIPS, (UNESCO, FAO, UNEP, WIPO) όσον αφορά τα δικαιώματα των αγροτών, τα ανεπίσημα 
συστήματα καινοτομίας και τη διεθνή σύμβαση λαογραφίας, και προκειμένου να αποζημιωθούν οι 
κοινότητες του Τρίτου Κόσμου για τη συμβολή τους όσον αφορά την ανάπτυξη γενετικών πόρων και 
να αναγνωρισθεί και προστατευθεί η «σοφία των απλών ανθρώπων», ζητεί να συνδεθούν οι διαπρα­
γματεύσεις της GATT με τις προαναφερθείσες υπηρεσίες του ΟΗΕ ούτως ώστε να επιτραπεί στον 
Τρίτο Κόσμο η επανένταξη των αναπτυξιακών συμφερόντων του στις διαπραγματεύσεις για τα 
δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας και η διεύρυνση του πεδίου της πνευματικής ιδιοκτησίας ούτως 
ώστε να περιληφθούν τόσο οι υποχρεώσεις των κατόχων αποκλειστικών δικαιωμάτων όσο και τα 
εναλλακτικά δικαιώματα των εφευρετών. 

ιβ) Μέτρα που αφορούν τις επενδύσεις 

136. Τονίζει το δικαίωμα που έχουν τα κράτη να θεσπίζουν ειδικούς όρους για τις επενδύσεις όσον 
αφορά, π.χ. «local content, domestic sales, local equity, exports, technology, remitance και exchange 
rates» λαμβάνοντας υπόψη την επιτυχία παρεμφερών πολιτικών στην Ιαπωνία και αλλού. 

137. θεωρεί ότι στον τομέα των επενδύσεων, όπως και στο εμπόριο, η ύπαρξη σταθερών και 
διαφανών κανόνων που να περιλαμβάνουν διατάξεις επιτρέπουσες την εφαρμογή προτεραιοτήτων της 
κρατικής πολιτικής είναι απαραίτητη προκειμένου η ροή των επενδυτικών κεφαλαίων να αποβεί προς 
όφελος όλων των χωρών μελών της GATT. 

138. θεωρεί ότι, εν όψει των προσπαθειών που καταβάλλουν οι βιομηχανικές χώρες για την 
καθιέρωση εμπορικής φύσεως μέτρα γι τις επενδύσεις, οι αναπτυσσόμενες χώρες πρέπει να έχουν 
ρητώς τη δυνατότητα να εφαρμόζουν τη δική τους ανεξάρτητη επενδυτική πολιτική. Οι λιγότερο 
ανεπτυγμένες χώρες πρέπει να έχουν το δικαίωμα της μη παροχής του δικαιώματος της αμοιβαιότη­
τας και οι ανάγκες των νεοδημιουργουμένων βιομηχανιών πρέπει να αναγνωρίζονται στα πλαίσια 
ενός ενισχυμένου συστήματος της GATT 

ιγ) Το Εμπόριο των Υπηρεσιών 

139. Χαιρετίζει όλες τις προσπάθειες για την αύξηση της λειτουργικότητας και της αποτελεσμα­
τικότητας της GATT, και κυρίως την τροποποίηση της διαδικασίας διαιτησίας. 

140. Χαιρετίζει την προθυμία όλων των συμβαλλομένων μελών να δημιουργήσουν πολυμερείς· 
κανόνες για το εμπόριο των υπηρεσιών,το οποίο έχει αποκτήσει μεγάλη σημασία για τα τελευταία 
έτη. 

141. Τάσσεται υπέρ της διαπραγματεύσεως μιας συμβάσεως-πλαισίου για το εμπόριο των υπηρε­
σιών, η οποία ύα βασίζεται στις αρχές της ρήτρας του εμπορίου των εμπορευμάτων μάλλον ευνοου­
μένου κράτους, της αποφυγής των διακρίσεων και της διαφάνειας. Υπογραμμίζει την ανάγκη ενός 
πλήρους ορισμού των υπηρεσιών και μιας σφαιρικής ρύθμισης της συμβάσεως-πλαισίου που ύα 
περικλείει όλους τους τομείς και ύα ύεσπίζει αυστηρούς κανόνες για την εγκατάσταση και την 
ελεύθερη κυκλοφορία βάσει της εξισορρόπησης των συμφερόντων μεταξύ των βιομηχανικών και των 
αναπτυσσομένων χωρών 

142. Υπενθυμίζει σχετικά την ιδιαίτερη σημασία που έχει η πρόσβαση στην αγορά και απαιτεί, 
όπως όλα τα συμβαλλόμενα μέρη αναλάβουν σταθερές υποχρεώσεις για τη σταδιακή απελευθέρωση 
των αγορών παροχής υπηρεσιών, λαμβάνοντας ως αφετηρία τις ισχύουσες εσωτερικές νομικές δια­
τάξεις. 

143. Αναγνωρίζει ρητώς ότι στις αναπτυσσόμενες χώρες πρέπει να παρασχεθεί δυνατότητα στα 
πλαίσια των εθνικών αναπτυξιακών τους προγραμμάτων να αναπτύξουν ένα ανεξάρτητο τομέα 
παροχής υπηρεσιών και ότι προς τον σκοπό αυτό πρέπει να τους δοθεί επαρκής μεταβατικός χρόνος. 

144. Ζητεί από την Επιτροπή να φροντίσει κατά τις διαπραγματεύσεις για μια σφαιρική αμοιβαι­
ότητα των παραχωρήσεων όσον αφορά την πρόσβαση στην αγορά, ώστε να εξασφαλιστούν για τους 
πολίτες της Κοινότητας που παρέχουν υπηρεσίες σε αγορές τρίτων χωρών ευνοϊκοί όροι ανάλογοι με 
αυτούς που παρέχονται στην Κοινότητα για τους πολίτες τρίτων χωρών. 

145. Υπενθυμίζει τη σημασία που έχει για τη διεθνή ανταλλαγή υπηρεσιών η σύσταση επιχειρή­
σεων σε τρίτες χώρες και αναμένει ότι στη σύμβαση-πλαίσιο που πρόκειται να αποτελέσει αντικεί­
μενο διαπραγματεύσεων ϋα περιληφθούν αρχές για τη διαμόρφωση των σχετικών διατάξεων των 
επιμέρους συμβαλλομένων μερών. 
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ι^, θεωρεί ότιηελευθερη ανταλλαγή εργατικοΰδυναμικοΰ και των σχετικωνυπηρεσιων είναι εξ 
ίσουο^μαντικήμετηνελεΰθερηανταλλαγήυπηρεσιωνσχετικωνμετακε^άλαιακαιτηντεχνολογία, 
και υπενθυμίζει στους διαπραγματευτές την ασυνέπεια που αποτελεί το γεγονός ότιηκυκλο^ορία 
τωνπολιτων των αναπτυγμένωνχωρων μέσω των εθνικών συνόρων με σκοπό την παραγωγή και την 
^ ο ο ^ ο ρ ^ υ ^ ε σ ^ ν σ ^ ο υ ^ ^ τ ^ ν ^ ^ 

υπηρεσιων,ενωηαντίστοιχη κυκλοφορία τωνπολιτωντωναναπτυσσόμενωνχωρωνχαρακτηρίζεται 

147, Ειδικότερα, επισύρει τηνπροσοχήτωναναπτυσσομένωνχωρωνστησημασίαπουέχει για την 
οικονομική τους ανάπτυξη ένας αποτελεσματικός τομέας παροχής υπηρεσιών και καλεί,όσο το 
δυνατόν περισσότερες από τις χώρες αυτές να προσχωρήσουν στη προς συζήτηση σύμβαση πλαίσιο^ 
ωστόσο,οι αναπτυσσόμενες χώρες θα πρέπεινα έχουν τη δυνατότητα να ασκοΰν ένα δικαίωμα 
επίβλεψης στις δραστηριότητες των πολυεθνικών επιχειρήσεων που είναι εγκατεστημένες στο έδα-
^ός τους, κυρίως στους τομείς των τηλεπικοινωνιών, των τραπεζικών δραστηριοτήτων, της πληρο­
φορικής και των μεταφορών, 

1^, Αναμένειότι μετά την λήξη τουγΰρουτηςΟυρουγουάηςθα γίνουν διαπραγματεΰσειςμεβάση 
τη σΰμβαση-πλαίσιο που θα έχει συναφθεί τότε για τομεακές συμβάσεις όσον α^ορά τους επιμέρους 
τομείς υπηρεσιων,οι οποίες θαλαμβάνουνυπόι^η τις ιδιαιτερότητες των επιμέρους τομέων παροχής 
υπηρεσιών. 

ι^, ^ητεί από το συμβούλιο των^πουργων να διαβουλευτεί με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο πριν 
από την τελική υπογραφή των συμοωνιων που θα συναφθούν στα πλαίσια του Ρΰρου της Ουρου­
γουάης, τιμωνταςκατ^αυτόντοντρόποτιςυποχρεωσειςπουαναλήοθηκανμετηνίΐανυγηρική 
Αιακήρυξη για την Ευρωπαϊκή Ενωση που έγινε στη^τουτγκάρδη το 1^^ και σεβόμενο τη διαδι^ 
κασίαπουθεσπίζεται στο άρθρο ^^ του κανονισμού του Κοινοβουλίου, 

ι^. Επιφυλάσσει το δικαίωμα ναεπικυρωσει τις παντός τΰπου συμφωνίες που θα συναφθούν στα 
πλαίσια του γΰρου της Ουρουγουάης, ενόψει της διαγραφόμενης ενισχύσεως των αρμοδιοτήτων του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, ιδιαίτερα στον τομέα των εξωτερικών σχέσεων, οι οποίες θα αποτελέ^ 
σουν αντικείμενο της κυβερνητικήςσυνδιάσκε^ης που θα συγκληθεί κατάτο τέλος του έτους^ 
Τονίζει ότιη Επιτροπή καιτο^υμβοΰλιο πρέπεινα σεβασθούν τη νομολογίατουΕυρωπαϊκοΰ 
Αικαστηρίου, ιδιαίτερα όσον α^ορά την απόβαση για τις ορμόνες, κατά τον καθορισμό της νομικής 
βάσεως τωνκοινοτικωνμέσωνπουαπαιτοΰνται για την εφαρμογή των ^υμ^ωνιωντηςΟΑΤΙ^πουθα 
προκύψουν από το Ρΰρο διαπραγματεύσεων της Ουρουγουάης 

ι^Ρ Επιμένει ναεκπροσωπείται το Ευρωπαϊκό Κοινοβοΰλιοστηνυπουργική διάσκεψη σχετικά με 
τηλήξητουγΰρουτηςΟυρουγουάηςπουθαπραγματοποιηθεί στις Βρυξέλλες τον ΑεκέμβριοτουΙ^Ο 
από μια κοινοβουλευτική αντιπροσωπεία, όπως συνέβει στην περίπτωση της διάσκεψης ενδιάμεσης 
ανασκόπησης του Μόντρεαλ, και ζητεί από το συμβούλιο των^πουργων και την Επιτροπή ναλάβουν 
τα αναγκαία σχετικά μέτρα, 

ι^, ^ητεί από την Επιτροπή να υποβάλει προτάσεις μετά την λήξη του γΰρου της Ουρουγουάης 
σχετικά μετην περαιτέρω εξέλιξητηςΟΑ^ΡΤαπό πλευράς περιεχομένουκαιθεσμων. Επιμένει 
ωστόσο να υποβάλειηΕπιτροπή σύντομα προτάσεις που θα περιλαμβάνουν ειδικότερα ελάχιστους 
κανόνεςγιατηννομική προστασία τωνεργαζομένων(κοινωνικέςρήτρες)βάσειτωνκατευθυντηρίων 
γραμμών του Αιεθνοΰς Οργανισμού Εργασίας, και ζητεί σχετικά τη σύσταση συμβουλευτικής επι­
τροπής της ΟΑ^ΙΪ και της ΑΟΕ, 

1^, ^ητείνακληθείεπιτέλουςηομάδαεργασίαςτηςΟΑ^Ρ^γιατα μέτρα που απορούν το 
περιβάλλον καιτο διεθνές εμπόριο, που έχει συσταθεί το 1^7^,να εκπονήσει ειδικό κώδικα της 
ΟΑ^ΙΙσχετικά με τα μέτρα του διεθνούς εμπορίου που απαιτούνται για την προστασία του παγκό^ 
σμιου περιβάλλοντος, 

1^, Αέχεται με ικανοποίηση τηνπρόσ^ατη συμφωνία για τουςχλωρο^θοράνθρακεςμε την οποία 
οι αναπτυγμένες χώρες συμβάλλουν οικονομικά βοηθώντας τις αναπτυσσόμενες χώρες να ανταποκ^ 
ριθοΰν στα υι̂ ηλά παγκόσμια επίπεδα προστασίας του περιβάλλοντος καιθεωρείότιηενλόγω 
συμφωνία αποτελεί προηγούμενο για άλλα εμπορικής ^ΰσεως περιβαλλοντικά μέτρα που θα εξετα­
σθούν από τη ΟΑ^ΙΪ, 

Ρό ,̂ ^ητεί να αρχίσουν διαπραγματεύσεις μετά την επιτυχή λήξη τουΡΰρου της Ουρουγουάης για 
τη θέσπιση πολυμερών κανόνων σχετικά με τα ελάχιστα όρια προστασίας του περιβάλλοντος που θα 
τηρούν τα συμβαλλόμενα μέρη στα πλαίσια των εμπορικών τους συναλλαγων,Επισΰρει την προσοχή 
των συμβαλλομένων μέρων στο ^ντάμπιγκ του περιβάλλοντος^ που αποτελεί μέσο για την απόκτηση 
πλεονεκτημάτων στις διεθνείς αγορές,αγνοωντας τις καταστρεπτικέςσυνέπειες των πρακτικών 
αυτωνκατάτοστάδιοτηςπαραγωγής,^ητεί να θεσπιστεί, κυρίωςυπό το πρίσμα της προστασίας του 
περιβάλλοντος, ρήτρα επανεξέτασης των διατάξεων της τελικής συμφωνίας που έχουν σημαντικές 
συνέπειες για το περιβάλλον. 
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156. Καλεί τη Διάσκεψη Υπουργών στις Βρυξέλλες να προβεί με τη λήξη του Γύρου της Ουρου­
γουάης σε ερμηνευτική δήλωση για το άρύρο 19 της GATT σχετικά με το στόχο της προστασίας του 
περιβάλλοντος. 

* 
* * 

157. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο των Υπουργών, 
την Επιτροπή, τις κυβερνήσεις των κρατών μελών, τη Γενική Γραμματεία της GATT καθώς και 
στους Υπουργούς των συμβαλλομένων μερών που ύα παρευρίσκονται στις Βρυξέλλες κατά τη διάρ­
κεια της τελικής διάσκεψης. 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

11 Οκτωβρίου 1990 

ΑΟΑΜ, ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΕΒΕΒ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΒΕ, ΑΕΕΙΟΤ-ΜΑΒΙΕ, ΑΕΥΑΒΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, 
ΑΜΑΒΑΙ, ΑΜΕΝΟΟΕΑ, ΑΝΟΒΕΨδ, ΑΝΟΕΒ, ΑΒΒΕΕΟΑ ΜυΒΙΑ ΑΒΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑυΕΑδ, ΒΑΟΕΤ 
ΒΟΖΖΟ, ΒΑΝΟΒΕδ ΜΟΙΕΤ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΒΚΌδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΒΤΟΝ, ΒΑΒΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., 
ΒΕΙΒΟΟΟ, ΒΕΕΟ, ΒΕΝΟΙΤ, ΒΕΒΝΑΒΟ-ΒΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΝΟΙ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΕΑΚ, ΒΕΑΝΕΥ, 
ΒΕΟΤ, Βθ€ΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΙ ΑΒΕΙΙΗΕ, ΒΟΜΒΑΒΟ, ΒΟΝΟΕ, ΒΟΝΕΤΤΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΒΟΟ, 
ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΒΕΥΕΒ, ΒΒΙΑΝΤ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΒΙΝΚ, ΒΒυ" ΡΙΙΒΟΝ, ΒΌΒΟΝ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ 
ΟΑΕΕΑδ, €ΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, €ΑΕΥ0 ΟΒΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ €ΑΜΑΒΑ ΜΑΒΉΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΒΒΟ, ΟΑΝΟ 
ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΝΙΤΙ, ΟΑΒΥΑΕΗΟ ΟΑΒϋΟδΟ, ΟΑ8ΙΝΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ €ΕΚΒΕΤΤΙ, ΟΑΤΑδΤΑ, 
€ΑΤΗΕΒ\νθθΟ, ΟΑυΌΒΟΝ, €Ε€Ι, €ΕΥΒΑ€, €ΗΑΝΤΕΒΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, €ΗΒΙδΤΕΝδΕΝ Ρ.Ν., 
ΟΗΒΙδΤΕΝδΕΝ Ι., ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, (ΌΟΗΕΤ, €0ΙΜΒΒΑ ΜΑΒΤΙΝδ, ΟΌΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ' 
ΟΟΕΕΙΝδ, €0Ε0Μ Ι ΝΑΥΑΕ, €0ΝΤυ, €00ΝΕΥ, ΟΟΒΝΕΕΙδδΕΝ, €0Τ, ΟΟΧ, €ΒΑΜ0Ν0ΑΙΒΕΒ, 
ΟΒΑΜΡΤΟΝ, ΟΚΑνίΝΗΟ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΒΑ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΒΑΥΙΟ, ϋΕΡΒΑΙΟΝΕ, ΟΕ 
ΟυΟΗΤ, ΟΕΝΥδ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΕΙ, ΒΕΡΒΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, ΟΕ ΥΒΙΕδ, ΟΙΕΖ ΟΕ 
ΚίνΕΚΑ Ι€ΑΖΑ, ΥΑΝ ΌΏΚ, ϋΙΕΕΕΝ, ΟΙ ΒϋΡΟ, ϋΟΜΙΝΟΟ δΕΟΑΒΒΑ, ΟΕ ϋΟΝΝΕΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, 
ϋΟυδΤΕ-ΒΕΑΖΥ, ΟΌΑΒΤΕ €ΕΝΟΑΝ, ΟϋΗΒΚΟΡ ΟϋΗΒΚΟΡ, ΟΌΒΥ, ϋυΎΕΒΟΕΒ, ΕΕΕΙΟΤΤ, 
ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΒΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΒΑΕΤΕ, Εδ€υθΕΒ €Β0ΡΤ, ΕδΟυΟΕΒΟ, ΕδΤΟΕΝ, Ε\ΥΙΝΟ, 
ΡΑΕΟΟΝΕΒ, ΡΑΕΟυΐ, ΡΑΝΤΙΝΙ, ΡΕΒ.ΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΒ, ΡΕΒΝΕΧ, ΡΕΒΒΕΒ, ΡΕΚΒΙ, ΡΙΝΙ, 
ΡΙΤΖΟΕΒΑΕΒ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΕΟΒΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΒΟ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΒΙΕΒΒΙ€Η, ΡϋΝΚ, 
ΟΑΕΕΑΝϋ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΝΟΟΙΤΙ ΕΕΑΟυΝΟ, ΟΑΒ€ΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΒ€ΙΑ ΑΒΙΑδ, ΟΑδΟΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ,' 
ΟΑΨΚΟΝδΚΙ, ΟΙΕ-ΒΟΒΕΕδ ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΙδ€ΑΒΟ ϋ'ΕδΤΑΙΝΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΒδ, 
ΟθΒΕΑ€Η, ΟΟΕΕΝΙδΟΗ, ΟΟΜΕδ, ΟΒΕΕΝ, ΟΒΟΝΕΒ., ΟΒυ"Νϋ, ΟυίϋΟΕΙΝ, ΟυίΕΕΑυΜΕ, 
ΟυΤΙΕΒΒΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒϋΒΟ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΒΤ, ΗΑΒΒΙδΟΝ, ΧΑΤΖΗΓΕΩΡΓΙΟΥ, ΗΕΒΜΑΝ, 
ΗΕΚνΕ, ΗΕΒΖΟΟ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡΙΙδδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗΟΒΥ, ΗυΟΗΕδ, ΗϋΜΕ, ΙΑΟΟΝΟ, 
ΙΝΟΕΕ\νθΟΟ, ΙΖρυΐΕΚΟΟ Βθ]θ, ΙΑΟΚδΟΝ €., ΙΑΚΟΒδΕΝ, ]ΕΝδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, .ϊϋΝΚΕΒ, 
ΚΕΕΕΕΤΤ-Βθ\νΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΚΟΗΕΕΒ Η., ΚΟΗΕΕΒ Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕΟ, 
ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΒ, ΕΑΜΑδδΟΙΙΒΕ, ΛΑΜΠΡ1ΑΣ, ΕΑΝΟΑ ΜΕΝϋΙΒΕ, ΕΑΝΕ, ΕΑΝΟΕΒ, ΕΑΝΟΕδ, 
ΕΑΝΝΟΥΕ, ΕΑΚίνΕ, ΕΑΒΟΝΙ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΙΕ ΰΗΕΥΑΕΕΙΕΒ, ΕΕΗΙϋΕυΧ, ΕΕΜΜΕΒ, ΕΕΝΖ, ΕΕ 
ΡΕΝ, ΕΙΝΚΟΗΒ, ΕΕΟΒΟΑ νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΜΑδ, ΕΟ€Αδ ΡΙΒΕδ, ΕϋΤΤΟΕ, ΕΌΕΕΙΝΟ, ΕΌδΤΕΒ, 
Μ€€ΑΒΤΙΝ, Μ€ΰυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, Μ€ΜΙΕΕΑΝ-δ€0ΤΤ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΒ, 
ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΕΑΝΟΒΕ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΒ€Κ, ΜΑΒΙΝΗΟ, ΜΑΒ.ΕΕΙΧ, ΜΑΒρυΕδ ΜΕΝϋΕδ, 
ΜΑΒΤΙΝ Ό., ΜΑΒΤΙΝ δ, ΜΑΒΤΙΝΕΖ, ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜΕΟΚΕΤ, ΜΕΝΏΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΝΒΑΟ, ΜΕΒΖ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΒΑΝΟΑ ΒΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΒΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, 
Ε>Ε ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΒΑΝ ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΟϋΟ ΕΕΟΝΠΟ, ΜΟΒΒΙδ, 
ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΜυδΟΑΒΟΙΝΙ, ΝΑΡΟΕΕΤΑΝΟ, ΝΑΥΑΒ.ΒΟ ΥΕΕΑδϋΟ, 
ΝΕυΒΑυΕΒ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕ\¥Τ0Ν ΟΠΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙ€Η0Εδ0Ν, ΝΙΕΕδΕΝ, 
ΝΟΒϋΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΌΒ, ΟΟΜΕΝ-ΒυΠΤΕΝ, ΟΟδΤΕΑΝϋΕΒ, 0ΒΕ]Α ΑΟυΐΒΒΕ, ΡΑ€Κ, ΡΑΙδΕΕΥ, 
ΡΑΝΝΕΕΕΑ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΒΤδΟΗ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΝΟΕΒδ, ΡΕΒΕΖ ΒΟΥΟ, 
ΡΕΒΒΕΑυ ΟΕ ΡΙΝΝΙΝΟΚ ΟΟΜΕΝΕΟΗ, ΡΕΒΥ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΒ, ΡΕΤΕΒδ, ΡΙΕΒΜΟΝΤ, 
ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡίρυΕΤ, ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΗΑϋΕδ, ΡΕυΜΒ, ΡΟΕΤΤΕΒΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΜΡΙΟΟΌ, 
ΡΟΝδ ΟΒΑυ, ΡΟΒΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, ΡΒΑΟ, ΡΒΙ€Ε, ΡΒΟΝΚ, ΡΒΟυΎ, ΡϋΕΒΤΑ ΟυΤΙΕΒΒΕΖ, ΡΌΝδΕΤ 
Ι ΟΑδΑΕδ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ρυίδΤΗΟυΟΤΒΟΨΟΗΕ, ΟϋΙδΤΟΒΡ, ΚΑΡΡΑΒΙΝ, ΒΑΟΟΙΟ, ΒΑΜΙΒΕΖ 
ΗΕΒΕΟΙΑ, ΒΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΒΕΑΟ, ΒΕΟΟΕ, ΒΕΥΜΑΝΝ, ΒΙΝδΟΗΕ, ΒΙδΚ/ΕΒ ΡΕΟΕΒδΕΝ, ΒΟΒΕΕδ 
ΡίρυΕΒ, ΒΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΒ, ΒΟδΜΙΝΙ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΒΟΤΗ, ΒΟΤΗ-ΒΕΗΒΕΝΟΤ, ΒΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, 
ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΒΟνδΙΝΟ, ΒυΐΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΊΕΑΒ, δΑΒΥ, δΑΕΖΕΒ, δΑΙΝ]0Ν, δΑΚΕΕΕΑΒΙΟϋ, 
δΑΕΙδΟΗ, 8ΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΟΒ/ΕΚ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΤΟδ ΕΟΡΕΖ, δΑΝΖ ΡΕΒΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΒΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΛΗΣ, δΒΟΑΒΙΝΑ, δ€ΗΕΕΕ, δ€ΗΕΕ€ΗΤΕΒ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΒ, δΟΗΜΙΌΒΑυΈΒ, 
δ€Η00Βυ€Η, δ€ΗΨΑΒΤΖΕΝΒΕΒΟ, δΕΑΕ, δΙΕΒΒΑ ΒΑΒΟΑίί, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., 
δΙΜΡδΟΝ Β , δίδό ΟΚυΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α, δΜΙΤΗ Ε, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΑΕΕ, δΡΕΝ€ΕΒ, δΡΕΒΟΝΙ, 
δΤΑΕδ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\¥ΑΒΤ, δΤΕΨΑΒΤ-ΟΕΑΒΚ, δϋΑΒΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΑΒΑΟΑδΗ, 
ΤΑυΒΑΝ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΒ, ΤΗΑΒΕΑϋ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, 
ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΟΒΒΕδ ΟΟυΤΟ, ΤΒΑυΤΜΑΝΝ, ΤΒΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΕΕΝΤ, ΥΑΕΥΕΒΟΕ 
ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝΒΕΜΕυΕΕΒΒΟυαΚΕ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕ00Ν€Κ, ΥΑΝ ΟΠΤΒΙΥΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ 
ΡΟυΖ, ΥΕ€€ΗΙ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΒΒΕΕΚ, ΥΕΒΗΑΟΕΝ, ΥΕΒΝΙΕΒ, ΥΕΒΤΕΜΑΤΙ, ΥΕΒΨΑΕΒΟΕ, 
νΐδδΕΒ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΗΒΕΒ, ΥΟΝ ΟΕΒ ΥΒΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΒ ΨΑΛΕ, ΨΑΕ€ΗΤΕΒ, ΨΑΕΤΕΒ, ΥΟΝ 
ΨΕ€ΗΜΑΒ, \¥ΕδΤ, ΨΕΤΤΙΟ, ΨΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΕδΟΝ, ΥΟΝ \νθΟΑυ", ΨυΒΤΗ-ΡΟΕΡΕΒ, 
\νυΒΤΖ, ΨΥΝΝ, ΖΕΕΕΕΒ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

(+) = Υπέρ 

(-) = Κατά 

(Ο) = Αποχές 

Έκθεση Ηφβχ — έγγρ. Α 3-219/90 

Τροπολογία 10 

(+) 

ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΕΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., 
ΒΕΕΟ, ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΝϋΙ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, 
ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΕΥΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, 
ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, €ΑΕΥ0 ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ ΟλΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, €ΑΚΥΑΕΗ0 
€ΑΚΟθδθ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, €ΕΥΚΑ€, €ΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, 
ΟΟΕΕΙΝ5, €00ΝΕΥ, ΟΟΤ, ΟΟΧ, €ΚΑΥΙΝΗ0, ΟΑ ΟϋΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΕ ΡΙ€€0ΕΙ, ΟΕ 
νΚΙΕδ, ϋΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙ ΚΌΡΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ϋυΚ, ϋΙΕΕΕΝ, ΟΕ 
ΟΟΝΝΕΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΟΟΑΚΤΕ €ΕΝΟΑΝ, ΟυΚΥ, ΕδΟϋΟΕΚΟ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΕΟυΐ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ 

ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ Ι €ΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡΚΙΕΒΚΙ€Η Ι., ΡΙΙΝΚ, 
ΟΑΕΕΑΝϋ, ΟΑΕΕΕ, ΟΑΚ€ΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ϋΕΕΟΑυΟ, 0Ιδ€ΑΚ0 ϋΈδΤΑΙΝΟ, 
ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΚυΝΟ, ΟυίϋΟΕΙΝ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒϋΚΟ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙ50Ν, 
ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗυΟΗΕδ, ΗΌΜΕ, ]ΕΝδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, 
ΐυΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕΚ. Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕΟ, 
ΕΑΙΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΕΝΖ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΜΑδ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ 
ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΠΜ, ΜΑΚ€Κ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, 
ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΟΚΕΤ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, 
ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΟΚΗΟΙΙδΕ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΟΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., Ν0Κ 
ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΙΙΚ, ΡΑ€Κ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδ€Η, 
ΡΑδΤΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡίρυΕΤ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΑΝΑδ Ρυ€ΗΑ0Εδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, 
ΡΟΝδ ΟΡνΑυ, ΡΚΙ€Ε, ΡΚΟΝΚ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟϋΙδΤΟΚΡ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, 
ΚΕΑϋ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ) δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟϋ, δΑΜΕΑΝΟ, 
δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δ€ΗΕΕ€ΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΕ, 50ΗΕΕΙΟΗΕΚ, δ€Η0ΒΚυ€Η, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΟΝδ, 
δΙΜΡδΟΝ Α, δΙΜΡδΟΝ Β., 5150 ΟΚϋΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ε., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΠΑΕΕ, 
δΡΕΝ€ΕΚ, δΤΑΕδ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ, δϋΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΗΑΚΕΑυ, ΤΗΕΑΤΟ, 
ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑυΎΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ 
ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕ00Ν€Κ, ΥΑΝΒΕΜΕυΕΕΒΚθυ€ΚΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ 
ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΒΕΚ ΥΡοΙΝΟ, ΨΑΕΤΕΚ, ΨΕΕδΗ, ΨΗΙΤΕ, ΜΕδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, \ΥΥΝΝ. 

(-) 

ΜΑΚΤΙΝΕΖ. 

(Ο) 

ΝΕυΒΑυΈΚ. 

Ψήφισμα Β 3-1835/90 

(+) 

\ ΑΟΑΜ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, 
ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, Βθ\νΕ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, €ΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ 
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€ΑΜΑΚΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, €ΑΝΑΥΑΚΚ0, ΟΑΤΑδΤΑ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, €0ΕΕΙΝδ, 
€0Τ, €0Χ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΕ θυ€ΗΤ, ΟΕ ΡΙ€€0ΕΙ, ΟΕΝΥδ, ϋΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙ 
ΚυΡΟ, ϋίΕΖ ΟΕ ΚίνΕΡνΑ, ϋΟΝΝΕΕΙΥ, ΟυΑΚΤΕ €ΕΝΟΑΝ, ΟυΚΥ, ΕδΰΟΟΕΚΟ, ΡΟΚϋ, ΟΑΕΙΕ, 
ΟΑΚΠΑ ΑΚΙΑδ, ΟΟΕΏΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΗΕΚνΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗυΟΗΕδ, ]ΠΝΚΕΚ, ΚΟΡΟΕϋ, ΙΑΕΟΡν, ΙΑΝΕ, ΕΟΜΑδ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ 
ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΤΤΙΝΑ, Μ€€υΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, Μ€ΜΑΗ0Ν, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜΙΚΑΝϋΑ ΒΕ ΕΑΟΕ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΟΟΥ, ΟΝϋΙΙ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡίρυΕΤ, 
ΡΕΑΝΑδ Ρυ€ΗΑ0Εδ, ΡΟΙΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡυΈΚΤΑ, ΥΑΝ ΡϋΤΤΈΝ, ουίδτοκρ, 
ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, δΑΒΥ, 
δΑΚΕΙΕΑΚΙΟυ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δ€ΗΕΕ€ΗΤΕΚ, δΙΜΟΝδ, 
δΙΜΡδΟΝ Α., δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ι., δΡΕ€ΙΑΕΕ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΗΑΚΕΑυ", ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, 
ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΑΙΓΓΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕ00Ν€Κ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, 
ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΙδδΕΚ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΤΕΚ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙΕδΟΝ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΑΟΠΕΤΤΑ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΝΟΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΟΚυΝΟ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, 
ΡΚΑΟ, δΑΝΟΒτΕΚ, δΙΜΕΟΝΙ, δΤΑΕδ, ΤΑΖϋΑΪΤ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΨΕΕδΗ. 

(Ο) 

ΑΕΒΕΚ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΙΝΟΙ, ΒΟΟΚΕΕΤ, 
ΒΟΟΕ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, €ΑΚΥΑΕΗ0 ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, €ΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, 
ΟΟΝΤυ, ΟΟΟΝΕΥ, ΟΑΕδΑδδ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΕΚΝλΝϋΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΚΕΚ. Ι €ΑδΑΕδ, ΡΚΙΕΟΚΙ€Η Ι., 
ΡυΝΚ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕ-ΟΕΕΟΑΟΟ, ΟϋΙϋΟΕΙΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, 
ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-Υ/ΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΕΕΝΖ, ΕΕΟΚΟΑ 
νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΕυΐΙΙΝΟ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΡΧΚ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΤΤΟΕΑ, Ν0Κ 
ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΜΕΝ-ΡοΟυΤΕΝ, ΡΑ€Κ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΙΝΧΤΕΝ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤΤΕΡνΙΝΟ, ΡΚΙ€Ε, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, δΑΕΖΕΚ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δΙΜΡδΟΝ Α., δίδό 
€ΚυΕΕΕΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΝΟΕΚ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, 
ΥΟΝ ΨΟΟΑυ. 

Έκθεση Νιάνια—Α 3-222/90 

Τροπολογία 21 

(+) 

ΑΙΒΕΚ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΕΟ, ΒΕΡοΝΑΚϋ-ΚΕΥΜΟΝϋ, ΒΙΝΟΙ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, 
ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, €ΑΚΥΑΕΗ0 ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, €ΕΥΚΑ€, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΰΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, 
ΟΑΕδΑδδ, ΟΕ νίΤΤΟ, ΟΕδΜΟΝΟ, ϋΙΙΙΕΝ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕϋΡοΧΗ Ι., ΡυΝΚ, 
ΟΙΕ-ΡνΟΒΕΕδ ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, Ο&υΝΟ, ΗΑΒδΒΙΙΚΟ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΒΤ, 
ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΕΑΝΟΕδ, ΕΙΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΐυίΧΙΝΟ, 
ΜΑΡΧΚ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΟΚΕΤ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΝΕΕΙΒΑυΕΚ, Ν0Κ. 
ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΡΑ€Χ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, 
ΡοΙΝδΟΗΕ, δΑΕΖΕΚ, δ€ΗΕΕΕ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δ€Η0ΒΚυ€Η, δΙΜΕΟΝΙ, δίδό ΟΚϋΕΕΕΑδ, 
δΟΝΝΕΥΕΕΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΟΝ \Υ00Αυ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΟίΙΕΤΤΑ, ΑΕΕΧΑΝϋΚΕ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, 
ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑυ"Ν-ΜθδΕΚ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ €ΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΤΑδΤΑ, ΟΑϋΌΡνΟΝ, €ΗΕΥδδθΝ, ΟΟΝΤυ, 
ΟΟΤ, €0Χ, ΟΑΕΥ, ΟΕ ΟϋΤΗΤ, ΟΕ ΡΙ€€0ΕΙ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙ ΚυΡΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ 
ΚΙΥΕΚΑ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ΟΕ ΟΟΝΝΕΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΟΌΑΚΤΕ €ΕΝΟΑΝ, ΟΙΙΚΥ, ΕδΟΟΟΕΚΟ, 
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ΡΑΒ20ΝΕΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΟΚΟ, ΟΑΙΕΕ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΙδΟΑΚΌ ϋ'ΕδΤΑΙΝΟ, 
ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟϋΚΕΑΟΗ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗλΝδϋΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, 
ΗΟΟΝ, ΗυΟΗΕδ, ΗυΜΕ, ]ΕΝδΕΝ, ΐυΝΚΕΒ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΟΡΟΕΟ, ΕΑΕΟΡν, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, 
ΕΑΝΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΕΝΖ, ΙΟΜΑδ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚΙΝΗΟ, 
ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΟΟϋΒΒΙΝ, ΜΟΟΟ^ΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜΙΚΑΝΟΑ ΒΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΟΚΗΟϋδΕ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕΧΥΤΟΝ ΟΕΓΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, 
ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, 0Νυ"Κ., ΠΑΠΑΓΙΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙβΟΕΤ, 
ΡΕΑΝΑδ Ρυ€ΗΑΟΕδ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑϋ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΟΕΚΤΑ, ΥΑΝ 
ΡυΤΤΕΝ, ΟϋΙδΤΟΚΡ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΌδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΕ, ΚΌΤΗΕΕΥ, 
δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΜΕΑΝϋ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, 
δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ., δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ε., δΡΕΟΙΑΙΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΑΕδ, 
ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΡνΤ-ΟΕΑΚΚ, δυΑΚ,ΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΑΖΟΑΪΤ, ΤΗΑΚΕΑυ", ΤΗΕΑΤΟ, 
ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟϋΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΒΑΌΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, 
ΥΑΝΟΕΜΕυΡΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥλΖρυΕΖ ΡΟϋΖ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΡΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΙδδΕΚ, 
ΥΟΝ ΏΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΑΙΤΕΚ, ΨΕΙδΗ, \ΥΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, \ΥΙΙδθΝ, ΨΥΝΝ. 

Έκθεση Ρφ — έγγρ. Α 3-170/90 

Τροπολογία 12 

(+) 

ΑΕΒΕΚ, ΑΕΕΧΑΝϋΚΕ, ΒΑΝΟΊΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΟ, ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΙΝΟΙ, 
ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟϋΚΕΑΝΟΕδ, ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, 
€ΑΝΑΥΑΚΚ0, €ΑΚΥΑΕΗ0 €ΑΚΟθδθ, ΟΑΤΑδΤΑ, €Αυ0Κ0Ν, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, €ΗΕΥδδ0Ν, 
ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΌΕΕΙΝδ, €ΚΑΥΙΝΗ0, ΟΑ ΟΙΙΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΥΙΤΤΟ, 
ΟΕΝΥδ, ϋΕΡΚ-ΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ Β.ΙΥΕΒΑ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, ΟΟΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟΌΚΥ, 
ΕδΤΟΕΝ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΙΠϋΟΕΙΝ, 
ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗλΝδ€Η, ΗΑΡΡΑΚ.Τ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, 
ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗυΌΗΕδ, ]ΕΝδΕΝ, ΚΕΕΕΕΤΤ-Β0\νΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡΑνίΕΰΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΗ, 
ΕΑΝΟΕδ, ΕΕ0Κ€Α ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΌΕΕΙΝΟ, ΕϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΡΧΚ, 
ΜΑΚ.ΙΝΗΟ, ΜΑΤΤΙΝΑ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΙΒΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, 
ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΟΝΙΙΚ., ΟΟΜΕΝ-ΚυΤΠΈΝ, 
ΠΑΠΑΓΙΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., Ρ0ΕΤΤΕΚ.ΙΝ0, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, 
ΡΚΟΝΚ, ΡϋΕΚΤΑ 0υΤΐέΒ.Κ.ΕΖ, ΒΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, Κ.ΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΌδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΕ, 
δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΜΕΑΝΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΒΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δ€ΗΕΕ€ΗΤΕΚ, 
δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΡδΟΝ Α, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, 
ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕ00Ν€Κ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ 
ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΙδδΕΚ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΑΕΤΕΡν, ΨΗ1ΤΕ, ΜΕδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ", ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΒΑΚΤΟΝ, ΒΟΨΕ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, €ΕΥΚΑ€, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, €0Χ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ϋΙΕΕΕΝ, ΟΕ 
ΟΟΝΝΕΑ, ΡΑΕ€0ΝΕΚ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΟΚΌ, ΟΑΕΕΑΝϋ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΕΑΕΟΒ, ΕΑΝΕ, 
ΕΟΜΑδ, ΜΑΗΕΚ, Μ€θυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΟΒ.ΕΤ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΑΝΑδ 
ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", ΡΟΚΤΟ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΕΑΟ, δΑΝΟΒ,ΕΚ, δΙΜΡδΟΝ Α., 
δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ε., δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΥΕΚΝΙΕΚ. 

Τροπολογία 13 

(+) 

ΑϋΑΜ, ΑΟΕΙΕΤΤΑ, ΑΚ.ΒΕΕ0Α Μυκυ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΕΟ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΡΙΕΕ ΑΒΕΙΕΗΕ, 
ΒΚΑϋΝ-ΜΟδΕΚ., ΥΑΝ ΟΕΝ ΒΚΙΝΚ, €ΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, €ΑΕΥ0 ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ ΟΑΜΑΚΑ 
ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, ΟΑΤΑδΤΑ, ΟΗΕΥδδΟΝ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΌΕΕΙΝδ, ΟΟΤ, ΟΑ ΟϋΝΗΑ 
ΟΕΙΥΕΙΒΑ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕ ΡΙ€€0ΕΙ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΒΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΒΑ, ΟΕ 
ΟΟΝΝΕΑ, ΟυΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟυΚΥ, ΕδθυθΕΒ.0, ΡΕΚ.ΝΕΧ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΟΑΕΕΑΝϋ, ΟΑΕΕΕ, 
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ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗλΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚνΕ, ΗΟΡΡ, ]ΕΝδΕΝ, 
]υΝΚΕΚ, ΙΑΚίνΕ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΰΰυΒΒΙΝ, ΜΕΟΙΝΑ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΝΕ\ΥΜΑΝ, ΟΝϋΚ, ΠΑΠΑΓΙΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΤΕΚδ, ΡίρυΕΤ, 
ΡΙΑΝΑδ ΡυϋΗΑΟΕδ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡϋΈΚΤΑ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΟδΜΙΝΙ, 
ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, δΑΒΥ, δΑΚΕΕΙΑΚΙΟυ, δΑΝϋΒ/ΕΚ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕϋ, δΟΗίΕΟΗΤΕΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚυΑίί, δΙΜΟΝδ, δΡΕΟΙΑΙΕ, δΤΑΕδ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΟΝΟϋΕ, 
ΤΚΑϋΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΙδδΕΚ, 
ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΑΕΤΕΚ, ΨΗΙΤΕ, \ΥΙΙδθΝ, ΨΟΙΉΕΚ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΑΕΒΕΚ, νΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., 
ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, ΒΙΝΟΙ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, €ΑΚΥΑΕΗ0 
ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑυΟΚΟΝ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΑΕδΑδδ, 
ϋΑίΥ, ΟΕ νίΤΤΟ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΙ ΚΌΡΟ, ϋΙΕΙΕΝ, ϋΟΝΝΕΙΙΥ, ΡΑΙΧΌΝΕΡν, ΡΕΚΚΕΚ. Ι ΟΑδΑίδ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑΙϋ, ΡΙΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΙδΟΑΚϋ ΟΈδΤΑΙΝΟ, ΟΚυΝΟ, 
ΟυίϋΟΕΙΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗυΟΗΕδ, ΚΕΕΕΕΤΤΒΟΨΜΑΝ, 
ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ' ΚΙΙ1ΙΕΕΑ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΗΕΕΚ Κ. Ρ., ΕΑΕΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΕ, 
ΕΑΝΟΕδ, ΕΕΝΖ, ΙΧΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΕΟΜΑδ, ΐυ ΐ ΙΙΝΟ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, 
Μ€€ΑΚΤΙΝ, Μ0Οθ\νΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΟΚΕΤ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΟΟΚΗΟΌδΕ, ΜΟΤΤΟΙΑ, 
ΝΕΙΙΒΑυΈΚ, ΝΕΨΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΡΑΟΚ, 
ΡΑδΤΥ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΚΑΟ, ΡΚΟΝΚ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕΑϋ, 
ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδ€ΗΕ, ΡΩΜΑΙΟΣ, δΑΙΖΕΚ, δΟΗΙΕΕ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό 
ΟΚυΈΙΧΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΜΙΤΗ Ι., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\νΑΚΤ-ΟΕΑΚΚ, 
δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΟΗΚΕΚ, 
ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(θ) 

€0Χ, ΚΟΡΟΕϋ, ΡΟΚΤΟ. 

Έκθεση Σταύρου—έγγρ. Α 3-215/90 

Τροπολογία 86 

(+) 

ΑΕΒΕΚ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΒΕΚΝΑΚΟ-&ΕΥΜΟΝΟ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟυΚΧΑΝΟΕδ, 
ΒΒΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΆΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΑΕδΑδδ, ΟΕΝΥδ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙ ΚυΡΟ, ΟυΚΥ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΕΚΚΕΚ. 
Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕΟΡοΙΟΗ Ι., ΡΟΝΚ, ΟΑΙΧΑΝϋ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, 
ΟΙδΟΑΚϋ ϋ'ΕδΤΑΙΝΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, 
ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΑνίΕΟΗΕΚΤ, ΚΕΕΡδΟΉ, ΙΑΜΑδδΟυΚΕ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΕΝΖ, ΙΧΟΚΟΑ 
νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΜϋΧΙΝϋ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΟΤΤΟΕΑ, 
ΝΙΟΉΟΙδΟΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΡΑΟΚ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙβΟΕΤ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΟυίδΤΟΚΡ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΉΕ, δΑίΖΕΚ, δΟΉΜ Ι̂ΟΗΕΚ, δΙΜΕΟΝΙ, δίδό 
ΟΚυΈΙΧΑδ, ΤΗΑΚΕΑυ7, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΒΕΕΚ, 
ΥΟΗΚΕΚ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΥΟΝ \νθΟΑυ\ \νυΚΤΖ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΟίΙΕΤΤΑ, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΚΒΕ1ΌΑ Μυ"Κυ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΙΟ, 
ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΝΟΕ, Βθ\νΕ, ΟΑΤΑδΤΑ, ΟΗΚ,ΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΟΤ, ΟΟΧ, ΟυΝΗΑ ΟΑ ΟΐΐΥΕΙΒΑ, 
ϋΑΙΎ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΒΕδΜΟΝΟ, ϋΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΟΝΝΕΙ1Υ, ΟοΆΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑίϋ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΟΚϋ, ΟΑΙ1Ε, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, 
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ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΝδϋΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΌΌΗΕδ, ]ΕΝδΕΝ, ΙΟΑΝΝΥ, ]υΝΚΕΚ, 
ΚΕΜ5ΕΤΤΒΟΨΜΑΝ, ΚΙΙΧΙΙ.ΕΑ, ΙΑΙΌΚ, ΙΑΝΕ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΙΒΑΠΜ, 
ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΑΚΤΙΝΕΖ, Μ€€υΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, Μ€ΜΑΗ0Ν, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ 
ΙΑΟΕ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΟΥ, ΟΝΙΙΚ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΑΝΑδ 
Ρυ€ΗΑΒΕδ, ΡΟΜ5ΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑϋ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΝΟΖΙΟ-Ρ1ΑΤΗ, 
ΚΕΑΟ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, δΑΒΥ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟΙΙ, δ€ΗΕΕ€ΗΤΕΚ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., 
δΜΙΤΗ Ι., δΟΝΝΕνΕΙϋ, δΡΕ€ΙΑΜ3, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΕΑίοΚ, δυλΚΕΖ 
ΟΟΝΖλίΕΖ, ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟϋΕ, ΤΚΑυΎΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, 
ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΑΝ νΕΙΖΕΝ, νΐδδΕΚ, νΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΨΑΙΤΕΚ, ΨΕΕδΗ, ΨΗΙΤΕ, ΨΟΙΉΕΚ, 
ΨΥΝΝ. 

(Ο) 

€ΕΥΚΑ€, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΣΤΑΥΡΟΥ, ΤΑϋΚΑΝ. 

Τροπολογία 135 

, ( + ) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, νΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΝΟΕ, €ΑΤΑδΤΑ, 
€ΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ϋΑΙΥ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΡΕΚΝΕΧ, ΟΑΙΧΑΝΟ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ]0ΑΝΝΥ, 
ΚΕΙΙΕΤΤ-ΒΟλΥΜΑΝ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΟΉΑΟΑΝ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΑΚΤδ€Η, ΡΚΑΟ, ΡΚ.ΙΟΕ, 
ΟυίδΤΟΚΡ, δΑΝΟΒ/ΕΚ, δΙΜΕΟΝΙ, δΡΕ€ΙΑΜ3, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΙΑΚΚ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΙδδΕΚ, 
ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΑΙΤΕΚ, ΨΕΕδΗ. 

(-) 

ΑϋΑΜ, ΑΙΒΕΚ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΟΟΚ1ΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟυΚΙΑΝΟΕδ, 
Βθ\ΥΕ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΕΥΚΑΟ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΟΙΙΙΝδ, ΟΟΤ, €0Χ, ΌΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΕδΑδδ, ΒΕΝΥδ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, 
ΟΙΕΕΕΝ, ϋΟΝΝΕΙΧΥ, ΟΟΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟυΚΥ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΕΚΚΕΚ Ι 
ΟΑδΑΙδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙϋ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΟΝΚ, ΟΑΙΧΕ, 
ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΙΕ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟυίΟΟΕΙΝ, 
ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗυΟΗΕδ, ]ΕΝδΕΝ, 
]υΝΚΕΚ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΜΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΜ5ΙΕΕΑ, ΙΑΙΌΚ, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΕ, Μ3ΝΖ, 
ίϋΤΤΟΕ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΚΤΙΝΕΖ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, 
Μ€θθ\ΥΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΟΕ 
ΜΟΝΤΕδΟυΐΟυ-ΡΕΖΕΝδΑΟ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΙ€Η0Εδ0Ν, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΟΟΥ, ΟΝΌΚ, 
ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡίρυΕΤ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΕΑΝΑδ ΡυΟΉΑϋΕδ, 
ΡΟΜ5ΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", ΡΟΚΤΟ, ΡΚΟΝΚ, ΥΑΝ ΤυΤΤΕΝ, ΚΑΝΟΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕΑϋ, ΚΕΥΜΑΝΝ, 
ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, δΑΒΥ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΟΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, 
δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δίδό 0ΚυΈΜ5Αδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δυΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΗΑΚΕΑυ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΙΤ1ΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΈ, 
ΤΚΑυΤΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΙΌΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, 
ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΗΙΤΕ, ΥΟΝ \νθΟΑυ\ ΨΟΕΉΕΚ, ΨΥΝΝ, 
ΖΕΙ1ΕΚ. 

(θ) 

ΒΕΚΝΑΚϋ-ΚΕΥΜΟΝϋ. 

Τροπολογία 8 

(+) 

ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ϋΑΙΥ, ΙΑΝΕ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΟΉΑΟΑΝ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, δΡΕΝΟΕΚ, δΤΕΨΑΚΤ-ΟΙΑΚΚ, 
ΤΙΤΜ3Υ, ΨΕΕδΗ. 
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(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΙΒΕΚ, ΥΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΙΟΑ ΜΟΚυ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, 
ΒΕΙΟ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟΝΟΕ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟϋΚΙΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΚΑϋΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΑΒΕΖΟΝ 
ΑΙΟΝδΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚυΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΑΤΑδΤΑ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, 
ΟΌΙΧΙΝδ, €0Τ, ΟΟΧ, ΟΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΝΥδ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, 
ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙ ΚϋΡΟ, ΟίΕΖ ΒΕ Κ1ΥΕΚΑ, ΟΌΑΚΤΕ ΟΕΝΟΑΝ, ΟυΚΥ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΡΕΚΚΕΚ Ι 
ΟΑδΑΡδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙϋ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΙΟΚΕΝΖ, ΡΟΚΟ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΑΙΧΑΝΟ, ΟΑΙΙΕ, 
ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΙΕ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙΕΟΕΕΟΑΟΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕΟΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΙΑΟΗ, ΟυίΟΟΙΙΝ, 
ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗυΟΗΕδ, 
ΙΕΝδΕΝ, ΙϋΝΚΕΚ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΙ1ΙΙΕΑ, ΙΑΙΟΚ, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΙΕΝΖ, ίϋΤΤΟΕ, 
ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑϋΜ, ΜΑΡΧΚ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, 
ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΤΤΟΕΑ, Μυ"ΝΤΙΝΟΗ, 
ΝΕΨΜΑΝ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΟΟΥ, ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΊΠΈΝ, ΠΑΠΑΓΙΑΝΝΑΚΗΣ, 
ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡίρυΕΤ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙΑΝΑδ ΡΌΟΗΛΟΕδ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ 
ΟΙΙΑυ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΟΝΚ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟυίδΤΗΟυΟΤ-ΚΟΨΟΗΙ,, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΙΑΤΗ, ΚΕΑΟ, 
ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, δΑΒΥ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, δΑΝϋΒνΕΚ, δΟΗΙΕΟΗΤΕΚ, 
δοΉϊ-ΕΙΟΗΕΚ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δίδό ΟΚυΈΙΧΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΑΕΕ, ΣΤΑΥΡΟΥ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΚΑΙΓΓΜΑΝΝ, ΤΣ1ΜΑΣ, 
νΑΐνΕΚϋΕ ΙΌΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, νΕΙΙ, ΥΑΝ ΥΕΙ.ΖΕΝ, 
ΥΙδδΕΚ, νΟΗΚΕΚ, νΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΨΑΙΤΕΚ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙΕδΟΝ, ΥΟΝ ΨΟΟΑυ", ΨΟΕΉΕΚ, ΨΥΝΝ, 
ΖΕΙΧΕΚ. 

(Ο) 

ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΟΕΥΚΑΟ, ΟΙΙ,ΕΕΝ, ΡΕΚΝΕΧ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΟϋΙδΤΟΚΡ, δΙΜΕΟΝΙ, 
ΤΑυΚΑΝ, ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ. 

Τροπολογία 47 

(+) 

ΑΟΑΜ, ΑΙΒΕΚ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜυΚυ", ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΕΟ, ΒΕΚΝΑΚΟ-ΚΕΥΜΟΝΟ, 
ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΕ, ΒΟϋΚΕΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΌΙΧΙΝδ, ΟΟΤ, ΒΑ ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ϋΑΙδΑδδ, ΟΕΝΥδ, 
ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙ ΚϋΡΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΟΑΚΤΕ ΟΕΝϋΑΝ, θυ%Υ, 
ΡΑΙΰΟΝΕΚ ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑίδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΜΟ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΙΌΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, 
ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, ΟΑΙΧΕ, 0ΑΚ€ΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΙΕ-ΚΟΒΙΕδ ΟΙί-ϋΕΙΟΑϋΟ, ΟΜΝΝΕ, 
ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟόΚίΑΟΗ, ΟΟΙΟΟΜΝ, ΗΑΝδΟΉ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΥΕ, ΗΟΡΡ, 
ΗΟΟΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΗυΟΗΕδ, ]ΕΝδΕΝ, ]υΝΚΕΚ, ΚΕΡΡΕΕΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΚΙΙ1ΙΕΕΑ, ΙΑΙΟΚ, 
ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΙΑΝΕ, ΙΕΝΖ, ΕίΙΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΌΜ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., 
ΜΓΧΑΚΉΝ, Μ€€υΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, Μ€ΜΑΗ0Ν, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΕΚΖ, ΜΙΚΑΝϋΑ 
ΟΕ ΙΛΟΕ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕ\νΜΑΝ, ΝΙΟΗΟΙδΟΝ, ΟΝΙΙΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυΠΤΕΝ, 
ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ1, 
ΡΚΟΝΚ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡίΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΙΝδ€ΗΕ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, δΑΒΥ, 
δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ, 80ΗΕΕΟΗΤΕΚ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δίδό ΟΚϋΈΙΙΑδ, 
δΟΝΝΕΥΕΕΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δϋΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝϋΕΜΑΝδ, ΤΤΤ1ΕΥ, 
ΤΟΜΠΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΚΑΙΓΓΜΑΝΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΙ,ΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, 
ΥΑΥδδΑΒΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΑΝ νΕΙΖΕΝ, ΥΙδδΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΕΤΕΚ, ΨΗΙΤΕ, ΨΙίδΟΝ, 
ΥΟΝ ΨΟΟΑυ, ΨΟΙΉΕΚ, ΨΥΝΝ, ΖΕΙΧΕΚ. 

(-) 

ΑΟίΙΕΤΤΑ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΟΑΤΑδΤΑ, €0Χ, ΌΜΎ, ΌΕ ΥΚΙΕδ, 
ΡΕΚΝΕΧ, ΟΑΙΙΑΝϋ, ΟυΠΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ]0ΑΝΝΥ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΕΑΚΙΥΕ, ΜΟΟΚΗΟϋδΕ, 
ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΉΑΟΑΝ, ΠΑΠΑΓΙΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΡΚ-ΙΟΕ, ΟυΊδΤΟΚΡ, δΙΜΕΟΝΙ, 
δΡΕΟΙΑΙΕ, δΡΕΝΟΕΚ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΒΕΕΚ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, ΨΕΙδΗ. 

(θ) 

ΒΟΝΟΕ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ϋΙΙΙΕΝ, ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΡΙΟυΈΤ, δΑΝΟΒνΕΚ. 
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Πέμπτη, 11 Οκτωβρίου 1990 

Τροπολογία 165 

(+) 

ΑΟΜΈΤΤΑ, νΟΝ ΑΙΕΜΑΝΝ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΌΚυ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΤΤΙΝΙ, ΒΟΝΟΕ, 
ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟΨΕ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΤΑδΤΑ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΌΙΙΙΝδ, €0Τ, €0Χ, ΟΑ 
ΟυΝΗΑ ΟΙΐνΕΙΙΙΑ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΝΥδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΙΕΕΕΝ, ΟοΆ&ΤΕ 
ΟΕΝΟΑΝ, ΟυΚΥ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΌΚΟ, ΟΑΕΕΑΝΟ, ΟΑΙΧΕ, 
ΟΑΚ€ίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗλΝδ€Η, ΗΑΡΡΑΚΤ, 
ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗυΟΗΕδ, ΙΕΝδΕΝ, ]0ΑΝΝΥ, ]υΝΚΕΚ, Κ111ΙΕΕΑ, ΙΑΙΌΚ, ΙΑΝΕ, ΕΑΚΙΥΕ, ΐϋΤΤΟΕ, 
ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑυΜ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΟΟΟ\ΥΑΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, 
ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΨΜΑΝ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΟΝϋΙΙ, 
ΠΑΠΑΓΙΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΑΝΑδ ΡυΰΗΑΟΕδ, ΡΟΙ1ΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑϋ, ΡΟΚΤΟ, ΥΑΝ 
ΡυΤΤΕΝ, ρυίδΤΟΚΡ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΟΤΗΕ, δΑΒΥ, δΑΚΕΙΕΑΚΙΟυ, δΑΝΟΒνΕΚ, 
δ€ΗΕΕ€ΗΤΕΚ, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΜΙΤΗ Α., δΡΕΠΑΙΕ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΑυΚΑΝ, 
ΤΙΤΙΕΥ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥλΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, 
ΥΕΚΒΕΕΚ, ΥΙδδΕΚ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, λΥΑΕΟΗΤΕΚ, \ΥΗΙΤΕ, ΨΙίδΟΝ, ΨΟΙΉΕΚ, ΨΥΝΝ. 

(-) 

ΑΜ3ΕΚ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΒΕΑΖΜΈΥ Ρ., ΒΕΙΌ, ΒΕΚΝΑΚΟΚΕΥΜΟΝΟ, Β0€ΚΜ3Τ, ΒΟΟΕ, 
ΒΟυΚΕΑΝΟΕδ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, €ΑΚΥΑΕΗ0 ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ϋΑΙδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΕΡΚΕΖ, ΡΕΚΚΕΚ Ι ΟΑδΑΕδ, ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡυΝΚ, 
ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕδ ΟΙί-ϋΕΙΟΑϋΟ, ΟυίϋΟΕΙΝ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΚΕΙΧΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, 
ΚΕΡΡΕΙΗΟΡΡ-ΨΙΕΟΗΕΚΤ, ΙΑΜΑδδΟϋΚΕ, ΕΕΝΖ, ΜΑΚΟΚ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, ΜΕΝΚΑϋ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, 
ΜΟΤΤΟΙΑ, ΝΙΟΗΟΙδΟΝ, ΝΟΚΒΜΑΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΟΜΕΝ-ΚϋΟΤΕΝ, ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΙΝΧΤΕΝ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΝΚ, ρυίδΤΗΟυΟΤ-ΚΟΨΟΗΕ, ΚΕΥΜΑΝΝ, ΚΟΤΗΕΕΥ, δ€ΗΕΕΙΟΗΕΚ, 
δίδό Γ,ΚυΈΙΙΑδ, δΟΝΝΕΥΕΕΟ,, δΡΕΝΟΕΚ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΨΑΚΤ-€ΕΑΚΚ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΙΕΖ, 
ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΝΟΕΜΑΝδ, ΥΑΙΥΕΚϋΕ ΙΌΡΕΖ, ΨΕΙδΗ, ΥΟΝ ΨΟΟΑΙΙ, ΖΕ11ΕΚ. 

(θ) 

ϋΐ ΚΟΡΟ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΡίρυΕΤ. 
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΗΣ, 
12 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 1990 

(90/C 284/05) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ALBER 

Αντιπροέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η δ. Tongue, οι κκ. Rosmini 
και Gutierrez Diaz του ανακοίνωσαν γραπτώς ότι, όσον 
αφορά την πρώτη, ήθελε να απόσχει και δεν ψήφισε κατά 
της πρότασης ψηφίσματος που περιλαμβάνεται στην έκθεση 
Herman (έγγρ. Α 3-223/90), ο δεύτερος ήθελε να ψηφίσει 
υπέρ και όχι κατά της τροπολογίας 1 στην πρόταση ψηφί­
σματος έγγρ. Β 3-1721/90 για το ρατσισμό, ο δε τρίτος ήθελε 
να ψηφίσει υπέρ και όχι κατά της τροπολογίας 3 στην ίδια 
πρόταση ψηφίσματος, κατά τη διάρκεια της συνεδρίασης της 
Τετάρτης. 

Εξάλλορ, ο κ. Partsch του γνωστοποίησε ότι, στην ψηφοφο­
ρία της προηγουμένης για την έκθεση Σταύρου (έγγρ. Α 
3-215/90), ήθελε να ψηφίσει υπέρ της τροπολογίας 86, και 
όχι κατά. 

Παρεμβαίνει ο κ. Gutierrez Diaz που διαμαρτύρεται για την 
τεχνική βλάβη, με αποτέλεσμα να ψηφίσει εσφαλμένα, 
πράγμα που έδωσε λαβή για δυσμενή σχόλια στον Τύπο της 
χώρας του. 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγουμένης συνεδρίασης 
εγκρίνονται.. 

Η κ. Hermans γνωστοποιείς ότι λησμόνησε να υπογράψει τον 
κατάλογο παρόντων παρότι ήταν παρούσα. 

Παρεμβαίνει ο κ. Bettini για ρατσιστικές ενέργειες στις Βρυ­
ξέλλες σε βάρος υπαλλήλων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, 
οι οποίοι διαμαρτυρήθηκαν στο Σώμα των Κοσμητόρων 
αποτίει επίσης φόρο τιμής στη μνήμη του Alberto Moravia. 

2. Παραπομπή σε επιτροπές (τροποποίηση) 

Η πρόταση ψηφίσματος του κ. Luster για τη δημοσίευση των 
τροποποιήσεων που επιφέρονται στην κοινοτική νομοθεσία 
(έγγρ. Β 3-8/89) παραπέμπεται στην Νομική Επιτροπή και 
όχι στην Επιτροπή Νεότητας. 

3. Κατάθεση κειμένων 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από το Συμβούλιο 
αιτήσεις γνωμοδότησης επί των ακολούθων προτάσεων: 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
οδηγία που αφορά τις γλυκαντικές ύλες που χρησιμοποιού­

νται στα τρόφιμα [έγγρ. C 3-320/90 — COM(90) 381 — SYN 
296] 

παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΠΕΡΙΒ (ουσία) 
ΟΙΚΟΝ (γνωμοδότηση) 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό περί καθορισμού των αρχών σχετικά με την 
οργάνωση των κτηνιατρικών ελέγχων για τα προϊόντα που 
εισέρχονται στην Κοινότητα από τρίτες χώρες [έγγρ. C 
3-321/90 — COM(90) 385] 

παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΠΕΡΙΒ (ουσία) 
ΓΕΩΡΓ, ΠΡΟ ΥΠ (γνωμοδότηση) 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
κανονισμό για την αξιολόγηση και τον έλεγχο των κινδύνων 
για το περιβάλλον από τις υφιστάμενες ουσίες [έγγρ. C 
3-322/90 — COM(90) 227 — SYN 276] 

παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΠΕΡΙΒ (ουσία) 
ΟΙΚΟΝ (γνωμοδότηση) 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
οδηγία που αφορά την προστασία του ατόμου κατά την επε­
ξεργασία δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα [έγγρ. C 
3-323/90 — COM(90) 314 — SYN 287] 

παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΝΟΜ (ουσία) 
ΟΙΚΟΝ, ΕΝΕΡΓ, ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
οδηγία που αφορά την προστασία των δεδομένων προσωπι­
κού χαρακτήρα και της ιδιωτικής ζωής στο πλαίσιο των 
δημοσίων ψηφιακών δικτύων τηλεπικοινωνιών, και ιδίως του 
ψηφιακού δικτύου ενοποιημένων υπηρεσιών (ISDN) και των 
δημοσίων ψηφιακών δικτύων κινητών επικοινωνιών [έγγρ. C 
3-324/90 — COM(90) 314 — SYN 288] 

παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΝΟΜ (ουσία) 
ΟΙΚΟΝ, ΕΝΕΡΓ, ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 
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— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
οδηγία που αφορά τον τομέα της ασφάλειας των πληροφο­
ριών [έγγρ. C 3-325/90 — COM(90) 314] 

παράπέμφθη κε στις επιτροπές: 
ΝΟΜ (ουσία) 
ΟΙΚΟΝ, ΕΝΕΡΓ, ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με 
οδηγία που αφορά ορισμένα στοιχεία της οργάνωσης του 
χρόνου εργασίας [έγγρ. C 3-326/90 — GOM(90) 317 — SYN 
295] 

παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΚΟΙΝ (ουσία) 
ΟΙΚΟΝ, ΤΎΝ (γνωμοδότηση) 

— Τροποποιημένη πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβού­
λιο σχετικά με κανονισμό που αφορά τις στατιστικές των 
ανταλλαγών αγαθών μεταξύ των κρατών μελών [έγγρ. C 
3-327/90 — COM(90) 423 — SYN 181] 

παραπέμφθηκε στην επιτροπή: ΟΙΚΟΝ (ουσία). 

4. Διαβίβαση από το Συμβούλιο κειμένων συμφωνιών 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από το Συμβούλιο επι­
κυρωμένο αντίγραφο του ακόλουθου εγγράφου: 

— Πράξη γνωστοποίησης της από μέρους της Κοινότητας 
έγκρισης, με ημερομηνία 24 Σεπτεμβρίου 1990, της συμφω­
νίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, της 
Δημοκρατίας της Αυστρίας, της Δημοκρατίας της Φινλαν­
δίας, της Δημοκρατίας της Ισλανδίας, του Βασιλείου της 
Νορβηγίας, του Βασιλείου της Σουηδίας και της Ελβετικής 
Συνομοσπονδίας, σχετικά με την καθιέρωση διαδικασίας για 
την ανταλλαγή πληροφοριών στον τομέα των τεχνικών 
κανόνων. 

5. Δαπάνες του ΕΓΤΠΕ στην Πορτογαλία (ψηφοφορία) * 

[έκθεση χωρίς συζήτηση που έγινε από τον κ. Price, εξ ονό­
ματος της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού σχετικά 
με πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την 
έκδοση κανονισμού που αφορά την ενδυνάμωση του ελέγχου 
των δαπανών στην Πορτογαλία που αναλαμβάνει το Ευρω­
παϊκό Γεωργικό Ταμείο Προσανατολισμού και Εγγυήσεων, 
τμήμα εγγυήσεων [COM(90) 309 — Γ 3-228/90] (έγγρ. Α 
3-228/90) 

— πρόταση κανονισμού COM(90) 309 — Γ 3-228/90: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο Ι). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

6. Σύμβαση για την επισιτιστική βοήθεια (ψηφοφορία) * 

[έκθεση χωρίς συζήτηση που έγινε από τον κ. Saby, εξ ονόμα­
τος της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας για την πρό­
ταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 412/87 σχετικά με την κατανομή 
των ποσοτήτων σιτηρών που προβλέπονται με βάση τη σύμ­
βαση επισιτιστικής βοήθειας για την περίοδο από 1ης Ιου­
λίου 1986 έως 30 Ιουνίου 1989 [COM(90) 217 — Γ 3-180/90] 
(έγγρ. Α 3-214/90)] 

— πρόταση κανονισμού COM(90) 217 — Γ 3-180/90: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 2). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος II, σημείο 2). 

7. Γενικευμένες δασμολογικές προτιμήσεις (ψηφοφορία) * 

[έκθεση χωρίς συζήτηση που έγινε από τον κ. de Donnea, εξ 
ονόματος της Επιτροπής Αναπτύξεως και Συνεργασίας σχε­
τικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για 
την έκδοση κανονισμού με θέμα την επέκταση στη Βολιβία, 
την Κολομβία και το Περού του καθεστώτος γενικευμένων 
δασμολογικών προτιμήσεων που εφαρμόζονται σε ορισμένα 
προϊόντα καταγωγής των λιγότερο προηγμένων αναπτυσσό­
μενων χωρών και την τροποποίηση των κανονισμών (ΕΟΚ) 
αριθ. 3896/89, 3897/89 και 3898/89 της 18ης Δεκεμβρίου 
1989 [COM(90) 254 — Γ 3-216/90] (έγγρ. Α 3-225/90)] 

— πρόταση κανονισμού COM(90) 254 — Γ 3-216/90: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 3). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

με ονομαστική κλήση (ΡΡΕ), το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου: 

ψήφισαν: 93 
υπέρ: 92 
κατά:0 
αποχές: 1 

(μέρος II, σημείο 3). 

8. Κερδοσκοπικές αυξήσεις της τιμής του πετρελαίου 
(ψηφοφορία) 

(προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1842, 1843, 1844, 1845, 
1846 και 1847/90) 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος II, σημείο 1). Παρεμβαίνει η κ. Dury για αιτιολόγηση ψήφου. 
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— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1842/90: 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την πρόταση ψηφίσματος. 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1843/90: 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, α)]. 

(Οι άλλες προτάσεις ψηφίσματος, με εξαίρεση το έγγρ. Β 
3-1844/90, καθίστανται άκυρες.) 

Παρεμβαίνει ο κ. Herman που αμφισβητεί την ακυρότητα 
των άλλων προτάσεων ψηφίσματος. 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1844/90: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1,2,3. 

Τα τμήματα του κειμένου που δεν τροποποιούνται καθώς και 
αυτά που τροποποιούνται με τροπολογίες εγκρίνονται. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, β)]. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. McCubbin για τεχνικά προβλήματα 
στη διερμηνεία, Herman, που αμφισβητεί εκ νέου την ακυρό­
τητα των άλλων προτάσεων ψηφίσματος που υποβλήθηκαν 
για το ίδιο θέμα (ο κ. Πρόεδρος του υπενθυμίζει τις διατάξεις 
του Κανονισμού και την πρακτική που ακολουθείται στο 
Κοινοβούλιο), και Cot, που συμφωνεί με τα όσα είπε ο κ. 
Herman. 

Ο κ. Πρόεδρος αποφασίζει να θέσει σε ψηφοφορία τις υπό­
λοιπες προτάσεις ψηφίσματος. 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1845/90: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1,2,3. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο απορρίπτει την 
πρόταση ψηφίσματος. 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1846/90: 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο εγκρίνει το 
ψήφισμα [μέρος II, σημείο 4, γ)]. 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 3-1847/90: 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την πρόταση ψηφίσματος. 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Lalor, που αναφέρει ότι η συσκευή 
ψηφοφορίας δεν λειτουργεί, και Langes, που διαμαρτύρεται 
διότι η προφορική ερώτηση με συζήτηση για την εκτέλεση 
του προϋπολογισμού των Κοινοτήτων για το 1990 (διαδικα­
σία Notenboom) μετατέθηκε και δεν έχει εγγραφεί σε 
ευνοϊκή θέση στην ημερήσια διάταξη της παρούσας συνε­

δρίασης (ο κ. Πρόεδρος τον διαβεβαιώνει ότι το σημείο αυτό 
θα εξετασθεί σήμερα). 

9. Ενίσχυση στην κατανάλωση βουτύρου (συζήτηση και 
ψηφοφορία) * 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την έκθεση που έγινε από τον 
κ. Colino Salamanca, εξ ονόματος της Επιτροπής Γεωργίας, 
Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου σχετικά με πρόταση 
της Επιτροπής προς το Συμβούλιο που αφορά κανονισμό του 
Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού αριθ. 
1307/85 που επιτρέπει στα κράτη μέλη να χορηγούν ενί­
σχυση στην κατανάλωση βουτύρου [COM(90) 187 τελικό — 
Γ 3-137/90] (έγγρ. Α 3-217/90). 

Παρεμβαίνουν η δ. Lulling, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, οι 
κκ. Maher, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, Lane, εξ ονόματος 
της Ομάδας RDE, και Cardoso Ε Cunha, μέλος της Επιτρο­
πής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

— πρόταση κανονισμού COM(90) 187— Γ3-137: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1,2. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 5). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος II, σημείο 5). 

10. Συμφωνία αλιείας ΕΟΚ- Δημοκρατίας των Σεϋχέλλων 
(συζήτηση και ψηφοφορία) * 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την έκθεση που έγινε από τον 
κ. Lataillade, εξ ονόματος της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας 
και Ανάπτυξης της Υπαίθρου σχετικά με πρόταση της Επι­
τροπής προς το Συμβούλιο για κανονισμό που αφορά τη 
σύναψη του πρωτοκόλλου για τον καθορισμό, για την περί­
οδο από 18 Ιανουαρίου 1990 έως 17 Ιανουαρίου 1993, των 
αλιευτικών δυνατοτήτων και της χρηματικής αντιστάθμισης 
που προβλέπονται από τη συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας και της Δημοκρατίας των Σεϋχέλ­
λων σχετικά με την αλιεία στα ανοιχτά των Σεϋχέλλων 
[COM(90) 88 τελικό — Γ 3-106/90] (έγγρ. Α 3-216/90). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Vazquez Fouz, εξ ονόματος της Ομάδας 
S, Carvalho Cardoso, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, και Car­
doso Ε Cunha, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 
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ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

— πρόταση κανονισμού COM(90) 88 — Γ 3-106: 

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε -(μέρος Π, σημείο 6). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος II, σημείο 6). 

11. Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης 
(συζήτηση και ψηφοφορία) * 

Ο κ. Marck παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ ονόμα­
τος της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων, σχε: 

τικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για 
απόφαση σχετικά με τη σύναψη της συμφωνίας για την 
ίδρυση Ευρωπαϊκής Τράπεζας Ανασυγκρότησης και Ανάπτυ­
ξης [COM(90) 190 — Γ 3-143/90] (έγγρ. Α 3-236/90). 

Παρεμβαίνουν η κ. Quistorp, αναπληρώτρια της κ. Breyer, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, οι κκ. Tomlinson, εξ ονόματος της 
Ομάδας S, και Schmidhuber, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

— πρόταση απόφασης COM(90) 190 —Γ 3-143: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 3 όλες μαζί. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 7). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Newman και Marck, εισηγητής. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος II, σημείο 7). 

12. Ρύπανση στο υδάτινο περιβάλλον (συζήτηση και ψηφο­
φορία) * 

Ο κ. Collins παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ ονό­
ματος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και 
Προστασίας των Καταναλωτών, για την πρόταση της Επι­
τροπής προς το Συμβούλιο που αφορά οδηγία που τροποποιεί 
την οδηγία 76/464/ΕΟΚ περί ρυπάνσεως που προκαλείται 

Παρασκευή, 12 Οκτωβρίου 1990 

από ορισμένες επικίνδυνες ουσίες που εκχέονται στο υδάτινο 
περιβάλλον της Κοινότητας (COM(90) 9 τελικό — Γ 3-67/90] 
(έγγρ. Α 3-189/90). 

Παρεμβαίνουν η κ. Fernex, εξ ονόματος της Ομάδας V, οι κκ. 
L. Smith, ο τελευταίος για τις δυσκολίες τεχνικής φύσεως 
που επηρεάζουν την αγγλική διερμηνεία, και Ripa Di Meana, 
μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

— πρόταση οδηγίας COM(90) 9 —Γ 3-67: 

Τροπολογία που απορρίπτεται: 1. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 8). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Αιτιολογήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Bettini, εξ ονόματος της Ομάδας V, και 
White. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος II, σημείο 8). 

13. Εκτέλεση του προϋπολογισμού 1990 (διαδικασία Noten-
boom) (συζήτηση) 

Ο κ. Wynn αναπτύσσει την προφορική ερώτηση με συζήτηση 
που υπέβαλαν οι κκ. von der Vring, εξ ονόματος της Επιτρο­
πής Προϋπολογισμών, και Price, εξ ονόματος της Επιτροπής 
Ελέγχου του Προϋπολογισμού, προς την Επιτροπή, για την 
εκτέλεση του κοινοτικού προϋπολογισμού για το οικονομικό 
έτος 1990 (διαδικασία Notenboom) (έγγρ. Β 3-1505/90). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Tomlinson, εξ ονόματος της Ομάδας S, 
Langes, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, Price, εξ ονόματος της 
Ομάδας ED, Miranda Da Silva, εξ ονόματος της Ομάδας CG, 
Adam, Kellett:Bowman και Schmidhuber, μέλος της Επιτρο­
πής. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. PETERS 

Αντιπροέδρου 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, προς περάτωση της 
συζήτησης επί της προφορικής ερώτησης, την ακόλουθη πρό­
ταση ψηφίσματος, με αίτηση για επίσπευση της ψηφοφορίας, 
σύμφωνα με το άρθρο 58, παράγραφος 5, του Κανονισμού: 

— των κκ. Wynn και Tomlinson, εξ ονόματος της Ομάδας 
S, Langes και Lo Giudice, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, του 



Αριθ. C 284/180 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 11.90 

Παρασκευή, 12 Οκτωβρίου 1990 

κ. Lamassoure, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, της κ. Napole: 

tano, εξ ονόματος της Ομάδας GUE, του κ. Elles, εξ ονόμα­
τος της Ομάδας ED, για την εκτέλεση του προϋπολογισμού 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 1990 
(διαδικασία Notenboom) (έγγρ. Β 3-1735/90/αναθ.). 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Η τροπολογία 19 τέθηκε σε ψηφοφορία κατά τμήματα: 

Ιο τμήμα: Ιο εδάφιο, 

2ο τμήμα: 2ο εδάφιο. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 10). 

Απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της ψηφοφορίας: 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Ο κ. Πρόεδρος προτείνει, και το Σώμα εκφράζει τη σύμφωνη 
γνώμη του επί της πρότασης αυτής, να θέσει αμέσως σε 
ψηφοφορία την πρόταση ψηφίσματος. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1,2,3* 

Τροπολογία που αποσύρεται: 4. 

Τα τμήματα του κειμένου που δεν τροποποιούνται καθώς και 
αυτά που τροποποιούνται με τροπολογίες εγκρίνονται. 

Ο κ. von der Vring παρεμβαίνει. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 9). 

14. Πολιτική αεροπορία (συζήτηση και ψηφοφορία) * 

Ο κ. Schodruch παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ 
ονόματος της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισμού σχετικά 
με πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την 
έκδοση οδηγίας περί αμοιβαίας αποδοχής των αδειών προ­
σωπικού για την άσκηση καθηκόντων στην πολιτική αερο­
πορία [COM(89) 472 τελικό — έγγρ. Γ 3-1/90] (έγγρ. Α 
3-238/90). 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Αναστασόπουλος, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΡΡΕ, Lalor, εξ ονόματος της Ομάδας RDE, van der 
Waal, μη εγγεγραμμένος, και Ripa Di Meana, μέλος της Επι­
τροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

— πρόταση οδηγίας COM(90) 472 —Γ 3-1/90: 

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 18 όλες μαζί, 19 κατά 
τμήματα (LDR), 20' 

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 22,23 και 21. 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο­
μένου (μέρος II, σημείο 10). 

15. Δηλώσεις της Επιτροπής για τα πυρηνικά απόβλητα 

Ο κ. Ripa Di Meana, μέλος της Επιτροπής, προβαίνει σε 
δηλώσεις για τη μεταφορά των πυρηνικών αποβλήτων με 
οχηματαγωγά και για την αποθήκευση και τη διαχείριση των 
πυρηνικών αποβλήτων στο Dounreay. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει στο Σώμα ότι, σύμφωνα με το 
άρθρο 56, παράγραφος 2, του Κανονισμού, έλαβε αίτηση της 
Ομάδας ARC να ακολουθήσει συζήτηση μετά τη δήλωση 
αυτή. 

Το Σώμα εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του επί της αίτησης 
αυτής. 

Η προθεσμία υποβολής των προτάσεων ψηφίσματος έχει 
καθοριστεί για την Πέμπτη 18 Οκτωβρίου στις 12 το μεση­
μέρι, και κατάθεσης τροπολογιών επί αυτών των προτάσεων 
ψηφίσματος για τη Δευτέρα 22 Οκτωβρίου στις 7 μ.μ. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Collins, πρόεδρος της Επιτροπής Περι­
βάλλοντος, που ομιλεί επίσης και εξ ονόματος της Ομάδας S, 
η κ. Banotti, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, ο κ. Kellett-
Bowman, εξ ονόματος της Ομάδας ED, οι κυρίες Quistorp, εξ 
ονόματος της Ομάδας V, Ewing, εξ ονόματος της Ομάδας 
ARC, οι κκ. Pannella, μη εγγεγραμμένος, L. Smith, Falconer 
και Ripa Di Meana. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

16. Τροπικά δάση (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση τριών 
εκθέσεων (η προφορική ερώτηση με συζήτηση έγγρ. Β 
3-1324/90 περιλαμβάνεται στη συζήτηση). 

Ο κ.' Muntingh παρουσιάζει τις εκθέσεις του, που έγιναν εξ 
ονόματος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας 
και Προστασίας των Καταναλωτών, σχετικά με: 

— το περιβάλλον του Αμαζονίου (έγγρ. Α 3-182/90)* 

— τη διαφύλαξη των τροπικών δασών (έγγρ. Α 3-181 /90). 
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Η κ. Santos παρουσιάζει την έκθεση της, που έγινε εξ ονόμα­
τος της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας, για τη διατή­
ρηση των τροπικών δασών (έγγρ. Α 3-231 /90). 

Παρεμβαίνουν ο κ. Titley, εξ ονόματος της Ομάδας S, η κ. 
Llorca Vilaplana, εξ ονόματος της Ομάδας ΡΡΕ, οι κκ. Men-
des Bota, εξ ονόματος της Ομάδας LDR, Staes, εξ ονόματος 
της Ομάδας V, η κ. Bjornvig, εξ ονόματος της Ομάδας ARC, 
ο κ. Pannella, μη εγγεγραμμένος, η κ. Belo, ο κ. Carvalho 
Cardoso, οι κυρίες Fernex, Hermans, οι κκ. Habsburg, Vohrer 
και Ripa Di Meana, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Muntingh, εισηγητής, ο οποίος λόγω της 
προχωρημένης ώρας και του περιορισμένου αριθμού παρό­
ντων βουλευτών στο ημικύκλιο, ζητεί τη μετάθεση της ψηφο­
φορίας για την προσεχή περίοδο συνόδου, και η κ. Santos, 
εισηγήτρια, που υποστηρίζει το αίτημα αυτό. 

Το Σώμα εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του. 

Παρεμβαίνει ο κ. Ford που ζητεί, βάσει του άρθρου 105, 
παράγραφος 1, του Κανονισμού, οι εκθέσεις Bombard (έγγρ. 
Α 3-121/90) και Pollack (έγγρ. Α 3-156/90), που είναι ακόμη 
εγγεγραμμένες στην ημερήσια διάταξη και που ήδη έχουν 
αναβληθεί δύο φορές, να εγγραφούν στην ημερήσια διάταξη 
της συνεδρίασης της 19ης Νοεμβρίου. 

Το Σώμα εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του. 

17. Σύνθεση των επιτροπών 

Με αίτηση των Ομάδων ΡΡΕ και S, το Κοινοβούλιο επικυρώ­
νει τους διορισμούς: 

— τη κ. Magnani-Noya, ως μέλους της Επιτροπής Εξωτερι­
κών Οικονομικών Σχέσεων, στη θέση του κ. Bettiza' 

— του κ. Ortiz Climent, ως μέλους της Επιτροπής Περιφε­
ρειακής Πολιτικής' 

— του κ. Fayot, ως μέλους της Επιτροπής Νεότητας" 

— των κκ. Lagorio και F.N. Christensen, ως μελών της Επι­
τροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού, στη θέση της κ. 
Magnani-Noya και του κ. Chiabrando. 

18. Σύνθεση του Κοινοβουλίου 

Ο κ. Πρόεδρος ενημερώνει το Σώμα ότι ο κ. Carvalhas του 
γνωστοποίησε γραπτώς την παραίτηση του από μέλος του 
Κοινοβουλίου, με ισχύ από 22 Οκτωβρίου 1990. 

Σύμφωνα με το άρθρο 12, παράγραφος 2,2ο εδάφιο, της πρά­
ξεως περί εκλογής των αντιπροσώπων στο Ευρωπαϊκό Κοι­
νοβούλιο, το Σώμα διαπιστώνει τη χηρεία της θέσης και ενη­
μερώνει το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος. 

19. Δηλώσεις εγγεγραμμένες στο πρωτόκολλο (άρθρο 65 του 
Κανονισμού) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει στο Κοινοβούλιο, σύμφωνα με 
το άρθρο 65, παράγραφος 3, του Κανονισμού, τον αριθμό 
των υπογραφών που συγκεντρώθηκαν από τις δηλώσεις 
(βλέπε Παράρτημα II). 

Η γραπτή δήλωση αριθ. 8/90 δεν συγκέντρωσε τον απαιτού­
μενο αριθμό υπογραφών, και ως εκ τούτου, σύμφωνα με τις 
διατάξεις του άρθρου 65, παράγραφος 5, του Κανονισμού, 
καθίσταται άκυρη. 

20. Διαβίβαση των ψηφισμάτων που εγκρίθηκαν κατά τη 
διάρκεια της παρούσας Συνόδου 

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυμίζει ότι, σύμφωνα με το άρθρο 107, 
παράγραφος 2, του Κανονισμού, τα συνοπτικά πρακτικά της 
παρούσας συνόδου θα υποβληθούν προς έγκριση στο Κοινο­
βούλιο στην αρχή της επομένης συνόδου. 

Με τη σύμφωνη γνώμη του Κοινοβουλίου, αναφέρει ότι θα 
διαβιβάσει από τώρα στους αποδέκτες τους τα ψηφίσματα 
που εγκρίθηκαν. 

21. Χρονοδιάγραμμα των επομένων συνεδριάσεων 

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυμίζει ότι οι επόμενες συνεδριάσεις θα 
διεξαχθούν από τις 22 έως 26 Οκτωβρίου 1990. 

22. Διακοπή της Συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη διακοπή της συνεδρίασης του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 

(Λήξη της συνεδρίασης στη 1.30μ.μ.) 

Enrico VINCI 

Γενικός Γραμματέας 

Enrique BARON CRESPO 

Πρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. Δαπάνες ΕΓΤΠΕ στην Πορτογαλία * 

— Πρόταση κανονισμού COM(90) 309 τελ.: εγκρίνεται 

— έγγρ. Α3-228/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού που αφορά την ενδυνάμωση του ελέγχου των δαπανών στην 
Πορτογαλία τις οποίες αναλαμβάνει το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταμείο Προσανατολισμού και Εγγυήσε­

ων, Τμήμα Εγγυήσεων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— Έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 309 τελ.) ('), 

— Έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνύήκης 
ΕΟΚ (έγγρ. C3-0298/90), 

— Έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισμού και τη γνωμοδότηση 
της Επιτροπής Προϋπολογισμών (έγγρ. Α3-0228/90), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία· 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο, όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά· 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής· 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') EEC 208, 21.8.90, σελ. 7 

2. Σύμβαση επισιτιστικής βοήύειας * 

— Πρόταση κανονισμού COM(90) 217 τελ.: εγκρίνεται 
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— έγγρ. Α3-214/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 412/87 σχετικά με 
την κατανομή των ποσοτήτων σιτηρών που προβλέπονται με βάση τη σύμβαση επισιτιστικής βοήϋειας 

για την περίοδο από 1ης Ιουλίου 1986 έως 30 Ιουνίου 1989 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο, (COM(90) 217 τελ), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 235 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (έγγρ. C3-180/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (Α3-214/90) 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Επιφυλάσσεται να κινήσει τη διαδικασία συνεννόησης, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να 
απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το Σώμα. 

4. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνώμη στο Συμβούλιο και την Επιτρο­
πή. 

3. Γενικευμένες δασμολογικές προτιμήσεις * Ι 

— Πρόταση κανονισμού COM(90) 254 τελ.: εγκρίνεται 

— έγγρ. Α3-225/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού με θέμα την επέκταση στη Βολιβία, την Κολομβία και το 
Περού του καθεστώτος γενικευμένων δασμολογικών προτιμήσεων που εφαρμόζονται σε ορισμένα 
προϊόντα που παράγονται σε λιγότερο προηγμένες αναπτυσσόμενες χώρες και την τροποποίηση των 

κανονισμών (ΕΟΚ) αριύ. 3896/89, 3897/89 και 3898/89 της 18ης Δεκεμβρίου 1989 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 254 τελικό), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 113 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C3-0216/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας και τη γνωμοδότηση της 
Επιτροπής Προϋπολογισμών (Α3-025/90), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, μετά τη σχετική ψηφοφορία. 
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2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτΐύεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

4. Κερδοσκοπικές αυξήσεις της τιμής του πετρελαίου 

α) έγγρ. Β3-1843/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την άνοδο των τιμών των πετρελαϊκών προϊόντων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 4.4.1990 (') σχετικά με τους ενεργειακούς στόχους της 
Κοινότητας για το 1995, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι τα αποθέματα πετρελαϊκών προϊόντων έχουν φύάσει σε πρωτοφανές 
επίπεδο και ότι οι τιμές δεν ευρίσκονται σε αντιστοιχία με τα αποθέματα αυτά, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι ο όγκος των πετρελαϊκών προϊόντων, που διακινούνται στην ελεύύερη 
λεγόμενη αγορά, αφορούν μόνο οριακές ποσότητες, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι συναλλαγές έχουν μείνει σταθερές κατ' όγκον, μετά την εισβολή στο 
Κουβέιτ, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι η κερδοσκοπική αύξηση των τιμών των πετρελαϊκών προϊόντων ύα έχει 
αρνητικές συνέπειες για την απασχόληση, τη μεγέθυνση, τον πληθωρισμό και τις λιγότερο 
ανεπτυγμένες χώρες, 

1. Διαπιστώνει ότι η αύξηση της τιμής των πετρελαϊκών προϊόντων οφείλεται αποκλειστικά και 
μόνο στην κερδοσκοπία και στη συμφωνία μεταξύ μεγάλων εταιριών πετρελαίου. 

2. Εκφράζει τη λύπη του διότι τα οφέλη της κερδοσκοπίας μιας μειοψηφίας θα έχουν ως συνέπεια 
την απώλεια ύέσεων εργασίας και τη μείωση της οικονομικής ανάπτυξης. 

3. Ζητεί από την Επιτροπή να ερευνήσει τα της συμφωνίας αυτής και να παρέμβει, όπως της 
υπαγορεύουν οι Συνθήκες, προσπαθώντας να εντοπίσει τους κατόχους αποθεμάτων πετρελαϊκών 
προϊόντων καύώς και τους οργανισμούς που τους χρηματοδοτούν. 

4. Ζητεί από την Επιτροπή να εφαρμόσει πολιτικές στους παρακάτω τομείς: 

— την ασφάλεια του ανεφοδιασμού· 

— την ανάπτυξη αυτοχθόνων ενεργειακών πόρων· 

— την εντατικοποίηση της έρευνας όσον αφορά τις εναλλακτικές πηγές ενέργειας· 

— τις ενισχύσεις υπέρ προγραμμάτων για την εξοικονόμηση ενέργειας. 

5. Ζητεί από το Συμβούλιο να θεσπίσει κοινοτική ενεργειακή πολιτική και να τροποποιήσει 
αναλόγως τις Συνθήκες. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή και 
στις Κυβερνήσεις των κρατών μελών. 

(') ΕΕ C 113 της 7.5.1990, σελ. 154 
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β) έγγρ. Β3-1844/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την τιμή του πετρελαίου 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. Έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 12ης Σεπτεμβρίου 1990 ('), με το οποίο καταδίκασε τη βίαιη 
προσάρτηση του Κουβέιτ ύστερα από τη στρατιωτική εισβολή του Ιράκ, 

Β. Ανησυχώντας βαθύτατα για τις πολυάριθμες μαρτυρίες που αναφέρονται σε βασανιστήρια και 
εκτελέσεις, χωρίς κανονικές δίκες, πολιτών του Κουβέιτ από τις ιρακινές δυνάμεις κατοχής, 
καύώς και για τη συστηματική λεηλασία των ιδιοκτησιών των κατοίκων του Κουβέιτ και για 
τους υπολογισμούς διπλωματών και δημοσιογράφων σύμφωνα με τους οποίους το ήμισυ σχεδόν 
των πολιτών του Κουβέιτ εγκατέλειψαν την πατρίδα τους, 

Γ. Υπενθυμίζοντας την αδιάπτωτη ανησυχία του για την τύχη των αλλοδαπών ομήρων που κρατού­
νται στο Ιράκ και στο Κουβέιτ καύώς και για τις χιλιάδες των προσφύγων που αναγκάστηκαν να 
εγκαταλείψουν την περιοχή του Κόλπου, 

Δ. Φρονώντας ότι η κρίση στον Κόλπο δεν αποτελεί μόνο απειλή για την παγκόσμια ειρήνη αλλά 
συνεπάγεται και σοβαρές οικονομικές επιπτώσεις ιδίως για τις αναπτυσσόμενες χώρες και 
ειδικότερα για τις λιγότερο αναπτυγμένες και)ώς και για τις χώρες της κεντρικής και ανατολικής 
Ευρώπης, 

Ε. Γνωρίζοντας ότι η κατάσταση στον Κόλπο, ο διεθνής εμπορικός αποκλεισμός στο ιρακινό 
πετρέλαιο και η κερδοσκοπία προκαλούν αισύητή αύξηση της τιμής του πετρελαίου στις διεθνείς 
αγορές, 

ΣΤ. Γνωρίζοντας ότι η αυξητική τάση της τιμής του αργού πετρελαίου και των πετραλαϊκών προϊό­
ντων συνιστά απειλή για τις εύθραυστες ηδη οικονομίες των αναπτυσσόμενων χωρών, 

Ζ. Πεπεισμένο ότι εάν δεν αποδεσμευτούν τα συμπληρωματικά απούέματα για να μπορέσει να 
καλυφθεί η τιμή της ενέργειας που αυξάνεται συνεχώς, τα προγράμματα των χωρών ΑΚΕ που 
στοχεύουν στη διαφοροποίηση των οικονομικών τους μηχανισμών, κυρίως σε ό,τι αφορά την 
τοπική βιομηχανία μεταποίησης, την εμπορία, τη διανομή και τη μεταφορά των πρώτων υλών 
προέλευσης χωρών ΑΚΕ, ϋα τεύούν υπό αίρεση με αποτέλεσμα να οξυνθεί ακόμη περισσότερο η 
επιδείνωση της οικονομικής και κοινωνικής κατάστασης των χωρών αυτών. 

Η. Έχοντας λάβει γνώση των πρόσφατων διαβουλεύσεων του ΔΝΤ και της Διεύνούς Τράπεζας για 
την παραγραφή και την ανακλιμάκωση του εξωτερικού χρέους των υπερχρεωμένων χωρών, 

θ . Υπενθυμίζοντας και υποστηρίζοντας το σχετικό ψήφισμα της Συνέλευσης ΑΚΕ-ΕΟΚ που έγινε 
στο Λουξεμβούργο στις 27 Σεπτεμβρίου 1990. 

Ι. Έχοντας επίγνωση ότι ϋα προκύψει σημαντική επιβάρυνση για τους κοινοτικούς πολίτες που 
καθίστανται άνεργοι συνεπεία της ακύρωσης συμβάσεων με το Ιράκ αξίας εκατομμυρίων ECU, 
μεταξύ των οποίων τα έργα της Howden και Babcocks στο Renfrew, της ΝΕΙ Parsons στο Heaton 
και της ANSALDO στο Μιλάνο, 

ΙΑ. Έχοντας υπόψη ότι οι ανωτέρω περιπτώσεις αποτελούν την κορυφή του παγόβουνου των δυσχε­
ρειών που ϋα προκύψουν για τους πολίτες και τις περιφέρειες της Κοινότητας, 

1. Καταδικάζει και πάλι την εισβολή και την προσάρτηση του Κουβέιτ, ανεξάρτητου έύνους, από 
τα στρατεύματα του δικτάκτορα Σαντάμ Χουσεΐν, υποστηρίζει τις αποφάσεις των Ηνωμένων Εύνών 
και στηλιτεύει όλες τις παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στις οποίες επιδίδονται τα 
ιρακινά στρατεύματα κατοχής. 

2. Καταδικάζει τις παράνομες εκτελέσεις χωρίς κανονική δίκη και τα βασανιστήρια εκ μέρους των 
ιρακινών στρατευμάτων. Αντιτάσσεται στην προσφυγή στη θανατική ποινή που επιτράπηκε για τα 
άτομα που καταδικάστηκαν επειδή φιλοξένησαν Δυτικούς ή επειδή έκλεψαν και αποϋεματοποίησαν 
τρόφιμα με κερδοσκοπικές διαθέσεις και ζητεί από τους Υπουργούς Εξωτερικών που συνέρχονται 
στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Πολιτικής Συνεργασίας να καταστήσουν σαφές στο Ιρακινό Επανα­
στατικό Συμβούλιο ότι ϋα ϋεωρν\ϋεί υπεύθυνο των εγκλημάτων που διαπράττουν τα ιρακινά στρα­
τεύματα κατοχής στο Κουβέιτ. 

(') Μέρος II, σημείο Ι των ΣΠ της ημερομηνίας αυτής. 
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3. Επιτιμά τη σύλληψη πολιτών ως ομήρων και αξιώνει την άμεση και άνευ όρων απελευθέρωση 
τους. 

4. Εκφράζει την ικανοποίηση του για τη βοήθεια που χορήγησε η Κοινότητα στους πρόσφυγες από 
το Ιράκ και το Κουβέιτ, εκφράζει όμως παράλληλα τη λύπη του για το γεγονός ότι μέρος των 
διατεύεισών προς τούτο πιστώσεων προήλθε από κονδύλια του προϋπολογισμού που προορίζονταν 
γία την αναπτυξιακή βοήθεια. 

5. Εκφράζει τη βαθύτατη ανησυχία του ενώπιον των καταστρεπτικών επιπτώσεων της κρίσης του 
Κόλπου στην οικονομία των χωρών ΑΚΕ και απευθύνει έκκληση στην Επιτροπή και στο Συμβούλιο 
να διατυπώσουν πρόταση που να στοχεύει στην κατάρτιση ειδικού μηχανισμού στον πετρελαϊκό 
τομέα υπέρ των χωρών ΑΚΕ που εισάγουν πετρέλαιο. 

6. Ζητεί από την Κοινότητα να μελετήσει το συντομότερο δυνατόν όλες τις επιπτώσεις της κρίσης 
στον Κόλπο επί της συνεργασίας με τις αναπτυσσόμενες χώρες και ιδίως με τις χώρες ΑΚΕ και να 
υποβάλει τις προσήκουσες συστάσεις για την χορήγηση βοήύειας στα κράτη ΑΚΕ που ύίγονται από 
τις επιπτώσεις της κρίσης στον Κόλπο ώστε να αποφευχθεί να διατεθούν τελικά στον ενεργειακό 
εφοδιασμό πιστώσεις που προορίζονται για την ανάπτυξη. 

7. Παραπέμπει στο πλαίσιο αυτό στο ψήφισμα που ενέκρινε η Συνέλευση ΑΚΕ-ΕΟΚ στο Λουξεμ­
βούργο στις 27 Σεπτεμβρίου 1990 με ύέμα την άρση του χρέους των χωρών ΑΚΕ έναντι της ΕΟΚ και 
των χωρών μελών της. 

8. Ζητεί από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη μέλη της να ενισχύσουν τα μέτρα που σκοπό 
έχουν την υποστήριξη των χωρών που θίγονται αμεσότερα από τις ζοφερές επιπτώσεις της κρίσης 
λαμβάνοντας υπόψη την κατάσταση των ενδεέστερων χωρών. 

9. Ζητεί από την Επιτροπή να αναλάβει επείγουσα δράση για την ενίσχυση των κοινοτικών 
πολιτών και των περιφερειών της Κοινότητας, που ΰίγονται από την κρίση στον Κόλπο και τις 
απώλειες θέσεων εργασίας, μέσω της εφαρμογής κοινοτικών προγραμμάτων για την ενθάρρυνση της 
ολοκλήρωσης της παραγωγής και εν συνεχεία της χρησιμοποίησης στις αναπτυσσόμενες χώρες των 
παραγομένων στην Κοινότητα αγαύών που προορίζονταν αρχικά για το Ιράκ. 

10. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει αυτό το ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, τις 
Κυβερνήσεις των κρατών μελών και των κρατών ΑΚΕ, στις Κυβερνήσεις του Ιράκ και του Κουβέιτ 
καύώς και στον ΟΗΕ. 

γ) έγγρ. Β3-1846/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τις κερδοσκοπικές αυξήσεις των τιμών του πετρελαίου 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής για τις κερδοσκοπικές αυξήσεις των τιμών του 
πετρελαίου της 11ης Οκτωβρίου 1990, 

1. Καλεί την Επιτροπή να εξετάσει κατά πόσον μπορούν να δημιουργηθούν στρατηγικά αποθέμα­
τα πετρελαίου με μακροπρόθεσμο χαρακτήρα και κατά πόσον τα αποθέματα αυτά μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν για την αντιμετώπιση απότομων υπερβολικών διακυμάνσεων των τιμών και για τη 
βελτίωση της ασφάλειας εφοδιασμού καύώς και για τη διαφάλιση λογικών τιμών. 

2. Καλεί την Επιτροπή να συστήσει στα κράτη μέλη να εναρμονίσουν το συντομότερο δυνατόν 
τους όρους υπό τους οποίους ύα κάνουν χρήση των αποθεμάτων για να ρυθμίσουν τον εφοδιασμό των 
αγορών και να αποθαρρύνουν τις κερδοσκοπικές ενέργειες. 
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3. Καλεί την Επιτροπή να καταρτίσει κατάλογο μέτρων βάσει της νέας συγκυρίας με στόχο τη 
μείωση της εξάρτησης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας από τις εισαγωγές πετρελαίου. 

4. Απαιτεί την υποβολή συγκεκριμένων προτάσεων τόσο εκ μέρους της Επιτροπής όσο και εκ 
μέρους του Διεθνούς Οργανισμού Ενέργειας για την ενίσχυση της αποτελεσματικότητας της δράσης 
του. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο και 
τον Διεθνή Οργανισμό Ενέργειας. 

5. Ενίσχυση στην κατανάλωση βουτύρου * 

— Πρόταση κανονισμού COM(90) 187 τελικό 

Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου σχετικά που τροποποιεί τον κανονισμό αριύ. 1307/85 ο οποίος 
επιτρέπει στα κράτη μέλη να χορηγούν ενίσχυση στην κατανάλωση βουτύρου 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Μοναδική αιτιολογική σκέψη 

εκτιμώντας ότι το καύεστώς που καθιερώθηκε από τον 
κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ. 1307/85, που τροποποιήθηκε με 
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριύ\ 2901/89, με τον οποίο επιτρέ­
πεται στα κράτη μέλη να χορηγούν ενίσχυση για το βούτυρο 
που προορίζεται για τελική κατανάλωση από ιδιώτες, λήγει 
στο τέλος της γαλακτοκομικής περιόδου 1989/1990· ότι, για 
να αποφευχθεί μείωση της κατανάλωσης βουτύρου, πρέπει 
να παραταθεί το καύεστώς της ενισχύσεως που προβλέπεται 
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1307/85 για τη γαλακτοκο­
μική περίοδο 1990/1991· ότι, έχοντας υπόψη τη μείωση της 
τιμής παρεμβάσεως του βουτύρου, η ανωτάτη ενίσχυση μπορεί να 
μειωθεί. 

Στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1307/85, τα έτη 
«1989/1990» αντικαθίστανται από τα έτη «1990/1991», και 
το ποσό των «50 ECU/100 χγρ.» αντικαθίσταται από το ποσό 
«30 ECU/100 χγρ.». 

εκτιμώντας ότι το καθεστώς που καθιερώθηκε από τον 
κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1307/85, που τροποποιήθηκε με 
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2901/89, με τον οποίο επιτρέ­
πεται στα κράτη μέλη να χορηγούν ενίσχυση για το βούτυρο 
που προορίζεται για τελική κατανάλωση από ιδιώτες, λήγει 
στο τέλος της γαλακτοκομικής περιόδου 1989/1990· ότι, για 
να αποφευχθεί μείωση της κατανάλωσης βουτύρου, πρέπει 
να παραταθεί το καύεστώς της ενισχύσεως που προβλέπεται 
από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1307/85 για τη γαλακτοκο­
μική περίοδο 1990/1991· 

Στο άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1307/85, τα έτη 
«1989/1990» αντικαθίστανται από τα έτη «1990/1991». 

(Τροπολογία αριύ. 2) 

ΑΡΘΡΟ 1 
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— έγγρ. Α3-217/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για τροποποίηση του κανονισμού αριϋ. 1307/85 που επιτρέπει στα κράτη μέλη να χορηγούν 

ενίσχυση στην κατανάλωση βουτύρου 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 0187 τελικό), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
(έγγρ. C3-0137/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και 
της γνωμοδότησης της Επιτροπής Προϋπολογισμών (έγγρ. Α3-217/90), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το 
Κοινοβούλιο σύμφωνα με το αποτέλεσμα της ψηφοφορίας επί του εν λόγω κειμένου. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

6. Αλιεία στα ανοικτά των Σεϋχέλλων * 

— Πρόταση κανονισμού COM(90) 88 τελικό 

Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου σχετικά με τη σύναψη του πρωτοκόλλου για τον καθορισμό, για 
την περίοδο από 18 Ιανουαρίου 1990 έως 17 Ιανουαρίου 1993, των αλιευτικών δυνατοτήτων και της 
χρηματικής αντιστάθμισης που προβλέπονται από τη συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας και της Δημοκρατίας των Σεϋχέλλων σχετικά με την αλιεία στα ανοιχτά των Σεϋχέλλων 

εγκρίνεται με την ακόλουϋη τροποποίηση: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Άρύρο 2α (νέο) 

Άρύρο 2α 

Κατά τη διάρκεια του τελευταίου έτους της περιόδου ισχύος 
του πρωτοκόλλου, και πριν από τη σύναψη οποιασδήποτε 
συμφωνίας ανανέωσης, η Επιτροπή ϋα υποβάλει στο Συμβού­
λιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έκύεση για τη χρησιμο­
ποίηση και τους όρους εκτέλεσης της συμφωνίας, τόσο για τον 
αλιευτικό όσο και για τον επιστημονικό τομέα. 

(*) Πλήρες κείμενο ΕΕ C 88 της 6ης Απριλίου Ϊ990, σελ. 10 
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— έγγρ- Α3-216/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση κανονισμού που αφορά τη σύναψη του πρωτοκόλλου για τον καθορισμό, για 
την περίοδο από 18 Ιανουαρίου 1990 έως 17 Ιανουαρίου 1993, των αλιευτικών δυνατοτήτων και της 
χρηματικής αντιστάθμισης που προβλέπονται από τη συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας και της Δημοκρατίας των Σεϋχέλλων, σχετικά με την αλιεία στα ανοιχτά των Σεϋχέλλων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 88 τελικό) ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει, σύμφωνα με το άρύρο 43 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (έγγρ. C3-106/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Ανάπτυξης της Υπαίύρου και 
τις γνωμοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισμών και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργα­
σίας (έγγρ. Α3-216/90), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') ΕΕ C 88, 6 Απριλίου 1990, σελ. 10 

7. Ευρωπαϊκή Τράπεζα Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης * 

— Πρόταση απόφασης COM(90) 190 τελ. 

πρόταση απόφασης του Συμβουλίου σχετικά με τη σύναψη συμφωνίας για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 
Τράπεζας Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 1) 

Αιτιολογική σκέψη 6α (νέα) 

ότι πρέπει να ορισύούν κανόνες εκτέλεσης της συμφωνίας 
ιδρύσεως, ότι εν λόγω κανόνες ϋα έπρεπε να εξασφαλίζουν 
την καλή διαχείριση της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Ανασυγκρό­
τησης και Ανάπτυξης και να προβλέπουν έλεγχο που ϋα 
εγγυάται επάρκεια και αποτελεσματικότητα στην επιδίωξη 
των στόχων και λειτουργιών που αναφέρουν τα άρϋρα 1 και 2 
της συμφωνίας, καύώς και ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, μπορεί να διαδραματίσει το ρόλο 
ανεξαρτήτου ελεγκτικού οργάνου και εγγυητή, 



Αριθ. C 284/190 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 11.90 

Παρασκευή, 12 Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 2) 

Άρύρο 2 

ο Διοικητής και ο Αναπληρωτής Διοικητής της ΕΤΑΑ που 
σύμφωνα με το άρύρο 23.1 του κειμένου της Συμφωνίας ύα 
εκπροσωπούν την Κοινότητα ύα οριστούν από την Επιτρο­
πή. 

ο Διοικητής και ο Αναπληρωτής Διοικητής της ΕΤΑΑ, που 
σύμφωνα με το άρύρο 23.1 του κειμένου της Συμφωνίας ι)α 
εκπροσωπούν την Κοινότητα, ι)α οριστούν από την Επιτρο­
πή, κατόπιν διαβουλεύσεως με το Κοινοβούλιο. 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Άρύρο 2, εδάφιο Ια) (νέο) 

Ο ορισΰείς από την Επιτροπή διοικητής ϋα ασχοληθεί εξ 
ονόματος της Κοινότητας, στο πλαίσιο του συμβουλίου διοι­
κητών, με τη ύέσπιση των κανόνων εκτέλεσης της συμφωνίας 
ιδρύσεως, κυρίως όσον αφορά το ϋέμα της διαχείρησης και 
του ελέγχου των δραστηριοτήτων της ΕΤΑΑ. 

— έγγρ. Α3-236/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για απόφαση που αφορά τη σύναψη συμφωνίας για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Τράπεζας 

Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(90) 190 τελ.), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 235 της Συνύήκης 
ΕΟΚ και τη διαδικασία που προβλέπει το άρύρο 228 της ίδιας Συνύήκης (έγγραφο Γ3-143/90), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 5ης Απριλίου 1990 σχετικά με την Ευρωπαϊκή Τράπεζα 
Ανασυγκρότησης και Ανάπτυξης ('), > 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων και τις γνωμοδο­
τήσεις της Πολιτικής Επιιροπής, της Επιτροπής Προϋπολογισμών, της Επιτροπής Οικονομικής, 
Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολιτικής, καύώς και της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολο­
γισμού (έγγρ. Α3-236/90). 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
Επιτροπής μετά τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Εγκρίνει τη σύναψη και τη ύέση σε ισχύ, σύμφωνα με το Δημόσιο Διεύνές Δίκαιο και τη διεύνή 
πρακτική, της συμφωνίας για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Ανασυγκρότησης και Ανά­
πτυξης. 

3. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο, την 
Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων, την Επιτροπή, καύώς και τις κυβερνήσεις των κρατών μελών και 
των υπολοίπων συμβαλλομένων μερών. 

(') EEC !13 της 7.5.1990, σελ. 172 



12. 11.90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 284/191 

Παρασκευή, 12 Οκτωβρίου 1990 

8. Μόλυνση του υδάτινου περιβάλλοντος της Κοινότητας * 

— Πρόταση οδηγίας COM(90) 009 τελ.: εγκρίνεται 

— έγγρ. Α3-189/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιλαμβάνει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για Οδηγία για την τροποποίηση της Οδηγίας 76/464/ΕΟΚ περί ρυπάνσεως που προκαλείται 

από ορισμένες επικίνδυνες ουσίες που εκχέονται στο υδάτινο περιβάλλον της Κοινότητας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο COM(90) 9 τελ. ('), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 130Ρ της Συνύήκης 
ΕΟΚ (έγγρ. C3-67/90), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημοσίας Υγείας και Προστασίας 
των Καταναλωτών (έγγρ. A3-189/90), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής σύμφωνα με το αποτέλεσμα της ψηφοφορίας επ'αυτής. 

2. Καλεί το Συμβούλιο να το ενημερώσει σε περίπτωση που προτίθεται να απομακρυνθεί από το 
κείμενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

3. Ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωμοδοτήσει σε περίπτωση που το Συμβούλιο προτίθεται να 
επιφέρει ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') ΕΕ C 55. 7.3.90, σελ. 7 

9. Εκτέλεση του προϋπολογισμού για το οικονομικό έτος 1990 

— έγγρ. Β3-1735/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την εκτέλεση των προϋπολογισμών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
για το οικονομικό έτος 1990 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη τις δηλώσεις της Επιτροπής σε απάντηση της προφορικής ερώτησης έγγρ. 
Β3-1505/90 σχετικά με την εκτέλεση των προϋπολογισμών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το 
οικονομικό έτος 1990, 

Β. έχοντας υπόψη τα στοιχεία που περιέχει- η έκθεση για την εκτέλεση του προϋπολογισμού των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 31ης Αυγούστου 1990 (SEC (90) 1857), 



Α ρ ί τ Ι ό ^ ^ Ο ^ Επίσημη Ε^ημερί^ των Ευοω^ο^ϊκών Κοινοτήτων 

η ^ ^ ^ ^ ^ ο ^ ^ ί ^ ^ ^ ^ 

Ρ Οσον αφορά τη συνολική εκτέλεση του προϋπολογισμούς 

α̂  Επισημαίνει ότι, σύμφωνα με τις τελευταίες προβλέψεις της Επιτροπής σχετικά με τη διάθεση 
των πιστώσεων έως τις ^^ Αεκεμβρίου Ι^^,τακονδύλια που έχουν τροποποιηθεί απο το 
κοινοβούλιο αναμένεται ότι θα εκτελεσθούν σε μεγαλύτερο βαθμό απ^ό,τι το 1 ^ . 

β̂  Επισημαίνει, ωστόσο, με ανησυχία, ότιτούψος των εκκρεμουσών δεσμεύσεων ^άχθος του 
παρελθόντος^ παρουσιάζει αύξηση,και ότι συνεχί^εταιηακύρωση σημαντικού αριθμού δε­
σμεύσεων από προηγούμενα έτη, ιδιαίτερα όσον αφορά το ΕΤϋΑ και το ΕΑΤ, 

^. Εφιστά την προσοχή στην έλλειψη επαρκών διαδικασιών διαχείρισης και ελέγχου όσον αφορά 
την εφαρμογή της Κοινοτικής νομοθεσίας στο ανατολικό τμήμα τηςίερμανίας, μετά τη γερμανική 
ενοποίηση στις^ΟκτωβρίουΡ^^. 

1 Οσον αφορά την υλοποίηση των πολιτικών της Κοινότητας^ 

α̂  εκφράζει την ανησυχία του για την ανεπαρκή, κατά τα φαινόμενα, διαχείριση του γεωργικού 
^συστήματος έγκαιρης προειδοποίησης^^ΐίαρόλο που αναμένεται συνολικά σημαντική ε^οικο^ 
νόμηση στο γεωργικό τομέα, χάρη κυρίως σε ευνοϊκές συγκυρίες εκτός Κοινότητας, οι δαπάνες 
ορισμένων κεφαλαίων ^κυρίως αυτών που αφορούν τα καπνά,το γάλα και τα γαλακτοκομικά 
προϊόντα^ εξακολουθούν να υπερβαίνουν τις αντίστοιχες προβλέψεις του προϋπολογισμού, και 
για το κεφάλαιο του βοείου και μοσχαρίσιου κρέατος προβλέπεται να συμβεί το ίδιο εις τρόπον 
ώστε να οδηγηθούμε σε σημαντική αύξηση των αποθεμάτων που θα φθάσουν σε ανησυχητικά 
επίπεδα. 

β̂  Αποδοκιμάζει την έλλειψη διαφάνειας πουαπορρέει απο τη μη συμμόρφωση της Επιτροπής στις 
παρατηρήσεις που συνοδεύουν τα κονδύλιατου προϋπολογισμού σχετικαμε τα διαρθρωτικά 
ταμεία,στιςοποίεςκαλείταιη Επιτροπή να αναφέρειστηναρχήτουπροϋπολογισμού,όχι 
αργότερα από το τέλος Ιουνίου, και για καθένα απο ταΤαμεία, όχι μόνο τον τρόπο κατανομής 
των πιστώσεων στουςστόχουςτου προγράμματος πλαισίου,αλλάκαιτιςσυνεισφορέςτων 
Ταμείων στα διάφορα οικονομικά σχέδια που έχουν εκπονηθεί για τα πλαίσια υποστήριξης της 
κοινότητας. 

γ̂  Επισημαίνει ότι σημειώνονται σημαντικές καθυστερήσεις σε έναν αριθμό τομέων προτεραίος 
τητας απο τις κατηγορίες ^,^και^τωνΑημοσιονομικών προοπτικών, όπως είναι το περιβάλω 
λον, τα ναρκωτικά, οι μεταφορές,ηαπασχόληση, τα Ολοκληρωμένα ^εσογειακάϋρογράμματα 
^Οϋ^,ηέρευνακαιησυνεργασία με τις αναπτυσσόμενες χώρες της Ασίας και της Αατινικής 
Αμερικής. Οικαθυστερήσεις αυτές απειλούν να γίνουν τροχοπέδη στην επίτευξη των στόχων 
στους εν λόγω τομείς και να οδηγήσουν στην ακύρωση σημαντικών πιστώσεων, 

δ̂  Εκφράζει ιδιαίτερη ανησυχία για την ανεπάρκεια των υπαρχουσών ρυθμίσεων για την παροχή 
βοήθειας στα θύματα καταστροφών,τόσο μέσα στην κοινότητα όσο και έ^ω από αυτήν, που 
έγινε ιδιαίτερα αισθητή κατά την κρίση του κόλπου. 

ε̂  Επίσης, εφιστά ιδιαιτέρως την προσοχή στην έλλειψη επαρκών ρυθμίσεων για την παρακοή 
λούθηση τηςχρησιμοποίησηςτωνΚοινοτικώνενισχύσεωνστην^εντρική και Ανατολική 
Ευρώπη. 

^. ^ητεί από την Επιτροπή να υιοθετήσει κατάλληλα μέτρα για τη διόρθωση αυτών των αδυνα­
μιών, και για την καλύτερη παρακολούθηση των πολιτικών της Κοινότητας, και συγκεκριμένα 

α̂  νακάνειμεγαλύτερηχρήσητωνδιαχειριστικώνε^ουσιώντηςόσοναφοράτο^σύστημαέγκαιρης 
προειδοποίησης^ για την γεωργία ώστε να θεσπισθούν σταθεροποιητικά μέτρα και να επιτευ^ 
χθείηαπαραίτητη μείωση των δαπανών μέσα στο ίδιο οικονομικό έτος, όπως ορίζει τοάρθρο^ 
της απόφασης της ^ η ς Ιουνίου Ρ ^ ^ σχετικά με τη δημοσιονομική πειθαρχία. 

β̂  ναεκδίδειανακοινώσειςγια τη διάθεση τωνκονδυλίωνκαθενόςαπο ταδιαρθρωτικάταμεία, με 
τη μορφή που καθορίζεται στιςπαρατηρήσεις των αντίστοιχωνκονδυλίωντου προϋπολογισμού, 
τουλάχιστον ί^ημέρες πριν από τη δεύτερη ανάγνωση του προϋπολογισμού. 

γ̂  ναεπανορθώνειοποιεσδήποτε καθυστερήσειςστηνεκτέλεσητουπροϋπολογισμούκαι ιδιαίτερα 
εκείνες που αφορούν τα κονδύλια των Κατηγοριών ^,^και^και εκείνα που σχετίζονται με την 
καταπολέμηση της απάτης,ήνα υποβάλλει αμέσως προτάσεις στην αρχή του προϋπολογισμού, 
για μεταφορές κονδυλίων που θα αποκαθιστούν την ισορροπία μεταξύ των άρθρων του προϋπο^ 
λογισμού και θα αποτρέπουν τη ακύρωση πιστώσεων. 

δ̂  να προτείνει στην αρχή του προϋπολογισμού ένα μέτρο για τηνπρόβλεψηεφεδρικώνπιστώσεων 
για έκτακτες περιπτώσεις, που θα καλύπτουν έκτακτες ανάγκες γιατις οποίες δεν υπάρχει 
πρόβλεψη στον προϋπολογισμό, κατά τρόπο που να μην επηρεάζει αρνητικά τηνυλοποίηση των 
θέσεωνπουέχει τροποποιήσει το Κοινοβούλιοήτις εξουσίες του ^οινοβουλίουόσοναφορά τον 
προϋπολογισμό, γενικότερα. 



Ρ ^ ϋ . ^ Ο Ε^ίο^μηΕ^ημεοί^το^νΕυρ^π^ϊκών Κοινοτήτων Α ο ι ^ , ^ ^ 4 ^ ΐ ^ 

ε) να προβεί σε όλες τις αναγκαίες ενέργειες για τη σχεδίαση ικανοποιητικών διαδικασιών διαχεί­
ρισης και ελέγχου όσον αφορά τόσο την εφαρμογή της κοινοτικής νομοθεσίας στο ανατολικό 
τμήμα τηςΡερμανίας όσο και τη χρησιμοποίηση των κοινοτικώνκονδυλίων στην Κεντρική και 
Ανατολική Ευρώπη. 

στ) να υποβάλει,το συντομότερο δυνατόν,έναν απολογισμό όλων των αρνητικών δαπανών του 
προϋπολογισμού. 

.̂ Εκτιμά την πρωτοβουλία της Επιτροπής του για τον έλεγχο του Προϋπολογισμού, να συντάξει 
τριμηνιαίους πίνακες για λογαριασμό καθεμιάς απο τις επιτροπές, όπου φαίνεταιηυλοποίηση των 
δέσεων του προϋπολογισμού που την αφορά^ητεί από τις επιτροπές του να πιέ^ουνγια την εκτέλεση 
του προϋπολογισμού που εμπίπτουν στη σφαίρα της αρμοδιότητας τους, και ναεντείνουν τη σχολασ­
τικότητα τους όσον αφορά τον τρόπο εκτέλεσης. 

^. ^αλείτην Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισμού να ορίσει επακριβώς τη διαδικασία που 
πρέπει να ακολουθηθεί όσον αφορά την υπόθεση ^οί^ηηοοηι, 

7. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόνι^ήφισμαστην Επιτροπή, το συμβούλιο και, 
προς ενημέρωση, στο Ελεγκτικό συνέδριο. 

10. Πολιτική αεροπορία * 

— Πρόταση οδηγίας €ΟΜ(89) 472 τελ. 

Πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για την έκδοση οδηγίας σχετικά με την αμοιβαία αποδοχή 
των αδειών προσωπικού για την άσκηση καθηκόντων στην πολιτική αεροπορία 

εγκρίνεται με τις ακόλουθες τροποποιήσεις: 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αρη). 1) 

Πρώτη αιτιολογική σκέψη 

ότι η ύπαρξη επαρκούς αριθμού προσωπικού κατάλληλα 
καταρτισμένου και εκπαιδευμένου είναι ζωτικής σημασίας για 
την ομαλή και ασφαλή διεξαγωγή των εναέριων μεταφορών. 

ότι για την ομαλή και ασφαλή διεξαγωγή των εναέριων 
μεταφορών απαιτείται η ύπαρξη, σε επαρκή αριθμό, προσω­
πικού επιλεγμένου με κοινοτικά κριτήρια, που να διαθέτει 
σχετική άδεια. 

Οτι η υφιστάμενη και αναμενόμενη μελλοντική αύξηση των 
υπηρεσιών αυτών και οι επιπτώσεις της στην ικανότητα ελέγ­
χου της εναέριας κυκλοφορίας καθιστούν επιτακτικά αναγ­
καία τη λήψη όλων των πρόσφορων μέτρων για να αντιμετω­
πιστούν τα προβλήματα συμφόρησης στον ευρωπαϊκό εναέριο 
χώρο. 

(Τροπολογία αριθ. 2) 

Αιτιολογική σκέψη Ια (νέα) 

(*) Πλήρες κείμενο: ΕΕΟ 10 της 16.01.1990, σελ. 12 



Αριθ. C 284/194 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 11.90 

Παρασκευή, 12 Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 3) 

Ένατη αιτιολογική σκέψη 

ότι κρίνεται σκόπιμο να καθιερωθεί κοινοτική διαδικασία 
για την αποδοχή των αδειών και των προσόντων των ατό­
μων που απασχολούνται στην πολιτική αεροπορία προκειμέ­
νου να διευκολύνεται η τήρηση των υποχρεώσεων που απορ­
ρέουν από τη συνθήκη και να διασφαλίζεται η ανεμπόδιστη 
κινητικότητα του προσωπικού· ότι η αποδοχή των αδειών 
μπορεί να διευκολυνθεί περισσότερο αν υποχρεωθούν τα 
κράτη μέλη να τηρούν τις ελάχιστες απαιτήσεις για έκδοση 
αδειών που καθορίζονται στην όγδοη έκδοση του Ιουλίου 
1988 του παραρτήματος 1 της Σύμβασης της Διεθνούς Πολι­
τικής Αεροπορίας, 

ότι κρίνεται σκόπιμο να καθιερωθεί κοινοτική διαδικασία 
για την αποδοχή των αδειών και των προσόντων των ατό­
μων που απασχολούνται στην πολιτική αεροπορία προκειμέ­
νου να διευκολύνεται η τήρηση των υποχρεώσεων που απορ­
ρέουν από τη συνθήκη και να διασφαλίζεται η ανεμπόδιστη 
κινητικότητα του προσωπικού· ότι η αποδοχή των αδειών 
μπορεί να διευκολυνθεί περισσότερο αν υποχρεωθούν τα 
κράτη μέλη να τηρούν τις ελάχιστες απαιτήσεις για έκδοση 
αδειών που καθορίζονται στην όγδοη έκδοση του Ιουλίου 
1988 του παραρτήματος 1 της Σύμβασης της Διεθνούς Πολι­
τικής Αεροπορίας· ότι θα πρέπει τελικώς να εναρμονισθούν 
οι απαιτήσεις που ισχύουν σήμερα στην Κοινότητα, τουλάχι­
στον όσον αφορά το ανώτατο επίπεδο. 

(Τροπολογία αριθ. 4) 

Ενδέκατη αιτιολογική σκέψη 

ότι προκειμένου να επιτρέπεται στους επαγγελματίες πιλό­
τους να κυβερνούν αεροσκάφος σε κράτος μέλος άλλο από 
το κράοτς στο οποίο έχουν λάβει την άδεια τους, υποβάλλο­
νται αυτοί συνήθως σε συμπληρωματικές εξετάσεις· ότι η 
πρακτική αυτή αποτελεί εμπόδιο στην ελεύθερη κυκλοφο­
ρία των υπηρεσιών εναέριων μεταφορών και ότι πρέπει, ως 
εκ τούτου, να μεταβληθεί ότι, κατά συνέπεια, είναι ανάγκη, 
να αναληφθούν επειγόντως πρωτοβουλίες για τους επαγγελ­
ματίες πιλότους. 

ότι προκειμένου να επιτρέπεται στους επαγγελματίες πιλό­
τους να κυβερνούν αεροσκάφος σε κράτος μέλος άλλο από 
το κράτος στο οποίο έχουν λάβει την άδεια τους, υποβάλλο­
νται αυτοί συνήθως σε συμπληρωματικές εξετάσεις, οι 
οποίες ενίοτε περιλαμβάνουν στοιχεία άσχετα προς τις επαγ­
γελματικές απαιτήσεις και τις απαιτήσεις που αφορούν την 
ασφάλεια ότι η πρακτική αυτή αποτελεί εμπόδιο στην 
ελεύθερη κυκλοφορία των υπηρεσιών εναέριων μεταφορών 
και ότι πρέπει, ως εκ τούτου, να μεταβληθεί ότι, κατά συνέ­
πεια, είναι ανάγκη, να αναληφθούν επειγόντως πρωτοβου­
λίες για τους επαγγελματίες πιλότους· ότι οι επαγγελματίες 
πιλότοι από όλα τα κράτη μέλη πρέπει να είναι ελεύθεροι να 
ασκούν το επάγγελμα τους με βάση τις εναρμονισμένες απαι­
τήσεις για κατοχή άδειας, εμπειρία, ηλικία, φυσική και ψυχι­
κή κατάσταση, χωρίς άλλους περιορισμούς όσον αφορά τους 
τύπους αεροσκαφών και τις εκπαιδευτικές διαδικασίες μεμο­
νωμένων κρατών. 

(Τροπολογία αριθ. 5) 

Δέκατη πέμπτη αιτιολογική σκέψη 

ότι για να επιτευχθεί πλήρως αμοιβαία αναγνώριση των 
αδειών, πρέπει να καύορισύοόν σαφώς οι κοινές απαιτήσεις για 
τις άδειες και τα εκπαιδευτικά προγράμματα, 

ότι για να επιτευχθεί πλήρως αμοβαία αναγνώριση των αδει­
ών, που θα οδηγήσει στην καθιέρωση ενιαίας ευρωπαϊκής 
άδειας για το σημαντικότερο επάγγελμα του τομέα της αερο­
πορίας, απαιτείται δίχως άλλο άμεση υποβολή προτάσεων 
από την Επιτροπή, στις οποίες θα καθορίζονται σαφώς οι 
κοινές απαιτήσεις για τις άδειες και τα εκπαιδευτικά προ­
γράμματα, καύώς επίσης κοινή διαδικασία αναγνώρισης για τα 
κέντρα εκπαίδευσης και εξάσκησης. 

(Τροπολογία αριθ. 6) 

Δέκατη έκτη αιτιολογική σκέψη 

ότι κρίνεται σκόπιμο να ανατεϋεί η αρμοδιότητα καΰορισμού των 
απαιτήσεων αυτών στην Επιτροπή, επικουρούμενη από ρυθμι­
στική επιτροπή, 

Διαγράφεται 



12. 11. 90 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 284/195 

Παρασκευή, 12 Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριι). 7) 

Αιτιολογική σκέψη 16α) (νέα) 

ότι όλο το ιπτάμενο προσωπικό και οι ελεγκτές εναέριας 
κυκλοφορίας είναι απαραίτητο να κατέχουν την αγγλική 
γλώσσα σε επίπεδο που να τους επιτρέπει την απρόσκοπτη 
εκτέλεση της εργασίας τους· ιδιαιτέρως σε περιπτώσεις ανάγ­
κης, πρέπει να διαθέτουν επαρκείς ικανότητες στις τηλεπικοι­
νωνίες. 

(Τροπολογία αριι). 8) 

Αιτιολογική σκέψη 166) (νέα) 

ότι κατά την επεξεργασία της παρούσας οδηγίας πρέπει να 
δοθεί προτεραιότητα στις διατάξεις για το ιπτάμενο τεχνικό 
προσωπικό (πλήρωμα του πιλοτηρίου [cockpit]). 

(Τροπολογία αριθ. 9) 

Άρϋρο 1, παράγραφος 1 

1. Η παρούσα οδηγία εφαρμόζεται για τις διαδικασίες 
χορήγησης άδειας και για τις απαιτήσεις που επιβάλλονται 
από τα κράτη μέλη στον τομέα της πολιτικής αεροπορίας 
όσον αφορά το ιπτάμενο πλήρωμα και το πλήρωμα πιλοτη­
ρίου καύώς και το προσωπικό εδάφους. 

(Τροπολογία αριι). 10) 

Άρϋρο 2, σημεία εα), εβ) και εγ) (νέα) 

ε α) «ιπτάμενο πλήρωμα»: όλες οι κατηγορίες πιλότων, ναυ­
τίλων ιπταμένων, ιπταμένων μηχανικών και ασυρματι­
στών, 

ε 6) «πλήρωμα καμπίνας»: ιπτάμενοι συνοδοί και φροντι­
στές, 

ε γ) «προσωπικό εδάφους» : όλοι οι τεχνικοί/μηχανικοί/μη-
χανολόγοι συντηρήσεως αεροσκαφών, ελεγκτές εναέριας 
κυκλοφορίας, χειριστές πτήσης και χειριστές σταθμών 
ασύρματης επικοινωνίας/ναυτιλίας. 

(Τροπολογία αριθ. 11) 

Άρϋρο 3, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο (νέο) 

Τα κράτη μέλη ϋα φροντίσουν για την καθιέρωση, έως τις 31 
Δεκεμβρίου 1995, τυποποιημένης άδειας για όλες τις λειτουρ­
γίες που αφορούν την εφαρμογή των διατάξεων ασφαλείας 
της πολιτικής αεροπορίας. 

1. Η παρούσα οδηγία εφαρμόζεται για τις διαδικασίες 
χορήγησης άδειας και για τις απαιτήσεις που επιβάλλονται 
από τα κράτη μέλη στον τομέα της πολιτικής αεροπορίας 
όσον αφορά το ιπτάμενο πλήρωμα και το προσωπικό που 
απασχολείται στη συντήρηση των αεροσκαφών, στον έλεγχο της 
εναέριας κυκλοφορίας, στους χειρισμούς πτήσης και στις υπηρε­
σίες των σταϋμών αεροναυτικής. 



Αριθ. C 284/196 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 11.90 

Παρασκευή, 12 Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριθ. 12) 

Άρϋρο 3, παράγραφος 3α (νέα) 

3 α. Τα κράτη μέλη εγγυώνται ότι το ιπτάμενο προσωπικό 
που έχει εκπαιδευτεί στα εκπαιδευτικά τους κέντρα διαθέτει 
επαρκή γνώση της αγγλικής γλώσσας. 

Ένα κράτος μέλος μπορεί να θέση ως προϋπόθεση για την 
άσκηση ενός από τα λειτουργήματα που αναφέρονται στην 
παρούσα οδηγία την επαρκή γνώση της γλώσσας που ομιλεί­
ται σ' αυτό, εάν κάτι τέτοιο δικαιολογείται από λόγους ασφα­
λείας 

(Τροπολογία αριθ. 13) 

Άρϋρο 3, παράγραφος 36 (νέα) 

3 β. Λαμβάνονται ιδιαίτερα μέτρα για να διασφαλισθεί ότι 
σε περίπτωση που η αρμόδια για τις άδειες αρχή ενός κράτους 
μέλους λάβει μέτρα εναντίον κατόχου αδείας λόγω παράβα­
σης εκ μέρους του τελευταίου, να ενημερώνονται αυτόματα οι 
αντίστοιχες αρχές σε όλα τα άλλα κράτη μέλη. 

(Τροπολογία αριι). 14) 

Άρϋρο 4, παράγραφος 1 

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 3 παραγράφου 1, αν 
άδεια ή στοιχεία άδειας που έχει εκδοθεί από κράτος μέλος 
βασίζεται σε απαιτήσεις που δεν ισοδυναμούν με τις απαι­
τήσεις του κράτους μέλους στο οποίο προσκομίζεται η άδει­
α προκειμένου να γίνει αποδεκτή, τότε το κράτος αυτό ενη­
μερώνει τον κάτοχο της άδειας γραπτώς και αναφέρει τις 
συγκεκριμένες συμπληρωματικές απαιτήσεις ή/και τις εξε­
τάσεις που είναι αναγκαίες προκειμένου να γίνει αποδεκτή η 
άδεια. 

Οι πληροφορίες αυτές ανακοινώνονται ταυτόχρονα στο 
κράτος μέλος το οποίο έχει εκδώσει την άδεια καθώς και 
στην Επιτροπή. 

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 3 παραγράφου 1, αν 
άδεια ή στοιχεία άδειας που έχει εκδοθεί από κράτος μέλος 
βασίζεται σε απαιτήσεις που δεν ισοδυναμούν με τις απαι­
τήσεις του κράτους μέλους στο οποίο προσκομίζεται η άδει­
α προκειμένου να γίνει αποδεκτή, τότε το κράτος αυτό ενη­
μερώνει τον κάτοχο της άδειας γραπτώς και αναφέρει τις 
συγκεκριμένες συμπληρωματικές απαιτήσεις ή/και τις εξε­
τάσεις που είναι αναγκαίες προκειμένου να γίνει αποδεκτή η 
άδεια. Μέρος των ανωτέρω μπορεί να αποτελούν ιδιαίτερες 
επιχειρησιακές διαδικασίες ενός κράτους μέλους. 

Οι πληροφορίες αυτές ανακοινώνονται ταυτόχρονα στο 
κράτος μέλος το οποίο έχει εκδώσει την άδεια καθώς και 
στην Επιτροπή. 

Οι αρμόδιες αρχές των κρατών μελών θα αποφεύγουν την 
επιβολή προσθέτων απαιτήσεων, ασχέτων προς τις επαγγελ­
ματικές ικανότητες του αιτούντος και την ασφάλεια της 
αεροπλοΐας. 

(Τροπολογία αριι). 15) 

Άρϋρο 4, παράγραφος 2 

2. Στον αιτούντα παρέχεται, αφού το ζητήσει ο ίδιος, η 
δυνατότητα να υποστεί συμπληρωματικές εξετάσεις χωρίς 
καθυστέρηση και οπωσδήποτε πριν από την παρέλευση τριμή­
νου από την ημερομηνία υποβολής της αίτησης του. 

2. Στον αιτούντα παρέχεται, αφού το ζητήσει ο ίδιος, η 
δυνατότητα να υποστεί συμπληρωματικές εξετάσεις χωρίς 
καθυστέρηση, μέσα στις συνήθεις για τα κράτη μέλη προθε­
σμίες. 

(Τροπολογία αριθ. 16) 

Άρϋρο 5, σημείο 6α) (νέο) 

β α) για την παραχώρηση αδείας για ειδικά εθνικά προ­
γράμματα πρόσθετης εκπαίδευσης και εκπαίδευσης σε 
ειδικούς τύπους, ισχύουν οι διατάξεις του άρθρου 7. 
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Παρασκευή, 12 Οκτωβρίου 1990 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ 
ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

(Τροπολογία αριύ. 17) 

Άρύρο 7 

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι οι υπήκοοι άλλων κρατών 
μελών γίνονται δεκτοί στα δημόσια και ιδιωτικά εκπαιδευ­
τικά ιδρύματα, στις εξετάσεις και στις διαδικασίες για τη 
χορήγηση άδειας προσωπικού της πολιτικής αεροπορίας επί 
ίσοις όροις με τους υπηκόους αυτού. 

Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι οι υπήκοοι άλλων κρατών 
μελών γίνονται δεκτοί στα δημόσια και ιδιωτικά εκπαιδευ­
τικά ιδρύματα που αναγνωρίζονται από τις αρχές της πολιτι­
κής τους αεροπορίας, στις εξετάσεις και στις διαδικασίες για 
τη χορήγηση άδειας προσωπικού της πολιτικής αεροπορίας 
επί ίσοις όροις με τους υπηκόους αυτού. 

(Τροπολογία αριύ. 18) 

Άρύρο 8, παράγραφος 2 

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1 τα κράτη μέλη 
αποδέχονται τις άδειες που έχουν εκδοθεί από την Ομο­
σπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας βάσει άδειας εκδο­
θείσας από τη Λαϊκή Δημοκρατία της Γερμανίας. 

2. Κατά περάκκλιση της παραγράφου 1 τα κράτη μέλη 
αποδέχονται, βάσει της αρχής της αμοιβαιότητας, τις άδειες 
που έχουν εκδούεί από την Ομοσπονδικακή Δημοκρατία 
της Γερμανίας βάσει άδειας εκδοθείσας από τη Λαϊκή 
Δημοκρατία της Γερμανίας. 

(Τροπολογία αριθ. 19) 

Άρύρο 9, παράγραφος 1 

1. Η Επιτροπή, το αργότερο μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 
1992 και σύμφωνα με τη διαδικασία που καθορίζεται στο 
άρύρο 10, ύεσπίζει μέτρα για την καύιέρωση εναρμονισμέ­
νων απαιτήσεων για τις άδειες και τα εκπαιδευτικά προ­
γράμματα. Κατά την προετοιμασία του σχεδίου αυτών των 
μέτρων, η Επιτροπή προβαίνει σε διαβουλεύσεις με εκπρο­
σώπους των επαγγελμάτων που καλύπτονται από την παρού­
σα οδηγία. 

1. Η Επιτροπή, μόλις καταστεί δυνατό και το αργότερο 
μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1992 και σύμφωνα με τη διαδικα­
σία που καθορίζεται στο άρύρο 10, ύεσπίζει μέτρα για την 
καύιέρωση εναρμονισμένων απαιτήσεων για τις άδειες και 
τα εκπαιδευτικά προγράμματα, και την αναγνώριση των κέν­
τρων εκπαίδευσης και εξάσκησης. Κατά την προετοιμασία 
του σχεδίου αυτών των μέτρων, η Επιτροπή βρίσκεται σε 
στενή συνεργασία με τους σχετικούς διεθνείς οργανισμούς 
και προβαίνει σε διαβουλεύσεις με εκπροσώπους των επαγ­
γελμάτων που καλύπτονται από την παρούσα οδηγία. 

Η εναρμόνιση πρέπει να γίνει στο ανώτατο επίπεδο που ισχύει 
σε ένα κράτος μέλος. 

(Τροπολογία αριύ. 20) 

Άρύρο 9, παράγραφος Ια (νέα) 

1 α. Κατά την προετοιμασία τέτοιου είδους διατάξεων η 
Επιτροπή βρίσκεται σε διαβούλευση με μια ισότιμη επιτροπή 
αποτελούμενη από εργοδότες και επαγγελματικές ενώσεις 
όλων των σχετικών επαγγελμάτων. Η διαβούλευση μπορεί να 
επεκταύεί στα εξής ύέματα: 

α) Αμοιβαία αναγνώριση αδειών 

β) εναρμόνιση όρων εργασίας και εκπαίδευσης· 

γ) διασφάλιση και δημιουργία ύέσεων εργασίας 

δ) εκπαίδευση και εξάσκηση. 



Αριθ. C 284/198 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 11.90 

Παρασκευή, 12 Οκτωβρίου 1990 

— έγγρ. Α3:238/90 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που περιέχει τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για την έκδοση οδηγίας σχετικά με την αμοιβαία αποδοχή των αδειών προσωπικού για την 

άσκηση καθηκόντων στην πολιτική αεροπορία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη της πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο COM(89) 472 τελικό ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 84, παράγραφος 2 της 
Σύνύηκης ΕΟΚ (έγγρ. C3-0001/90), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισμού και την γνωμοδότηση της 
Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των Πολιτών (εγγρ. Α 3-02 3 8/90), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε το Σώμα, την πρόταση της 
επιτροπής μετά την σχετική ψηφοφορία 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο όπως το ενέκρινε το 
Σώμα, Va το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναύέτει στο Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και στην 
Επιτροπή. 

(') ΕΕαριύ. C 10, 16.1.1990, σελ. 12 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

12 Οκτωβρίου 1990 

ΑΒΑΜ, ΑΟΙΙΕΤΤΑ, ΑΕΒΕ&, ΥΟΝ ΑΕΕΜΑΝΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΚΑΕ, 
ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΚΕλΥδ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυκυ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΟΝ €ΚΕδΡ0, ΒΑΚΤΟΝ, 
ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕΤΤΙΝΙ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΕΑΝΕΥ, ΒΕΟΤ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΡΙΕΕ 
ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝϋΕ, ΒΟΝΤΕΜΡΙ, ΒΟϋΚΕΑΝΟΕδ, ΒΟΨΕ, ΒΚΕΥΕΚ, ΒΚΙΑΝΤ, ΥΑΝ ΟΕΝ 
ΒΚΙΝΚ, ΒΚΟΚ, Β&υ Ρυ%ΟΝ, €ΑΒΑΝΙΕΕΑδ ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕ ΕΑ 
ΟΑΜΑΡνΑ ΜΑΚΤίΝΕΖ, ΟΑΝΑΥΑΚΚΟ, €ΑΚΥΑΕΗ0 €ΑΚθθδθ, ΟΑδΙΝΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ 
ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑυΌΚΟΝ, €ΕΥΚΑ€, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, €ΗΙΑΒΚΑΝ00, €ΗΚΙδΤΕΝδΕΝ Ρ. Ν, 
ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ Ι., ΟΗΡοΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΟΌΕΕΙΝδ, €0ΝΤυ, €0Τ, ΟΟΧ, ΟΚΑΥΙΝΗΟ, ΟΑ ΟΌΝΗΛ 
ΟΙΐνΕΙΚΑ, ϋΑΙδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕΡΚΑΙΟΝΕ, ΟΕ ΡΙΟΟΟΙΙ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕδΜΟΝΟ, 
ΟΕ νίΤΤΟ, ΟΕ νΚΙΕδ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ Ι€ΑΖΑ, ΥΑΝ ϋΟΚ, ϋΙΙΧΕΝ, ΟΙ ΚϋΡΟ, ΟΟΝΝΕΕΕΥ, 
ΟυΑΚΤΕ €ΕΝΟΑΝ, ΟυΥΕΚΟΕΚ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕΚΝδΤ ΟΕ ΕΑ ΟΚΑΕΤΕ, Εδ€υθΕΚθ, ΕδΤΟΕΝ, 
Ε\ΥΙΝΟ, ΡΑΙΓΟΝΕΚ, ΡΑΙΟϋΙ, ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ ΑΕΒΟΚ, ΡΕΚΝΕΧ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, 
ΡΕΟΚΕΝΖ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ, ΡυΝ€Κ, ΟΑΕΕΑΝΟ, ΟΑΕΙΕ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟίΑ 
ΑΚΙΑδ, ΟΙΕ-ΚΟΒΕΕ5 ΟΙΕ-ϋΕΕΟΑϋΟ, ΟΙδΟΑΚϋ ΟΈδΤΑΙΝΟ, ΟΕΙΝΝΕ, ΟΟΕϋΜΑΚΕΚδ, ΟΟΚΕΑΟΗ, 
ΟΟΜΕδ, ΟΚυΝϋ, ΟυίϋΟΕΙΝ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδ€Η, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΑΚΚΙδΟΝ, 
ΗΕΚΜΑΝ, ΗΕΚΜΑΝδ, ΗΟΡΡ, ΗΟΕΖΡΟδδ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕϋΤ, ΗΟΚΥ, ΗυΟΗΕδ, ΗΟΜΕ, ]ΕΝδΕΝ, 
ΙΟΑΝΝΥ, ]υΝΚΕΚ, ΚΕΕΕΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΕΡΡΕΕΗ0ΡΡ-\ΥΙΕ€ΗΕΚΤ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΚΕΕΡδΟΗ, 
ΚΟΗΕΕΚ. Κ. Ρ., ΚΟΡΟΕϋ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑΜΑδδΟϋΚΕ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΑ ΜΕΝΟΙΒΕ, ΕΑΝΕ, 
ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΕ €ΗΕΥΑΕΕΙΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΡΧΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΜΑδ, ΕϋΤΤΟΕ, 
ΕυΤΕΙΝΟ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, Μ€€υΒΒΙΝ, ΜΟΟΟΨΑΝ, ΜΑΟΝΑΝΙ ΝΟΥΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΌΜ, 
ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑΚ€Κ, ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΚΤΙΝΕΖ, ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΑΖΖΟΝΕ, ΜΕΟΙΝΑ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΟΚΕΤ, ΜΕΝΟΕδ ΒΟΤΑ, ΜΕΝΚΑΟ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΒΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ 
ΕΑΟΕ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΟϋΟ ΕΕΟΝΟΙΟ, ΜΟΤΤΟΕΑ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΜυδΟΑΚϋΙΝΙ, ΝΕϋΒΑυΈΚ, 
ΝΕ\ΥΜΑΝ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΟΝΝ, ΝΙΑΝΙΑΣ, ΝΙΟΗΟΕδΟΝ, ΝΙΕΕδΕΝ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΟΟΥ, ΟΉΑΟΑΝ, 
ΟΝυΚ, ΟΟΜΕΝ-ΚυυΤΕΝ, ΡΑ€Κ, ΡΑΝΝΕΕΕΑ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΤδΟΗ, 
ΠΕΣΜΑΖΟΓΛΟΥ, ΡΕΤΕΚ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΝΧΤΕΝ, ΡίρυΕΤ, ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ ΡΙΧΗΑΟΕδ, ΡΕΟΜΒ, 
ΡΟΕΤΤΈΚΙΝΟ, ΡΟΕΕΑΟΚ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΚΑΖΖΙΝΙ, ΡΟΚΤΟ, ΡΙΙΑΟ, ΡΚ1€Ε, ΡΚΟΝΚ, ΡϋΕΚΤΑ 
ΟυΤΙΕΚΚΕΖ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟυίδΤΟΚΡ, ΡνΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΑΝϋΖΙΟ-ΡΕΑΤΗ, ΚΕΑΟ, ΚΕΥΜΑΝΝ, 
ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟδΜΙΝΙ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΡΟΥΜΕΛΙΩΤΗΣ, ΚΙΠΖ-ΟΙΜΕΝΕΖ ΑΟυΐΕΑΚ, δΑΒΥ, δΑΕΖΕΚ, 
δΑΚΕΕΙΑΚΙΟυ, δΑΝΟΒνΕΚ, δΑΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δ€ΗΕΕΕ, 
δ€ΗΕΕ€ΗΤΕΚ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δΟΗΟϋΚυΟΗ, δΙΜΕΟΝΙ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΙΜΡδΟΝ Β., δίδό 
€ΚυΕΕΕΑδ, δΜΙΤΗ Α., δΟΝΝΕΥΕΕΟ, δΡΕΟΙΑΕΕ, δΡΕΝ€ΕΚ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΝΥΑΚΤ-ΟΕΑΡχΚ, δϋΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, ΤΑυΚΑΝ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, 
ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΕ00Ν€Κ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕ€€ΗΙ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΕΚΒΕΕΚ, 
ΥΕΚ\ΥΑΕΚΒΕ, νΐδδΕΚ, ΥΟΗΚΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ \ΥΑΑΕ, ΨΑΕΟΗΤΕΚ, \ΥΑΕΤΕΚ, ΥΟΝ 
\ΥΕ€ΗΜΑΚ, \ΥΕΕδΗ, ΨΗΙΤΕ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΨΙΕδΟΝ, ΥΟΝ \Υ00Αυ, \Υ0ΕΉΕΚ, ΨυΊΠΉ-ΡΟΕΡΕΚ, 
\νυΚΤΖ, ΨΥΝΝ. 



Αριθ. € 284/200 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 12. 1Ρ 90 

Παρασκευή, 12 Οκτωβρίου 1990 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

( + ) = Υπέρ 

(-) = Κατά 

(Ο) = Αποχές 

Έκθεση άβ ϋοπηβα—έγγρ. Α 3-225/90 

(+) 

ΑΙΒΕΚ, νΟΝ ΑΙ.ΕΜΑΝΝ, ΑΜΈΧΑΝΟΚΕ, ΑΚΒΕΙΟΑ ΜυΚΌ, ΒΑΚΤΟΝ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕΤΤΙΝΙ, 
ΒΕΑΝ€Υ, ΒΟΡΙΜ5 ΑΒΕΙΕΗΕ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΨΕ, ΟΕ ΙΑ €ΑΜΑΚΑ ΜΑΚΉΝΕΖ, €ΑΚΥΑΕΗ0 
€ΑΚΟθδθ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, €ΗΙΑΒΚΑΝΟθ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΤ, ΟΑ 
ΟυΝΗΑ ΟΕΙΥΕΙΚΑ, ΟΑΥΙΟ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ, ΟΙΙ,ΕΕΝ, θυ&Υ, ΕΜΝΟ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, 
ΡΟΚΟ, ΟΑΙΧΕ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΙΙΝΝΕ, ΟυΎΙΕΙΙΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡ, 
ΗΟΕΖΡυδδ, ΗΟΡΡΕΝδΤΕΟΤ, ΚΕΙΙΕΤΤ-ΒΟΨΜΑΝ, ΚΧΕΡδΟΗ, ΚΟΡΟΕϋ, ΕΑΜΑδδΟυΚΕ, ΙΑΝΟΕδ, 
ΕΕΝΖ, Μ50ΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΙΛΊΧΕΙΝΟ, ΐϋΤΤΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΒΑΟΜ, ΜΑΙΑΝΟΚΕ, ΜΑΚΟΚ, 
ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΟυΒΒΙΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, 
ΝΕλΥΜΑΝ, ΝΕ\νΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΟΝΌΚ, ΠΑΠΑΠΑΝΝΑΚΗΣ, ΡΑΚΤδΰΗ, ΡΙδΟΝΙ Ρ, ΡΕΑΝΑδ ΡυΌΗΑϋΕδ, 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΙΧΑΟΚ, ΡΟΚΤΟ, ΡΚΑΟ, ΥΑΝ ΡυΤΤΕΝ, ΟΙΠδΤΟΚΡ, ΚΙΝδ€ΗΕ, δΑΒΥ, 
δΑΚΕΕΙΑΚΙΟυ, δ€ΗΜΞ€ΗΤΕΚ, δ€Η00Κυ€Η, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ Α., δΜΙΤΗ Ι., δΡΕΝ€ΕΚ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΙΤΕΕΥ, ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, ΤΣΙΜΑΣ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, 
ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕ€€ΗΙ, ΥΑΝ ΥΕΕΖΕΝ, ΥΙδδΕΚ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, \ΥΗΙΤΕ, \ΥΥΝΝ. 

ΝΕυΒΑυΕΚ. 

(Ο) 
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Παρασκευή, 12 Οκτωβρίου 1990 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

Δηλώσεις εγγεγραμμένες στο Πρωτόκολλο 

Άρθρο 65 του Κανονισμού 

Αριθ. εγγράφου 

9/90 

10/90 

11/90 

Συντάκτης 

ά& €υπΗ& ΟΗνβΐΓ» 

άζ ΟυηΗδ θ1ϊνοΪΓ3 

^γηη 

Υπογραφές 

4 

4 

48 
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